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aa ünlüsü . 
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e>a i 
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i>a 
i>1 


nu 
WWW) 


U 


i>u 
ö>0 
GENİŞ ÜNLÜLERİN DARALMASI 
a>ı 
e>i 
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a>o0 
e>ö 
ı>u 
i>ü 
YUVARLAK ÜNLÜLERİN DÜZLEŞMESİ 
o>a 
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u>i 
u>â 
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u türemesi 
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a türemesi 
e türemesi 
ı türemesi 
i türemesi 
u türemesi 
Son türeme 
a türemesi 
e, â türemesi 
i türemesi 
ü türemesi 
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b ünsüzü 
v ünsüzü 
d ünsüzü 
g ünsüzü 
Jj ünsüzü 
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z ünsüzü 
y ünsüzü 
k ünsüzü 
Il ünsüzü 
m ünsüzü 
n ünsüzü 
p ünsüzü 
r ünsüzü 
s ünsüzü 
t ünsüzü 
f ünsüzü 
h ünsüzü 
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ç ünsüzü 
ş ünsüzü 
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t>d değişmesi 
f > v değişmesi 
k > v değişmesi 
s > z değişmesi 
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& > k değişmesi 
g > k değişmesi 
& > h değişmesi 
c > ç değişmesi 
d >t değişmesi 
v > fdeğişmesi 
z > s değişmesi 
b > p değişmesi 
y > h değişmesi 


SIZICILAŞMA 


k > fdeğişmesi 
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ç > ş değişmesi 
AKICILAŞMA 
b > m değişmesi 
k > y değişmesi 
& > y değişmesi 
h > i değişmesi 
k >n değişmesi 
SÜREKSİZLEŞME 
f> p değişmesi 
Jj > c değişmesi 
ş > ç değişmesi 
GENZELLEŞME 
r >n değişmesi 
1 >n değişmesi 
DUDAKSILAŞMA 
h > fdeğişmesi 
& > v değişmesi 
y > v değişmesi 
n > m değişmesi 
GIRTLAKSILAŞMA 
f > h değişmesi 
DİŞSİLEŞME 
m > n değişmesi 
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n > | değişmesi 
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-nb- > -mb- benzeşmesi 
-eş- > -şç- benzeşmesi 
-hç- > -şç- benzeşmesi 
A- Kelime Sonunda Tonsuzların Tonlulaşması 
p > b tonlulaşması 
t>dtonlulaşması 
ç>ctonlulaşması 
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ÖN SÖZ 


Gagavuzlar, dil, din ve kültür yapısı bakımından kendine has bir takım özel- 
likleri bulunan bir Türk topluluğudur. 9. yüzyılda Karadeniz'in kuzeyinden Balkanlar'a 
yönelen Türk akınları ve Selçuklu-Osmanlı Türkleriyle devam eden Türk fütühatı, Bal- 
kanlar ve Orta Avrupa içlerinde çok sayıda Türk bölgesi meydana getirmiştir. Gagavuz 
Türkleri, yüz yıllarca devam eden bu akın ve fetihler sırasında Hıristiyanlaşan Türk 
boylarının bir bakiyesidir. 

Türkçe konuşmaları ve eski Türk geleneklerinden bir kısmını sürdürmeleri 
sebebiyle Hıristiyan milletlerle, Hıristiyan olmaları sebebiyle de Müslüman Türklerle 
tam olarak kaynaşamamışlar, büyük güçlerin arasında sıkışıp kalmış bir toplum olarak 
çok sıkıntı çekmişlerdir. 

Dobruca'dan Basarabya'ya, Kuzey-Doğu Bulgaristan'a, Yunanistan'a, Make- 
donya'ya, Romanya'ya, Ukrayna'ya ve Rusya içlerine, hatta Kazakistan'a ve Kırgızistan'a 
kadar uzanan Gagavuz yerleşim alanları Bizans, Selçuklu, Osmanlı, Bulgar, Romen, Rus 
hâkimiyetleri altında kalmış, dini bakımdan da Yunan, Bulgar, Romen, Rus kilise mücâ- 
delelerine sahne olmuştur. 

Gagavuz Türkleri, bu mücadeleler ve göçler sebebiyle dağılmış, önemli bir 
kısmı değişik Balkan milletleri içinde erimiştir. Bu gün Moldavya'da 200 bin, Bulgaris- 
tan'da 50-60 bin civarında Gagavuz'un varlığından söz edebiliyoruz. Moldavya'da Çadır, 
Komrat, Bucak, Valkaneş gibi merkezlerde yaşayan Gagavuz Türkleri özerk bir cumhu- 
riyet olma yolundadır. Bulgaristan'da yaşayan Gagavuz Türkleri yakın zamana kadar sü- 
ren Slavlaştırma politikaları sebebiyle büyük kayıplara uğramışlardır. 

Gagavuz Türkleri zengin bir sözlü edebiyata sahiptir. Bu edebiyat mahsulleri 
ilk olarak; Moşkov, Nareçiya bessarabskix gagauzov/Radloff, "Prpben" (Bd.10.St. 
Petersburg, 1904) adlı eserde yayınlanmıştır. 

Moldavya'nın Romanya'ya bağlı olduğu 1930'lu yıllarda Mihail Çakır, 
Besarabiealâ Gagauzlarân İstorieasâ, Dua Chıtabâ, Gagauzça-Romence laflık gibi 
Gagavuzlar'a din, dil, kültür konusunda kılavuzluk eden eserlerini Romen harfleriyle 
Türkçe olarak yayınladı. Bulgaristan Gagavuzları'ndan Atanas Manof, Türker 
Acaroğlu'nun Türkçe'ye aktardığı , “Gagauzlar (Hıristiyan Türkler) ” adlı önemli eserini 
verdi. Manof, bu eserinde Gagavuzları, dil, folklor, edebiyat, kültür, tarih gelenek ba- 
kımından tanıtır. Gagavuz Türkleri'ni asimile etmek veya devlet politikaları doğrultu- 
sunda kullanmak isteyen Bulgar, Yunan, Rus ve Romen bilginleri ve devlet adamlarının 
çabaları Çakır ve Manof'un bu çalışmalarıyla boşa çıkar. 

Gagavuz Türkleri, 20. yüzyılın başlarına kadar okudukları, Yunan harfleriyle 
Türkçe yazılmış Karamanlıca eserlerden hem dini bilgiler almışlar, hem de Anadolu 
Türkleriyle olan kültürel bağlarını sürdürmüşlerdir. Hamdullah Suphi Tanrıöver Roman- 
ya elçiliğine atanınca bir süre kesilen bağlar yeniden kurulur. Yaşar Nabi Nayır'ın 
Balkanlar'daki gezisi ile ilgili intibalarını naklettiği Balkanlar ve Türklük adlı eseri, Ga- 
gavuzları Türkiye gündemine getirir. Türkoloji ile ilgili ilmi toplantıların müdavimi, 
gerçek bir Türkiye âşığı olan Mihail Guboğlu, uzun yıllar Gagavuzlar'ın bir temsilcisi 


olarak tanınmış ve sevilmiştir. Son yıllardaki gelişmelerden sonra Gagavuz Türkleri ile 
Türkiye Türkleri arasındaki bağlantılar gün geçtikçe artmaktadır. Yıllardır demir perde 
gerisinde yaşadığı mahkümiyeti bitiren diğer Türk boyları gibi Gagavuzlar da tarihi ve 
kültürel köklerini aramaya, gerçek kimliklerini bulmaya çabalamaktadırlar. 

Gagavuz Türkçesi; Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen 
Türkçesi ile birlikte Batı, Güney-Batı veya Oğuz grubu olarak adlandırılan şiveler ara- 
sında yer alır. Ağız özellikleri bakımından Balkan Türk ağızlarındandır. Gagavuz 
Türkçesi için ilk resmi alfabe, D. N. Tanasoğlu ve L. A. Pokrovskaya tarafından, Rus 
alfabesi esas alınarak 30 Temmuz 1957'de belirlenmiştir. 

L. A.Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo Yazıka, Fonetika i Morfologiya, 
(Moskva,1964) adlı Gagavuz Türkçesi gramerini yayınlar: G. A. Gaydarci, E. K. Koltsa, 
L. A. Pokrovskaya, B. P. Tukan'ın katkıları ve N. A. Baskakov'un redaktörlüğü ile 
Gagauzkogo-Russko Moldavskiy Slovar, (Moskva, 1973) adlı Gagavuzca - Rusça - 
Moldavanca Sözlük yayınlanır. Bu sözlük İsmail Kaynak-A. Mecit Doğru tarafından 
Gagauz Türkçesi Sözlüğü, (Kültür Bakanlığı / 1294, Ankara,1991) adıyla Türkçe'ye 
çevrilmiştir. Wlodzımıerz Zajaczkowski, Jezyk ı Folklor Gagauzow Z Bulgar 
(Krakow, 1966) adlı eserinde Bulgaristan Gagavuzlarının anonim halk edebiyatı mahsul- 
lerini ve kısa gramerini yayınlar. Bu eserde yayınlanan metinlerden hareketle 
"Yocabulaire Gagaouze Français" (Folio Orıentalia 1965) adlı sözlüğü ortaya koyar. 
Gagavuz Türkçesi ve diğer Balkan Türk ağızları üzerinde yapılan mukayeseli ilk çalışma 
Tadeusz Kowalski'nin “Les Twrcs et la Langue Turgue de la Bulgarie du Nord Est", 
(Polska Akademiya, Rocznık Orıentalistyezny, Krakow, 1936) adlı makalesidir. Bu 
makale Ömer Faruk Akün tarafindan “Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili" 
(Türk Dili ve Edebiyat Dergisi, c.lll. nu.3-4, 31 Mart 1949) adıyla Türkçe'ye çevrildi.. 

Bizim çalışmamız; Giriş, Ses Bilgisi (Fonetik), Şekil Bilgisi (Morfoloji), 
Cümle Bilgisi (Sentaks), Sözlük, Ekler ve Metin Örnekleri bölümlerinden meydana gel- 
mektedir. 

Giriş bölümünde ilk olarak Gagavuz adı hakkındaki görüşler değerlendirildi. 
Gagavuz Türkleri'nin etnik yapısı, tarihleri, yaşadıkları yerler, nüfusları; edebiyatları, şi- 
ve özellikleri, diğer Türk şiveleri ve boyları arasındaki yerleri gibi konular ele alındı. 
Gagavuz Türkleri'ni ve Gagavuz Türkçesi'ni ortaya çıkaran tarihi ve sosyal şartlar değer- 
lendirildi. 

Ses Bilgisi'nde Gagavuz Türkçesi'nin ses özellikleri yer yer Anadolu ve Ru- 
meli ağızları, tarihi ve yaşayan Türk şiveleri ve Bulgaristan Gagavuz Türkçesi ile karşı- 
laştırıldı, ses denklikleri gösteri'rneye çalışıldı. 

Şekil Bilgisi'nde ke'.me yapımı, kelime türleri, kelime grupları, isim ve fiil 
çekimi anlatıldı. Bir kısım eki-:rin ve Gagavuz Türkçesi'ne has unsurların tarihi ve gü- 
nümüz Türk şiveleri, Anadolı ve Rumeli ağızlarıyla ilgisi ve yakınlığı araştırıldı. Ya- 
bancı etkiler ayrıca değerlendi: ildi. 

Cümle Bilgisi, Gag vuz Türkçesi'nin en karışık cephesidir. Bu bakımdan Ga- 
gavuz Türkçesi söz dizimi bir istem içinde tasnif edilmeye çalışıldı. Bu tasnif çerçeve- 
sinde cümle tahlilleri yapıldı. 

Sözlük'te, taranılan netinlerde görülen ve açıklanması gereken kelimelerin 
karşılıkları verildi. Ödünç kelin “lerin kaynağı ve Gagavuz Türkçesi'ne giriş yolu teorik 
olarak izah edildi. Gagavuz Ti kçesi'nin tarihi ve yaşayan Türk şiveleri ve Türkiye 


Türkçesi ile ilgisini ortaya koyan mahalli ve arkaik kelimeler; Derleme, Tarama, şive ve 
lehçe sözlükleriyle karşılaştırıldı. 

Ekler, Gagavuzlar'ın kullandığı, Gagavuz dili ve edebiyatı derlemelerinin 
yayınlandığı alfabeler, Karamanlıca eserlerin alfabesi ve Gagavuzlar'ın son olarak ka- 
bul ettiği Latin esaslı alfabe ile biri göç yollarını, diğeri bu günkü Gagavuz Türkleri'nin 
yaşadığı yerleri gösteren iki haritadan meydana gelmektedir. 

Metin Örnekleri, Ses Bilgisi, Şekil bilgisi, Cümle Bilgisi ve Sözlük bölüm- 
lerinin meydana getirilmesi için taranan i9'u kril harfli, ikisi Romen harfli 21 eserden ve 
Wlodzımıerz Zajaczkowski'nin Jezyk ı Folklor Gagauzow z Bulgarı adlı Bulgaristan 
Gagavuz Türkçesi'yle ilgili eserinden, Karamanlı harfleriyle İstanbul'da yayınlanmış 
İncil yani Evangelion'dan ve yine Karamanlı harfli, basıldığı yer ve zaman belli olma- 
yan bir İlahi Kitabından seçildi. 

Türkiye Türkçesi'ne herhangi bir Anadolu ve Rumeli ağzı kadar yakın bir şive 
olan Gagavuz Türkçesi bir bütün olarak değerlendirilmeye çalışıldı. Dilin milli kimliği 
belirleyen en önemli unsur olduğu dikkate alınarak Gagavuz Türkleri'nin geçmişten gü- 
nümüze varlığının teminatı olan dilleri, Türk dilinin mantığı içinde ele alındı. Daha önce 
değişik araştırmacılar tarafından ortaya konulduğu halde, metinlerde tesbit edemediği- 
miz hususlar, kaynak gösterilmek suretiyle aktarıldı. Bizim tesbitlerimize göre farklılık 
arz eden fonetik ve morfolojik özelliklere de karşılaştırma yoluyla yer verildi. 

Doktora tezi olarak hazırlanan bu eserin basılması için rapor hazırlayan Prof. 
Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un raporunda belirttiği hususlar doğrultusunda şu değişiklik- 
ler yapıldı: Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi'nde görülen bazı tanım ve örnek uyuşmazlıkları * 
giderildi. Cümle Bilgisine Gagavuz Türkçesi'nin cümle özellikleriyle ilgili bir değer- 
lendirme eklendi. Örnekler harf sırasına göre dizildi. Gözden kaçan cümle bozuklukları 
düzeltildi. Fiil çekiminde kullanılan şahıs ekleri tablolaştırıldı. Kısaltmalar bölümünde 
yer alan eserlerin tam künyesi verildi. Kelime gruplarındaki eksiklikler tamamlandı. 

Yine eserin basılması için rapor hazırlayan Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın 
raporunda belirttiği hususlar doğrultusunda eserde şu değişiklikler yapıldı: Eserin için- 
dekiler kısmı yeniden düzenlendi. Şekil Bilgisi'ndeki örnekler, eklerin farklı şekillerine 
göre sıralandı. Ekler, alfabetik sıraya kondu. Yabancı eser ve şahıs adlarındaki imlâ ha- 
taları giderildi. Yapım ve çekim eklerindeki farklı şekiller formüle edildi. Ön seste y-, 
h-, v- konusu düzeltildi. Farklı yerlerde gösterilen aynı türden ekler birleştirildi. Daha 
önce sözlük bölümünde bulunmayan bazı kelimeler sözlüğe dahil edildi. 

Eserin bir doktora tezi olarak hazırlanması sırasında yakın ilgi ve desteğiyle 
bana yol gösteren doktora hocam Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'a, raporlarıyla esere çok ö- 
nemli katkılarda bulunan değerli hocalarım Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a ve Prof, 
Dr. Osman Nedim Tuna'ya, bazı kaynaklara ulaşmamı sağlayan Prof. Dr. Harun 
Güngör'e teşekkürlerimi ve saygılarımı sunuyorum. 
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GAGAVUZ ADI 

Gagavuzlarla ilgili araştırmalar yapan pek çok araştırmacı, Gagavuz adının 
etimolojisi üzerinde birbirinden farklı görüşler öne sürmüştür. Gagavuz adıyla ilgili gö- 
rüş ve açıklamalar; sadece kelimenin ses yapısı ve morfolojisiyle sınırlı kalmamış, keli- 
menin ortaya çıkışı yanında Gagavuzlar'ın etnik yapısı ve kültür özellikleriyle ilgili alan- 
lara da yönelmiştir. ; 

Gagavuzlar'ın bir topluluk olarak varlığı, XI. yüzyıla kadar uzandığı halde, 
XVIL. yüzyılın ikinci yarısına kadar hiç bir tarihi veya edebi kaynakta Gagavuz adına, 
rastlanmamaktadır.' Gagavuz adı ilk olarak 1817 tarihli Rus nüfus sayımındaki belgeler- 
de geçmektedir.? Araştırmacıların büyük bir kısmı Gagavuz // Gagauz adında, bir Oğuz 
/ Guz // Uz kelimesinin varlığını tespit etmektedirler. Atanas Manof, Gagavuz kelime- 
sinin etimolojisiyle ilgili görüşleri şöyle değerlendirmektedir: 

Radloff, 4Ağuz veya Oğuz-Uz kelimelerine Uzlar'da bir kabile manası ifâde e- 
den Ga yahut Gaga kelimesinin getirildiğini düşünmektedir. 

A. Moşkov, Uz veya Oğuz kelimesinin başına getirilen Gaga sözünün 
Uzlar'a mensup bir kabile manasını ifâde ettiğini ileri sürmektedir. 

Dimitrov, bu kelimenin Sanskritçe'de nesil manasına gelen Ga veya kuvvet- 
lendirilmiş şekliyle Gaga kelimesinden geldiğini ve sözün anlamının Uzlar'ın ahfadı, 
halefleri şeklinde açıklanabileceğini söylüyor. 

Mladenov, son zamanlarda Türkiye'de de ilgi gören Gök-uz birleşik kelime- 
sini öne sürmektedir. 

Atanas Manof, bu görüş ve düşünceleri değerlendirdikten sonra, bizzat Gaga- 
vuzlar'ın anlayışlarına dayandığını söyleyerek şu tezi ortaya atıyor: 

"Gagavuz kelimesindeki Ga yahut Gaga eski muhtelif Oğuz boylarından biri- 
ne mensup kabile ifâde eden bir ek değil, sadece bir ünvandır. Bu ünvan, Gagavuzlar'a 
Karakalpaklar'ın Hıristiyanlaştırıldıkları zamanın başlarında verilmiştir. Bunlar Rus 
steplerinin sınır bekçiliğini yaparlar ve Kal/auz, sınır bekçisi adını taşırlardı. Daha sonra- 
ları Oğuzlar'dan veya Türkler'den Hıristiyanlığı kabul edenlere de bu ad verilmiştir. Bu 
söz Ortodoks Hıristiyan Oğuz manasına gelmektedir. Eğer Ga veya Gaga Hıristiyan- 


Mihail Guboğlu ,"Prof Protoiren (Başpapaz) Mihail Ceachir (M.Çakır 1861-1938) ın ölümünün 50. yılı 
münasebetiyle”, Türk Dünyası Araştırmaları, Haziran 1989, S. 60, s.59 

Mihail Guboğlu, "Gugavuzların Aslına Ait Faraziyeler ve Kendi Fikirlerim", XI. Milletlerarası Türk 
Tarih Kongresinde sunulmuş bildiri özetleri (21-26 Eylül 1981), s.54-55 


e) 


7 


laşmış Oğuzlar için değil de, her hangi bir Oğuz kabilesi için kullanılmış olsaydı, Gaga- 
vuzlarla aynı soydan gelen, fakat Müslüman olan Gacallar için de Gagavuz denilmesi 
gerekirdi.”* Manof'un bu açıklamaları Ga sıfatının kullanılış şekli ve amacıyla ilgilidir. 
Gagavuzlar ve Gacallar için farklı adlar kullanılmış olmasına rağmen bu iki ismin ilk 
hecesinin Ga olduğunu ve bu benzerliğin boy adıyla ilgili olabileceğini söylemeyi ge- 
rekli görüyoruz. Müstecip Ülküsal da Oğuzlar'ın Hıristiyanlığı kabul edenlerine Gaga- 
vuz adı verildiği düşüncesini paylaşmaktadır." 

M. Çakır, Radloffa katılarak Oğuz veya Uz Türkleri'nden Gaga, Gagu veya 
Gogu adını taşıyan bir boyun Gagauz adıyla anıldıklarını söylemektedir.” Azerbaycan 
Türkü Abbas Abdullahoğlu, Gagavuz adında Oğuz kökünün bulunduğunu kabul etmek- 
te, ayrıca Kırgız (<Kır-gız // guz) Kazak (<Kuz // guz ak), Uygur (<Uyguz) boy adları- 
nın da. Oğuz adıyla ilgili olduğunu düşünmektedir.5 Gagavuz Türkleri'nden D. N. 
Tanasoğlu da Gagavuz adını iki bölümde ele alarak; “Gag eski Oğuz dilinde hak yani 
asıl, öz demektir. 4uz ise Oğuz anlamındadır”? değerlendirmesini yapıyor. Gag kelime- 
sinin Hak sözüyle ilgili olduğunu düşünenlerden biri de A. Mecit Doğru'dur. Doğru'ya 
göre, Müslüman Oğuzları bâtıl dinli kabul ettikleri için Hıristiyan Oğuzlar kendilerine 
hak dininde olan Oğuz manasında Hak Oğuz demişlerdir. Rusların “H” sesi yerine ”G” 
sesini kullanmaları sebebiyle bu kelime Gagavuz şekline girmiştir.* Gagavuz adıyla ilgili 
bir diğer önemli değerlendirme Gagavuzları Keykavusla birlikte Balkanlar'a geçen 
Türkler'e dayandıran araştırmacılar tarafından yapılmaktadır. 

Bu iddiayı ilk ortaya atan Paul Wittek'tir.? Bu görüşe Halil İnalcık da ka- 
tılmaktadır. * Kemal H. Karpat konuya Gagavuz isminin telaffuzu bakımından yakla- 
şarak, bu ismin kaynağı olan Keykavus'a yakın olarak Gagauz şeklinde telâffuz edilme- 
sini istemektedir." Bu iddia, Gagavuzlar'ın başta £- ünsüzünü, Anadolu ağızlarında ol- 
duğu gibi g- telaffuz etmedikleri ” ve //. İzzeddin Keykavus tebâsına önceleri Gagavuz 
denilmesi gerekirken bunlara Selçuklu Türkleri denildiği gerekçeleriyle kabul edilme- 
mektedir.” 
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s.12-24 
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Faruk Sümer, Gagavuzlar'ın Keykavus'un tebaasından geldiğini kabul etmek- 
le beraber Gagavuzlar'ın son zamanlarda popüler bir ad olarak kullanılan Gök Oğuzlar 
ismini kullanabileceklerini düşünmekte, buna dayanak olarak da Oğuzlar'ın Batı 
Göktürkler'in baş temsilcisi olduğunu söylemektedir." Bu görüş Ahmet Cebeci 
tarafından da paylaşılmaktadır. Cebeci, Göktürk kağanlığı döneminde yaygınlaşan 
Göktürk, Gökmoğol, Gökbeyaz gibi birleşik isimlerde olduğu gibi XI. yüzyılda Balkan- 
lar 2 yerleşen Uz-Oğuz Türkleri'nin bu sıfatı korumuş olabileceklerini düşünmekte- 
dir.“ Yaşar Nabi Nayır, bazı Türk şive ve ağızlarında Gök sözünün, Gog şeklinde te- 
laffuz edildiğini bu sebeple Gagavuz Türkleri'nin adının Gök Oğuz'dan gelebileceğini 
söylemektedir. 

Gagavuz adıyla ilgili diğer bir kaç görüş de şöyledir: Zeki Velidi Togan, Ka- 
ka Uz yahut Aga Uğuz kelimeleri üzerinde durmaktadır.” Vecihe Hatiboğlu, Gagavuz 
sözünü Karağuz // Gara-Guz kelimelerine bağlamakta, guz sözünün Oğuz'la alakası bu- 
lunmadığını, Gara-Guz'un r metateziyle Gagauz olabileceğini düşünmektedir.'8 

Ahmet Bican Ercilasun, Gagavan kelimesinin Posof ve Ardahan'da Kıpçak- 
Oğuz asıllı Meshet Türkleri için kullanılmasından hareketle Gagavuz adının Kıpçak- 
lar'la Uzlar'ın kaynaşmasından Gaga-uz şeklinde ortaya çıkabileceğini söylemektedir. 
Gagavuz adının, "Kıpçak ülkesinden gelen Oğuz" anlamında kullanılmış olabileceğini 
düşünen Ercilasun, Gaga kelimesinin Anadolu ağızlarındaki "kuru esmer" anlamını da 
dikkate alarak bu adın "kuru, esmer Oğuz" şeklinde açıklanabileceği ihtimali üzerinde 
de durmaktadır." 

Gagavuz adıyla ilgili bu görüşler toplu olarak değerlendirildiğinde iki nokta 
dikkati çekiyor: Birincisi bu adın boy-kavim veya kişi adından getirilmesi, ikincisi de a- 
dın iki kısma ayrılarak incelenmesidir. Kavim adı olarak Oğuz / Uz, boy adı olarak ne 
olduğu tam tespit edilemeyen Gag veya Gaga üzerinde durulduğu görülmektedir. 

Keykavus ve Kalavuz adının Gagavuz'a dönüşme ihtimali zayıftır. Böyle bir 
durumun gerçekleşebilmesi için gerekli olan 4- > g- değişikliği Gagavuz Türkçesi'nde 
Anadolu ve Rumeli ağızlarında olduğu gibi yaygın değildir. Ayrıca tarihi bilgiler de bu 
ihtimali çok zayıflatmaktadır. 

Oğuz kavim adına kara, gök, hak gibi sıfatların getirilmesi konusuna gelince; 
Türkler'de gök ve kara sıfatlarının boy ve hânedan isimlerine getirildiği ve bu sıfatların 
mensubiyet ve âitlik bildirdiği bilinmektedir. Bu iki sıfattan hangisinin; hatta Oğuz veya 
Kıpçak kavimlerinin bir kolu olduğu söylenen Gag veya Gaga boy adlarından hangisi- 
nin hangi tarihi ve sosyal sebeplere bağlı olarak Oğuz adıyla birlikte kullanıldığı yete- 
rince açıklığa kavuşmuş sayılamaz. Hak Oğuz tezi, diğerlerine göre daha zayıftır. Bir ke- 
re "hak" Türkçe bir kelime değildir. Üstelik Hıristiyanlaşan Uz, Oğuz kitleleri ve diğer 
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Türk boyları, kendi rızalarından çok, esir edildikleri Bizans ve Rus din ve devlet adam- 
ları tarafından bu dine girmeye zorlandıkları için Hıristiyan olmuşlardır. Daha önemlisi 
Gagavuzlar'daki çok renkli ve zengin İslâmi literatür ve inanç izleri en azından önemli 
bir kısmının daha önce İslâmiyet'i kabul ettiklerini ortaya koymaktadır. Böyle bir toplu- 
luğun kendine Kur'an dili Arapça'dan alınan bir kelimeyle hak, kendinden daha güçlü ve 
büyük bir medeniyete sahip olan Müslüman soydaşlarına hak olmayan Oğuz demeleri 
hem mantığa, hem de tarihi gerçeklere ve sosyal şartlara uymamaktadır. Gagavuz adının 
iki kısımda incelenmesi ve ikinci kısmın Uz / Oğuz kavim adıyla açıklanması en mantıklı 
yoldur. Ancak ismin birinci kısmının bugün için tam anlamıyla açıklandığı söylenemez. 
Bu konuda yapılacak daha köklü ve herkesin kabul edebileceği delillere dayalı bir açık- 
lamanın, daha geniş araştırmalarla ortaya çıkacağını umut ediyoruz. 

Gagavuz adının yazılışında ikiz ünlü kullanılmasını Genel Türkçe'nin ses ö- 
zelliklerine uygun bulmadığımız için ve döğ-, öğ- gibi kelimelerdeki ğ > v değişmesiyle 
ortaya çıkan döv-, öv- kullanışlarını da göz önüne almayı gerekli gördüğümüzden 
"Gagavuz" yazılışını tercih ettik, zaten bu iki ünlü arasında söyleyişte hissedilir bir “y” 
sesi dikkati çekmektedir. 

Gagavuz Üniversitesi Rektörü Prof. Dionis Tanasoğlu, Gagavuz kelimesinin 
bütün Türk yazı dillerinde “Gagoğuz” şeklinde yazılıp okunmasını istemektedir.” Bu 
imlânın da isabetli olacağını ifâde etmek isteriz. Ancak Gagavuz Türkçesi'nde ”8” har- 
finin neredeyse kaybolduğunu, bu sebeple özellikle Gagavuz Türkleri arasında bu yazılış 
ve söyleyişin yerleşmesinin bir az zor olacağını da hatırlatmakta fayda görüyoruz. 


GAGAVUZLARIN ASLI 

Gagavuzlar dilleri, dinleri ve diğer kültür özellikleri bakımından öbür Türk 
topluluklarına göre bir takım değişik özellikler taşıdıklarından; asıllarına ve bu günkü 
duruma gelinceye kadar geçirdikleri değişikliklere dair pek çok görüş ortaya atılmıştır. 


Gagavuzlar'ı Uz // Oğuz aslına dayandıran araştırmacıların en başında bu sahada ya- 


pılmış ilk önemli çalışmaları gerçekleştiren V. A. Moşkov gelir. Moşkov Gagavuzlar'ın 
1064 yılı yazında Tuna'yı geçerek Balkan topraklarına yerleşen Oğuz Türkleri'nin to- 
runları oldukları sonucuna varmıştır.” 

Atanas Manof, Gagavuzlar'ı sadece Oğuz kavminden gelen Hıristiyanlar 
topluluğu olarak adlandırır.” 

Mihail Çakır, Gagavuzlar'ın Selçuklularla ilgisini reddetmektedir. Bunu 
şöyle açıklar: İzzeddin Keykavus'un yanında Anadolu'dan gelen Selçuklular Kavarna- 
Varna vilayetinde Gagavuzlarla beraber yaşamışlardır. Gagavuz padişahlığına yüz yıl 
tabii olan Selçuklular, bu devleti yıkan Sultan 1. Bayezid tarafından, Dobruca'ya Tatar- 
lar'ın arasına Kırım'a ve yeniden Anadolu'ya dağıtılırlar. Gagavuzlar Hıristiyan olduğu 
için Dobruca'da bırakılırlar. Çakır, Gagavuzlar'ın Kumanlarla ilgisini de reddeder. 
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Irecec, Moşkov ve Radloff gibi kendisinin de Gagavuzlar'ın "Türk Uzlar'dan, Türk 
Oğuzlar'dan geldiğine" inandığını söyler.” 

Ibrahim Kafesoğlu da bu görüşü kabul eder.” Baskakov ise diğer bazı Türk 
boylarının karıştığını düşünmekle ( beraber Gagavuzlar'ın o Oğuzlar'dan geldiği 
kanaatini paylaşır.“ Gagavuzlarla ilgili pek çok önemli araştırma ve tercümeye imza 
atmış olan M. Türker Acaroğlu, Baskakov'a katıldığını, yani Gagavuzlar'ın Oğuz- 
lar'dan geldiğini ifâde eder.” Türk tarihi araştırmacılarından A. Zeki Velidi Togan da 
Gagavuzlar'ın Kıpçaklarla birlikte Trakya'ya geçen Oğuz (Uz) kitlelerinin kalıntısı olabi- 
leceğini düşünmektedir.” 

Bulgar Tarihçisi G. D. Balaşçev, Seyyid Lokman Oğuznamesi'ne” dayanarak 
Gagavuzlar'ın atalarının //. İzzeddin Keykavusla Anadolu'dan göçen Selçuklu Türkleri 
olduğu görüşünü ortaya atar. Paul Wittek, Yazıcıoğlu Selçuknâmesi'nde verilen bilgiler- 
le bu görüşü kuvvetlendirerek Anadolu'dan gelen Selçuklu Türkleri'nin Dobruca'ya 
yerleşip burada belirli tesirler altında Hıristiyanlaştıklarını söyler.* Faruk Sümer, Paul 
Wittek'e aynen katılmaktadır. Sümer'e göre Gagavuz adı Keykavus'tan gelir. Gagavuzlar, 
İzzeddin Keykavus'un yanında gelip Dobruca'ya yerleşen ve çeşitli amillerin tesiri ile 
Hıristiyanlığa giren Selçuklu Türkleri'nden gelmektedirler. Gagavuzların kuzeyden ge- 
len Peçenek, Uz (Oğuz) ve Kuman Türkleri'nden geldiği iddiasını Dobruca ve yöresinde 
bu Türk boylarına ait bir tek yer adının bulunmadığı düşüncesiyle reddeder.” 
Gagavuzlar'ın tarihi menşei konulu bildirisinde değişik görüşleri değerlendiren Kemal 
H. Karpat Gagavuzlar'ın Anadolu'dan geldikleri teorisi de Kuzeyden geldikleri teorisi 
de, Rumeli'de Osmanlılar'dan çok önce Türk bulunduğunu ortaya koyar demesine rağ- 
men, Paul Wittek'in Gagavuzlar'ın Anadolu'dan geldiği yolundaki düşüncesine katılmak- 
tadır.” Bulgaristan Gagavuz Folkloru hakkında incelemeler yapan ve İslâm Ansiklope- 
disi'ndeki Gagauz maddesini yazan Wlodzımıerz Zajaczkowski en yaygın tezin 
Gagavuzlar'ı Türk Oğuz boylarının ve Selçuklular'ın torunları sayan tez olduğu sonucu- 
na varır.” 

Gagavuzlar'ın aslıyla ilgili üçüncü ve belki de en tutarlı tez, başta Tadeusz 
Kowalski olmak üzere pek çok yerli ve yabancı araştırmacının savunduğu Gagavuzlar'ın 
değişik Türk boylarının karışması ve kaynaşması ile ortaya çıktıkları düşüncesidir. 
Kowalski bir takım görüş ve iddiaları değerlendirdikten sonra Gagavuzlar'ı üst üste üç 
tabakadan müteşekkil mâden filizi gibi telâkki eder. Buna göre; 
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1- En eski tabaka, kuzeyden gelen bir Türk topluluğunun kalıntısıdır. 

2- İkinci tabaka Osmanlılar'ın gelişlerinden daha önceki bir devre uzanan gü- 
neyden gelen kuvvetli bir gruptur. 

3- Üçüncü tabaka Osmanlı devrinin Türk kolonilerinden ve Türkleşmiş unsur- 
larından teşekkül etmiştir. 

İlk tabaka ile karışan ikinci tabaka güneyden gelen dil karakterinin izlerini 
bütün topluluğa yaymıştır. Gagavuzlar'ın Hıristiyanlığı, menşei Tuna ötesi olan eski ta- 
bakadan gelmektedir. Gagavuzlar'la pek çok ortak özelliği olan Deliorman Türkleri'nin 
Müslümanlığı ise güney kaynaklı ikinci ve üçüncü tabakadan gelir.” 

Bu görüşe temel teşkil eden en eski tabaka, yani Kuzeyden gelme teorisi Çek 
tarihçi Jirecek tarafından Kuman aslına, Bulgar Mladenov tarafından Asparuh Bulgar- 
ları, Kumanlar ve Oğuzlar'a dayandırılır. Mladenov Gagavuzlar'ın Asıl Gagavuzlar, 
Bulgar Gagavuzları diye ayrılmalarına Bulgar Gagavuzları'nın Asparuh Bulgar- 
ları'ndan, Asıl Gagavuzlar'ın ise Kumanlar'dan gelmiş olmalarının sebep olabileceğini 
öne sürmektedir. Çek arkelogu Şkorpil Kardeşler de Gagavuzlar'ın Aşsparuh 
Bulgarları'ndan gelebileceğini düşünenlerdendir. Bulgar Petko R. Slavelkov Peçenek ve 
Kuman; Romanyalı St. Georkesku, Kuman ve Oğuz menşeini kabul etmektedir.” CI. 
Cahen”, Mihail Guboğlu”“, Mustafa Ekincikli”, P. Golubovskıy”*, Güllü Yoloğlu” 
Gagavuzlar'ın kuzeyden gelen Uz (Oğuz) Peçenek, Kıpçak (Kuman) oymaklarının ka- 
rışmasından geldiği düşüncesini savunmaktadırlar. 

Harun Göngör ve Mustafa Argunşah da Kowalski'nin görüşüne katılarak, 
"Gagavuzlar, Peçenek, Uz ve Kumanlar'la Anadolu Selçuklu Türkleri'nden meydana 
gelmiş, onların sentezi olan bir Türk toplumudur"" sonucuna varmaktadır. Gagavuz- 
lar'ın aslına dair bu görüşleri toparlarsak şunları söyleyebiliriz: Gagavuzlar, dil ve kültür 
özellikleri bakımından büyük ölçüde Oğuz Türkleri'ne yaklaşmakla beraber, çalışmamı- 
zın gramer bölümündeki mukayeselere bakıldığında da görüleceği gibi; Gagavuz 
Türkçesi, Karadeniz'in kuzeyindeki Kırım Türkleri'nin ve güneyindeki Trabzon, Rize, 
Gümüşhane gibi Peçenek, Kıpçak izlerinin kuvvetli olduğu yerleşim merkezlerinin dil 
özellikleriyle büyük yakınlıklar göstermektedir. Ayrıca, Gagavuzlar arasında çok kuv- 
vetli bir İslami kültür bakiyesi olduğu dikkati çekmektedir. Bu husus sadece Osmanlı i- 
daresinde yaşamış olmalarıyla açıklanamaz. //. İzzeddin Keykavusla birlikte Balkanlar'a 
geçen ve "Saru Saltuk fevt oldıgından sonra mürted ve ahriyan oldılar”*' denilen Türk- 
ler de Gagavuzlar'ın asıl nüvesini teşkil eden Hıristiyan Türklerle karışmıştır. Selçuklu 
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fütühatından ve Osmanlı hâkimiyetinden çok önce Anadolu'ya yerleşen ve çeşitli sebep- 
lerle Hıristiyanlaşan, Karamanlı alfabesiyle Türkçe bastıkları Hıristiyanlığa dair kitaplar 
ve İncillerle Gagavuzlar'ın Türkçe dini eğitim almasını sağlayan Türkler de” zaman i- 
çinde yaşanan göçlerle Gagavuzlar'a karışmış olmalıdır. 

Gagavuzlar'ın birlikte yaşadıkları ve din bakımından yakın ilişkileri bulunan 
Bulgarlar ve Yunanlılar da Gagavuzlar hakkında; büyük ölçüde bu topluluk üzerinde 
hâkimiyet kurma düşüncesine ve devlet politikalarına uygun teoriler ortaya atmışlardır. 
Mihail Çakır, bu iddialar hakkında şu bilgileri vermektedir: 

Bulgarlar'a göre Gagavuzlar Türkleşmiş Bulgarlar'dır. Osmanlı Sultanının 
Varna, Balçık, Dobruca vilâyetlerinde yaşayan Bulgarlar'a Bulgarca'yı yasaklayan ve 
Türkçe konuşmayı zorlayan fermanı üzerine Gagavuzlar Bulgarca'yı unutarak Türkçe 
öğrenmek zorunda kalmışlardır. Zaptiyeler Bulgarlara sürekli “Gaga uz ol, gagauz ola- 
sınız, Türkçe laf edesiniz zira öyle ferman geldi Sultan'dan, “bu yerlerde bulgar dili işi- 
tilmesin, kim Bulgarca laf ederse dili kesilecek” diye bağırırlarmış. Böylece Bulgarlar, 
Bulgar dilini unuturlar ve Gagauz olurlar. 

Rum iddiaları da Bulgar iddialarından pek farklı değildir. Rumlar'a göre, Ga- 
gavuzlar Türkleşmiş Rumlar'dır. Osmanlı Türkleri Anadolu ve Balkanlar'da yaşayan 
Rumlar'a Rumca konuşmayı yasaklamışlar ve Türkçe konuşmaları için ferman yayınla- 
mışlar, bu fermana bağlı olarak "Gagauz olasın, senin dilin uz olsun, padişahlık diliyle 
laf edesiniz, sade Türkçe, Osmanlıca kullanın" demişler. Böylece Gagauz kelimesi bu 
dönemde Rumlar'a söylenen "Gagan uz olsun" sözünden çıkmıştır. Hangi Rum Anado- 
lu'da Rumca konuşursa zaptiyeler dilini keserlermiş. O zamandan beri Anadolu Rumları 
Turkofon, Gagauz olmuşlar, Rumca'yı unutarak Türkçe öğrenmişler. Bu zorluklardan 
kurtulmak için de Anadolu'dan Varna, Dobruca vilâyetlerine göç etmişler. 

Mihail Çakır, bu iddiaların aksine, Gagavuzlar'ın Yunanistan , Bulgaristan, 
Moldovya ve Rusya'da birlikte yaşadıkları milletlerden yakınlık görmek için Rum, Bul- 
gar, Romen veya Rus gibi görünmek zorunda kaldıklarını ifade ediyor.” 

Türkleşmiş Rum ve Bulgar olma iddiaları, aynı mantıkla iki ayrı sonuca var- 
ması sebebiyle birbirini yalanlamaktadır. Ayrıca aynı şartlara tâbi olan diğer Bulgar ve 
Rumlar'ın böyle bir yasak olmasına rağmen nasıl dillerini ve kültürlerini sürdürebildik- 
leri, nasıl bu güne kadar Rum ve Bulgar olarak gelebildikleri itirazını da beraberinde 
getiriyor. . 
Bulgar Mutacief, Gagavuzlar'ın Bulgar asıllı oldukları iddiasıyla yetinmiyor, 
Türkçe konuşan Müslümanlar'ın da Bulgar kökenli olduklarını söylüyor.” 

Gagavuzlar'ın Hıristiyan olmaları, Rum ve Bulgar din ve devlet adamlarının 
dikkatlerini bu topluluk üzerine çekmiştir. Hatta zaman zaman Rumlarla Bulgarlar'ın 
Gagavuzlar üzerinde bir hakimiyet kurma mücadelesine girdikleri görülmektedir. Bizans 
kilisesinin papaz sınıfını Rumlar'ın oluşturması Bizans toprakları üzerinde helenizmin 
etkili kılınması çabalarına destek sağlamıştır. Fafih'in 1453'te İstanbul'u fethetmesi ve 
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arkasından Osmanlı sınırları içinde yaşayan Hıristiyanların temsilcisi olarak Fener 
patrikhanesi'ni kabul etmesi, Bizans döneminde olduğu gibi, Osmanlı döneminde de 
Rum Papaz sınıfının tesir sahasını genişletti. Papazlar marifetiyle yayılan bu /elenistik 
taarruzdan diğer Balkan kavimleri gibi Gagavuzlar da etkilendiler. Milli kilisesini ku- 
ramayan Gagavuzlar alfabeleri de olmadığından, Rum dilini ve alfabesini öğrenmek Zo0- 
runda kaldılar. 1589'da Rus kilisesi'nin, 23 Şubat 1870'te Bulgar kilisesi'nin kurulması 
üzerine, 1770'li yıllarda Gagavuzlar'ın bir kısmının Moldavya Bucak'a göç etmelerin- 
den sonra Dobruca'da kalan Gagavuzlar Bulgar kilisesinin nüfuz sahasına girdiler. 
Böylece Gagavuzlar tesir sahası içinde kaldıkları Rum ve Bulgar kiliseleri tarafından 
kuvvetli bir propagandaya tâbi tutuldular. Bu durum Yunan ve Bulgar tarihçi ve etnolog- 
larının kilise mensubiyetine bakarak Gagavuzlar hakkında Türkleşmiş Rum veya Bulgar 
oldukları iddialarını ortaya atmalarına sebep oldu.” 

Geçmişte, Gagavuz topraklarının doğu kısmına Bulgarlar hâkim olurken ba- 
tısını ve deniz sahilini de Yunanlılar işgal etmişti. Karşı tarafın elinde bulunan ve geri 
kalan bölgeleri de ele geçirmek için bu iki taraf Gagavuzlar'ın kökeni konusunda farazi- 
yeler geliştirdiler. 

Bulgarlar, Gagavuzlarla âdet ve ananelerinin benzeştiğini, Gagavuzlar'ın 
kendilerinden büyük ölçüde etkilenmelerine dayanarak onların Tüçkleşmiş Bulgar olduk- 
larını savundular. i 

Yunanlılar ise kullandıkları dini terimlerden hareketle kendilerine göre Gaga- 
vuz kelimesinin etimolojisini yaparlar. Gagavuz adını, Gagavus olarak telaffuz ederler. 
Kelimeyi bu şekliyle ikiye bölerek Gag veya Geg kısmını Arnavut kabilelerinden birinin 
adı, vus kısmını ise Yunanca inek anlâmında açıklarlar.“ 

Politik amaçlı bu Bulgar ve Yunan iddialarının aksine, Gagavuzlar'ın, kuzey- 
den ve güneyden Balkanlar'a ve Rusya içlerine gelip yerleşen Türk boylarının kalıntıları 
oldukları bilinmektedir. Bu göç ve fetih dalgaları Peçenek, Kuman, Uz, Selçuklu ve Os- 
manlı Türkleri vasıtasıyla birbirini takip eder. 


PEÇENEKLER 

Karadeniz'in kuzeyinden Balkanlar'a ve Bizans içlerine yürüyen Türk boyla- 
rının ilk halkasını Peçenekler oluşturmaktadır. Peçenekler VIIL.-XI. asırlarda önceleri 
Balkaş Gölü civarında, aşağı Sır Derya ile (İdil) Volga boylarında, sonraları Güney Do- 
Şu Avrupa ve Balkanlar'da yaşamıştır. Divânü Lügâti't-Türk 1. s.488'de Becenek boy a- 
dı, Oğuzlardan bir boy, Rum yakınında oturan Türkler'den bir bölük olarak açıklanmak- 
tadır. ' 

Peçenekler, Rus ve Bizans kayıtlarına göre yüzyıllarca bu ülkelere akınlar dü- 
zenlemişlerdir. Ayrıca Hazarlar, Uzlar (Torklar) ve Kumanlarla (Kıpçaklar) mücadele 
etmişlerdir. Rus ve Bizans politikaları doğrultusunda zaman zaman Rus ve Bizans ordu- 
sunda diğer Türk boylarına karşı savaşmışlardır. Peçenekler sekiz uruğdan meydana 
gelir: 7. Yardıertim 2.Kuvarçıçur (Küverci-Ç'ur) 3.Kapuksınyula 4.Surukulbay (Külbey) 
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5.Borotalmat 6.Yazıkopen 7.Bulaçopan 8.Karabey” Bizans imparatoru Konstantin 
Porphyrogennetos'un eserinde verdiği bilgiye göre, Peçenekler önce Yayık ve İdil boy- 
larında yaşıyorlardı. Komşuları Hazarlar ve Uzlar'dı. Hazarlar, ticarete yatkın bir toplu- 
luktu; Peçenekler'in ticaret yollarını tutmaları ve sınırdaki yerleşim yerlerini tehdit et- 
meleri üzerine Hazarlar Uzlarla birleşerek Peçenekleri bu bölgeden çıkardılar ve yerle- 
rine Uzlar yerleşti. Bu yenilginin arkasından Peçenekler Macar yurduna geldiler. Macar- 
ları yendiler ve ülkelerine yerleştiler. Macarlar da daha batıya göçtüler. Böylece 
Peçenekler, Don'dan Tuna'ya kadar olan bölgeyi yurt edindiler. Bu bilgiler Arap kaynak- 
larınca da onaylanmaktadır.” 

895 yılından başlayan Uz baskısı sebebiyle Peçenekler Deşi-i Kıpçak'ı terk 
etmeye başlamışlardı. 

1030 tarihlerinde ise Kıpçaklar İdil boylarına gelirler, sürekli batıya yürüye- 
rek Don boylarından Uzlar'ı çıkarırlar. Uzlar da Peçenekler'in üstüne yürür ve Dneper 
nehrinin sol sahilini ele geçirirler. İşgal ettikleri bölgelerin büyük bir kısmını kaybeden 
Peçenekler, aşağı Tuna boyunda toplanırlar. 1018'de Peçenekler ile Bizans arasındaki 
Bulgaristan'ın ortadan kalkması üzerine evvelce dost ve müttefik olan Peçeneklerle Bi- 
zans bir biri için tehdit teşkil eden iki komşu olurlar. Kıpçak baskısı sebebiyle 
Peçenekler Balkanlara ve Bizans topraklarına yönelik akınlarını artırırlar. Karpat etek- 
lerinde ve Transilvanya'da oturan bu günkü Ulah ve Moldovanlar'ın ataları dağlık bölge- 
lere çekilirler. 

1026'dan sonra Peçenekler'in giderek yoğunlaşan Balkan akınlarına 1036'da 
görülen üç Bizans akınıyla yeni bir cephe daha açılır.” Aynı yıllarda Kumanlar tarafın- 
dan kovalanan Uzlar, Volga ve Don nehirlerinin batı taraflarına yönelmişler ve buralar- 
- da Peçeneklerle karşılaşmışlardır. 1040'tan sonra Özü ile Tuna nehirleri arasında bulu- 
nan ve 13 uruğdan teşekkül eden Peçenekler'in başında Kiler oğlu Turak (Durak / 
Tirek) adlı bir han vardı. Uz hücumlarına karşı çekingen davranan Turak'ın savaşmak 
yerine Tuna boyundaki sazlıklara çekilmeyi tercih etmesi üzerine 20 bin kişilik iki 
Peçenek uruğu Balçaroğlu Kegen'in önderliğinde, Turak kuvvetlerinden ayrılır. Bu du- 
rum iç savaşa sebep olur. Kegen, 80 bin kişilik Turak'a bağlı kuvvet karşısında tutuna- 
mayarak 1048/1049'da Bizans'a sığınmak zorunda kalır. Kegen, iki ceddi ve 20 bin 
Peçenekle birlikte Hıristıyan olur. Kegen ve adamları Dobruca'da bulunan Tuna üzerin- 
deki Drister kasabası yakınlarındaki hudut bölgesine sınır muhafızı olarak yerleştirilir- 
ler. Turakla Kegen'in mücadelesi bundan sonra da bitmez. Turak ve yanındakilerin 
Kegen'in iskan edildiği bölgeye başarısız bir hücumundan sonra, Kegen Bizanslılar'ın da 
yardımıyla Turak'ı ve beylerini mağlup eder. Böylece Turak ile birlikte 140 Peçenek 
komutanı Bizanslılar'ın eline esir düşer. Bizans, Turak'a bağlı Peçenekler'i askeri alanda 
kullanacağını düşünerek bunlara dokunmaz. Bulgaristan'daki boş bir alana yerleştirir. 
Turak ve diğer Peçenek komutanları İstanbul'a getirilerek orada Hıristayanlaştırılır. 
Bulgaristan'da Sofya ve Niş taraflarına yerleştirilen ve çiftçilikle uğraşmaları için boş a- 
razilere iskan edilen Peçenekler bu işlere alışamadıklarından sık sık isyan ederler. Bi- 
zans'ı güç durumlara sokarlar. Sonunda Peçenekler, Bizans ordusu karşısında mağlup 
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olur; önemli bir kısmı diğer Türk boylarıyla karışarak Rus, Bizans ve Macar toprakları- 
na dağılırlar. Güneyden gelen Türk baskısının gittikçe artması üzerine Bizans,1049'da 
içinde Peçenekler'in de bulunduğu 15 bin kişilik bir kuvveti harekete geçirmişse de Üs- 
küdar yakınlarında bu hareketten cayan Peçenekler, boğazı atlarını yüzdürerek geçip 
Tuna civarındaki boydaşlarına katılırlar. Bizanslılar'ın kendilerine ayırdığı yerleşme a- 
lanlarına karşılık Peçenekler ve belki Uzlar'dan bir kısmı bazı askeri hizmetler görmüş- 
ler, bu arada Romanos Diogenes'ın Malazgirt'te Selçuklu Türkleri'ne karşı savaşan as- 
kerleri arasında bulunan Peçenek, Uz ve Kuman Türkleri'nden bir kısmı Bizans ordusu- 
nu terk ederek Alparslan'ın ordusunun saflarına geçmişlerdir. Bizanslılar geri kalan 
Türklere, Türk töresine uygun olarak and içirmişler ve bundan da olumlu sonuçlar almış- 
lardır. 

Peçenekler, Balkanlar ve Doğu Avrupa'da derin izler bırakmışlardır. Bugün- 
kü Bulgaristan, Yugoslavya, Romanya ve Güney Rusya'da bir çok yer ismi Peçenek hâtı- 
rası taşır. Meselâ Tuna'nın son mecrasında Dobruca'da bugün Romenlerin yaşadığı 
Hırsova ile Maçin tepesi arasında Türkler'in Peçenek dedikleri Peçenjaga adlı bir köy 
vardır. Ayrıca eski Sırbistan'da Kragujevac vilayeti Gruja kazasına bağlı Peçenogo adlı 
bir köyün olduğu bilinmektedir. Yine aynı şekilde Leskovac'a yakın bir yerde Peçenevce 
denilen bir köyün olduğu bilinmektedir. Romanya'da ise Mehadia ile Orsovo arasında 
Peçeneşka diye anılan bir Romen köyü bulunmaktadır. 

Bugünkü Polonya'da halen korunan Peçenek köy isimleri vardır. Ortaçağda 
bu isimler daha canlıydı.” 


KUMANLAR (KIPÇAKLAR) 

Kumanlara, Ruslar Polovcy, İslâm kaynakları Kıpçak, Almanlar Falb, Er- 
meniler Chardeş adını verirler. Bu kelimeler söz konusu milletlerin dilinde beyazımsı 
sarı veya açık sarı anlamına gelmektedir. Kumanlar'ın bu adlarla, anılmasının sebebi 
saçlarının sarı olmasıdır. Kuman adı, bir beye ait özel isim olmalıdır.” Kumanlar çok 
geniş bir alana yayılmış, farklı ülke ve bölgelerde hakimiyetler kurmuş eski ve köklü 
Türk boylarındandır. Son dönemde yapılan araştırmalar XI. asırda Karadeniz'in kuzeyi- 
ne ve oradan Balkanlar ile Güney Kafkas ülkelerine yayılan Kumanlar'ı, İslam kaynak- 
larında anılan Yukarı İrtiş boylarındaki Kemak / Kemek uruğunun bir ana kolu olarak 
göstermektedir.” Daha önce de ifâde edildiği gibi Çek K. Jireçek, XI.-XIII. asırlarda 
Balkanlar'a yerleşen bu Kumanlar'ı Gagavuzlar'ın atası olarak kabul etmektedir. 

Kumanlar diğer Türk boylarının kendi aralarındaki ve bu boyların Bizans ve 
Ruslarla olan ilişkilerinde önemli roller üstlenmişlerdir. 29 Nisan 1091 Lebunium Muha- 
rebesi'nde Kumanlar Bizans'ın yanında Peçenekler?e karşı savaşırlar ve Bizans'ı büyük 
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bir mağlübiyetten kurtararak, Peçenekler'in imhâsına sebep olurlar. Bu savaş, 
Peçenekler'in siyâsi olarak etkilerini kaybetmeleri sonucunu doğurur.” 

1224 yılında bu sefer Kumanlar, Moğollar'a karşı Ruslarla ittifaka girerler, 
fakat bu savaşta yenilirler. Yenilgi sonrasında eski müttefikleri Bizans'a sığınırlar. Sığı- 
nanlardan bir kısmı Hıristiyan Uzlarla birleşirler, bir kısmı İlk Bulgarlar'a ve Müslü- 
man Peçenekler'e (Gacallar'a) karışırlar, geri kalan büyük topluluk ise Trakya ve Make- 
donya'ya inerek oralarda Bizanslılar'ın kendilerine verdikleri topraklara yerleşirler. Bu/- 
garistan'da Kuman adını hatırlatan Kumanite, Kumanovisi, Kumanova-Çuka gibi yer, 
Kuman, Kumanov, Kumanıdıs gibi kişi adları bu gün de yaşamaktadır.” 

Balkanlar'da Kumanlar'ın en derin izler bıraktığı coğrafya Romahya olmuş- 
tur. Lâslö Rasony, "Rumania" adının Kumania adından geldiğini iddia etmektedir. 
Moğol istilasından sonra bu günkü Romanya'da Kumanlar'ın rolü Romenler'inkinden 
daha fazladır. 1330'da Basaraba adlı bir Türk Romenler'in ilk hükümdar sülâlesini kur- 
muştur. Basaraba, Cengiz Han'ın 5. veya 6. kuşaktan torunu ve Tok-Tamer'in oğludur. 
Bu isim eski Gagavuz yurdu Basarabya'da yaşamaktadır. Romanya'da yaşayan 
Çangolar'ın Kumanlar'ın halefleri olması muhtemeldir. Romen arşivleri XIV. asrın son- 
larında başlamasına rağmen XV. ve XVI. yüzyıl arşiv belgelerinde zikrolunan Romen 
devlet adamlarının adları arasında pek çok Kuman adına rastlanır. Akbaş, Akkuş, Aslan, 
Azgır, Balaban, Balak, Barak, Belecir, Berendey, Berkiş, Bibars, Bilik, Buçuk, Buga, 
Buldur, Bolsun, Bonçak, Borçul, Bulmaz, Bura, Buzdugan, Çakan, Çege, Çolpan, Çura 
Çurtan, Çutur, Dorman, Gurban, İt, Kara, Karaba, Karakızıl, Karaiman, Kazan, Ku- 
man, Kumandar, Orda, Ordubaş, Ötemiş, Panadur, Soltan, Şişman, Temirtaş, Temiş, 
Tobuk, Togrul, Tok, Tokman, Toksaba, Tolaba, Tonguz, Tortaba, Turuntay, Tuttarkan, 
Ulan, v.b. 

Merkezi Bükreş olan Kara Ulakh /Eflak (Bizans'ta Blak) bölgesi de, 1241'de 
ölen S. Sturluson'un kayıtlarına göre B/aklar, Kumanlar ülkesinden adını almıştır. Yine 
Romanya'da Teleorman, Darehlui, Turlui (turlustuzlu) Arges, Baragan gibi yer adları 
da Türkçe kökenlidir.” 


UZLAR (TORKLAR) 

Karadeniz'in kuzeyinden Balkanlar'a yönelen Türk boyları arasında Gagavuz 
Türkleri'nin etnik yapısı üzerinde en derin izleri bırakanlar şüphesiz Uzlar'dır. 

10. yüzyılın sonlarında Kuzey Rusya'nın Suzdal Rostov bölgesinde bulunan 
Uzlar'ın hareket sahası Orta İdil'in batısından Sura ve Oka ile Don nehirlerinin başlarına 
kadar yayılmıştı. Ruslar, Uzlar'a Tork diyorlardı. Suzdal'da Torki ve Torçina adını taşı- 
yan köyler, Uzlar'ın bu bölgedeki hâkimiyetinin belgeleridir. Uzlar'ın esas kitlesinin a- 
şağı Don boylarından Dneper nehrine doğru hareketleri Kuman baskısı altında cereyan 
etmiş olmalıdır. 1060 tarihlerinde Orta Dneper boyunda artık kalabalık Uz toplulukları 
mevcuttu. Uzlar'ın, bu kalabalık görüntüleri Ruslar'ı rahatsız eder ve Uzlar üzerine bir 
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sefer açarlar. Uzlar bu kalabalık Rus hücumundan kurtulmak için Tuna istikametine 
çekilirler. Kalabalık bir kitle hâlinde Peçenekler'in bulunduğu bölgeye varırlar.” 1064- 
1065 yıllarında Balkanlar'a geçen, Selanik ve Mora'ya kadar inen Uzlar'ın muhtelif 
kolları soğuk, hastalık ve kıtlık yüzünden zayıflar. Bu suretle Peçenekler de eski düş- 
manlarından öç almak isterler ve bir çoğunu öldürürler. Sağ kalanlardan bir kısmı Bi- 
zanslılar tarafından Makedonya ve başka yerlere iskan edilirler.” Diğer bir kısmı da ge- 
riye dönerek Rus sınırları üzerinde yerleşirler. 1080 yılında Rus prensi Wadimir 
Monomak bunları toptan imha eder. Böylece Uzlar siyasi istiklâllerini kaybederek, Deli- 
orman taraflarında yaşayan İlk Bulgarlar, Peçenekler ve türlü kavimler arasına yayılır- 
lar. 

Bunlardan ayrı olan ve Karakalpak adı altında Rus hâkimiyetine geçen bir 
başka grup da sınır bekçiliği yapmaya ve Kalauz adıyla anılmaya başlar. Bunlar Hıristi- 
yanlığı kabul ederek, Rus tebâsı hâline gelirler. 

1224 yılında Kumanlar ve Ruslar'dan kurulu ordunun Moğollar tarafından 
imhası üzerine, Rusya içlerinde yaşayan Uzlar, kitle hâlinde ve aileleriyle birlikte göç 
etmeye mecbur kalarak Tuna'yı geçerler. Peçeneklerle ilk Bulgarlar'ın yaşadıkları 
Dobruca'ya gelip yerleşirler. Bunlardan Hıristiyan olanlar Karadeniz kıyılarına, Silistre, 
Mankalya, Kavarna, Balçık, Varna gibi daha içerilerdeki merkezlere yerleşirler.” Bu- 
güne kadar Uzlar yahut Oğuzlar halinde kalarak milliyetlerini ve dilleri Türkçe'yi koru- 
muşlardır. Bu günkü Gagavuzlar'ın büyük çoğunluğu Uzlar'ın, geri kalanı Peçenek ve 
Kuman Türkleri'nden Hıristiyanlığı kabul edenlerin torunlarıdır.“* 

Yüzyıllarca Karadeniz'in kuzeyinden Rusya, Bizans ve Balkanlar'a seferler 
düzenleyen çok büyük Türk kitlelerinin, Karadeniz'in güneyinden Anadolu'ya ve Bal- 
kanlar'a gelen Türk boyları kadar kalıcı olamamalarının sebebi, kabileler halinde kalma- 
larıdır. Millet olma şuurunun zayıf kalması, iç mücadelelere yol açmış; hatta Ruslarla ve 
Bizanslılarla işbirliği yaparak birbirlerini imha etmeleri gibi çok korkunç sonuçlar do- 
gurmuştur. Sayıca daha az olmalarına rağmen Macar, Bulgar, Romen, Sırp gibi millet- 
ler bugüne kadar gelebildikleri halde;-aynı dönemde bu milletlerin atalarının birkaç katı 
nüfusa sahip Peçenekler, Kumanlar, Uzlar güçlü bir devlet kuramadıklarından bu boy- 
lardan gelen büyük kalabalıklar gayri Türk unsurlar arasında erimişlerdir. Güneyden 
gelen ve değişik zamanlarda Hıristiyanlaşan veya Müslüman olan Türk boyları ile kay- 
naşan bazı Türk unsurları da, küçük Müslüman Türk toplulukları ve Hıristiyan Gagavuz- 
lar olarak bugüne kadar gelebilmişlerdir. 


KEYKAVUS 
Güneyden gelen Türk göçlerinin ilk önemli halkasını Keykavus ve beraberin- 
de gelen Türk kafilesi oluşturur. 
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Hülegü, Moğolistan'da oturan Kağan'ın buyruğuyla 1258'de Selçuklu ülkesini 
ikiye bölerek //. İzzeddin Keykavus ve IV. Rükneddin Kılıçarslan arasında pay eder. 

Kılıçarslan'ın veziri İran asıllı Mwiniddin Süleyman Pervâne'nin tahrikleri ile 
iki kardeş hükümdarın arası açılır. Keykavus yapılan savaşta yenilince 1261'de ailesi ve 
yakın çevresiyle birlikte Mihai/ Paleolog'a iltica eder. 77. İzzeddin Keykavus ve komu- 
tanlarından 4/i Bahadur, imparator Paleolog'a "Biz Türküz, sürekli olarak şehirlerde 
oturmaktan sıkılırız. Eğer bize kırlık yörede bir yer verirseniz. Anadolu'da bulunan biz- 
lere tâbi göçer evlileri çağırırız" der. Bu isteği kabul eden Vİ/1. Paleolog, Anadolu'dan 
gelecek olanlara Dobruca'yı tahsis eder. Türkler 1263-1264 yılından itibaren bu bölgeye 
yerleşir. Bu kafileler arasında meşhur Sarı Saltuk da Dobruca'ya gelir.“ 

Dobruca çok eski ve köklü bir Türk yerleşim alanıdır. İlk göç ve fetihler, 
M.Ö. 5. yüzyılda başlayıp 13. yüzyıla kadar sürmüş, fakat bu bölgedeki kuvvetli Türk 
varlığı 19. yüzyıla kadar devam etmiştir. Dobruca, doğudan batıya akan Türk boyları i- 
çin Balkanlar'a açılan tabii bir rota, düşmanları tarafından Tuna ötesine sürülenlere bir 
sığınak olmuştur. Böylece Hunlar'ın izinden (M.S.408), Avarlar (679), Peçenekler 
(1048), Oğuzlar (1064) ve Kumanlar (1091) gelmiştir. Bunlardan Kumanlar'ın Os- 
manlı'nın gelişine kadar Dobruca tarihinde siyasi ve etnik alanda en büyük rolü oynadığı 
görülür.” Çeşitli zamanlarda yerleşmiş Türk boylarının varlığı, Anadolu'dan gelen 
Türkleri de bu bölgeye çekmiş olmalıdır. 

Keykavus ve ona tâbi olanların Dobruca'ya yerleşmesinden sonra gelişen o- 
laylar, Paul Wittek ve onunla aynı görüşleri paylaşan Faruk Sümer tarafından, İbn-i 
Bibi Seyahatnâmesi'ne, Yazıcıoğlu Ali Selçuknâmesi'ne ve Seyyid Lokman Oğuznâme- 
si'ne dayanılarak şöyle anlatılmaktadır: 

İstanbul'da verilen bir ziyafette, bazı yakınları Keykavus'a imparatoru devire- 
rek yerine geçmesini telkin ederler. Bunun haber alınması üzerine, İmparator, 
Keykavus'un komutanlarından birini öldürtür, öbürünün gözüne mil çektirir. Geri kalan- 
ların. ise Hıristiyan olmaları şartıyla canı bağışlanır. Sultan ve oğulları Mesut ile 
Geyumers (Wittek'e göre Kayomeri) bir kalede hapsedilir. Keykavus'un annesi impa- 
rator'un kız kardeşi olduğundan iki küçük çocuğu ile birlikte Kara Ferya'da bir kalede 
özel ikamete alınır. Keykavus ve iki oğlu, Altınordu hükümdarı Berke Han tarafından 
kurtarılır. Fakat, Keykavus'un annesi, oğlunun kaçarken öldüğünü duyunca 
üzüntüsünden kuleden atlayarak ölür. 

Berke Han Dobruca Türkleri'nden bir kısmını ve Sari Sa/tuk'u yanında Deşt-i 
Kıpçak'a götürür. İzzeddin Keykavus 1280'de ölünce oğulları Mes'ud ve Geyumers // 
Kayomert Anadolu'ya geçer. Sarı Saltuk da Berke Han'ın buyruğuyla çevresindekilerle 
birlikte Dobruca'ya döner. Anadolu'ya gelip Selçuklu tahtına geçen Mes'ut 
İmparator'dan kardeşlerinin ve Rumeli Türkleri'nin durumunu sorar. İmparator kardeş- 
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lerinden birini yanına almış, öbürünü Karaferye beyi yapmıştır. Rumeli Türkleri'nden bir 
kısmı Karaferye beyine katılmış, geri kalanı ise Dobruca'da kalmıştır. 

Dobruca'da kalan Türkler Sarı Saltuk ile orada yaşarlar. İmparator'un yanın- 
daki şehzade kaçmaya teşebbüs ederse de yakalanıp hapse atılır. Patrik devreye girerek 
Şehzade'yi İmparator'dan ister. İmparator, Patrik'in bu talebini kabul eder. Patrik de 
Şehzade'yi vaftiz ederek keşiş yapar. 

Şehzade bir müddet Ayasofya'da Patrik'in hizmetinde kaldıktan sonra, Sarı 
Saltuk Patrik'ten Şehzade'yi ister. Sarı Saltuk'un veli olduğunu bilen Patrik Şehzade'yi 
ona gönderir. Sarı Saltuk'un yanında İslam'a geçen Şehzade, onun dervişleri arasına gi- 
rer. Sarı Saltuk, Şehzade'ye Barak adını verir ve onu Sultaniye'ye gönderir. Baraklılar 
adıyla anılan dervişler onun müritleridir, tekkesi bu gün de mevcuttur.“ 

Evliya Çelebi'nin verdiği bilgilere göre; Sarı Saltuk, Hacı Bektaş-ı Veli mü- 
ritlerindendir. Hacı Bektaş, Sarı Saltuk'u üç yüz dervişe baş ederek, Rum diyarında sec- 
cade sermek üzere Sultan Orhan'a gönderir. Asıl adı Muhammed Buhari'dir. Seved 
Nikola adlı bir rahiple tanıştıktan sonra onu öldürür; onun elbiselerini giyer ve ben Sarı 
Saltuk'um diye nice insanı İslam'a kazandırır. 

Dobruca kralının yardım istemesi üzerine kralın ülkesindeki insanları yiyen ve 
en son kralın kızını da yiyecek olan ejderhayı tahta kılıcıyla öldürür. Bu başarıya bir pa- 
paz sahip çıkınca, kral gerçek kahraman: bulmak için ikisinin de bir kazanda kaynatı|- 
masını ister. Sarı Saltuk bu imtihandan da başarıyla çıkar. Dobruca kralı Sarı Saltuk'un 
bu mucizeleri karşısında yedi bin adamıyla İslâm'a girer. 

Sarı Saltuk'un ölümünden önce ettiği vasiyete bağlı olarak yedi tabut hazırla- 
nır ve yedi ülkeye gömülür. Rus, Leh, Çek, İsveç kralları ülkelerine, Edrone kralı Edir- 
ne'ye, Boğdan ve Dobruca kralları da kendi topraklarına bu tabutları gömerler. Bu tabut- 
ların gömüldükleri yerler bu gün de ziyaretgâhtır. 

Sarı Saltuk, Türkler arasında Baba Sultan, Saru Saltuk Sultan, Kaligra Sultan 
gibi adlarla anılır. Kaligra, Latince yedi başlı ejder demektir. Hıristiyanlar ise Sarı 
Saltuk'u Seved Nikola olarak tanır ve hepsi de ona inanırlar.“ 

Evliya Çelebi'nin efsanelerle karışmış olarak verdiği bu bilgileri Köprülü de 
bir ölçüde onaylayarak, "Sarı Saltuk öyle her hangi bir derviş değil tahta kılıcıyla ülke- 
ler fetheden bir kahraman, bir din nâşiridir.” demektedir.“ Sultan İzzeddin 
Keykavus'un ardından 1263 - 1264 yıllarında Bizans'a geçen ve oradan da Dobruca'ya 
yerleşen Sarı Saltuk Keykavus'un soyundan bir şehzadeyi derviş olarak yetiştirmekle 
kalmamış Rumeli Türkleri ve Hıristiyanlar arasında efsanevi bir ulu kişi olarak tanın- 
mıştır. Bir başka ilginç iddia da Gagavuzlar'ın Müslüman Türklerle birlikte Sarı Saltuk 
Baba tekkesine gelen ziyaretçilere hizmet ettikleridir.” Sarı Saltuk sık sık Hıristiyan a- 
zizleri ile karıştırılmış, fakat Osmanlılar da onun mezarlarını ziyaret yeri olarak kullan- 
maya devam etmişlerdir. 
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Keykavus ve Sarı Saltukla birlikte Rumeli'ye göçen Türkler'in bir kısmı Hafi/ 
Ece ile Karasi iline geçer. Valilik yapan Şehzade ve oğlu Müslüman olarak ölür, fakat 
daha önce Yazıcıoğlu Ali'nin ifâdesiyle de söylendiği gibi Sarı Saltuk'un ölümünden son- 
ra bu Şehzade'nin torunu ve o bölgedeki Müslümanlar 1350'lerde Hıristiyanlaşır.“? 


GAGAVUZ DEVLETİ 

1365 yıllarında Dobruca'da Hıristiyanlaşmış bir Türk ailesi denetiminde ba- 
gımsız bir devlet ortaya çıkar. Bu devletin sınırları Tuna deltasından Varna'nın güneyin- 
deki Emine Burnu'na kadar uzanmaktaydı. Devletin başında ilk olarak Bafık bulunmak- 
taydı. İlk başkent Ka//iakra'dır. 1368'de Varna başkent olur. Balık'tan sonra devletin 
başına bir Slav adı taşıyan Dobrotik geçer. Dobrotik'ten sonra hükmettiği bölge 
Dobruca eli adını alır. Dobrotik'in ölümünün ardından da tahta Yanko çıkar. Yanko, /. 
Murad 'ın vâsiliğini kabul eder. 1298'de bölge Yıldırım Bayezid tarafından fethedilir.* 
Fethedilen bölge içinde bulunan Karaferye'de Keykavus'un soyundan gelen Lizakos 
hükmetmektedir. Lizakos tebâsıyla birlikte Zi/ne'ye nakledilir ve Zihne valiliği 
Lizakos'a verilir. Lizakos, Yıldırım'ın Malatya ve Erzincan seferine katılır. Bu savaşlar- 
dan yorgun düşünce de vergiden muafiyet belgesi alarak Zihne'ye yerleşir ve burada ke- 
şiş olarak ölür. Bu belge daha sonra da birkaç kez yenilenir. 


OSMANLI HAKİMİYETİNDE GAGAVUZ TÜRKLERİ 

Gagavuz Türkleri'nin Osmanlı hâkimiyetine girdikten sonraki durumlarını 
değerlendiren Mihail Çakır; "Osmanlı Türkler çok inan çok hatâr vermişler. 
Gagauzlara" “ diyerek, Osmanlılar'ın, Gagavuzlar'a değer verdiğini belirtir. Atanas 
Manof, "Oğuz (Gagavuz) devletinin Osmanlılar'ın eline geçmesinden sonra Gaga- 
vuzlar'ın ve ilk Bulgarlar'ın bir kısmı İslâmiyet'i kabul etmiştir. Diğer bir kısmı ise 
Türkler'e karşı Müslüman görünerek uzun bir müddet Hıristiyanlıklarını korumuşlar, dil 
ve dış görünüş olarak Türkler'den farklı olmadıklarından dinlerini gizlemekte güçlük 
çekmemişlerdir " ”' diyerek Osmanlı hâkimiyetini karanlık bir dönem olarak görür. 

“Aslında Manof, büyük ölçüde Osmanlı dönemiyle ilgili türkülerden etkilene- 
rek böyle bir sonuca varmış olmalıdır. Balkanlar'daki Hıristiyan milletlerin hepsinde or- 
tak görünen bu halk baladları Osmanlı döneminde halkın çektiği ızdırapları anlatır.” 
Ballada Türküleri” adlı eserde bir bölüm "Osman Zulumnuk Zamannarı için 
Balladlar "a ayrılmıştır. Bu bölümde Osmanlı askerinin ve paşalarının sevimsiz bir düş- 
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man ve zulmeden bir otorite olarak gösterildiği görülmektedir. Bu tutumda, ortak Balkan 
halk kültürünün Gagavuz türkülerine yansıması dışında, komünist yönetimin Türk düş- 
manlığını tahrik ve teşvik etmesinin payının olduğu da söylenebilir. 

Atanos Manof'un tespit ettiği Varna Türküsü'nde: 

Düşman ve kâfir moskof, 

Denizden ve karadan 

Toplardan sık güllei saçar, 

Korkar Osmanlı toplarından, 

Ve Moskof hücumdan kaçar. 

Biz Varnalıiz, 


Varnanın etrafi çadır, 
İçinde Osmanlı yatır. 
Gâur Moskof bilmez hatır 
Biz Varnalıiz.”* 


mısralarında Osmanlı'dan yana tavır alınıp, Ruslar yerilirken 1969'da yayınla- 
nan Gagavuz Folkloru adlı eserdeki aynı türküde sadece mısralar değişmiyor, tutulan ta- 
raf da değişiyor. 


Varnedâ kannı yaş akar 
İçindâ Osmannı basar 
Çok analar evlatlarını 
Brakar. 


Varnenin etrafi çadır 
İçindâ Osman yatır 
-Kââmil Moskov ver bir yardım! 


Varnenin umudu deniz 
Ölürsâk, dinimiz temiz. 


Moskovdan geldi bir omuz 
Biz Varneliyz, şükür!” 


Aynı türkünün bu iki varyantının birincisindeki "kâfir Moskof” ikincisinde 
"kâdmil Moskof” olur. Bu iki kelime bile değişikliğin mahiyeti hakkında yeterli bilgiyi 
vermektedir. 

Arşiv belgeleri ve demografik yapı üzerine yapılan araştırmalar, ortaya çok 
daha farklı sonuçlar çıkarmaktadır. Ahmet Cebeci'nin Defter-i Hâkâni veya Tahrir def- 
teri adı verilen defterlerin Silistre Sancağı'na ait olan 561 numaralı vakıf defteri ile 83 
“ ve 86 numaralı mufassal defterler'den çıkardığı bilgiler Dobruca yöresinde bulunan 
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merkeze bağlı Durbalı ve Sarı Mahmud köylerinde Gagavuz Türkleri ile Müslüman 
Türkler'in birbiriyle iç içe yaşadığını gösteriyor. Ayrıca Silisire'de Hırsova'da, Soğanlık 
köyünde Varna'da Kavarna köyünde, Balçık'ta, Söğütçük köyünde, Keligre (Kaliakra) 
kalesinde ve daha pek çok yerde 16. y.y.da Gagavuzlarla diğer Türkler aynı mahalleler- 
de, aynı sokaklarda komşuluk etmektedir. Bu gün ise nüfusunun yarısı Gagavuz olan 
Varna'da birkaç ihtiyarın dışında Türkçe'yi bilen kalmamıştır.“ Osmanlı'nın son döne- 
minde merkezi otoritenin bilgisi ve iradesi dışında müslim, gayrı müslim halka zulm e- 
den ve Kırcalılar diye tanınan Pazvandoğlu Osman, Macar Ali, Kambur İbrahim, Çıtak 
Veli, Kara Feyzi, Kara Mustafa gibi pek çok eşkıya Sırp isyancılar ve Bulgar çetecileri 
ile iş birliği yaparak defalarca isyan etmişler; halk devletle bu çeteler arasında kalmış; 
devlet ise bir yandan bu çetelerle savaşmaktan, öbür yandan aynı döneme rastlayan Mı- 
sır'ın Napolyon tarafindan işgali gibi felaketlere karşı koymaktan, adaleti eskisi gibi 
tanzim edemez hâle gelmiştir.” Bağımsızlık sevdasına düşen Balkan milletleri de bu 
terslikleri ve devlet iradesinin dışında ortaya çıkan durumu isyan hareketlerini 
yönlendirmekte kullandıkları gibi, bağımsızlık sonrası durumu pekiştirmek için Türk ve 
Osmanlı düşmanlığını türküyle, destanla, hikâyeyle, romanla ve diğer propaganda araç- 
larıyla yaydılar. Bu milletlerle iç içe yaşayan Gagavuzlar da bu propagandalardan ol- 
dukça etkilenmiş görünmektedir. Son zamanlarda bu gerçekleri ve tarihi hataları Gaga- 
vuz aydınları ve halkı tamamıyla anlamıştır. * 


GAGAVUZLAR'IN BASARABYA'YA GÖÇÜ 

Osmanlı Devleti'nin 18. yüzyılda dağılma durumuna gelmesi, özellikle Bal- 
kanlar'da isyanların artmasına paralel olarak rahat ve huzurun kaçması, halkın korunma- 
sız kalması üzerine Tuna boylarından Karadeniz'in güney batısına ve Varna, Kavarna, 
Balçık, Silistre vilayetlerine yayılan ve Dobruca'da yoğunlaşan Gagavuz nüfusu, 1734- 
1739 ve 1768-1774 yılları arasında yapılan Rus savaşlarından etkilenmiş, Bulgarlar'ın 
aynı dönemde başlayan yer değiştirmesine bağlı olarak Balkan yarım adasından Tuna 
yoluyla Rusya'ya göçmüşler; /807-78172 yılları arasında Basarabya'ya yerleşmişlerdir. 
Gagavuzlar ilk defa 1770 yılında Basarabya'da iki koloni, iki köy kurarlar;1818 yılında 
da Bucak'a yerleşirler. 1809 yılında Keybey (Kobey) 1811'de Komrat, Kurç, Çeşmeköy, 
Etulya, Karakurt, Eski Troyan, Beşgöz ve Kongaz'da yerleşim bölgeleri açarlar.” 


GAGAVUZ İSYANLARI 

Rus hakimiyeti altında bir süre sulh içinde yaşayan Gagavuzlar, Çarlığın 
Ruslaştırma politikaları yaygınlaşmaya başlayınca 6 Ocak 1906'da Komrar'ta isyan baş- 
latırlar. Fakat Basarabya'nın başka yerlerinden destek alamadıklarından Çarlık kuvvet- 
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leri isyanı bastırır.” 1917-1920 arasında ikinci isyan başlatılır. Romanya'nın Basa- 


rabya'yı işgal etmesi sonucu Rusya'ya sığınan Gagavuzlar sürgünde teşkilat kurarlar. 


1930'lu yıllara gelindiğinde Sfalin'in baskısı artar. Bu dönem Gagavuzlar için 
sessizlik dönemi olur.” 


HAMDULLAH SUPHİ VE GAGAVUZLAR 

Uzun süren Osmanlı hakimiyetinden sonra Gagavuzlar, Anadolu'daki kardeş- 
lerini Hamdullah Suphi Tanrıöver'in şahsında yeniden tanırlar. 

Fethi Tevetoğlu, Hamdullah Suphi için hazırladığı biyografık eserinde, Ga- 
gavuzlarla ilgili olarak şunları yazıyor: 

"Hamdullah Suphi, 12 Haziran 1931'de Romanya'nın başkenti Bükreş'te önce 
birinci sınıf elçi olarak göreve başlamış, 28 Haziran 1939'dan itibaren büyük elçi olmuş- 
tur. 

Hamdullah Suphi göreve başlar başlamaz Gagavuzlarla ilgilenir. Dobruca ve 
Basarabya köylerinde inceleme gezileri yapar. Türk dilini, gelenek ve göreneklerini u- 
nutmamış olarak bulduğu Gagavuzlarla iyi ilişkiler kurar. İlk olarak 30-40 kadar Gaga- 
vuz gencini Türkiye'ye orta ve yüksek tahsillerini yapmak üzere gönderir. 

Yirmi altı Gagavuz kasaba ve köyünde Türkçe öğretim yapan okullar açtırır. 
Bu okullara Dobruca Türkleri'nden ve Mecidiye Müslüman Semineri mezunlarından öğ- 
retmen tayin ettirir ve Türkiye'den getirttiği ders kitaplarının okutulmasını sağlar. 

Romanya Kralı Mişe/ ve Ana Kraliçe £/ena'nın güvenini kazanarak Müslü- 
man ve Hıristiyan Türklerle daha yakından ilgilenme konusunda desteklerini alır. 

Bunlarla da yetinmeyen Hamdullah Suphi, Gagavuzlar'ı Marmara bölgesine 
götürerek asimile olmaktan kurtarmak ister. Bu konuda Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'nün 
de onayını alır. 1939'da II. Dünya Savaşı'nın başlaması üzerine bu planın uygulanma 
imkânı ortadan kalkar. 1940'ta Basarabya'nın 1944'te de Dobruca'nın Kızılordu birlikleri 
tarafından işgal edilmesi Gagavuzlar için yeni bir dönemi başlatır. Hamdullah Suphi'nin 
on üç yıllık Romanya büyük elçiliği görevi 5 Aralık 1944 'te sona erer."9? 


GAGAVUZLAR'IN SON DURUMU 

Basarabya 10 Şubat 1947'de Paris anlaşması ile Rusya'ya bağlanır. Gagavuz- 
lar, Sovyetler Birliği idaresi içinde 1957'de yeniden bir dalgalanma yaşar. Fakat 1961'de 
bu hareket de bastırılır. 

Gorbaçov'un idaresinde başlayan açıklık ve yeniden kurma faaliyetleri Gaga- 
vuzlar arasında da bir hareketlilik dönemi başlatır. 1987 yılında Gagavuz aydınlarının 
bir araya gelmesiyle Gagavuz Halk Hareketi kurulur. 1989'da yapılan ilk kurultayda 
Stefan Bulgar başkan seçilir. 

Gagavuzlar, 20 Ağustos 1990'da Moldavya'dan ayrılarak bağımsız bir devlet 
kurduklarını açıkladılar. İlk genel seçim 26 Ekim 7990'da yapıldı. Gagavuzistan Milli 
Parlamentosu toplandı. Gök mavisi üzerine yaldızlı bir bozkurt başı bayrak olarak ka- 
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bul edildi. Gagavuz Parlamento başkanlığına, 52 yaşında bir mühendis olan Sepan 70- 
pal seçildi. 

Moldavya Cumhuriyeti, 1994 yılı ortalarında Gagavuzistan'ın idari yetkisini 
Gagavuz halkına devretme kararı aldı. Bu çerçevede, “Gagavuz Yeri'nin Özel Yasal 
Statüsü” üzerine hazırlanan kanun tasarısı (Nr.344-X111) 23 Aralık 1994 tarihinde kabul 
edildi. 

Özerklikle ilgili esas kanun çıkmadan önce Moldavya Anayasası'na Gagavuz- 
ların yaşadığı bölgelere “Özel Statü” sağlayan 113. madde eklendi. Daha sonra Mol- 
davya Parlementosu Gagavuz yerinin özel statüsüne dair kanunu 69 evet, 2 hayır ve 16 
çekimser oyla kabul etti. 

Kanuna göre; Gagavuz Yeri'nin resmi dili Gagavuz Türkçesi, Romence ve 
Rusça'dır. Özerk cumhuriyet olarak belirlenen Gagavuz Yeri'nin sınırları 5 Mart 1995 
tarihinde yapılan referandumla kesinleştirilmiştir. Bu referandumda 31 yerleşim biri- 
minde Gagavuz Yeri'ne katılma kararı çıkmıştır. Bunlar: 

Çadır, Komrat (başkent), Valkaneş şehirleri ve Aleksevaha, Avdarma, Baur- 
çi, Beşalma, Beşgöz, Bucak, Çeşmeköy, Çokmeydan, Dezginci, Dudeşti, Etulya, Fera- 
pontevka, Gaydar, Joltay, Karbali, Kazayak, Kıpçak, Kirsova, Kongaz, Kongazcikul de 
Jos, Kotovkoe, Köselia Ruse, Kriet Lunga, Toma ve Yeni Etulya köyleridir. 

Il Haziran 1995'te tekrarlanan seçimde oyların “e 64'ünü alan Gneorghi 
Tabuşnik başkanlığa seçildi.* 


GAGAVUZLARLA DİĞER TÜRK BOYLARI ARASINDAKİ YAKIN- 
LIK VE İLİŞKİLER 

Gagavuzlar, eski bir sınıflandırmaya göre Tuna Gagavuzları ve Basarabya 
Gagavuzları olarak ikiye ayrılır. Bu sınıflandırma yaşadıkları bölgeyle ilgili olmalıdır. 
Bulgarlar, Tuna Gagavuzları'nı Bulgar Gagavuzları ve Asıl Gagavuzlar diye ikiye ayı- 
rırlar.** Bu tasnif ise siyasi amaçlıdır. Prof. Miletiç'e göre Bulgar Gagavuzları kendile- 
rini Bu/gar sayarlar, 4s1/ (Hakiki) Gagavuzlar ise Türk hakimiyeti safına geçenlerdir. 
Bu sebeple bunlara Rum Gagavuzları da denir." 

Gagavuzlarla dil ve kültür bakımından yakınlıkları olan başlıca Türk toplu- 
lukları dini bakımdan iki grupta toplanır: 

I- Müslüman Türkler: Gacallar, Tozluklar, Gerlovlar, Kızılbaşlar, Yürük- 
ler. 

2- Hıristiyan Türkler: Makedonya Gagavuzları, Karamanlılar, Surguçlar.** 

Gacallar; Deliorman Türkleri, Çıtaklar gibi adlarla anılan Müslüman bir 
Türk topluluğudur. Kuzey Doğu Bulgaristan ve Güney Dobruca'da yaşarlar. Gagavuz- 
larla önemli yakınlıkları tespit edilmiştir. Ancak Gacallar hakkında da bir takım farklı 
görüşler vardır. 
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Paul Wittek, Gacallar'ın Gagavuzlarla aynı soydan geldiğini düşünmektedir. 
Wittek'e göre, Gacallar muhtemelen Şeyh Bedreddin'in çıkardığı Deliorman isyanı'nda 
Hıristiyan Gagavuzlar arasından yeniden Müslüman olan gruptur. Gacallar'ın konuştuğu 
Türkçe, dini yakınlık sebebiyle, Osmanlı Türkçesi'ne Gagavuz Türkçesi'nden daha ya- 
kındır. 

Balkan Türk ağızları üzerinde mukayeseli araştırmalar yapan Tadeusz 
Kowalski, Deliorman Türkçesi dediği Gacal ağzıyla Basarabya Gagavuzları'nın ağız ö- 
zelliklerinin tek bir diyalektolojik grup telakki edilecek kadar birbirine yakın olduğu so- 
nucuna varır.“ , 

Arkeolog Şkorpil Gagavuzlar gibi Gacallar'ın da 4sparuh Bulgarları'ndan 
geldiği iddiasındadır.” 

Atanas Manof ve Müstecip Ülküsal, Şkorpil'in görüşünü reddederek 
Gacallar'ın Müslüman Peçenekler olduğunu düşünmektedirler.” 

Evliya Çelebi, Çıtaklar dediği Gacallar hakkında şunları söylemektedir: 
"Tatar, Bulgar, Eflak ve Boğdanlılardan doğmuş Dobruca'da yaşayan bir topluluktur. 
Bunlar ilk olarak Orhan Gazi'nin oğlu Süleyman Paşa'nın askerlerinin soyundan gel- 
mişler, daha sonra buralara Yıldırım Bayezid Tatarları yerleştirmiş, bunlarla Bulgar, 
Eflak, Boğdan kızlarının evlenmesinden Çıtak adı verilen topluluk doğmuştur. Kadınları 
yassı başlı olup renkli çuha ve kirliva abası ferace giyerler. Gayet dindar, örtülü, terbi- 
yeli kadınlardır. Bütün halkı Hanefi mezhebinden olup namazı devamlı kılarlar. Bolluk 
memleket olduğundan her yolcuya ilgi gösterir, ikram ederler. Yumuşak huylu, halim 
selim tabiat sahibi insanlardır." 

Evliya Çelebi bu topluluğun etnik yapısı gibi dillerinin de karışık olduğunu 
Anadolu Türkleri'nin bunları kolay anlayamayacağını söyler.” 

Balkanlardaki diğer Müslüman Türk topluluklarından Ger/ov ve Deliorman 
Kızılbaşları Osmanlı Türkçesi'ne ve kültürüne bağlıdırlar. Türk-Bulgar karması olan 
Tozluklar da Gerlova dolaylarında otururlar. Yörükler, Osmanlı Türkçesi'ne bağlı Bal- 
kan ağızlarından birini konuşurlar. XIV. yüzyılın sonunda Yıldırım Bayezid zamanında 
Anadolu'dan Balkanlara göç etmişlerdir. 

Gagavuzlar'ın dışında kalan Balkanlar'daki Hıristiyan Türkler'den Makedonya 
Gagavuzları, Makedonya'nın güneyinde yaşayan 4 bin kişilik bir topluluktur. Kara- 
manlılar, 1927'deki nüfus değişimiyle Balkanlar'a göçen ve çoğu Yunanistan'da yaşayan 
bugün de Anadolu Türkçesi kullanan insanlardır. Surguçlar, Edirne dolayında yaşayan 7 
bin kişilik bir topluluktur. Peçeneklerin torunlarıdır. Sur bir Peçenek oymağıdır, bu ad 
guç < gulş < guz < Oğuz şeklinde yani Sur Oğuzları olarak açıklanmaktadır. ” 
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Si emi iile külle 


Gagavuzlar, yaşadıkları bölge ve zaman içinde kurdukları bazı ilişkiler sebe- 
biyle Tatar Türkleri ile de yakınlaşmışlardır. Gagavuzlar arasında, içkili, mezeli şarap 
yerine kımız içmeyi telkin eden bir Tatar oyunu oynanır. Ayrıca “Ne alatlıyorsun? Ta- 
tarlar mı kovalıyor?” sözü Tatar akınlarıyla ilgili hatıraları yansıtır.” 

Mihail Çakır, 1907'de Moskova'dan Kişinev'e gelen metropolit Makari'nin 
Uygur Türkçesi ile Gagavuz Türkçesi arasında ilgi kurduğunu anlatmaktadır.” 


GAGAVUZ TÜRKLERİ'NİN YAŞADIĞI YERLER 

18. yüzyılın ikinci yarısına kadar Kuzey-Doğu Bulgaristan'da yaşayan Gaga- 
vuzlar, bugün Moldavya'nın güneyinde Basarabya'da Komrat, Çadır, Kangaz, Tarakliya 
bölgelerinde; 7908-7974 yıllarında küçük bir Gagavuz topluluğunun göçtüğü Doğu Ka- 
zakistan, Frunze (Kırgızistan) ve Taşkent (Özbekistan)'te, Bulgaristan'ın Varna, 
Dobruca, Vombol ve Topolovgrad, Romanya'nın Dobruca yakınlarında bir kaç yerleşim 
merkezinde, Yunanistan'ın Kesarya adlı şehrinde, Makedonya'nın güney-doğusunda, 
Ukrayna'nın güneyinde Zarporoje ve Odesa (İsmail) çevresinde yaşamaktadırlar.” Tür- 
kiye'de Edirne'ye bağlı bazı köylerde Gagavuzlar'ın yaşadığı söylenmekte ise de bunu 
ispatlayacak bir bilgiye veya "biz Gagavuzuz" diyen bir topluluğa rastlanmadı. 


GAGAVUZ TÜRKLERİ'NİN NÜFUSU 

1930'lu yıllarda Balkanları gezen ve intibalarını Balkanlar ve Türklük adlı 
eserinde anlatan Yaşar Nabi Nayır, /936 rakamlarıyla Bulgaristan'da 50 bin, 
Basarabya'da 300 bin Gagavuz'un Türklüklerini sapasağlam koruduklarını söylüyor.” 
Bu günkü BDT ülkelerinde, eski Sovyetler Birliği' nde /989'da yapılan son nüfus sayı- 
mına göre 797.764 Gagavuz Türkü yaşamaktadır. 

G. Nikolayeviç Topuzlu'nun /9 Mayıs 1990 tarihli Ana sözü gazetesi'nde 
yayınlanan yazısında Gagavuzların BDT ülkelerindeki dağılımı şöyle gösterilmektedir. 


1979 1989 
Moldavya 138.000 679.6 153.458 90 78 
Ukrayna 29.398 32.017 16.23 
Rusya 4.176 10.057 
Kazakistan 752 978 
Beyaz Rusya 132 188 
Özbekistan Ul 240 
Gürcistan 119 206 
Azerbaycan 137 105 
Türkmenistan 187 280 
Litvanya 44 40 


2 Atanas Manof, age., s.31 
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Estonya 41 69 

Toplam 173.117 197.738 

Topuzlu'nun bu yayınına bazı Gagavuzlar'ın, nüfuslarının bu rakamların üs- 
tünde olduğu yolundaki itirazları üzerine yazar, bu düşünceye hak verir ve pek çok Ga- 
gavuz Türkü gibi ana-babasının Rus kendisinin de Bulgar olarak nüfus kayıtlarına geç- 
tiğini söyler. 

Yaşar Nabi Nayır'ın yaşadıkları yerleri tek tek sayarak sadece Basarabya'da 
300 bin Gagavuz'un yaşadığını söylediği dikkate alınırsa 1990'lı yıllarda bu sayının 200 
binlerde olmaması gerektiği gayet açık bir şekilde görülür. 

Gagavuz Türkleri'nin 2678'ini barındıran Moldavya'da yaşayan milletlerin 
nüfus durumları ve oranları yine 1990 sayımına göre şöyledir.” 


Moldavya 4.335.360 Ww 100 
Moldovan 2.794.749 Ww 64.5 
Ukraynlar 598.280 0) 13.8 
Ruslar 562. 069 w 13 
Gagavuzlar 153.458 Yo 3.5 
Bulgarlar 88.419 26 2 
Museviler 67.799 o 1.5 
Diğerleri 70.500 Yo 1.6 


Gagavuzlar'ın nüfusları hakkında diğer yazılanlar da birbirini tutmamaktadır. 
D. N. Tanasoğlu, Mol/davya'da 200 bin, Bulgaristan'da 60 bin civarında, Romanya'nın 
Dobruca bölgesinde 5-6 bin Gagavuz Türkü'nün yaşadığını söylerken,” Ahmet Bican 
Ercilasun, Romanya ve Bulgaristan'dakilerle beraber toplam Gagavuz nüfusunun 200- 
500 bin kadar olduğu düşüncesindedir.“ Moldavya ve diğer BDT ülkelerinde yaşayan 
Gagavuz Türkleri hakkında güvenilirliği tartışılsa bile elimizde bazı rakamlar bulunmak- 
tadır. Halbuki önemli bir Gagavuz nüfusunun yaşadığını bildiğimiz ancak bir- birinden 
oldukça farklı rakamlardan başka elimizde bir bilginin bulunmadığı Bulgaristan'daki 
Gagavuzlar'ın durumu daha karanlık ve karışık görünmektedir. 

Atanas Manof, 1930'lu yılların Bulgaristanı'nın Gagavuz Türkleri'ne bakışı- 
nı; “Bu gün belediye istatistiklerinin millliyet sütunlarında Gagavuzlar için yer ayrıl- 
mamaktadır. Onları Bulgar hanesine kaydederler ” şeklinde açıklar." 

Bulgaristan'dan Türkiye'ye göçmüş Mehmet Çavuş, 340 bin“ Ahmet 
Tacemen 250-300 bin" Gagavuz Türkü yaşadığını, ancak bunların din yakınlığı sebe- 


Angelçev Stepan Petroviç, Ana sözü. 21 Nisan 1990 

Türker Eroğlu, “Gagauz Türkleri Hakkında Deniz Tanasoğlu ile Röportaj ”, Milli Folklor. Eylül, 1991, 
s.41 

Ahmet Bican Ercilasun. Gagauzlardan Yeni Haberler. 5.29 

Atanas Manof. age.. s.39 


: Mehmet Çavuş. “Bulgarisan'daki Milli Azınlıklar”, Türk Kültürü, yılı XXV, S. 290. Haziran, 1987 
5.343 


Ahmet Tacemen, Bulgaristan Türkleri 1878-1990. Adana, 1991. s.14 
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biyle büyük ölçüde Bulgarlaştırma politikalarının etkisi altında kaldıklarını söylemekte- 
dirler. 

Bu açıklamalardan genel bir sonuca varmak gerekirse, Bu gün Gagavuz 
Türkleri'nin nüfusunun 500 binin üzerinde olduğu söylenebilir. Moldavya'da yaşayan 
Gagavuz Türkleri'nin bu gün daha demokratik bir görüntüye kavuşan Bulgaristan Türk- 
leriyle özellikle de Gagavuz Türkleriyle dil ve kültür bağlarını artırmaları gerekmekte- 
dir. Diğer Türkler'e sağlanılmaya çalışılan eğitim ve kültür haklarından Gagavuz Türk- 
leri de faydalanabilmelidir. Bu sadece Bulgaristan'daki demokratikleşme açısından de- 
gil, hakkı ve hukuku gaspedilen diğer milli azınlıklar gibi Gagavuz Türkleri'nin de milli 
kimliklerini bulmaları bakımından da oldukça önemlidir. 


GAGAVUZ TÜRKLERİ'NDE SOSYAL HAYAT 

Gagavuzlar arasında eskiden beri yaygın olan iş ve uğraşma alanları; çiftçilik, 
balıkçılık, ipek böcekçiliği ve bağcılıktır. Mazbut ve ata erkil bir aile hayatı hâkimdir. 
Kavgacı oldukları halde intikamcı değildirler. Mihail Çakır Gagavuzlar'ın dindar oldu- 
gunu ancak ateizmin ve geleneklerden kaçışın, komünistlerin etkisiyle özellikle gençler 
arasında yayıldığını söylemektedir. “* Mihail Çakır'ın anlattığı 7930'lu yıllarda Bulga- 
ristan'da Gagavuzlar zengin bir sosyal hareketlilik içindedirler. Hatta bazı Bulgar aileler 
Gagavuz Türkleri'nin âdet ve geleneklerine yönelmişlerdir.“ Hamdullah Suphi'nin u- 
yandırdığı Türklük ve Türkiye sevgisi bu dönemde Romanya'ya bağlı olarak yaşayan 
Gagavuzlar arasında bir milli heyecan haline gelmiştir. Giyimleri gelenekleri, dış görü- 
nüş ve karakter özellikleri bakımından Osmanlı Türkleri'nin izlerini taşımaktadırlar. '*© 

Bu günkü Gagavuzlar, geçmişte defalarca olduğu gibi, yeniden toparlanma ve 
milli kimliklerini bulma çabası içine girmişlerdir. Türkiye ile hem siyasi hem sosyal a- 
landa iş birliği yapmak istemektedirler. Atatürk döneminde olduğu gibi, Gagavuz genç- 
leri, diğer Türk ülkelerinden gelen öğrencilerle birlikte başta Ankara ve İstanbul'daki 
üniversiteler olmak üzere pek çok yüksek öğrenim merkezinde eğitim görmektedirler. 
TRT yayınları Moldavya'ya kadar uzanmakta ve ilgi görmektedir. Lâfin alfabesine ge- 
çilmiştir. Gagavuz bayrağındaki bozkurt, Gagavuz Türkleri arasındaki köklü gelenekle- 
rin, Canavar yortusu adıyla kutlanan bayramların bir uzantısıdır. “” Türkler'de, folklor 
etkinliklerinde görülen 4/ giymek, kara giymek, dokuz yıl, dokuz dere gibi motifler müş- 
terek Oğuz kültürünün miraslarıdır."* Köroğlu, Âşık Kerem, Şah İsmail, Nasrettin Hoca 
Gagavuz Türkleri'nin bu günkü sosyal yapılarını yeniden kurma konusunda rehberleri ve 
yeniden doğuşlarının timsalleri olacaktır. 

Gagavuz Türkleri, Türkçe eğitim yapan milli Gagavuz okulları açarak, radyo- 
televizyon programları yaparak, tiyatro, folklor ekipleri, müzik orkestraları kurarak, 
Hıdır İlyas festivalleri, tombarlak masa toplantıları düzenleyerek yeni bir geleceğe hazır- 
lanmakta ve sosyal dengelerini yeniden kurmaktadırlar. 


Mihail Ciachır, Besarabiealâ Gagauzlarân İstorieasâ, 5.19, 27, 38 
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GAGAVUZ TÜRKLERİ'NİN GELENEKLERİ VE FOLKLORU 

Gagavuz Türkleri, Hıristiyan olmalarına rağmen âdet ve gelenekleri bakımın- 
dan başta Anadolu Türklüğü olmak üzere Türk dünyası ile çok önemli bir müşterek kül- 
tür zenginliğini paylaşmaktadır. Gagavuzlar, hayvanlarını Anadolu, Azerbaycan ve 
Türkistan Türkleri gibi dağlamak veya kulaklarına en açmak suretiyle işaretlerler. 

Ziraatçi bir toplum olan Gagavuzlar'ın harman şekilleri de Anadolu Türk- 
leri'nden kalmadır 

Gagavuzlar'da Hıristiyanlığa bağlı olarak bir çok dini deyim Yunanca ve Rus- 
ça'dan geçmiştir. Buna rağmen Müslümanlıktan alınan Allah, cennet, cendem 
(<cehennem), oruç, günââ gibi dini terimler, Kudüs'e gidip mukaddes yerleri gören er- 
keklere hacı, kadınlara hacıka denmesi Anadolu Türklüğünün ve geçmişte yaşanmış o- 
lan Müslümanlık devrinin izleridir. 

Müslüman Türkler gibi, Gagavuz Türkleri'nde de muska takma âdeti yaygın- 
dır. Fakat Gagavuzlar muskayı daha çok haçla beraber taşır. Ayrıca gömleğe veya şap- 
kaya dikildiği de olur. . 

Gagavuz düğünlerinde Anadolu'daki düğünlerde olduğu gibi sağdıç çok ö- 
nemlidir. Düğünleri sağdıçlar idare eder. Evlilik öncesinde aileler arasında anlaşma 
sağlanamazsa, oğlan kızı kaçırır. Buna kaçkın denir. Düğünlerde at yarışı yapılır. Birinci 
gelene sağdıç şarap hediye eder. Yarış bitmeden düğün başlamaz. Ayrıca düğünlerde 
güreş yapılır. , 

Çocuğun ilk dişini gören, çocuğa hediye verir. Hediye alan çocuğun dişlerinin 
iğne gibi sivri olacağına inanılır. 

Gagavuzlar gelenekleri itibariyle Orta Asya, Anadolu, Güney Sibirya Türkleri 
ile hatta Moğollarla büyük benzerlikler gösterirler. Baba evinde en son en küçük kardeş 
kalır. Büyükler evlenip evi terk ederler ve yeni evler yaparlar. 

Diğer Türk boyları gibi Gagavuzlar da misafirperverdirler. Evin en güzel yeri 
misafire ayrılır. Ölü evinde ziyaretçilere can pidesi dağıtılır. 

Allahlık adıyla bir kurban kesilir. Bu kurbanlar ayrı otlar, kimse onlara do- 
kunmaz, hatta kurtların bile onları yemediğine inanılır. Bir köyde 6-7 Allahlık bir araya 
gelince masrafı köy tarafından karşılanan bir özel bakıcı tutulur. Kurbanlar sahibi tara- 
fından kesilir. Sağ budu rahibe, geri kalanı misafirlere ikram edilir. Bir de yaz oruçları 
sonunda kesilen kurban vardır." 

Eski Türk dininden ve geleneklerinden kuvvetli izler taşıyan, Hakaslar'ın 
folklor, zenginlikleriyle Gagavuz kültürü arasında benzerlikler tespit edilmiştir. Mesela 
Hakaslardaki "Han kızı mahtança" (Han kızı öğünüyor), “oolan kıstın ırı (oğlan kızın 
türküsü) gibi türkülere benzeyen Gagavuz folklorundaki "Çıksana Mari Lânka" türküsü, 
Hakas folklorundaki “4bahulah” masalı ve Gagavuzlar'daki "Ayı kulaklı çocuk” masalı, 
her iki toplumda da kahramanlar için hikâyeler anlatılması bazı önemli müşterekler- 
dir. 


199 Wiodzımierz Zajaczkowski, ”Pryczynki do etnografli Gagauzkow ”, Rocznık Orıentalistyezny, Tom 
XX, Warszawa, 1956, s.354-360 


19 Göğü Yoloğlu, “Gagauz - Hakas Folklor Baalantıları”, Ana sözü, 27 Nisan 1991, s.4 
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Gagavuz Türkleri'nde zamanla ilgili kabul ve inançlar Anadolu halk kültürüy- 
le benzerlikler gösterir. 

Yılın ayları; ocak-büük ai, şubat-gücük ai, mart-babu, nisan-çiçek ai, mayıs- 
maiz ai-kelebek, haziran-Ay petro ai, temmuz-Ay ilia-orak ai, ağustos panayâ orucu- 
lobut ai-harman ai, eylül-istavroz ai, ekim-ekim, kasım-canavar yortuları, aralık-hristos 
orucu-kırım 

Haftanın günleri ile ilgili sözler; 


Pazar : Papazlar yazı yazar. 
Pazartesi o: Piinir haftası veya hafta başlar. 
Salı : Sallanır, yani çalışılmaz. 


Çarşamba : Çarşafdokur. 

Perşembe : Peşkir dokur. 

Cumaa : Cum cum eder yani eğlenir. 
Cumaertesi : Hafla biter. 


Önemli zaman adları 

Seksen (Afanos günü): Kasımın sekseninci günü. Bu gün için " seksen tarlaya 
tohumu at sen" denir. 

Doksan: Kasımın doksanıncı günü. Yaz başlangıcıdır. Bu gün "Doksan yaza 
konsan" denir. 

Yüz: Yüze basınca herşey düz olur. Bu gün için “Yüze bastık düze bastık” 
denir. 

Yüz on: Kasımın yüz onuncu günü tarlaya git ve sabanın yanındaki yerini al. 
Bugün için ”Yüz on tarlanın başına kon" denir." 


DİN 

Gagavuzlar Ortodoks Hıristiyan'dır. Gagavuzlar'ın ne zaman Hıristiyan oldu- 
ğu konusunda kesin bir tarih söylemek zordur. Ancak Kuzeyden gelen Peçenek, Kuman, 
Uz Türkleri'nin 11. yüzyılın ortalarından itibaren Bizans din ve devlet adamları marife- 
tiyle Hıristiyanlaştırılarak Anadolu ve Balkanlar'da iskan edilmiş olduklarını biliyoruz. 
Bu Hıristiyanlaşmış Türk toplulukları, daha sonra Hıristiyanlaşan diğer Türklerle bütün- 
leşmiştir. Il. İzzeddin Keykavus'un beraberinde Balkanlar'a gelip yerleşen ve daha sonra 
Hıristiyanlaşan Türkler de bunlardandır. 

Mihail Çakır"? ve Atanas Manof'” 1930'ların Gagavuzları'nın iyi Hıristiyan 
olduğunu söylemektedir. Ancak başta Il. İzzeddin Keykavus'un adamlarından Hıristiyan 
olanlar ve Sarı Saltuk öldükten sonra Hıristiyanlaşanlar kuvvetli bir İslâmi kültürü, daha 
sonra Gagavuz olarak anılan Hıristiyan Türklere taşımışlardır."'* Gagavuz Türkleri'nde 
Hıristiyanlıkta olmadığı halde kurban kesilmesi, fakirlere yardım edilmesi ve bunun 
Müslümanlardaki zekâ? gibi sevap kabul edilmesi, domuzun pis sayıldığı “domuz 


1 Atanas Manof, age., s. 82-86 
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düünü” adıyla oyunların oynanması, yol, köprü, çeşme yaptırmanın yaygın bir âdet ol- 
ması, ölülerin yıkanması Müslüman Türklerle ortak âdetlerdir.''5 Gagavuzlar arasında 
yaygın olan; bir çingenenin, bir at hırsızının ve bir papazın öldürülmesinin günah sayıl- 
maması, cehenneme ilkin papazların gireceği inancı, sabahleyin bir papazla 
karşılaşılaşmanın uğursuzluk getireceği düşüncesi papazlara duyulan tepkiyi ifade et- 
mektedir. Papazlara duyulan husumet masallara, fıkralara aks etmiştir."'9 Bu durum Ga- 
gavuzların atalarının Hıristiyan olmadan önce Hıristiyanlar'a karşı uzun süre mücadele 
ettiklerini, hatta Hıristiyanlığın karşısında olan bir dine, Müslümanlığa bağlı olduklarını 
ortaya koymaktadır. 

Gagavuzlar'ın beraber yaşadıkları S/avlar, Rumlar, Romenler; Allah kelimesi 
yerine istisnasız Boje, Theos ve Romn, Romnezeu tâbirlerini kullandıkları hâlde Gaga- 
vuzlar Allah sözünü kullanırlar. Allah inancı konusunda da Müslümanlık”tan izler taşı- 
makla birlikte #rini/y, yani Ortodoks Hıristiyanlığın öçlemesini, Hz. İsa'nın Allah'ın oğlu 
olduğu görüşünü kabul ederler. Gagavuzlar'ın dini terminolojide ve 19. yüzyılın Il. ya- 
rısına kadar âyinlerde Rumca'yı kullanmalarına ve Ortodoks-Rum kilisesine bağlı olma- 
larına rağmen, eğitim dilleri Bulgarca'dır. Bunun sebebi; Gagavuzlar'ı Bulgarlar'ın e- 
Bitim, Rumlar'ın din yoluyla asimile etme gayretleridir."!7 7054 yılında Hıristiyan kilise- 
leri Ortodoks ve Katolik olmak üzere iki ana mezhebe ayrılınca o zaman Dobruca böl- 
gesinde bulunan Gagavuzlar, Ortodoks Bizans kilisesinin etki sahasında kaldıklarından 
Ortodoks oldular."!8 Bizans kilisesinin papaz sınıfının Rumlar'dan kurulu olması, İstan- 
bul'un fethinden sonra Fener Rum Patrikhanesi?nin bütün Hıristiyanlar'ın temsilcisi ola- 
rak kabul edilmesi, Gagavuzlar'ı Rumlar'ın helenistik emeller doğrultusunda yaptıkları 
propagandalara maruz bırakmıştır. Böylece Rumca âyin dili olmuş, dini eğitim Rumca 
yapılmıştır. /870'te Bulgar kilisesinin kurulması Dobruca'da kalan Gagavuzları bu tarih- 
ten itibaren Bulgar kilisesinin etki alanına itmiştir."? 

Rum kilisesine bağlı olmaları sebebiyle Gagavuzlar mânen Rum idaresine ka- 
bul edilmişler, bu sebeple de Rum okullarına ve Rum kiliselerine devam etmişlerdir. 777. 
Yoahim ünvanıyla Fener patriği olan, Varna Rum metropolitinin /867 yılında patrikliğe 
verdiği bir rapordan anlaşıldığına göre "Türkçe konuşan Elenler” diye bahsedilen Gaga- 
vuzlar Varna'da papaz Konstantin'in yönlendirmesiyle ilk defa Bulgar okuluna gitmeye 
başlarlar." 

Gagavuzlar'da dini edebiyat gelişmemiştir. Dini kitapların basımına Sen Sinod 
(synode)'un müsade etmesiyle birlikte kitap basma izni ilk olarak 7907'de verilmiş, ilk 
basılan kitap da /908'de yayımlanan Psaltır olmuştur.” 
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1935'te Dua Chıtabâ yayınlanır. Bu eserde, duanın yapıldığı yere ve zamana 
göre dualar ve kilise şarkıları tasnif edilmiştir." 

1927'de İvan Todorov St. Tomova kril harfleriyle Yuhanna İncilini, 1934'te 
Mihail Çakır Romen harfleriyle Matta İncili'ni Gagavuz Türkçesi'ne çevirmişlerdir. 
Rumeli ve Anadolu'nun çeşitli yerlerinde yayınlanan Karamanlıca kitaplar Gagavuzlar 
ın dini eğitimini tamamlayan eserler olmuştur.” Karamanlıca kitaplar sadece dini 
bilgileri değil beraberinde zengin bir dini-milli halk kültürünü de Gagavuz Türkleri'ne 
taşımıştır. Lazar üstüne türkü gibi epik-dini türküler, İbrahim tarafından kurban edilen 
İshak, Meryem ana ve azizler, vaftiz konulu türküler hep Karamanlıca kitaplarla 
Gagavuzlar arasında yayılmıştır.” 


ALFABE 

Gagavuz Türkleri, uzun bir süre yazılı bir edebiyata sahip olamamışlardır. 
Ancak Yunanistan, Bulgaristan, Rusya ve Romanya'da yaşayan Gagavuzlar yaşadıkları 
ülkelerin alfabesiyle Türkçe kitaplar yayınlamışlardır. Eğitimlerini de bu ülkelerin dilleri 
ile yapmışlardır. 

Gagavuz Türkleri, Osmanlı Devleti'nin tebâsı oldukları zamanlarda Anadolu'- 
daki Hıristiyan Türkler'in ve Türkçe konuşan diğer Hıristiyanların Karamanlıca (Grek 
hafleriyle yazılmış Türkçe kitapları) kullandıkları bilinmektedir.” Bu kitapların muhte- 
vası çoğu zaman azizlerin hayatı, dualar, Büyük İskender gibi tanınmış kişilerin efsanevi 
hikâyeleri ve Anadolu halk hikâyeleridir.'” 

1918 yılına kadar Basarabya'da yaşayan Gagavuzlar Rusça kitapları okuyup, 
Rusça öğrenmişlerdir. 1907 yılına kadar Rusya'da ve Basarabya'da Gagavuz Türkçesi ile 
tek kitap yayınlanmadı. /904 yılında Profesör Protoirei Mihail Çakır duaları ve 
Evanghelia'yı Gagavuz Türkçesi'ne aktardı. Ayrıca faydalı kitapların Gagavuz 
Türkçesi'nde yayınlanması için gayret sarf etti. 1907 yılında gerekli izni alarak 
Kişinev'de Slav harfleriyle bastırdı. 1909 ve 1910'da 4i Evangheliea Slav harfleriyle 
yayınlandı. 

1919'dan sonra Gagavuz çocukları Romen okullarında Latin Romen harfleri 
ile eğitim görmüşlerdir.” 30 Temmmuz 1957'de SSCB Moldavya SSC Yüksek 
Sovyeti'nin kararıyla D. N. Tanasoğlu ve L. A. Pokrovskaya tarafindan Rus alfabesine 
bir kaç harf ilave edilerek kril esaslı Gagavuz alfabesi hazırlandı. Bu gün Gagavuzlar 
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L.A. Pokrovskaya, "Kartkiy Oçerk Grammatika Gagauzkogo Yazıka”,Gagauzkogo-Russko-Moldavskiy 
Slovar. Moskva, 1973. s.613 
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Türk Dünyası için hazırlanan Latin esaslı ortak alfabeyi kabul etmişlerdir. Ana sözü ga- 
zetesi bu alfabeyle yayınlanmaktadır. 


EDEBİYAT 

Gagavuz Türkleri'nin zengin bir halk edebiyatı vardır: türküler, maniler, ma- 
sallar, sayılmaklar, söyleyişler, bilmeceler, atasözleri v.b. 

Gagavuz halk edebiyatında manzum eserlerde vezin ve kafiye mukayyettir, 
yani oturmuş ve düzenli değildir. Bazı bölümlerde belli bir düzen içinde giden şekil ö- 
zelliklerinin bazen devre dışı kaldığı görülür. 

Gagavuz anonim halk edebiyatında Âşık Garip, Köroğlu, Kerem ile Aslı, Arzu 
ile Kamber, Türkmen kızı adlı halk hikâyelerine bütün veya parçalar halinde rastlamak 
mümkündür. Fıkra tipi olarak Nasiradin (Nasrettin Hoca) ve benzer bir tip olarak Kur- 
naz Köse fıkralarına rastlamak mümkündür. Bu edebiyat mahsulleri Gagavuz Türkleri'ni 
Türk dünyasına bağlayan köprülerdir. Gagavuz Türkleri, tarih, dil ve kültür bakımından 
bir parçası durumunda bulundukları Anadolu Türklüğü'nün sevinç ve felaketlerine ilgi 
duymuşlar; özellikle büyük mücadelelerin yaşandığı devrelerde Anadolu Türklügü ile 
aynı havayı teneffüs etmişlerdir. 


Türklük şuuru: 

Her Gagauz evladı, 

Düşmana göğüs gerdi, 

Tabancalar patladı. 

Düşman çabuk yenildi. 

Hey düşman kara düşman, 

Türktür soyumuz temizdir kanımız, 
Düşman karşısında. 


Ben kimsesiz kaldım. 

İsmimi bilirler, 

Ne olduğumu bilmezler. 

Ben Türk evladı vatansız kaldım. 


Bana Urum, Bulgar derler, 
Türklüğümü hep çekerler, (gizlerler) 
Vatanım da vardır. 

Soyum kanım Türktür. 

Ama bilmezler. 


Plevne için: 

Karadeniz akmam dedi, 
Türk Tuna'yı vermem dedi, 
Karadeniz bulanır, 

Türk Tunayı geçer. 

Çıktım baktım kim gelir, 
Osman Paşa bize gelir, 
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Yaşasın Osman Paşa ! 
Düşmannarı dağıtsın dağa taşa, 
Kılıcını vurdu taşa, 

Taş çatladı baştan başa. 


Çanakkale için: 

Çanakkale içinde vurdular beni, 

Ah gençliğim yazık ince belime, 
Ölmeden mezara koydular beni, * 

Ah gençliğim ince belime, 

Etme, Bulgarım etme pişman olursun. 
Ah gençliğim yazık güzel belime! 


Bulgar nefreti: 

Arpa ektim biçerim, 

Yolum diye geçerim, 

Ben Bulgarı sevmem 

Cezam neyse çekerim”? 

Sultan Aziz türküsü, Yemen türküsü, Alişimin kaşları, Aman doktor, Başım 


ağrıyor gibi türküler Türkiye ve Gagavuz Türkleri'nin ortak söylediği türkülerdir. Son 
zamanlarda da düşüncesi ve şiirleri ile Yunus Emre'nin Gagavuz Türkleri'nin ilgi mer- 
kezi hâline geldiğini görüyoruz. 


Yazılı edebiyatın ve fikri silkinmenin öncüsü Gagavuzlar'ı irşad eden Mihail 


Çakır şu eserleri kaleme almıştır. 


v.b. 
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Aya (Ayozlu) Evanghelea / İncil 

Dua Chıtabâ Gagauzlar için 

Psaltir (Dini türküler) Gagauzca-Türkçe Gagauzlar için hem Tiurclear için 
Chilisea Evangheleasâ 

Chilisea İstorieasâ 

Liturgya (Kilise duası) 

Laslov (Kilise kitab) 

Molebin (4f duası) 

Mohitrennik 

Ahatist (Aya Marya duası Türküsü) 

Besarabicalâ Gagauzlarân İstorieasâ 

Dictionar Gagauzo (tturco)-roman'” 

Kril kökenli Gagauz alfabesiyle çoğu ağızdan derlenen, 

Dimitri Karaçoban, /ki Laf (şiir), 1963, Yanıklık, 1968, Bayıltmak, 1969, 


Yaşar Nabi Nayır, age., s.85,103-104 


9 Mihail Guboğlu, “Gagauzların Türkçe Dili, Edebiyatı ve Tarihi Hakkında Araştırmalar”. Beşinci Mil- 


letlerarası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 13-28 Eylül 1985, Tebliğler, Türk Dili c.Il, İstanbul,1987, 
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Dionis Tanasoğlu, Bucaktan Sesler, Kişinev, 1959, Çal Türküm, 1966, Uzun 
Kervan (Roman), 1985 v.b. eserler Çağdaş Gagavuz Türkçesi edebiyatına öncülük et- 
miştir. 

Ağustos 1988'den beri yayınlanan Ana sözü gazetesi fikir ve edebiyatta pek 
çok gelişmenin sözcüsü durumuna gelmiştir. 

Gagavuz Türkçesi edebiyatında kaynağı milli olmayan, fakat oldukça yaygın 
görünen Balkan milletlerinin ortak edebiyatından, özellikle Bulgar folklorundan aktarı- 
lan bazıları Türk düşmanlığı saçan türküler de mevcuttur. 


GAGAVUZ TÜRKÇESİ'NİN TÜRK DİLİ İÇİNDEKİ YERİ 

Gagavuz Türkçesi, Türkçe'nin şivelerini yönlere göre gruplandırdığımızda 
Güney, Güney-Batı grubuna, tarihi Türk kavimlerine göre gruplandırdığımızda ise Oğuz 
grubuna dahil edilebilir. ©" 

Gagavuz Türkçesi kendi içinde iki ağıza ayrılır: 

a) Merkez ağzı: Çadır-Lunga ve Komrat bölgelerinde konuşulur. Yazı dili, 
merkez ağzına dayanır. Gagavuz Türkçesi'nde görülen arka damak ünlüsü "açık e(â)" 
merkez ağzının bir özelliğidir: gecâ, evd, bân, sân v.b. Aynı şekilde arka damak ünlüsü 
"a" da merkez ağzına hastır. Bu ağızda "/-” ve ”-v-” ünsüzü korunur. 

b) Güney ağzı: Valkaneş bölgesinde konuşulur. Yazı dilinin büyük ölçüde 
merkez ağzına dayandırılmasına rağmen Güney ağzının bazı ses özellikleri de göz önüne 
alınmıştır. Bu ses özelliklerinden bazıları şunlardır: 

Güney ağzında iki ünlü arasında ünsüz düşmesi görülür: burdeim, ziet, 
koeyim, aul. 

Ünlü yanında ” y-” ünsüzü düşer ve uzun ünlüler ortaya çıkar: böyle > büüle, 
söyle > söğle- süüle, iyi > ii v.b. 

"-v-" ünsüzü düşer veya ünlüleşir: avcı > gucı, duvar > duar, suvan > suan, 

"h-”" ünsüzü düşer: hava > ava, hakkına > akına, harman > arman, höyük > 


n” 


üük v.b. 

Merkez ağzında, yazı dilinde olduğu gibi, şimdiki zaman eki -dr,-er'dir. Gü- 
ney ağzında ise -ıy, -iy eki kullanılır.” 

Türk şivelerini gruplandıran dilciler, Gagavuz Türkçesi'nin diğer şiveler i- 
çindeki yerini ve diğer şivelerle olan yakınlığını şöyle değertendirmektedir: 

Martti Râsânen Türk şivelerini yedi grup içinde değerlendirir: 

1. Çuvaş Dili 

II. Yakut Dizi 

NI. Kuzey-Doğu grubu 

IV. Kuzey-Batı grubu 

V. Güney-Doğu grubu 

VI. Güney-Batı grubu 

VE Orta veya Türkmen -Kıpçak grubu 


o Reşit Rahmeti Arat. "Türk Şivelerinin Tasnifı”. Makaleler I TKAE yay., Ankara, 1987 


LA Pokrovskaya. “Gagauzkiyv Yazık”, Yazıki Naradov SSSR Il Tyurskie Yazıki. Moskva, 1966, 
s.136 
L. A. Pokrovskaya. “Aratkiy Oçerk Grammatika Gagauzkogo Yazıka”. s.612-013 
F.R. Zeynalov. Türkologiyanın Esasları. Bakü.1980, s.16$ 
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Râsânen, Gagavuz Türkçesi'ni, bu gruplardan Güney-Batı grubuna sokar. Bu 
şive grubunun fonetik özellikleri; 0/ < bo/, dağlı < taglıg kelimelerinde görülen değiş- 
meler, £&., &, p, ç, / ünsüzlerinin asli kısa ünlülerden sonra birinci ve ikinci hecelerde ko- 
runması; asli uzun ünlülerden sonra aynı durumda ve sözlerde son hece de dahil olmak 
üzere bu ünsüzlerin yumuşamasıdır. 

Bu gruba şu şiveler dahil edilmiştir: 

I- Türkmen: Hazar denizinin doğu ve güneyi 

2- Azeri: Kafkasya ve İran 

3- Osmanlı: Anadolu, Balkanlar, Kırım'ın güneyi 

4- Gagavuz: Kuzey Doğu Bulgaristan, Moldavya””* 

Baskakov, Türkçe'yi Batı Hun grubu ve Doğu Hun grubu olmak üzere iki ana 
dala ayırır. Bu dalları da kendi içinde tarihi Türk boylarının adlarına göre gruplandırır. 

Batı Hun grubunu Bulgar ve Oğuz kollarına ayırır. Gagavuz Türkçesi'ni Oğuz 
kolu içinde bir alt bölüm olarak aldığı Oğuz- Bulgar bölümü içinde gösterir. 

Oğuz-Bulgar bölümü 

a. Tariki şiveler: 

1- Peçenek 

2- Uz 

b. Günümüz şiveleri 

İ- Gagavuz 

2- Balkan Türkleri. ** 

Baskakov, türlü siyasi bölünmelere tâbi olan Gagavuz Türkleri'nin konuştuğu 
ağızların hepsinde Oğuz Türkçesi'nin özelliklerini tespit etmekle beraber, Yaşadıkları 
ülkeye göre Gagavuz Türkçesi ağızlarında bulunan İslav (Rus, Bulgar, Ukrayn) Romen 
ve Yunan dillerinden alınan unsurlara da dikkat çeker. 

Gagavuz Türkçesi'nin alt tabakalarında Eski Bulgar, Uz, Kovu, Berendey, 
Turpey, Boyut, Kaspıt veya Kara klobuk ve Peçenek Türkleri'nin şive ve ağızlarından 
yadigarlar bulunmaktadır. Bu unsurlara Kuman Türkçesi ve Osmanlı Türkleri'nin dil ö- 
zellikleri karışmıştır. 

Baskakov, Selçuklu-Osmanlı Türkçesi'nin Anadolu'ya girişi gibi Gagavuz 
Türkçesi'nin de Oğuz Türkçesi'nin ayrı bir kolu olarak Hazar denizinin kuzeyinden Ka- 
radeniz'in kuzey kıyılarını aşarak Güney Rusya bozkırları boyunca batıya göç etmiş ve 
Tuna'nın aşağı bölgelerinde yerleşmiş, hatta Makedonya'ya kadar uzanmış olduğunu be- 
lirtir. Gagavuz Türkçesi, Hazar denizinin kuzeyinde Oğuz kitlesinden ayrılan Türk boy- 
larının ilerleme alanları boyunca Bulgar ve Kıpçak unsurları ile karışmıştır. Dobruca'ya 
ve diğer Balkan topraklarına yerleştikten sonra, bu bölgeleri yurt tutan Selçuklular ve 
Osmanlılar vasıtasıyla da Anadolu unsurları ve Arap-Fars Dilleri'nden geçen kelimeler- 
le yeni bir çehre kazanmıştır. Bu sebeplerle bu gün Gagavuz Türkçesi, bir taraftan 
Tarihi Türkiye Türkçesi'ne, diğer taraftan Bulgar, Kıpçak, Karaim, Kırım Türkçeleri'ne 
yakınlık gösterir. 


3 ; y Kli " N > ; ai 
Martti Râsânen, “Maferialien Zur Lautgeschicie der Türkischen Sprachen". Studia Orientalia, edidit 


Socictas Orientalis Femnica, XV.. Helsinki, 1949, 5.26 - 31 


SİNA, Baskakov, “K voprosu o klassifi akatsii iyurkskih yazıkov", Akademiya Nauk SSSR Otd. 
Literaturu Yazıka, 1952. xi. 2. s.121-134 
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Romen, Rus, Bulgar, Yunan Dilleri'nin bağlantıları sonradandır ve Oğuz 
Türkçesi bakımından Gagavuz Türkçesi'nin ses düzenini ve söz dizimini bozmuştur. 

Baskakov, Oğuz Türkçesi'ne dayandırdığı Balkan Türkçesi'ni, Osmanlı 
Türkçesi'ne dayandırdığı Rumeli Türkçesi'nden ayırır. Balkan Türkçesi, Osmanlı 
Türkçesi'nden öncedir. Oğuz Türkçesi'nin bir kolu; Hazar, Kırım, Tuna yoluyla Balkan- 
lar'a girmiş, orada Peçenek-Uz unsurlarıyla karışmış, sonra XIV. yüzyılda Güney- 
Doğu'dan gelen Osmanlı Türkçesi ile temas etmiş ve böylece ikinci bir karışma meydana 
gelmiştir.” 

Gerhard Doerfer, Balkanlar'da yaşayan Türkçe'yi iki ana gruba ayırır ve 
Gagavuz Türkçesi ile Bulgaristan Türk ağızlarını Tuna Türkçesi olarak adlandırır. Bal- 
kan Türkçesi adını verdiği gruba ise Dobruca Tatarları'nın Nogaylar'ın ve Bosna'da ya- 
şayan Türk topluluklarının ağızlarını dahil eder. Gagavuz Türkçesi'ni, bazı Bulgaristan 
Türk ağızları ile Kuzey Anadolu'daki Trabzon, Rize, Kars, Çoruh ağızlarının aynısı ola- 
rak kabul eder." 

Atanas Manof, Gagavuz Türkçesi'ni tarihi Türk şivelerinden i/k Bulgar ve 
Kuman Türkçesi ile, yaşayan Türk şivelerinden Gacal ve Türkiye Türkçesi ile mukayese 
eder. Ayrıca ilk Bulgar Türkçesi ile Gagavuz Türkçesi arasmda d > 7 ses denkliğini 
gösterebilecek; dilan > ilan, digetik > ütlik gibi örnekler verir. Kuman Türkçesi'nden 
verilen örneklerden en çarpıcı olanı &afsan kelimesidir. Bu kelime tarihi Türk şivelerin- 
de ve Karadeniz ağızlarında kaçan -— haçan- açan şekillerinde görülür. Gagavuz 
Türkçesi'nde açan şekliyle cümle başı bağlacı olarak kullanılmaktadır. 

Tadeusz Kowalski, Gacal (Deliorman) Türkçesi'nin Gagavuz Türkçesi'ne 
göre Osmanlı (Türkiye) Türkçesi'ne daha yakın olduğunu söylemektedir. Bunu, Gacal 
Türkleri 'nin dini ortaklık sebebiyle Osmanlı Türkçesi'nin daha fazla tesirinde kalmasına, 
bu yolla Gagavuz Türkçesi'ne göre iptidai vasıflarından uzaklaşmasına ve Gagavuz 
Türkçesi üzerindeki aşırı Slav dilleri etkisine bağlar. Bazı farklarına rağmen Gacal ve 
Gagavuz Türkçeleri'ni Tuna Türkçesi ortak adıyla anar. Gagavuz ve Gacal Türkçeleri'ni 
fonetik ve morfolojik olarak değerlendirdikten sonra bunların Osmanlı (Türkiye) 
Türkçesi'nin bir ağzı olduğu sonucuna varır. 

Tuna Türkçesi adını verdiği bu iki şivenin Karadeniz'in kuzeyindeki Türk şi- 
veleriyle, ilgisine işaret eder. Aynı tesirlerin Kuzey Doğu Anadolu ağızlarında da mev- 
cut olması, Kowalski'yi Batı Karadeniz bölgesi gibi Doğu Karadeniz bölgesinin de Ku- 
zey ve Güney Türk unsurlarının bir kavşak sahası olduğu sonucuna götürür. * 

Sonuç olarak; Gagavuz Türkçesi, Oğuz grubu Türk şivelerindendir. Türkmen, 
Azeri, Türkiye Türkçeleri gibi Türk dünyasının Güney-Batısında yer alır. Gagavuz 
Türkleri'nin etnik yapısı gibi konuştukları şive de Peçenek, Kuman, İlk Bulgar Uz 
Türkleri'ne has özellikleri bünyesinde taşımaktadır. Selçuklu Türkleri'nden bir grubun 
Dobruca'ya yerleşmesi ile başlayan güneyden gelen Türk tesirleri Yıldırım Bayezid'in 
Gagavuz Devleti'ni (Uzi eyaler) ele geçirmesiyle devam etmiş, Fatih'in Balkanlar'da 
kurduğu kesin Osmanlı hâkimiyetiyle yoğunlaşmıştır. Bu dönemde Gagavuz Türkçesi; 


155 A Dilaçar, age. 5. 120-125 
138 Gerhard Doerfer, “Das Gagausısche". Philologiae Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, 1959, 5.262 
137 Tadeusz Kowalski, agm.. 5.494-495. 498-500 
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Hıristiyanlaştırılan Müslüman topluluklar, Osmanlı kültür dili ve bu kültür çevresi içinde 
gelişen Karamanlıca eserler vasıtasıyla Arapça, Farsça kelimeler almıştır. 

Ortodoks Bizans kilisesine hakim alan Rum papazlar, Osmanlı idaresinde de 
ağırlıklarını sürdürmüşler Ortodoks Hıristiyan olan Gagavuzları Helenistik faaliyetleri 
doğrultusunda Rumca öğrenmeye ve ibadet etmeye yöneltmişlerdir. Gagavuz Türk- 
leri'nin yaşadığı bölgede yönetimin el değiştirmesi ve 19. yüzyılda yoğunlaşan göçlerden 
sonra Rus, Bulgar, Romen dilleri ve kültürleri etkisini gittikçe artırmış, âdeta Gagavuz 
Türkçesi'ni asimile etme konusunda bir yarışa girmiştir. Yaşadıkları bölgeye göre bir, 
bazen iki dil öğrenmek zorunda kalan Gagavuz Türkleri, bu dillerin ifâde mantığı ve 
cümle düzeniyle Türkçe'nin cümle düzenini ve ifâde mantığını birbirine karıştırmışlar, 
böylece Slav etkisi, ödünç kelimelerle sınırlı kalmamış, sentaksa da nüfuz etmiştir. 

20. yüzyılın ilk yarısında başlayan Gagavuz Türkçesi'ni bir yazı dili haline 
getirme çabaları bu yüz yılın ortalarında kesin bir sonuca ulaşmıştır. Yüz yıllarca bir ko- 
nuşma ve sözlü edebiyat dili olarak kullanılan Gagavuz Türkçesi, 20. yüzyıl -gibi kav- 
ramların çeşitlendiği ve karmaşıklaştığı bir zamanda birden bire yazı dili haline getiri- 
lince, yeni kavramların karşılanması için demir perdenin hakim dili Rusça'ya baş vurul- 
muş, bu dilden Rusça asıllı ve bu dile batı dillerinden giren çok sayıda kelime alınmıştır. 
Bu günkü Gagavuz Türkçesi, bir yönüyle tarihi Türk şivelerine has pek çok arkaik özel- 
liğin ve kelimenin kullanıldığı, bir başka yönüyle de tarihi ve sosyal şartların getirdiği 
bazı zorlamalarla fonetik, morfoloji ve sentaks bakımından Slav dillerinin ve bu dillerle 
gelen Batı dilleri kaynaklı kelimelerin ağır baskısı altında varlığını sürdürmeye çalışan 
bir Türk şivesidir. 

Türkiye ve Gagavuz Türkleri'ni meydana getiren Türk boylarının ortaklık 
göstermesi, aynı devletin sınırları içinde birlikte yaşamaları ve Gagavuzlar'ın Anadolu 
Türklüğü'nün bir devamı olan Balkanlar Türklüğü ile yakın ilişkilerini her dönemde 
sürdürmeleri gibi sebeplerin yanında, Gagavuz Türkçesi'nin ve Türkiye Türkçesi'nin O- 
guz Grubu Türk şivelerinden olmaları sebebiyle de Gagavuz Türkçesi, Türkiye 
Türkçesi'ne oldukça yakındır; hatta Türkiye Türkçesi'nin bir ağzı gibidir. 

Uzun bir aradan sonra Türkiye ile Türk Dünyası arasında yeniden başlayan i- 
lişkiler, pek çok alanda olduğu gibi Türkçe bakımından da önemli sonuçlar doğuracak- 
tır. Türk Dünyası ortak Türkçe'nin temel alındığı bir kültür hamlesiyle hem yabancı te- 
sirleri ayıklayacak, hem de siyasi, sosyal, ekonomik ve kültürel ilişkilerini daha sağlam 
bir temele oturtacaktır. Bu ilişkiler ve yakınlık çerçevesinde Gagavuz Türkçesi'nde iğreti 
duran bir takım yabancı tesirlerin de zamanla kaybolacağını umuyoruz. 
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SES BİLGİSİ (FONETİK) 


ÜNLÜLER (VOKALLER) 

Gagavuz Türkçesi'nin fonetiğiyle ilgili olarak yapılan araştırmalarda ünlülerin 
sayısı ve niteliği konusunda birbirinden farklı bazı görüş ve değerlendirmelere rastla- 
maktayız. Önce bunların ele alınması faydalı olacaktır. 

L. A. Pokrovskaya 1964 yılında yayınladığı gramerinde, 9 normal 4, 4, 0, 4, 
eiöüd9duzunaau, oo, uu, ee, ii, öö, üü, ââ, 18 ünlüden', 1979'da yayınladığı 
gramer özetinde bunlara â kısa ve dd uzun ünlülerini ekleyerek, 10'u normal, 10'u uzun 
20 ünlüden söz etmektedir.? Gerhard Doerfer; 4'ü kalın 4, o, ; a, f'üara WöOLAS' 
ince ğ, 6, i, â-e 13 ünlüden bahsetmektedir.” Azerbaycan Türkü F. R. Zeynalov, Gaga- 
vuz Türkçesi'nde 9 normal, 9 uzun 18 ünlü bulunduğunu ve bunlardan â dışında bütün 
ünlülerin Türkiye Türkçesi'ndeki ünlülere benzediğini söylemektedir.* Kotenko Valen- 
tina Gagavuz Türkçesi'nde, 8'i normala,Lo,me ii ö ü,Siuzunaa,u,oo, uu, ee,İl, 
öö, üü 16 ünlünün bulunduğunu ifade etmektedir.” Gagavuz okullarında okutulmak üz- 
ere hazırlanan "Gagavuz Dili 4.-5.ci klasslar için" adlı ders kitabında 10'u normal 4, ;, 
ouddâeiöü Yuuzunaa,n, oo, uu, âğ, ee, üi, öğ, üü 19 ünlü olduğu belirtil- 
mektedir.“ Bulgaristan'daki Gagavuzlar'dan derlediği folklor metinleri üzerinde incele- 
meler yapan Wlodzımıerz Zajaczkowski, 8'inormal a, , o, 4 e,i, 6, ü,8'iuzuna, yo, 
u, e, i, ö, ü olmak üzere 16 ünlü tespit etmiştir.” Türkiye Türkologlarından Fuat Boz- 
kurt, Gagavuz Türkçesi'nde 9 ünlünün bulunduğunu belirtmekte, uzun ünlülerin asli 
olmadığını, bu günün Gagavuz Türkçesi'nde, -ğ-, -g- ve -y- ünsüzlerinin düşmesi sonucu 
ortaya çıktığını söylemektedir. Hasan Eren? ve Türker Acaroğlu” Gagavuz 
Türkçesi'nin 8 ünlüsünün a, ;, o, u, e, i, ö, ü bulunduğunu söylemekte ve uzun ünlüleri 


L.A. Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo Yazıka Fonetika i Morfologiya, Moskva, 1964, s.23-25 


L.A. Pokrovskaya, "Kratkiy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka", Gagauzkogo-Russko-Moldavskiy 
Slovar, Moskva, 1973, 5.613. 


Gerhard Doerfer, "Das Gagausısche", Philologiae Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, 1959, 5.264 


Le 


F.R. Zeynalov, Türkologiyanın Esasları, Bakü, 1980, s.156 


Kotenko Valentina, “Gagauz Fonetiğinin Bazı Problemleri", 23-25 Ekim 1991, Kayseri, Türk Dünyası 
Kurultayı'nda okunan bildiri. 


N. P. Arabaci, L. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, Gagauz Dili 4.-5. ci klasslar için, Kişinev, 1959, 
5.29 i 


Wlodzımıerz Zajaczkowski, Jezyk ı Folklor Gagauzow z Bulgarıı, Krakow, 5.8 
Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, İstanbul, 1992, 5.194 
Hasan Eren, “Gagauz Türkçesi ”, Türk Ansiklopedisi c.XVI, MEB. yay., İstanbul, 1968, 5.109 


Türker Acaroğlu, "Gagauzca'da Takma Adlar Soyadları Yer AdlarıY IW. Milletlerarası Türk Halk 
Kültürü Kongresi Bildirileri, Halk Edebiyatı, Ayrı Basım, Ankara, 1992, s.3 
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bu şivenin bir özelliği saymaktadırlar. Asli uzun ünlüyü kabul eden araştırmacılar, asli 
uzun ünlülerin yanında ünsüz düşmelerinin sebep olduğu uzunlukların; Arapça, Farsça 
ödünç kelimelerdeki uzunlukların korunmasının Gagavuz Türkçesi'nde görülen uzun 
ünlülerin diğer iki önemli kaynağını teşkil ettiğini belirtmektedirler. 

Gagavuz Türkçesi'ndeki ünlüler konusunda öne sürülen bu görüş ve değer- 
lendirmelerin böylesine farklılıklar göstermesinin en önemli sebepleri, 30 Temmuz 
1957'de belirlenen alfabeye zaman içinde yeni harflerin ilâve edilmesi ve bazı ünlü 
özelliklerinin ayrı bir harfle gösterilip gösterilmemesi konusunda farklı görüşlerin bu- 
lunmasıdır. Ağız araştırmaları yapan araştırmacıların tespitleri ise tamamen derleme 
yaptıkları bölgenin ağız özellikleriyle ilgilidir. 

Gagavuz edebiyatı metinlerinden hareketle yaptığımız tespitlere göre Gaga- 
vuz alfabesinde 10 ünlü (vokal) vardır. Bunlar; agg e ij ou , d â, 6, ü ünlüleridir. Bu 
ünlülerin uzunları da; aa, ce, ii, oo, uu, ıı, dd, ââ, 66, üü ünlüleridir. 

Ünlüleri Gagavuz alfabesindeki sırasıyla tanıyalım: 

Normal ünlüler: 

dgeiouLdüöğü. 


a ünlüsü 
Türkiye Türkçesi'ndeki a gibidir. Kalın, düz, geniş bir ünlüdür. 


e ünlüsü 

Anadolu ağızlarında ve tarihi Türk şivelerinde yaygın olarak görülen € gi- 
bidir. ö ünlüsünden iki derece daha dardır. Başta bir y- ulamasıyla söylenir. Yazı di- 
linde bu özellik gösterilmez. Bunu delillendirmek için Gagavuz Türkçesi sözlüğünde ye- 
sesiyle başlayan kelimeye yer verilmediğini söyleyebiliriz.'' Türkçe'nin diğer tarihi ve 
yaşayan şivelerinde olduğu gibi ön ve iç seste, kelime kökünde bulunur. 

Boğumlanma noktası, i — â ünlüleri arasındadır, dilin ön dişlere temasıyla 
söylenir. 

en (İ.T.128) okunuşu yen, ek (T.13) okunuşu yek, erâ (T.22) okunuşu yeri, 
eşi (İ.T.31 ) okunuşu yeşi. 


i ünlüsü 
Türkiye Türkçesi'ndeki i gibidir. İnce, düz, dar bir ünlüdür. 


o ünlüsü 

Kalın, yarı geniş, yuvarlak bir dudak ünlüsüdür. Bu ünlü söylenirken dudaklar 
tam açılmaz. Türkçe kelimelerde ilk hecenin dışında kullanılmaz. Kelime başında w ün- 
lüsüyle birlikte “o şeklinde söylenir. 

“on, "orada gibi.” 


Kğ Gaydarci, E. K. Koltsa, L. A. Pokrovskaya, B. P. Tukan, Redaktör, N. A. Baskakov, Gagauzkogo- 


Russko-Moldavskiy Slovar, Moskva, 1973 
Türkçesi, İsmail Kaynak, A. Mecit Doğru,Gagauz Türkçesinin Sözlüğü, K. B. yay. |, Ankara, 1991 
e ünlüsünün & ünlüsünden iki derece daha dar olduğu konusunda bk. KBTT, 5.493 


EA Pokrovskaya, "Krarkiy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka” 5.616 
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oynddr (D.Ö.44), Da olâr orda laflar (D.Ö.70), yorulmuşun, bozmasın 
(K.219. 

u ünlüsü | 

Türkiye Türkçesi'ndeki u gibidir. Kalın, dar, yuvarlak bir dudak ünlüsüdür. 


r ünlüsü 

Türkiye Türkçesi'ndeki ; gibidir. Kalın, dar, düz bir diş ünlüsüdür. Kelime 
başında genellikle y- türemesiyle birlikte söylenir: 

ıslâdrım (P.220), yınadına (İ.T. 92), yısıttı (.T. 200). 


â ünlüsü 

Kalın, dar, düz bir diş eti ünlüsüdür. a-ı arası söylenir. Türkiye Türk-çesi'nde 
karşılığı yoktur. Bulgarca'daki b ve Moldovanca'daki 3 ünlüsüne benzer.” Merkez 
ağzında ve yazı dilinde görülür. Gagavuz Türkçesi'ne 14 -17. yüzyıllarda Bulgaristan'da 
Bulgarca'nın etkisiyle girmiştir."* Türkçe kelimelerde fiil çekim eklerinde kullanılır: 

sırıdâr (T.95), konacâk (D.Ö.107), duydrım (D.Ö.10). 

Şimdiki zaman çekiminde -/yor eki y düşmesiyle -ror şekline girmiş; arkasın- 
dan geniş zaman ekiyle benzeşerek -rar olmuş ve nihayet -dr şeklini almış olmalıdır. 

Ek-kök benzeşmesiyle kelime kök ve gövdesinde orta hece ünlüsü olarak da 
kullanılır: 

sızld-dr (T.92), yolld-drsın (T.86) oynd-drız (K.26). 

Rusça ödünç kelimelerde başta ve ortada kullalınır: 

âkzamen(M.26)"imtihan", âksponat (P.169)'numune eşya", âksfoz (İ.T.150) 
"kendi kendine". 

Fransızca'dan Rusça'ya geçen kelimelerde görülen & ünlüsü Rusça'da genel- 
likle d ünlüsüyle karşılanmış, Rusça'dan alınan bu tür kelimeler Gagavuz Türkçesi'nde 
de Rusça'daki imlâya uygun olarak 4 ünlüsüyle yazılmıştır. 

| Fransızca &conomigue > Rusça âkonomika > Gagavuz Türkçesi (o dkonomika 
(1.T.290) "ekonomi", 

Fransızca poğsie > Rusça podziya > Gagavuz Türkçesi podziya (İ.T.216) 
“edebiyat, şiir". 

Fransızca podfigue > Rusça podlik > Gagavuz Türkçesi podtik (İ.T.211) 
"şiirle ilgili". 

Fransızca &pitophe > Rusça dpitafya > Gagavuz Türkçesi (o dpitafiya (D.Ö. 
88) "mezar kitabesi". 

Fransızca öthigue > Rusça dtika > Gagavuz Türkçesi dtika (P.145) "ahlak", 

f - Fransızca dtiguette > Rusça dtiketka > Gagavuz Türkçesi dtiketka (P.299) 
"etiket", 

d ünlüsünü Lâtin kökenli alfabelere ve özellikle Türkiye Türkçesi alfabesine 

aktaran araştırmacıların birbirinden farklı işaretler kullandıkları görülmektedir. Bu ünlü 


3 


Ni L. A. Pokrovskaya, "Kratkiy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka", 5.615 


Kotenko Valentina, agm. 
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el, a5, 1e', â'8, ie, e” harfleriyle gösterilmiştir. Kalın bir ünlü olması ve /'dan çok a'ya 
yakın olması sebebiyle biz bu harfi 4 ile göstermeyi tercih ettik. | ; 
d ünlüsü, Mihail Çakır'ın Romen harfleriyle yayınladığı metinlerde âe (:e) 


harfleriyle gösterilmiştir: mândarlâerlar (D.C.1I ) “mundarlıyorlar”. 


â ünlüsü 

İnce, düz, geniş bir dil-damak ünlüsüdür.Bu ünlü Azarbaycan, Başkurt, 
Kazak, Tatar, Türkmen, Uygur Türkçelerinde kullanılan s veya Türkiye Türkçesi'nde 
kullanılan e gibidir. * Karaimce ve Çuvaşça'da da görülen ünlü damaksılaşması Bulgar- 
Kıpçak etkisine bağlanmaktadır.” 

â ünlüsü kelime başında kullanılmaz. Kelime kök ve gövdelerinin orta ve son 
hecelerinde bulunur. Kelime çekim eki aldığında yerini e ünlüsüne bırakır. 

gecâ (İ.T 36), geceyâ (İ.T.36), nâ, nedân (İ.T.36). 

Romen harfleriyle yazılan eserlerde â ünlüsü, ea ünlüsüyle gösterilmiştir: 

bân (T.122) bean (D.C.21), zerâ (C.236), zerea (D.C.20), sevân (D.O.13), 
sevcan (D.C.20) sendân (M.104), sendean (D.C.20). LE 

Çeviri yazı ve yazı dili alfabesine yapılan aktarmalarda d için e a â “e”, 
'a*, & ve â” harfleri kullanılmıştır. Bu ünlüyü, Anadolu ve Rumeli Ağızlarında A. 


Caferoğlu'nun yazı dilindeki e için kullandığı ve ayrıca Gagavuz Türkçesi'nde de kul- 
lanıldığı şekliyle â ile göstereceğiz. 


ö ünlüsü 
Yarı geniş, yuvarlak, ince bir dudak ünlüsüdür. Genellikle ilk hecede bulunur. 
Kelime başında ü veya i-y arası bir sesle birlikte söylenir. 


İöküz — “öküz, “ölmââ, İöbür”“, yöldü (C.231). 


Ahmet Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, K. B. yay. 281, yeniden düzenlenmiş Il. 
bs., Ankara, 1989, s.11, 122 
Tuncer Gülensoy, "Gagauzlar". Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi c.HI, İstanbul, 1979, 5.270 


Abdülmecit Doğru-İsmail Kaynak, age., a maddesi v.d. 
Enver Mahmut, "Gagauz Türkçesi” , Türk Kültürü, S.335 yıl: XXIX, Mart 1991, 5.150 


Harun Güngör-Mustafa Argunşah, Gagauz Türkleri Tarihi, Folkloru, Halk Edebiyatı, K.B. yay., Ankara, 
1990 


Wlodzımıerz Zajaczkovski, age., 5.8 

L. A. Pokrovskaya, "Grammatika Gagauzkogo...", 5.26 

A. Dilaçar, Türk Diline Genel Bir Bakış, TDK yay.. Ankara, 1964, 5.121 
Ahmet Bican Ercilasun, age., 5.11-122 

Abdülmecit Doğru-İsmail Kaynak, age., e maddesi. 

a ile gösterildiği yerler için bk. Tuncer Gülensoy, agm., 5.269 


Enver Mahmut, agm., 5.150 (22) . 
Wlodzımıerz Zajaczkowski, age, Metin kısmı. 
4 ile gösterildiği yerler için bk. Harun Güngör-Mustafa Argunşah, age, s.VIll 


Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki 4 için bk. Ahmet Caferoğlu, 4nadolu ve Rumeli ağızlarında Ünlü 
Değişmeleri, TDAY Belleten 1964 TDK yay. 240, Ankara, 1964, 5.8 


L. A. Pokrovskaya, " Grammatika Gagauzkogo...", s.28 
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ü ünlüsü i | 

Dar, yuvarlak, ince bir dudak ünlüsüdür. Yazıda gösterilmemesine rağmen 
genellikle kelime başında y ulamasıyla söylenir.” 

yüzüm — üzüm (T.24), yük — ük (K.15), yüstünâ — üstünâ (K.13). 


UZUN ÜNLÜLER (Uzun Vokaller) 

aa, ee, ii, 00, uu, 11, dd, ĞĞ, ÖĞ, üü 

Boğumlanma süresi normal ünlülerden daha uzun olan ünlülerdir. 

Gagavuz Türkçesi fonetiğinin en önemli özelliklerinden biri uzun ünlülerin 
yaygın olarak bulunmasıdır. Uzun ünlüler üç ayrı sebebe bağlı olarak açıklanmaktadır. 

a) Asli olduğu düşünülen uzun ünlüler. 

b) Ödünç kelimelerde bulunan uzunlukların korunması. 

©) fg h, k, y ünsüzlerinin düşmesiyle meydana gelen uzun ünlüler. 


aa ünlüsü 

Gagavuz Türkçesi'nde Eski Türkçe'den geldiği ifade edilen uzun ünlüler 
korunmaktadır. Aynı şekilde Azeri, Türkmen, Özbek Türkçeleri'nde ve Yakut lehçe- 
sinde de uzun ünlüler görülür. Bu tür uzun ünlüler genellikle ilk hecede bulunur. 

Gagavuz Türkçesi'nin asli aa ünlüleri şu örneklerde görülmektedir. 

aaramaa (C.40), aad (C.311), kaar (C.Y.59), aara (C.Y.27), aaç karına 
(C.292) yaarın (C.Y.82), aardına (İ.T.33), baarışlık (H.0.5), aaz (D.Ö.62), saarardı 
(C.32), yaalasın (İ.T.165), aaçtım (İ.T.124), gaargalar (M.48), kaaz (İ.T.263). 

Arapça ve Farça ödünç kelimelerdeki uzunluklar da korunur: 

amaanet (G.F.36) < Ar. emânet, zaabitleri (İ.T.153) < Ar. zâbit, saat 
(İ.T.126) Ar. saat, alem (T.32) < Ar. âlem, #aazâ (D.Ö.116) < Far. tâze, maavi (T.101) 
< Ar. mâvi. 

Ünsüz düşmesi ve ses grubu değişmesiyle ortaya çıkan aa ünlüsü: 

f düşmesiyle meydana gelen aa ünlüleri: 

af > aa değişmesi 

vaatiz (C.37) < Yun. vaftiz. 


& düşmesiyle meydana gelen aa ünlüleri: 

ağ > aa değişmesi 

baa (S.G.29) < bağ, daa (S.G.29) < dağ, saadıç (İ.T.236) < sağdıç, 
baacaazımıza (İ.T.228) < bağcağızımıza, baalı (S.G.13) < bağlı, aalaycaa (İ.T.245) < 


27 
28 


KBTT, 5.492 
Talat Tekin, Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler, Hacettepe Üniversitesi Yayını, Ankara 1975, s.79-80 
Wlodzımıerz Zajaczkowskı, age. 5.8 


Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurca'da Uzun Vokaller", TDAY Belleten 1960 
Il. bs., Ankara, 1988, s.213-282 


Türkmen Türkçesi'nde uzun ünlü için bk. Arçın Tekin, Türkmence Dil Bilgi, Türkmen DEB, 1988, 5.23 
Gagavuz Türkçesi'nde uzun ünlü bulunmadığı görüşü için bk. Fuat Bozkurt, age., 5.194 


Türkçe'de asli uzun ünlünün bulunmadığı görüşü için bk. Tahsin Banguoğlu, Türkçe 'ni, i 
İstanbul, 1974, 5.39 e 


Muharrem Ergin, Türk Di/ Bilgisi, İstanbul, 1980, 5. 42-43, 55 
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ağlayacağı, yaamur (İ.T.134) < yağmur, saalık (İ.T. 164) < sağlık, saamal (İ.T.168) < 
sağmal, yaayardı (İ.T.134) < yağardı. 


ağa > aa değişmesi | ; 
kurbaadan (İ.T.155) < kurbağadan, aacın (İ.T.196) < ağacın, kaçmaa (1.T.152) 


< kaçmağ(< k)a. 


ağı — ağ (<k) 1 > aa değişmesi k i 

çatlaandan(C.147) < çatlağından, kulaam (İ.T.125) < kulağım, çaar (LT.27) 
< çağır, daanık (İ.T:276) < dağınık, dalcaaz (1.T.284) < dalcağız, baaşlamaa (1.T.292) 
< bağışlamağ (<k)a, gursaan (P.113) < gursağ (<k)ın, kedi kaymaa yaladı (K.12) < 
kaymağ (<k)ı, sever tırmanmaa (H.0.33) < tırmanmağ(<k)ı, aşaaları (P.152) < aşağıları, 
aazıma (İ.T.129) < ağzıma, aar (İ.T.152) < ağır, yapaa (İ.T.165) < yapağı. 


ağu > aa değişmesi 

aalı (M.56) < ağulu. 

-8- ünsüzü düşmeye çok müsait bir ünsüzdür. Yukarıda görülen ga ünlüleri bu 
art damak ünsüzünün erimesiyle ortaya çıkmaktadır. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında da çok fazla görülen -ğ- ünsüz düşmesi ünlü 
uzamasına yol açar. N 

arı, yâmır, özına”, aalar, annadacaam, bâlardı *, dodânı, yatâ.” 


ığ(< k)a > aa değişmesi 
çaraa (İ.T.152) < çarığ(<k)a, yamaççaa (C.198) < yamaççığ(<k)a, varlaa 
(İ.T.201) < varlığ(<k)a. 


uğ (< k)a > aa değişmesi 
çotaa (H.D.34) < çotuğ(<k)a, boncaa (H.0.45) < boncuğ(<k)a, dostlaa 
(D.Ö.41) < dostluğ(<k)a, pulaa (B.T.79) < pulluğ(<k)a. 


h düşmesiyle meydana gelen aa ünlüleri: 

ah > aa değişmesi 

padişaa (D.A.0.21) < Far.pâdişâh, sabaa (İ.T.68) < Ar. sabâh, eyval/aa 
(M.58) < eyvallah (<Türk. iyi * Ar. vallahi), yaanı (İ.T.165) < Far. yahni, maasul 
(İ.T.202) < Ar. mahsül, baasa konduk (P.195) < Ar.bahs, raamet (D.Ö.13) < Ar. rahmet. 


aha > aa değişmesi 
laana (B.18) < Yun. lahana, taa (D.Ö.111) < daha, raada (İ.T.145) < Ar. 
râhat, paalı (İ.T.158) < Far. bahâtlı, kabaatlıları (İ.T. 181) < Ar. kabâhattlı. 


29 
30 


NYA, 5.107 
KİA, 5.136 
Ahmet Caferoğlu, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler. İstanbul, 1951, 5.147 
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ahi > aa değişmesi 
saabi (C.137) < Ar. şâhib, aaret (B.T. 29) < Ar. âhiret. 


iha > aa değişmesi 
nasaat (D.Ö.132) < Ar. naşihat. 


İki ünlü arasında ve sonda erimeye çok müsait olan -7- ünsüzü düşerek a ün- 


lüsünü uzatmaktadır. Anadolu ve Rumeli ağızlarında da çok fazla görülen bir ses 


olayıdır. 


tâta, anâtar, âmel, güfe>, güvd, tâsıldar “, nasât, kabârt, lâna, dü.“ 


k ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen aa ünlüleri: 

ak > aa değişmesi 

braa beni (C.168) < bırak, braadılar (C.78) < bıraktılar. 

k ünsüzünün ünlüleşerek komşu ünlüyü uzatması ve hece ye 


Anadolu ve Rumeli ağızlarında da az görülür. 


âşam, kakacâsın, bırâp (<bırakıp).” 

y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen aa ünlüleri: 
ay > aa değişmesi 

kaari (C.Y 89) < Ar. gayri. 


ıya > aa değişmesi 
acaardı (P.39) < acıyardı. 


uya > aa değişmesi: 
koraalım (H.O.1T) < koruyalım. 


f ve y ünsüzlerinin düşmesiyle af, ay, uya, ıya ses gruplarından aa uzun ün- 


lüsünün meydana gelmesi her zaman görülen ses olayları değildir. Bu örneklerin vafiz, 
koruyalım, acıyardı şekilleri daha yaygındır. 


ee ünlüsü 
Bu ünlü daha çok ünsüz düşmesi ve ses grubu değişmesiyle ortaya çıkar. 


Arapça ve Farsça ödünç kelimelerde uzun e ünlüsü bulunmamaktadır. Bu sebeple 
korunan ee ünlüsü yoktur. 


Türkçe kelimelerde ee ünlüsü bulunan sadece iki örneğe rastladık. geerili 


(İ.T.12), geeri (C.20) bu iki örneğin de normal ünlü ile kullanışları vardır; geri (T.67), 
gerili (C.135). 


ee ünlüsünü ortaya çıkaran ses olayları şunlardır; 


KYA, 5.65 
GBAA, 5.8! 
DTA, s.197 


GBAA, 5.8! 
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& ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ee ünlüleri: 
ağı > ee değişmesi 
başçeezim (B.T. 85) < başçağızım. 


eğe > ee değişmesi | 
leen (A.56) < Far. leğen, beenersin mi (1.T.91). 


eğ(<k)i > ee değişmesi i 

elceezim (D.Ö.120), üreendâ (İ.T.23) < yüreğinde, döşeendâ (.T.148) < 
döşeğinde, füfeeni (İ.T.192) < tüfeğini, gerçeeni (İ.T.238) < gerçeğini, dirseeni (1.250) 
< dirseğini, direenâ (M.65) < direğinâ, eteendâ (C.128) < eteğinde, ödeendân (P.18) < 
ödeğinden, edeendâ (M.43) < yedeğinde. 

eği ses grubu normalde ğâ ünlüsüne dönüşmektedir, evcdâz (C.149) < 
evceğiz, inââ (H.0.26) < ineği, çiçdâ (H.0.33) < çiçeği gibi. Kelimenin sonuna bir ek 
geldiğinde ise; dö > ee olmaktadır: evcâdz, evceez-dâ (C.149) örneğinde olduğu gibi. 


iğe > ee değişmesi 
ceer (D.Ö.76) < Far. ciğer. 


h ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ee ünlüleri: 
ahi > ee değişmesi 
zeer (C.193) < Ar. zâhir. 


k ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ee ünlüleri: 
ek > ee değişmesi 
imeeler (C.115) < yemekler. 


eki > ee değişmesi 
öteeyil (P.144) < öteki yıl. 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ee ünlüleri: 
ey> ee değişmesi 
peeda (İ.T.64) < Far. peydâ, beegir (İ.T.186) < Far. beygir < bârgir. 


iya > ce değişmesi 
zeedâ (H.O.56) < Ar. ziyâde, tabeet (C.Y 116) < tabiyat < Ar. tabiat, 


iye > ee değişmesi 
| needini (D.Ö.130) < Ar. niyet, zeet (D.Ö.103) < Ar. eziyet, ferbeeleri 
(LT.190) < Ar. terbiye. 
-y yarı ünlüsü, ünlüleşmeye çok müsait bir ünsüzdür. Kuzey Doğu Bulgaristan 
Türk ağızlarında, güv&, nerâ “ gibi örnekleri vardır. 


“ KDBTA, s6i 
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ji ünlüsü 

Gagavuz Türkçesi'nde ji ünlüsü; ğ, h, k, y ünsüzleriyle oluşmuş hece ve 
komşu ünlülerle meydana gelen ses gruplarının değişmesiyle ortaya çıkmaktadır. ii ün- 
lüsünün ortaya çıkışını sağlayan ses değişiklikleri Anadolu ağızlarında fazla görülmez; i 
ünlüsünün bulunduğu hece ve ses grupları ij ünlüsüne dönüşür; e ünlüsünün bulunduğu 
hece ve ses grupları ise ee ünlüsüne dönüşür. 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen e ünlüsünün bulunduğu hece ve ses gruplarının 
ii ünlüsüne dönüşmesi Kuzey Türkçesi kökenlidir. beg-beğ-bey Kazan Tatar ve Kırgız 
Türkçeleri'nde pi, Altay, Teleüt ve Lebed Türkçeleri'nde bi şeklinde kullanılır. Kırım 
Türkçesi'nde de şi (<şey), alikim (<aleyküm), kidi (<keydi), #mâ maga (teyme mafia) 
örnekleri görülmektedir. v 

Asli ii ünlüsüne rastlanılmadı. Kuzey Doğu Bulgaristan Türk ağızlarında da 
görülen” diiren (C.Y.77) < Yun. trigen'den geliyor olmalıdır. 


Ses değişmeleriyle ortaya çıkan ii ünlüleri: 
& düşmesiyle meydana gelen ii ünlüleri: 
ağı > ii değişmesi 

çiirmışlar (B.T.45) < çağırmışlar. 


eği > ii değişmesi 
diiştirmişim (İ.T.164) < değiştirmişim, üldi (İ.T.202) < eğildi, kesiciiz 
(B.120) < keseceğiz, dii/ (T.70) < değil. 


eğ > ii değişmesi 
diidi (C.99) < değdi, iiri (İ.T.164) < eğri. 


iğ > ii değişmesi 
i çiineerlâr (P.229) < çiğnerler, iinâ (P.105) < iğne, iirener (P.113) < iğrenir, 
çii (İ.T.22) < çiğ, 
& ünsüzünün ünlüleşmesiyle ilgili örnekler, Balkanlar Türk ağızlarında da 
yaygın olarak görülür. ilenmek, il, ine, iri, çidem, dil, bildi v.b.” 


iğ (<k) i> ii değişmesi 
,. , gözellii (H.0.44) < gözelliği, kemii (İ.T.149) < kemiği, piliçiim (K21) < 
piliççiğim, keçiciim (G. F.60) < keçiciğim. 


h ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ii ünlüleri: 
eh > ii değişmesi 
kile (P.219) < Ar. kehle, piriz (P.222) < pehriz < Far, perhiz. 


37 
38 
39 


KBTT, 5.496, 497 
KDBTA, s.16 


RAÜ, 5.94 
KDBTA, 5.62 
DTA, 5.197 
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k ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ii ünlüleri: 
ek > ii değişmesi 
iişi (C.Y.70) < ekşi“, ösiler (H.0.107) < eksilir. 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ii ünlüleri: 

ey > ii değişmesi 

hiibâ (P.152) < Ar. heybe, çiiz (İ.T.261) < çeyiz < Ar. cihâz, siirelmââ (P.98) 
< seyrelmek, piinir (İ.T.61) < Far. peynir < Far. paynır 

Kuzey Doğu Bulgaristan Türk ağızlarında da oldukça yaygındır: çirek, pinir, 
üsin, ibe, midan, sirek, mirem, şitan.* 


iy > ii değişmesi i 
giidi (H.D.45) < giydi, giimni (İ.T.152) < giyimli. 


iyi > ii değişmesi 
ütli uşak (K.18) < yiğit a ülik (G.F.156) < iyilik. 


oo ünlüsü 

Bu ünlü de, o ünlüsü gibi ilk hecede bulunur. Asli oo uzun ünlüsü ve Farsça 
ödünç kelimelerde görülen oo ünlüsü yanında ğ, /, v, y ünsüzlerinin düşmesiyle mey- 
dana gelen oo ünlüsü de vardır. 


Aslioo ünlüsü 

tooz (D.Ö.128). toomruk (D.Ö.26), moor (C.135), booz (P.39), ateş kooru 
(İ.T.76), koorunsun (C.Y 94), boorcu (İ.T.186). 

Farsça zür, Gagavuz Türkçesi'nde zoor (C.147) olarak kullanılmaktadır. 


ğ ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen oo ünlüleri: 

oğ > oo değişmesi 

dooradım (B.T.112) < doğradım, doorudan (İ.T.152) < doğrudan, oolum 
(H.0.35) < oğlum, oglan (İ.T.168) şekli de kullanılıyor. 


oğu > oo değişmesi 
ool (İ.T. 173) < oğul. 


uğ > oo değişmesi 
booday (G.F.64) < buğday. 


— Aynı örnek için bk.DTA. s.197 
Bu örnekler için bk. KBTT, 5.490 
KDBTA. 5.22 
DTA, s.198 
RAÜ, 5.94 
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h ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen oo ünlüleri: 
ohu >oo değişmesi 
toom (D.Ö.9) < Far. tohum. 


ova > oo değişmesi 
koolaycak (C.Y.81) < kovalayacak. 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen oo ünlüleri: 

oyu > oo değişmesi 

koolaşdr (İ.T.12) < koyulaşıyor. 

Anadolu ağızlarında g ünsüzünün erimesiyle ortaya çıkan oo ünlüsü vardır: 
ölum, döru, ölak.” 


uu ünlüsü 

uu ünlüsünün asli olarak görüldüğü bir tek örneğe rastlayabildik; uu/umasın- 
nan (İ.T.194) < uluması * ile *n 

oo ünlüsüne dönüşen bütün hece ve ses grupları hatta bazen oo ünlüsüyle 
örneği bulunan kelimelerdeki hece ve ses gurupları yu ünlüsüne de dönüşebilmektedir. 


g ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen uu ünlüleri: 

oğ > uu değişmesi 

duuradı (B.T.145) < doğradı, duudurdr (İ.T. 193) < doğdurâr, uusun 
(İ.T.173) < oğsun. 


oğu > uu değişmesi 

suuklamıştı (C.125) < soğuklamıştı, yuurmaa (D.Ö.59) < yoğurmak, duusu 
(S.G.7) < doğusu, buuşarsın (C.111) < boğuşârsın, yuşturdular (C.127) < oğuşturdular, 
suulmak (P.76) < soğulmak, bunlan adam (İ.T.123), yuurt (P.111 ) < yoğurt. 


uğ > uu değişmesi 
uurayıp (C.105) < uğrayıp, buura (C.129) < buğra, twula (C.26) < tuğla. 


uğu > uu değişmesi 

yolladı uzun uuruna (İ.T.202) < uğuruna, uultudan (İ.T.247) < uğultudan, 
kuuyruum (İ.T.169) — kuyruğum, boncuu (S.G.5) < boncuğu, duuduuna (C.Y.52) < 
doğduğuna, buulanıp (İ.T.89) < buğulanıp, uwnmaa (P.53) < uğunmak. 


v ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen uu ünlüleri: 

ov > uu değişmesi 

kuudum (B.106) < kovdum. 

uu; Balkanlar Türk ağızlarında da çok rastlanan bir ünlüdür: ur, bül-, yür! 
dür-, tüm (< Far, tohum) sük, düru, uul (< oğul).” 


42 i 
KİA, 5.56. GBAA, 5.13. KYA, 5.24-43, DTA.s.I91, RAÜ, 5.94 


“ DTA,SI91 RAÜ,S94 
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u ünlüsü 
&, v, y ünsüzlerinin ünlüleşmesi veya düşmesiyle ortaya çıkar. Asli / ünlüsü 
bulunmamaktadır. 
& ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen n ünlüleri: 
ağı > u değişmesi 
çıardı (C.59) < çağırırdı, basıcız (B.T.120) < basacağız, alıcız (B.T.120) < 
alacağız, yapacıın (G.F.215) < yapacaktın. 


ığ > u değişmesi 
sumdâr (G.F.244) < sığmıyor. ğ ünsüzünün ünlüleşmesi Kuzey Doğu Bul- 
garistan Türk ağızlarında da rastlanan bir ses olayıdır: sur, çir, sirimaç . 


iğ (<k)ı>n değişmesi 

sıçancım (G.F.37) sıçancığ (<k)ım, uşacıım (G.F.56), kafaçıından (G.F.60) < 
kafacığ (<k)ından, saalı (İ.T.258) < sağlığ (<k)ı, anacımın (G.F.62) < anacığımın 
(G.F.62), sur (İ.T.154) < sığır. 


v ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen n ünlüleri 
ıvi > n değişmesi 
kurma (C.12) < kıvırma "bir çeşit tatlı". 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen un ünlüleri 
ayı > 1 değişmesi 
Alın altınnarı kıymun beni (B.T. 85) < kıymayın. 


ââ ünlüsü 
Şimdiki zaman G ünlüsünün fiil kökündeki ünlüyle benzeşmesi sonucu ortaya 
çıkar. Gagavuz Türkçesi'ne has bir uzun ünlüdür. 


aâ > ââ değişmesi 
başlâdr (İ.T.75) < başla * âr, aardâr (K.10) < ara * âr, doorddr (İ.T.181 ) < 
doora t âr. 


ıâ > ââ değişmesi 

acddr (İ.T.170) < acı * âr, tanddr (İ.T.251) < tanı * âr. 

Şimdiki zamanın birleşik çekiminde dâ > ga olur: yaşaarsam (C.Y.73), 
tanımaardın (C.Y .97), yalabaardı (P.41 ). 


ââ ünlüsü 
i Genel Türkçedeki ee uzun ünlüsüne denktir. Asli ğâ ünlüsü, zââ (C.228) ün- 
leminde görülür. Bu ünlü ğ, /, v ünsüzlerinin erimesi sonucu diftonglaşan ünlülerin ben- 


“ KDBTA.s.20 
RAĞ. s.93 
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zeşmesiyle, Arapça kelimelerde ise â > ââ ünlü değişmesiyle ortaya çıkar: /âdzım 
(C.151) < lâzım, kğâmil (G.F.22) < kâmil. 

İnce sıradan fiillerde mastar eki -mââ olur. Kim isteer düşmâdâ banditlerin 
bolşeviklerin eline (C.228). 

Şimdiki zamanın birleşik çekiminde ee > ââ olur: ölâârsâm (P.198), istââr- 
sân (P.173), istâârdim (C.Y. 60). 


& ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ââ ünlüleri 
(e)âğ(<k)â> ââ değişmesi 
çiçâğ (S.G.18) < çiçâğ (<k)â, dernââ (İ.T.262) < dernâğâ. 


(ejâğ(<k)i > ââ değişmesi i 

ercüüz (D.Ö.29) < yerceğiz, tekerlââ (İ.T.166) < tekerlâği, verdicâânân 
(G.F.226) < verdicâği*ilesn, kürdâm (İ.T.296) < kürâğim, böcâğ (K.41) < böcöği, 
evceezdâ (C.149), dirâân (D.A.O.18) < dirâğin, evcââz (C.149) < evcâğiz, evceezdâ 
(C.149), dirââ (D.A.0.18) < dirâği. 


iğ (<k)â > ââ değişmesi 
telâd (C.303) < tetiğâ, ibââ (S.G.S) < ibiğâ. 


üğ(<k)â > ââö değişmesi 
körlââ (D.Ö.138) < körlüğ(<k)â, kütââ (K.38) < kütüğâ, üçüncülüâ (H.O.18) 
< üçüncülüğü. 


h ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ââ ünlüleri 
ah > ââ değişmesi- 
gündâ (1.T.164) < Far. günah, güneh, islâğ (C.148) < Ar. ışlâh. 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen ââ ünlüleri 
âyâ > ââ değişmesi 
bu gündân ötüü dooru (İ.T.158) kaynaştırma y ünsüzü kullanılmamış. 


iya > dâ değişmesi 
ihtââr (C.176) < Ar. ihtiyâr, ihtaarlaycâz (C.177) zâânnık (İ.T.241) < Far. 
ziyân * LIk. 


öö ünlüsü 

İstikrarlı bir uzun ünlü değildir. Asli olarak köör (C.Y.39), kööselerin (G.F.5) 
kelimelerinde görülüyor. Bu kelimelerin £ör (G.F.226) ve köse şekilleri de vardır. 

k ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen öö ünlüleri 

eki > öö değişmesi 

ölöögünkü (P.247) < öteki günkü. 
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y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen öö ünlüleri 
öy > öö -üü -ö -ü değişmesi © 

söylâ > söölâ — süülâ — sölâ —sülâ, 

böylâ > böğlâ - büülü < bölâ — bülâ, 

öylâ > öölâ —üülü — ölü —ülâ. 


üü ünlüsü 

Gagavuz Türkçesi'nde ilk hecede çok rastlanan bir ünlüdür. İlk hece ünsüzleri 
kolayca eriyip ünlüleştiği için uzun ünlüler genellikle başta olmaktadır. Asli olarak 
süütlen (İ.T.167)”bir bitki adı” örneğinde görülür. ö geniş ünlüsü ve bu ünlünün içinde 
bulunduğu heceler daralarak uzunlaşmaktadır. öö ünlüsü ğ, £, v, y, ünsüzlerinin erimesi 
ve ünlü benzeşmesi yoluyla ortaya çıkmaktadır. 


ö > üü değişmesi . 
süünâ (D.Ö.35), süündürsünnâr (İ.T.224) < sön-. 


ğ ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen üü ünlüleri 

öğ > üü değişmesi 

üürendim (İ.T.145) < öğrendim, düümâzdi (İ.T.161) < döğmüâzdi > dövmüâzdi, 
üülen (S.G.14) < öğlen, üüretti (C.Y.6) < öğretti. 


öğü > üü değişmesi 

düülür (A.18) < döğülâr > dövülür, üür (D.A.0.2) < öğüt, süüş (P.177) < 
söğüş, süür (İ.T.137) < söğüt, üünerdi (İ.T.156) < öğünerdi, güüs (H.0.58) < göğüs, 
üüttüm (P.258) < öğüttüm, düüş (İ.T.288) < döğüş > dövüş. 

Bu ses değişmesinde, & ünsüzü erimekte, komşu iki ünlü arasında gerileyici 
ünlü benzeşmesi ortaya çıkmaktadır. 


üğe > üü değişmesi 
büürek (İ.T.146) < büğelek. 


üğü > üü değişmesi 
bölüünü (İ.T.223) < bölüğünü, düün (İ.T.64) < düğün, küçücüüm (K.21 ) < 
küçücüğüm. 


k ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen üü ünlüleri 
ök > üü değişmesi 
üüsürârdi (C.125) < öksürârdi, üüsüz (C.Y.| 1) < öksüz. 


yük > üü değişmesi 
üüsetti (P.117) < yükseltti, üüsek (İ.T.156) < yüksek. 


45 
L, A. Pokrovskaya. Grammatika Gagauzkogo.... 5.36 
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v ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen üü ünlüleri 
öv > üü değişmesi 
güüde (İ.T.153) < gövde. 


y ünsüzünün düşmesiyle meydana gelen üü ünlüleri 
öy > üü değişmesi 
küülerdâ (H.0.55) < köylerdâ. 


öyü > üü değişmesi 
üük (B.65) < höyük. 


üyü > üü değişmesi 

büülü (İ.T.B2) < büyülü, büülemââ MD. 0.65) büyülemâğ, büünâ (M.24) < 
büyüğünü. Bulgaristan'daki e- ağızları, gakçı ağızları ve Yugoslavya'daki Türk 
ağızlarında aynı ve benzer ses değişmelerinde ö normal ünlü olarak kalır; kö, süle, üren, 
dü, üsüzls, büle, üsür“ Dinler (Makedonya) ağızında ü ünlüsü uzundur: düüş, güüs, 
süüt” Kuzey-Doğu Bulgaristan Türk ağızlarında da şu örnekleri vardır: 

sürdün, ün, sümek v.b.“ 

Gagavuz Türkçesi'nde uzun ünlüler eş sesli kelimelerdeki anlam ayrılığını 
göstermek gibi bir görev de üstlenirler: 

aaç, aç- (doymamış, aç-), 

kaar, kar- (kar, kar-), 

aart, art- ( sırt, arka; fazlalaş-), 

aaz, az (organ, miktar), 

baaşla-, başla- (affet-, başla-), 

buul-, bul- (boğul-, bul-), 

sır. sır (sığır, Sır), 

uur, ur- (uğur, vur-), 

iilik-, ilik (iyilik, ilik), 

been-, ben (beğen-, ben), 

düün,dün (düğün, zaman zarfı), 

süüt, süt (söğüt, süt).” 

Uzun ünlülerin, her zaman eş veya yakın okunuşlu kelimeleri birbirinden 
ayırdığı söylenemez. 

aaç, aaç- ( ağaç, aç), 

aarı, aarı (arı,ağrı), 

dooru, dooru (at rengi, doğru). ” 


46 
47 
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RAÜ, 5.92 

DTA.s.191 

KDBTA. 5.59: Bulgaristan Gagavuz Türkçesi uzun ünlüler bakımından, Moldovya Gagavuz Türkçesi ile 
tam anlamıyla uyuşmaktadır. Kış. için bk. W. Zajaczkowski, age. 5.14-17 

N.D. Arabacı, L.. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, age., 5.53 

Gerhard Doerfer. age.. 5.264 


49 
50 
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ÜNLÜ (VOKAL) TABLOSU 


Boğumlanma süresine göre 


Çıkaklarına — Dile göre Normal Ünlüler Uzun Ünlüler 
, göre Alt çeneye Kalın İnce Kalın ( İnce 
göre oÖnsira oarkasıra. önsıra arkasıra 
Geniş a â aa ââ 
Diş Yarı Geniş â Ni ââ ce 
Dar 1 i u ii. 
, Yarı Geniş o ö 00 öö 
Dudak i 
Dar Yuvarlak u ü uu üü 


İKİZ ÜNLÜLER (DİFTONG) 

Aynı nefes baskısıyla boğumlanan ünlülerdir. Türkçe'de asli ikiz ünlü yoktur. 
Ancak ses düşmeleri ve ses değişmeleri ile ortaya çıkar. Bu tür ses olayları dışında rast- 
lanan ikiz ünlüler, Arapça ve Farsça'dan alınma kelimelerde görülür: muamele, tabiaı, 
faiz v.b. 

Azeri, Özbek,Türkmen,Yakut, Karagas Türkçeleri'nde bulunan ikiz ünlüler, 
Ana Türkçe'deki asli uzun ünlülerin zamanla ses değişmelerine uğramasıyla ortaya 
çıkmıştır: Yenisey yazıtlarında öz < öz "kendi", Yakut suxok < yök, Türkmen duyz < 
tuz, Karagas eyş < öş, Özbek diy-< ti- v.b. örnekleri görülür.” 

Kelimelerin söyleyiş değeri bakımından Türkçede üç türlü ikiz ünlü vardır: 

Alçalan ikiz ünlü; ikiz ünlünün birinci ögesi, ikinci ögesine göre daha 
baskılı, daha geniş ve sürekliyse bunlara alçalan ikiz ünlü denir. 

Yükselen ikiz ünlü; ikiz ünlünün ikinci ögesi,birinci ögesinden daha 
baskılı,daha geniş ve sürekli söylenirse bunlara yükselen ikiz ünlü denir. 

Eşit ikiz ünlü; ikiz ünlünün iki ögesi de aynı baskıyla,aynı genişlik ve 
süreklilik içinde boğumlanırsa bunlara eşit ikiz ünlü denir. 


Zeynep Korkmaz. Gramer Terimleri Sözlüğü. TDK yay. 575, Ankara, 1992, 5.85 
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Gagavuz Türkçesi'nde alçalan ve yükselen ikiz ünlüler; 8, v, y ünsüzlerinin 
düşmesi veya ünlüleşmesiyle ortaya çıkar: &aef (G.F.131) < Ar.gâyet, yauz (G.F.72)< 
yavuz. 

Alçalan ikiz ünlülerin birinci ögesi bazen bir uzun ünlüyle gösterilir: duuar- 
kan (D.Ö.80) < doğarken, duuan uşaan (İ.T.142) < doğan uşağın, kunardı (P.127) < 
kovardı, saurdrlar (İ.T.143) < savurârlar, buwaymış (P.218) < boğaymış, göreim 
(G.F.215) < göreyim. 

Yükselen ikiz ünlülerin de bazı hallerde ikinci ögesi bir ikiz ünlüyle göste 
rilmektedir: 

kıeemet (G.F.32) Ar. kıyâmet. 

Gagavuz Türkçesi'ndeki bazı ikiz ünlüler, Kıpçak Türkçesi'nin etkisiyle 
meydana geldiği belirtilmek üzere Kıpçak tipi ikiz ünlü olarak ifâde edilmektedir.” 

Türkiye Türkçesi yazı dilindeki Türkçe kelimelerde ikiz ünlü kullanılmamak- 
tadır. Ancak Anadolu ve Rumeli ağızlarında ünsüz değişmelerine bağlı olarak pek çok 
alçalan ve yükselen ikiz ünlü ortaya çıkmaktadır: &öün, yourd, niayet, ciara, cierimiz, 
tuaf, buria.” 


ÜNLÜ UYUMU 

Türkçe kelimelerde, kelimenin ilk hecesinde kalın bir ünlü varsa, takip eden 
hecelerde de kalın ünlü; ilk hecede ince bir ünlü varsa sonraki hecelerde de ince ünlü 
bulunmasına büyük ünlü uyumu denir. Buna göre Türkçe kelimeler kalınlık-incelik 
bakımından £alın sıralı kelimeler ve ince sıralı kelimeler olarak iki grupta toplanır. 

Türkçe kelimelerde kelimenin ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü bulunursa son- 
raki hecelerde de düz-geniş veya yuvarlak-dar ünlü bulunur. İlk hecede düz bir ünlü 
bulunursa sonraki hecelerde de düz ünlü bulunur. Bu uyuma da yuvarlaklık-düzlük veya 
küçük ünlü uyumu denir. Buna göre de Türkçe kelimelerde ilk hecenin dışında geniş- 
yuvarlak ünlü bulunmaz. 

Türkçe'nin en önemli ses kanunu olan bu iki ünlü uyumu, Gagavuz 
Türkçesi'nin ünlülerine göre şöyledir: 


İlk hece sonraki heceler 

a a,â,l 

e e â,i 

i edâ,i 

o a,â,u İkinci hecedensonraı 
u a,â,u İkinci heceden sonra 


â (Gagavuz Türkçesi'ne has olan bu ünlü Türkçe kelimelerde başta bulun- 
maz. Rusça'dan alınma veya Fransızca'dan bu iki dile geçmiş kelimelerdeki &- yerine 
kullanılır.) 


L, A. Pokrovskaya, “Gagauzca ve Tarihi Gelişimi ”, (çev. Nikolay Vasilyev), Türk Lehçeleri ve Ede- 
biyatı Dergisi , S.1, Haziran 1995, 5.37 

KYA, s.29-30 

NYA, 5.43 


a 
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â (Bu ünlü de başta bulunmaz, nadiren orta hecede genellikle son hecede 
bulunur.) , 

ö edâ,ü İkinci heceden sonrai 

ü eâ,ü İkinci heceden sonrai 


Uzun ünlüler de benzedikleri normal ünlünün tâbi olduğu kurallara uyar. 

Gagavuz Türkçesi'nde Türkçe kelimelerin büyük ve küçük ünlü uyumuna 
büyük ölçüde uydukları görülür. Türkiye Türkçesi yazı dilinde ses değişikliğine 
uğrayarak ünlü uyumu dışında kalan a/ma (K.16), kardaş (M.68) gibi kelimeler, Gaga- 
vuz Türkçesi'nde asli ses özelliklerini korurlar. 

Eski Türkçe'deki -g ünsüzleri düşerken,Tarihi Türkiye Türkçesi'nde bu ün- 
süzlerin düştüğü hecelerin ünlülerinin yuvarlaklaştığı görülür: £apu (D.0.74) kelimesi 
böyle bir ses özelliği taşır ve küçük ünlü uyumuna uymaz: karpuz (P.194) kelimesi ik- 
inci hecedeki yuvarlak ünlüyü korurken, Ar. bârüd > barı! (C.270) şeklini alarak küçük 
ünlü uyumuna uyar. 

ö ünlüsünün etkisiyle, £ ünsüzünün erimesi sonucu komşu olan ei ünlüleri yu- 
varlaklaşır ve öteki kelimesi, 666 (C.106) şeklini alır; böylece ünlü uyumu bozulur. 
bütürlü (P.208) < bu türlü birleşik kelimesinde ise ikinci unsurun ünlüleri birinci unsu- 
run ünlüsünü kendilerine benzeterek ünlü uyumunu sağlar. 

da bağlacı genellikle kalın ünlülüdür ve ünlü uyumunun dışında kalır. Sân da 
mı gülersin beni be? (P.214). 

HK eki ise kalın sıralı kelimelere kalın ünlülü olarak gelir: yukardakı (C.Y. 
90), çoktankı (A.6). 

Arapça ve Farsça'dan alınan bazı ödünç kelimeler, ilerleyici ve gerileyici ünlü 
benzeşmesiyle ünlü uyumuna uyar: 

nışan (İ.T.160) < Far.nişân, barabar (İ.T.265) < Far. berâber, feneleri (P.22) 
< Far. dâne, duşman (İ.T.18) < Far. düşmân, düşmen, kazal (P.191) < Ar. Gazel, ıcıran- 
nanmış (I.T.106) < Ar. hicrân * lan-. 

Türkçe kelimelerde meydana gelen bazı ünlü değişmeleri de ünlü uyumunu 
bozar: çiirmışlar (B.T.45) < çağırmışlar, çikardım (B.T.97) < çıkardım, irak (D.Ö.9) < 
ırak. 

Türkçe kelimelerde ünlü uyumunu bozan en önemli sebep; ince sıradan ke- 
limelere kalın ünlülü, kalın sıradan kelimelere ince ünlülü eklerin gelmesi, yani ek-kök 
ünlü uyuşmazlığıdır: i 

Şenim bân ozman Şenkana (D.Ö.16), baylâre (B.T.29), dizedan” gezârkan 
(B.T.128), sayeriz (C.27T), püflamış (İ.T.104), daylâre (P.152), ürdlukta (D.A.0.5) < 
yurtlukta, sevmezkan (D.Ö.77), geliciykan evâ, denizâ gideciyiz (B.T.| 10), Kişinevdakı 
(.T.73), yarceezim (P.37), aarıyer (B.T.83), dünnâyım (C.179). 

-kan zarf fiili, -LAr çokluk eki,*/n ilgi eki, dan (<değin) edatı, -4r geniş 
zaman eki, *LA4 isimden fiil yapma eki, -L/£ isimden isim yapma eki, *cA4z (<ceğiz) 
küçültme eki, 4D4 bulunma hâli eki, *4/ aitlik eki, 47 üçüncü teklik şahıs eki ünlü 
uyumunu bozabilen başlıca eklerdir. Bu ekler Türkçe kelimelerde uyumu bozdukları 
© gibi, alınma kelimelere de kalınlık, incelik uyumunu bozacak şekilde gelebilir. 


4 Re il e z . 
değin edatı ekleşir ve bütün kelimelere -dan şekliyle eklenerek ünlü uyumunu bozar. 
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ritmını (P.205) < Yun.ritm, ihtâârlamışlar (İ.T.122) < Ar. ihtiyâr, canabine 

(D.Ö.22) < Ar.cenâb, cestları (İ.T.223) < Fr. jest, günâhlardan (D.Ö.22) < Far. günah, 
üneh.”“ 

i Genel Türkçe'de ekler, duruma göre iki şekilliden sekiz ayrı şekilliye ka- 

dardır. Bunun sebebi ünlü ve ünsüz uyumlarıdır. Bazı şivelerde bir takım ekler uyum 

dışı kalabilir. Gagavuz Türkçesi'nde ünlü uyumunun bu bakımdan zaafa uğradığı 

görülür. 

Eklerin kelime kök ve gövdelerine getirilişinde kalınlık incelik uyumuyla il- 
gili imlânın yeterince oturmamış olduğu dikkati çeker. Daha önemlisi pek çok kelime 
ünlü uyumuna uyan ve uymayan farklı şekillerde kullanılır: 

sevdâ (D.Ö.38) — sevda (D.Ö.34), turnelâr (C.82) — turnam (C.82),sölâmey- 
cam (C.83) — sölâmeycân (C.83), çaardr (T.14) — çiirmışlar (B.T.45), irak (D.0.9) — 
yırak (T.20) dâârdilâr (C.40) — dâârdilar (C.74), yınanamadım (İ.T.106) — inansan 
(G.F. 86). 

Türkçe kelimelerdeki ünlü değişmeleri yuvarlaklık-düzlük uyumunu bozabil- 
mektedir: 

babo (G.F.122) — babu (T.22)“, dâdu (G.F.122). 

Ödünç kelimelerde kelimenin ikinci hecesindeki yuvarlak ünlünün korunduğu 
görülür; 

balkon (C.65) < Fr. balkon, vagon (C.66) < İng. vagon, saburlar (G.F.89) < 
Ar. sabür (Gagavuz Türkçesi'ne, Arapça'daki sabr anlamıyla geçmiştir.) sabun (T32) < 
Ar. şâbün. 

Gagavuz Türkçesi'nde; bir kısmı belli bir kurala bağlı olmayan ses olayları 
sebebiyle, ünlü uyumları zaman zaman ihlal edilse de, genellikle kalınlık-incelik ve yu- 
varlaklık-düzlük uyumlarının devam ettiği görülmektedir. 


ÜNLÜ SIRASININ DEĞİŞMESİ 

Ünlü sırası bakımından, Türkçe kelimelerin ince ve kalın sıralılar olmak üze- 
re ikiye ayrıldığını söylemiştik. Bazı kelimelerde kalın sıradan ünlüler, ince sıraya; ince 
sıradan kalın sıraya geçebilir. 


Kalın sıradan ince sıraya geçiş 

L.1.. > İİ... gicik (İLT.177) < gıcık, cimbiz (K.41) < cımbız. 
U..U.U>Ü..Ü..Ü.... bürüncük (İ.T.109) < buruncuk "ipekli", 
u.n.a > i..İ...â... pihtilönmeydi (Z.E.102) < pıhtılanmayaydı. 


İnce sıradan kalın sıraya geçiş 
©..€... > a.a... pança pança(P.220) < pençe pençe. 
Ö.Ü.. >o...u...çol/uk(Z.E.2I) <çöllük. 


Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde de ek-kök ünlülerinin uyuşmazlığı yaygındır. Bk. W. Zajaczkowski, 
age., 5.10-11; giderlar.daylerde, gelmişkan. gezerkan,kane, kıze, istersan, boşarsen, elnan. seninan, de 
bağlacı da uyuşmazlık gösterir. bir da, bir şey da v.b. 

İkinci hecedeki yuvarlaklaşma b dudak ünsüzünün etkisiyle yerçekleşir. Birinci hecedeki b dudak ün- 
süzünün etkisiyle bu kelime 40ba (C.277) şeklini de alabilir. 
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ü..e....> u.a...1... gurladı (P.210) < gürledi. 
ii... > 1.1... cr (B.60) <cirit. 


Sıra değişikliği ünlüler kadar ünsüzlerle de ilgili bir olaydır. Örneklerde de 
görüldüğü gibi ünsüzlerin art damak ünsüzü hâline gelmesi ünlüleri de art ünlüsü, yani 
kalın ünlü hâline getirmekte, ünsüzlerin ön damaksılaşması da ünlüleri ön ünlü yani ince 
ünlü hâline getirmektedir. Bu ses olayında £, £, & g, y. b, p, c, ç ünsüzlerinin birbirinin 
yerini alması veya boğumlanma noktasını değiştirmesinin büyük etkisi vardır. 


ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

Gagavuz Türkçesi, ünlü değişmeleri bakımından oldukça renkli bir görüntü 
arz etmektedir. Ünlü değişmeleri iki sebebe bağlı olarak ortaya çıkar. Birincisi ünlülerin 
ünlülere etkisi, ikincisi ünsüzlerin ünlülere etkisidir.” 


KALIN ÜNLÜLERİN İNCELMESİ 

a>e: 

Bu ünlü değişmesi komşu hecedeki ince ünlünün etkisiyle ortaya çıkmaktadır. 
kirez (K.14) < Yun. kiraz tabiet (D.Ö.123) < Ar. tabi'at, eki (C.Y77) < yaki, tezge 
(İ.T.223) <T.T. tezgâh < Far. dest-gâh, Şeffeli (İ.T.109) < T.T. şeftali < Far. şeft-âlü, 
tenâ (D.Ö.72) < Far. dâne. 


a>â: 

Genellikle alınma kelimelerde görülür: 

seflâ (İ.T.35) < T.T.siftah < Ar. istiftâh, zönetmişlâr (İ.T.243) < Ar. ziyân *- 
et-, yâr (İ.T.277)< Far. yâr.“ 


a>i: 
Örneği azdır: aşiş (P.289) < Ar. hâşhâş. 


ı>İ: 
Pek fazla yaygın değildir. 
çikarmaa (B.T.150), irak (D.Ö.9).” 


u>ü: 
Yaygın değildir. 
ürtlukta (D.A.O.5) < yurtlukta, münüs (T. 95) < Ar. münis. 


- Türkçe'nin diğer kolları ile olan benzerliklerini göstermek için, Gagavuz Türkçesi'nde görülen ünlü 
değişmelerini Balkanlar. Anadolu ve Rumeli ağızlarıyla ve diğer bazı şivelerle karşılaştırmayı gerekli 
görüyoruz. 
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ARA, 5.6, gardeş (umumi), eşnd (Afşar). çentâ (Ankara) v.b. 

ARA, 5.13, Karadeniz bölgesinde oldukça yaygındır: piçaklâr, kari. boyalı. dışarı (Trabzon). 

RİA, s.57-58-108-112-113; cazi. dayi, nasi, akilli. koyli. pirak. cani, çobani, doğrusi, kamiş, karşi v.b. 
RAÜ. s.101: aci. tatli. alti, yazi. 

GKAYA, 5.128. acı, baci, ilica (<ıhca). ilik, işi 
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İNCE ÜNLÜLERİN KALINLAŞMASI 

e>a: 

Ödünç kelimelerde ve birleşik kelimelerde görülür. canâbet (M.34) < 
Ar.cenâbet, canabina (İ.T.75) < Ar. cenâb, barabar (İ.T42) < Far.berâber, kazal (P.96) 
< Ar.ğazel, alvacı (C.134) < Ar. helvâ * cı, naşey (M.43) <ne t şey. 

e>u: 

İki örnekte var: cuvap (C.Y.7) < Ar. cevâb, dâdu (C.176) < Türk. dede > 
Rom. dedu, Bul. dedo, Rus. ded. 


i>a: 
Arapçadan ödünç alınan bir kelimede görülür. 
daarâ (Z.E.76) < Ar. dâ'ire. 


i>i: 
Benzeşmeyle ortaya çıkmış bir örneği var. 
yabanı (G.F.162) < yabâni. 


i>u: 
Az rastlanır.Arapça ödünç bir kelimede tespit edildi. 
musaafir (İ.T. 41) < Ar. misâfir.* 


ö>0: 
Farsçadan ödünç alınan bir kelimede var. 
çolda (Z.E.76) < Far. çöl * de. 


GENİŞ ÜNLÜLERİN DARALMASI 

a>ı: 

y ünlüsünün bulunduğu veya komşu olduğu hecelerdeki a ünlüleri ve ; ün- 
lüsüne yakın olup benzeşmeye uğrayan a ünlülerinde görülür. 

arabıyı (B.T.143) kaygın bakış (P.98), parıyı (B.T.99), portıyı bana açasın 
(B.T.80) < Rus. porta, "kapı", çatılı (K.17), yarısa kuşu (B.16),orıyı (B.T.152), kan- 


tırma (P.243) < kantarma, "bir çeşit at gemi” *' 


e>i: 
Bu ünlü değişmesinde de yünsüzünün ve ünlü benzeşmesinin çok açık etki 
leri vardır. 
, biz (İ.T.17) < Ar. beyaz, kirpiç (D.Ö.101) < kerpiç, süpürgiyi (B.T.61) < 
süpürgeyi, şirir (K.44) < şerit, alif (İ.T.64), alev, tenekiylân sarılı (D.Ö.103), çekmeci 


60 
6i 


ARA, 5.3; Musafir (Trabzon). 
ARA, 5.7; almıya, yapıcam (Giresun). sacıyak (Bafra, Razgırat). 
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(C.156), meci (P.240) < imece, iye (P.172) < eğe, diydim (İ.T.44) < değdim, karanani 
(P.82), siyrek (M.45),mindir (D.A.O0.16) < minder.“ 


o>u: 

İlk hece ünlüsü o; g, v, r ünsüzleri yanında darlaşır. Komşu ğ, v ünsüzleri de 
bazı hâllerde düşer veya değişir: bugacık (C.231), buva (H.0.23), buvazında (C.65), 
kuvaladı (C.119), suvan (P.163), kuvancık (K.13), yasında (1.7.241), kara urman 
(B.T.126), buynuz (T.30).© 

o > u ve o > ü değişmesinin Rumeli ağızlarında yaygın olması üzerinde Bul- 
garcada'ki o > uy değişmesinin bir etkisi olup olmadığı araştırılmaktadır.** 


ö>ü: . 
İlk hece ünlüsü 6; £ 4 y, 4 n ünsüzleri yanında darlaşır: dö bülâ (M0) 
düymüştülâr (C.293), sündürmüşlür (M.10), küysünâ (M.10T), üfkesindâ (D.Ö.104).“ 


DAR ÜNLÜLERİN GENİŞLEMESİ 

ı>a: 

Fazla yaygın değildir. 

kırlangaçlar (İ.T.292) < E.T. karlıgaç, tamazlınız (P.176) < tamızlığınız, 
patlacan (İ.T.206) < Ar. bâdincân, Far. bâdingân, fişkan (M.81) < fışkın.“ 


i>e: 

Komşu hecedeki ünlünün genişletici etkisiyle ortaya çıkar. seffâ (İ.T. 35) < 
T.T.siftah < Ar. istiftâh, zabcer (İ.T.95) < Ar.tabi“at, kenever (P.152) Yun. kenevir, 
baane (C.Y.S9) Far. bâri, zefilenmââ (C.25) < Ar. zifttletn-, Vedin (B.T.126) < 
Vidin“, kelemeyi (C.56) < Ar. kelime * yi, giceyez (B.T.152) < gideceğiz. 


u>o: 

Yaygın değildir: 

kolaç olmuş (B.T.28) < kulaç "sarılmış", bostan (H.0.85) < Far. büstân, 
hazıroncular (İ.T.239) < Ar. hâzirün * cular " hazır yiyiciler". 


62 We en ği 
ARA 5.10; genellikle ilk hecede görülür;yingö (Giresun), yirli (Balıkesir), yidi. yirindân, yitmiş (Güney 
Batı Anadolu). 
DTA, s.191: piynir. inge. diynek.. 
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ARA, 5.14-15: uva (Çankırı). buğaz (Çoruh), guvala (Ankara), suvan (Uzunköprü). 
Rumeli Ağızlarındaki örnekleri için bk. RAÜ, s.111; uva. buva, kuvalamak, buas. buynus, kuva, çinku, 
ulak (< oğlak), DTA, 5.191: buv. duv, kuv . suvan, suuk. 
G. Hazai, “Rumeli Ağızlarının Tarihi Üzerine“. TDAY Belleten 1960. II. bs. TDK yay. 183, Ankara, 
; 1988, s. 207-210 
6 
ARA. 5.15 Anadolu Ağızlarında seyrek görülmesine rağmen Rumeli ağızlarında yaygındır. 
2 KDBTA, 5.79; &ü, sür, ölen, RAÜ, s.92: büle, üsüz. üsür, kü, süle-, üren-, dür. 
çi Anadolu ağızlarında seyrektir. ARA, 5.12; garlangus (Bafra) < kırlangıç, ahar (Denizli) < ahır. 


Rumeli ağızlarında yaygındır. RAÜ, 5.112. sefte (<siftah). eşemek (<işe-). şemşek (şimşek), harem 
(<bari), en -(<in-). 
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DÜZ ÜNLÜLERİN YUVARLAKLAŞMASI: 

a>o; 

Biri b- dudak ünsüzünün öbürü yardımcı fiildeki yuvarlak o ünlüsünün 
etkisiyle ortaya çıkmış iki örneği vardır: 

boba (C.22T), Allaa roz olsun (B.T.43) < Ar. râzi. 


e>ö: 
Bir örneği vardır: 
çöşmelâr (D.O.14). 


ı>u: 

b, m, p, v dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle ortaya çıkmış örnek- 
leri vardır: 

suvazladım (İ.T.92), buçayım (B.T.54) < bıçak * ım, kumıs (C.Y.12) < kımız, 
suva (İ.T.126), punar (Z.E.123) “* 


i>ü: 

b ve m dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle ve gerileyici ben- 
zeşmeyle bülür (C.209) < Ar.billür, ilerleyici benzeşmeyle münüs (T.95) < Ar. münis 
örneklerinde görülür. 


YUVARLAK ÜNLÜLERİN DÜZLEŞMESİ: 
o>a: 

Bir örneği vardır: 

kila (P.220) < Yun. kilo. 


o>e: 
Kaybetmek birleşik fiiline benzeyerek ortaya çıkan bir örneği var: kaybelmey- 
incâ (C.20) < kaybolmayınca. 


u>w 

Dudak ünsüzleri yanında ünlü-ünsüz uyuşmazlığıyla oluşur: 

bizaaya (K.18) < buzağıya, bırda (C.137), mındar (D.Ö.100) < Far. murdâr, 
Mısa (C.18) < Ar. Müsâ. 


u>i: 
Bir örnekte görülür: maamile (P.296) < Ar. ma'mül. 


u>â: 
y etkisiyle oluşmuş tek örneği vardır. 
uydyor (B.T.84). 


68 z i 
ARA, s.13-14; Karadeniz ağızlarında yaygındır: baluk, yazuk (Trabzon). kaşuk, fundugum, fursât, ak- 


lum, atumi, kucaguma (Rize). yarulur. punâr (Bafra). YTS, s. 40: bufar, bıfar. 
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ü>e€e: Ei 

komşu hecedeki ünlünün etkisiyle ortaya çıkmış bir örneği vardır. enez ( 
108) < Far. henüz. 

Ünlü değişmelerini toplu olarak değerlendirdiğimizde Gagavuz Türkçesi'nin 


ünlü değişim tablosu şöyledir: 


a>e,â,Lıo 
âa>a 
e>diuyö 
â>e 

ı>a, lu 
i>delLu 
O>dEN 
ö>o0,ü 
u>duüo 
ü>e” 


ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Gagavuz Türkçesi'nde ünlü düşmeleri ilk, orta ve son hecede görülmektedir. 
Söyleyiş kolaylığı sağlama yanında, hece tekrarlarından kaçınma, ünsüzlerin ünlüler 
üzerindeki etkisi ünlülerin başlıca düşme sebepleridir. Genel Türkçe'ye göre ünlü 
düşmelerinde görülen en orjinal durum, ünsüzle başlayan kelimelerde ilk ri ün- 
lüsünün düşerek kelimenin çift ünsüzle başlamasıdır: 

braayıp (İ.T.11) < bırakıp, kraa (D.Ö.65) < kırağı, blezik (P.213) < bilezik. 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen başlıca ünlü düşmeleri şunlardır; 


W.Zajaczkowski'nin (agc..s.8-10) Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde tespit ettiği ünlü değişmeleri şun- 
lardır: 

a > e ayne, ane, başe, burme, hurme. vare. yuve, yumurte, kare. orte, parçe, 

e <i'dimiş, gitiriyor. ihali, iş < eş. bıyenmiş. biyaz. diyil, piynir, yimez, Yidi. 

o>u. buaz. buynuz, duvar < doğar, suvan. ülak, uva. ümuk < donuk, huyarda, sufra, 

ö “üz dümö < dövmek. gülge < gölge. gürümce, küve < köye, sün- < sön, süyle v.b. 

Vu > e: nalleyor. kokeyor. yöneyor (<yonuy or). 

1>u; babamuz. bubanuz, buçak, camu < camı, cami, 

Lİ>u:fustan < fistan. punar. 

u>u: buba — bab. 


u> 1: çıbuk —çibik, doldurmuş — doldurmuş. kovmuş — koymuş, olurmuş > olurmuş, kapı > Kapu, 
yunırta > yumurta. 


>i:ç,ş. yünsüzleri yanında arupçik. çikar. karşi, başım, alayim. yil < yıl, yilan, yildiz v.b. 


Bulgaristan Gagavuz Türkçesi ünlü değişim tablosu da şöyledir: 


a>e,n o>u 
e>i ö>ü 
ı>emwyi u>1i 
i>u 


a ünlüsü 

Ortada ve sonda düşmektedir. Orta hece ünlüsünün düşmesi r etkisiyle ve sık 
ünlü tekrarını önlemek içindir: 

inancaam (İ.T.252), ordan, burdan (K.36), nezman (D.Ö.78). 


e ünlüsü 

Ortada ve başta düşmektedir. e ünlüsü de başta, ünlü tekrarından ve y ün- 
süzünün etkisinden dolayı düşmektedir: 

meklermiş erdâ (D.A.O.11) < emeklermiş yerde, zeetlenmeklörlân (İ.T.92) < 
eziyetlenmelerle. 

Ortada e ünlüsü r ünsüzü etkisiyle düşer: 

nerdâ (C.Y .45), nerdân (C.Y.102). 


ı ünlüsü 

Başta,ortada ve sonda düşebilmektedir. Başta s ve ş diş ünsüzlerinin etki 
siyle düşmektedir: i 

şılı (K.43) < ışıklı, şılak (İ.T.82) < ışılak, sırgaannık (C.280) wi ısırganlık, 

Çokluk ekinden sonra 3.t.ş.* / eki erimektedir: 

insannarna (İ.T.269) < insanlarına, yukarsına (İ.T.126). 

Orta hecede ; düşmesi örnekleri şunlardır: 

ardırmış (M.52) < ağrıdırmış, aykırladık (İ.T.251) < inik "kestirme- 
den gittik", sayleer (P.173) < sayılıyor, kıvrak (İ.T.266) < kıvır * ak. 

Sonda r, y ve z ünsüzü yanında düşer: 

Alla raz olsun (G.F.44), dışar kapusu (P.249), 

Kalınar bir tekerlek 

Oray burdy gezer tek (B.40). 

b ve r ünsüzleri yanında düşer ve kelime çift ünsüzle başlar. 

braadılar (C.114) < bıraktılar. 


i ünlüsü 
. Başta,ortada ve sonda düşer. Başta m ve s ünsüzleri yanında düşmektedir: 
i- yardımcı fiiliyle yapılan şart çekiminde düşer: 
tabannar sa kalsın pak (K.25). 
Yabancı söyleyişlerin etkisiyle düşer: 
Stanbol (B.T 4T) < İstanbul. 
m ünsüzü yanında düşer: 
meci (P.240) < imece. 
Kelime kaynaşmalarında düşer: 
ne iş'çin laf olmaz(M.54). 
Ortada, orta hece ünlüsü olarak düşer: 
besli (M.5) < besili, naafle (C.174) < Ar. nâfile, benzin (D.Ö.99) < beniz*in. 
İlk hecedeki ; düşmeleri sebebiyle, çift ünsüzle başlayan kelimeler vardır. 
blezik (P.213), Bân da braz düzeneyim (İ.T.210) "ben de biraz süsleneyim". 
Sonda y etkisiyle düşer: 
nerey (C.Y 83) < nereyi. 
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u ünlüsü 

Başta ve ortada düşer. Başta tek örneği var: 

fala (D.Ö.108), faladık (İ.T.248) < ufala-. 

Ortada orta hece ünlüsü olarak düşer: | 

Avuçlayıp (A.18), ustraylan (C.182) < Far.usture, kobza (İ.T.85) < kopuz, 
boyndruk (C.86) < boyunduruk, uyyarım (C.86), burnum (K.18), yavklum (D.O.50) < 
yavuklum, 4oynum (İ.T.125) < koyun * um. 


ÜNLÜ TÜREMESİ İ 
Gagavuz Türkçesi'nde ünlü türemelerinin ön türeme, iç türeme ve son türeme 


örnekleri vardır. i 


Ön türeme 

Türkçe'de r, / gibi ünsüzler kelime başında bulunmamaktadır. Başka dillerden 
ödünç alınan kelimelerde görülen bu tür kelime başı ünsüzlerinin yanında ünlü sırasına 
uygun düşecek bir ünlü türemektedir. 


i türemesi 
ilaicsâz (D.C.21) < Ar. lâ' ik *siz. 


u türemesi 
Urum (İ.T.135).” 


İç türeme 

Gagavuz Türkçesi'nde içtüreme örnekleri fazladır. Türeyen ünlüler komşu 
hece ünlüleriyle aynı cinstendir. Türeme iki heceli kelime köklerinde orta hece teşekkül 
edecek şekilde ortaya çıkmaktadır. 


a türemesi : 
Tatari'nin kadınası (B.T.94) < kadın. 


e türemesi : 
şerebet (G.F.38) < Ar. şerbet. 


ı türemesi : 
kısırak (İ.T.189) < kısrak. 


i türemesi : 
hasiret (P.21) < Ar. hasret. 


70 : ii 
Kuzey-Doğu Bulgaristan Milino ağzında başta ı./.u.ü türemelerinin örneği oldukça fazladır. Kış. için bk. 


KDBTA,, 5.86; ilazım, ilen. ilimon. irecep. ıramazan, rakı, urus, urum, üluzgar. 
Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde başta e ve i türemesi görülür: W. Zajaczkowski, age. 5.12; eren- 
delenmiş. ileyik <Ar. lâ“ik. 
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u türemesi: , 
komuşusunu (C.24) < komşusunu, kulubunu (İ.T.198) < kulpunu, amuca 


D.Ö. 52) Ar. “amm * ca. | 
Ar. sâhib kelimesi, iyelik ifadesi taşımadığı ve *s/z olumsuzluk eki aldığı du- 
rumlarda da 3.t.ş. iyelik ekini korumaktadır. Kelime bu hâliyle bir iç türeme görüntüsü 


kazanmaktadır. 
saabisizliktân (P.118), saabi (C.137). 


Son türeme : 
-kan zarf-fiilinden sonra ve isim tamlamalarına benzetilen sıfat tamlama- 


larının sonunda görülür. Bunun dışında da son türeme örnekleri vardır. 


a türemesi Ni 
kobza (İ.T.BS5) < kopuz, şenkana (D.Ö.16), yurta (U.K.22) < yurt “otağ, 
yurt. 


e, â türemesi: N 
maamile (P.269) < Ar. mâ'mül, düşünürkenâ (C.80). 


ı türemesi : 
dev adamı (D.A.O.43). 


ü türemesi 
ı türemesinde olduğu gibi sıfat tamlaması isim tamlamasıyla karışır; üçüncü 
günü (B.T.144). i 


ÜNSÜZLER (KONSONANTLAR) 

Ünsüzler soluğun ses yolunda bir engelle karşılaşmasıyla çıkan seslerdir. Ak- 
ciğerlerden gelen soluk, ses yolunun daralması, kapanması veya açılmasıyla bir ünsüz 
sese dönüşür. 

Gagavuz Türkçesi'nde 21 ünsüz vardır: 6, vdgjiczyklmnpr.s1, 
Jhisçş. 

Ayrıca ünsüz kabul edilen ve Rusça'dan alınan kelimelerde aynen korunan 
ünsüz*ünlü harfler de şunlardır: & (yo), O (yu), 4 (ya). 

Bu harfler Türkçe kelimelerde yo, yu, ya yazılır. 

Çift ünsüz /// (şç) de Rusça kelimelerde korunur. Türkçe kelimelerde $ç 
şeklinde iki ünsüzle gösterilir. 

Sertlik bildiren 7 ve yumuşaklık bildiren » işaretleri de sadece Rusça'dan 
alınma kelimelerde kullanılır. Daha doğrusu kelimenin Rusça'daki imlâsı korunur. Bu 
ünsüzler, Türkçe kelimelerde kullanılmaz.” 


71 
N GBAA. 5.51: varıkana, gidökânâ, yıkakana. KYA, 5.45; endirirkene. biyandana, yefiidene. 


© N.D. Arabacı. I.. A. Pokrovskaya. D. N. Tanasoğlu. age. s.25-35-54-55 
LI, A. Pokrovskaya, Grammatika Gagavuzkogo Yazıka.... 5.23 
L. A. Pokrovskaya, "Kratkiy Oçerk Grammatiki...". 5.615 
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Ünsüzler Gagavuz Türkçesi alfabesindeki sırayla şunlardır: 


b ünsüzü 

Tonlu, patlamalı bir dudak-çift dudak ünsüzüdür. Başta ve ortada bulunur. 
Sonda bulunmaz: -b >-p olur: 

cuvap (G. F.174) < Ar. cevâb, hesap (C.106) < Ar. hesâb. 


v ünsüzü 

Tonlu, patlamalı bir diş-dudak ünsüzüdür. Türkçedeki v ünsüzlerinin 
tamamına yakını türeme veya ğ, g, b ünsüzlerinden gelen ünsüzlerdir. ” Türkiye 
Türkçesi'nde vurmak fiilinin ilk hecesinde türeyen v ünsüzü kullanılmaz. Bu fiil Tarihi 
Türkiye Türkçesi'ndeki şekliyle ur (S.G.12) olarak kullanılır. 


d ünsüzü 

Tonlu, patlamalı bir diş ünsüzüdür. Başta ve ortada bulunur. Sonda bulun- 
maz: -d > -folur. 

imdat (C.Y59) < Ar. imdâd, mabet (P.164) < Ar. ma'bed. 


g ünsüzü 

Tonlu, patlamalı bir damak ünsüzüdür. İki ayrı şekilde boğumlanır. Kalın 
ünlü yanında, aga (D.A.0.40), gaarga (C.169), damga (D.A.0.40) örneklerinde olduğu 
gibi art damakta; ince ünlü yanında gecâ (İ.T.36), gii (P.36), gürgenci (G.F.146) örnek- 
lerinde olduğu gibi ön damakta boğumlanmaktadır. 

Batı Türkçesi'nde en eski zamanlardan beri iç ve orta seste ön ve art damak 
ünsüzleri yavaş yavaş düşmüş ve tasfiye edilmiştir; 4urug > kuru, sarıg > sarı, çerig > 
çeri, emgek > emek, ilgerü > ileri, tarıglag > tarla, yazıglıg > yazılı yalgurmak > 
yatırmak v.b. 

g ünsüzü iki ünlü arasında ise bunların çatışması ve büzülmesi ile hece 
düşmesi meydana gelebilir;yegirmi > yirmi, sögünmek > sönmek, bagırsak > barsak”, 

Türkiye Türkçesi'nde yazıda korunan fakat söyleyişte büyük ölçüde yutulan 
tonlu, sürekli, damak ünsüzü ğ; Gagavuz Türkçesi'nde kaybolmuştur. Bu ünsüz, söyleyi- 
şe uyularak yazı dilinden tasfiye edilmiştir: 

düün (C.156), cerlerim (P.228) < Far. ciğer, aacından (G.F.105) < ağacından 

Kelime ortasında bazen & > y olur; diydim (İ.T.44), iye (P.172) < eğe. 


j ünsüzü 

Tonlu, sızıcı bir diş damak ünsüzüdür. Türkiye Türkçesi gibi Gagavuz 
Türkçesi'nde de j ünsüzü yoktur. Ödünç kelimelerde kullanılır: 

Jena (C.58) "Özel isim", Jandarlar (D.Ö.20) < Rus. jandar "jandarma", s/uw/- 
ba (C.58) < Rus. slujba "memuriyet", dejurnıy (C.173) < Rus. dejurney "eczane". 


73 
74 


Ahmet Caferoğlu. “Türkçede “v” morfemi”. Türkiyat Mecmuası, c.XVI. 1971, s.27-38 
Tahsin Banguoğlu, age.. s.58-59 
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c ünsüzü 

Tonlu, kapanmalı bir diş-damak ünsüzüdür. 30 Temmuz 1957'de kril kökenli 
Gagavuz Türkçesi alfabesi tespit edildiğinde bu ünsüz dg) ünsüzüyle gösterilmişti, ” 
Arabadji gibi. Daha sonra Moldovan alfabesindeki c (ÖK) harfi alınarak bu ünsüz tek bir 
işaretle gösterilmeye başlanmıştır. * 


z ünsüzü 
Tonlu, sızıcı bir diş ünsüzüdür. Bazı hallerde z > s olur: 
kumıs (C.Y.12) < kımız, sincir (D.0.62). 


y ünsüzü 

Tonlu, sızıcı bir dil ortası-damak ünsüzüdür. Konuşmada e- ünlüsünden önce 
yarı ünlü olarak söylenir: fakat kril kökenli Gagavuz Türkçesi yazısında gösterilmez 
geniş ünlüler yanında daraltıcı bir etkisi vardır: 

orıy (B.T.152) < orayı, arabıyı (B.T.143) < arabayı, siyrek (M.45) < seyrek. 


k ünsüzü 

Tonsuz patlamalı bir dil arkası-damak ünsüzüdür. Sonda, ünsüzle başlayan 
bazı eklerin yanında düşer: 

küçücük (C.294), ufacık (C.175), çocuum (C.175). 

Kalın ve ince ünlüler yanında boğumlanma noktası değişir:Kırlara, orak, 
bakarak (T.35) örneklerinde art-damakta; düşkün, kim çemrek (C.175) örneklerinde ön- 
damakta boğumlanır. 


Il ünsüzü 

Tonlu, akıcı, bir avurt-diş eti ünsüzüdür. Türkçe kelimelerde başta bulunmaz. 
Ancak yansımalarda ve ödünç kelimelerde başta bulunur: 

leş (İ.T.233) < Far.lâşe, /af (İ.T.98) < Far. lâf, Jeh (C.218) < Rom. left "altın 
veya gümüş para", /ampa (C.218) < Yun. lampas. 

/ ünsüzü de kalın ve ince ünlüler yanında iki ayrı noktada boğumlanır: nasıl, 
ayrılmış (G.F.125), /obut (T.32) gibi kalın ünlülü kelimelerde dilin art-damakta çukur- 
laşmasıyla; /een (A.56) < Far.leğen, işlek (G.F.125), gözdl (C.156) gibi ince ünlülü ke- 
limelerde dilin ön-damakta çukurlaşmasıyla boğumlanır. 

/ ünsüzü; ister ön, ister art damakta boğumlansın akciğerlerden gelen hava 
avurtlara çarpar. Bu sebeple bu ünsüze avurf veya yan ünsüzü de denir. 

/ ünsüzü; iç seste genizsi-dişeti n ünsüzü önünde gerileyici benzeşmeye uğrar 

samannıklar (D.Ö.68), annamddrım (K.16), diyşilsinnâr (G.F.160), onnarı 
(G.F.164). 

İç seste genizsi-dudak ünsüzü #7 önünde gerileyici yarı benzeşmeye uğrar: 

gamnı (C.Y 56), ölümnük (İ.T.166), kumnukta (C.Y 72). 


TN D. Arabacı, L. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, age., 5.26 


TE A. Pokrovskaya, "Kratkiy Oçerk Grammatiki..." . 5.613 
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m ünsüzü , 
Tonlu, akıcı, genizsi bir çift dudak ünsüzüdür. Türkçe'de kelime başında bu- 


lunmaz. İç ve son seste bulunur: ği : 
meyva (İ.T.90) < Far. mive, mındar (D.0.100) < Far.murdâr, moçuga (M.90) 
< Rom. moçuga "sopa" , manca (C.Y34) < İt. mangina "yiyecek" v.b. 


n ünsüzü 

Tonlu, akıcı, genizsi bir diş-dişeti ünsüzüdür. Türkçe kelimelerde ne soru 
zamiri ve ondan türemiş nasıl, nice, nerede, niçin gibi kelimelerin dışında kelime 
başında bulunmaz. Bazı Anadolu ve Rumeli ağızlarında olduğu gibi Gagavuz 
Türkçesi'nde de yer değiştirme yoluyla n ünsüzü ön sese geçebilir: 

naalet köpek (P.172) < Ar. lânet. 

Bunun dışındaki n- ünsüzleri ödünç kelimelerde görülür: 

neytron (Z.E.102) < Rus. neytron, İng. neutron "nötron", n0/' (B.80) < Rus. 
nol' "sıfır", nafile (İ.T.130) < Ar. nâfile. 


p ünsüzü 

Tonsuz, patlayıcı bir çift dudak ünsüzüdür. Başta, ortada ve sonda bulunur. 
Sonda, ünlüyle başlayan bir ek gelirse p > 6 olur: İng. klup > #/ubun (C.190), yalap > 
yalabık (G.F.136 ). 


r ünsüzü 

Akıcı, titremeli, bir diş-damak ünsüzüdür. Türkçe kelimelerde ortada ve 
sonda kullanılır. Ödünç kelimelerde » ünsüzü önünde ünlü türeyebilir: Urum (İ.T.135). 

Dudak ünsüzleri yanında düşebilir, fakat komşu ünlü uzamaz: 

debeştirerek (P.157) < depreştirerek, göz kıpar (D.Ö.1 12) < göz kırpar. 


s ünsüzü 
Tonsuz, sızıcı bir diş ünsüzüdür. Başta, ortada ve sonda bulunur. Sonda bazen 
s>zolur: Ar. mikass > T.T. makas > makaz (İ.T.225), herkes > herkez (İ.T.163). 


t ünsüzü 

Tonsuz, patlayıcı, bir diş, diş-eti ünsüzüdür. Başta, ortada ve sonda bulunur. 
Son seste -/, ünlüyle başlayan bir ek gelince genellikle tonlulaşarak -4 olur: kiyat 
(<kağıt) > kiyadı (P.143), büüt (<büyüt) > büüde (P.67), aart > aardına (D.Ö.70). 


f ünsüzü 
Tonsuz, patlayıcı bir diş-dudak ünsüzüdür. Başta, ortada ve sonda bulunur. 
Bazı hâllerde £ > p- olur: pırıldak (B.56), pındık (B.56). 


h ünsüzü 
o Tonsuz, sızıcı, bir gırtlak ünsüzüdür. Gagavuz Türkçesi'nde iki türlü 4 ünsüzü 
vardır. İkisi de gırtlaktan gelir, fakat birinde “4” dil arkası art-damağa yaklaşır veya 
sürtünür. Bu ünsüz Arap alfabesindeki (Z.) ünsüzü gibidir. 
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Diğerinde ise akciğerlerden gelen soluk ağızda hiç bir yere çarpmadan ve ağız 
içi ses organları bu sesin boğumlanmasına hiç bir katkıda bulunmadan çıkar. Ses dilinde 
buna ah sesi denmektedir.” Gagavuz Türkçesi alfabesinde bu iki ses birbirinden ayırt 
edilmez. 

h ünsüzü ünlüleşmeye çok uygun bir ünsüzdür. Bu sebeple başta, ortada ve 
sonda düşer; çoğunlukla komşu ünlüyü uzatır. Bazende/h>y, h>folur. 

höyük > üük (B.65), Far. tohum > /oom (D.Ö.9), Ar. kehle (bit) > küle 
(P.219) Ar.sabâh > sabaylen (C.12) Ar. zeytin > zihtin (C.15), yısım (1.T.195) < hısım, 
Ar. rüh > ruf(C.221), Far serhoş > sarfoş (C.Y.70). 

h ünsüzünün korunduğu örnekler: 

hayli (C.13), hızlı (K.10), horoz (K.10)-oroz (D.A.0.23), herkezi (İ.T.163). 


ts ünsüzü (u) 

Tonsuz, kapanmalı bir diş ünsüzüdür. Genel Türkçede bu ünsüz iki ayrı ün- 
süzle, /s şeklinde gösterilir. Gagavuz Türkçesi'ne Rus asıllı kelimeler yoluyla girmiş, 
yansıma kelimelerde ve Rusça'dan alınma kelimelerde kullanılmıştır. 

giri irts(M.43), kıtsırdarak (C.130), tsink (C.135) < Rus.tsink "çinko", £si- 
gara(C95) < Rus tsigara "sigara", sement (D.Ö.101) < Rus tsement, "çimento", motof- 
sikla (D.Ö. 88) < Rus mototsikla "motosiklet". i 


ç ünsüzü 

Tonsuz, kapanmalı, diş-damak ünsüzüdür. Başta ortada ve sonda bulunur. 
Sonda, ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde tonlulaşır. 

oruç > orucuna (C.94), uç > ucuna (C.95). 


ş ünsüzü 

Tonsuz, sızıcı bir diş-damak ünsüzüdür. Başta, ortada ve sonda bulunur. 

Gagavuz Türkçesi'ndeki 21 ünsüz gösterdikleri çeşitli özelliklere göre şöyle 
gruplandırılabilir: 


) Boğumlanma noktalarına göre: 
1) Dudak ünsüzleri 

a) Çift dudak ünsüzleri: b, m, p 
b) Diş-dudak ünsüzleri: v,f 

2) Diş ünsüzleri 
a)Diş:d.z,I,n,s,t, ts 

b) Diş-damak:j.c,r,ç,ş 

3) Damak 

a) Dil ortası: y,h 

b) Dil arkası: g, k, 

4) Gırtlak: h 


i 5) Geniz: Çift dudak ünsüzü m; diş ünsüzü n aynı zamanda genizde boğum- 
anır. 


Nevin Selen. Söyleyiş Ses bilimi Akustik Ses bilim ve Türkiye Türkçesi, TDK yay., Ankara, 1979. 5.104 
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6) Avurt: Diş ünsüzü olan |; aynı zamanda avurtta boğumlanır. 
11) Ses yolunun durumuna göre: 

A) Ses tellerinin durumuna göre: 

) Tonluünsüzler:b,v,d,g,j,c,z,y,İ,m,n,r; 

b,d, g, c ünsüzlerinin tonsuz karşılıkları vardır: p.t,k,ç 
2) Tonsuz ünsüzler: k,p,s,t,f,h,ts,ç,ş 

B) Ses yolundan havanın çıkışına göre 

I) Patlayıcı ünsüzler: b,d,g,k,p,t 

2) Kapanmalı ünsüzler: c, ts, ç 

3) Akıcı ünsüzler: y, 1, m,n,r 

4) Sızıcı ünsüzler: v,j.Z.S,f,h,ş 

111) Temas derecesine göre; 

) Sürekli ünsüzler: v,j,z,y.I,m,n,r,s,f,h,ş 

2) Süreksiz ünwüzler:b,d,g,c,k,p,t,ts,ç 


ÜNSÜZ (KONSONANT) TABLOSU 


Boğumlanma : 
Temas noktalarına | Dudak Diş Damak Gırtlak 
derecelerine Ses yol : 
0Öre Ses yolunun göre 
> durumuna göre Çir Diş- — Diş, Dİ pi 
Havanın Ses tellerine (dudak O dudak $ damak Ortası sarkası 
çıkışına göre göre 
Tonsuzu olan 
tonlu b d 8 
Patlayıcı 
Süreksiz Tonsuz p ı ” 
Tonsuzu olan 
onlu & 
Kapanmalı 
Tonsuz is ç 
Tonlu v z J 
Sızıcı 4 
Tonsuz f < ş h h 
Sürekli Tonlu y 
: geniz m | n 
Akıcı Tönlu 
Tonlu © # İ 
Tonlu T 
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ı. 78 
İk: 


ÜNSÜZ DEĞİŞMELER 


TONLULAŞMA li 

Tonlulaşma, tonsuz ünsüzlerin kendi karşılıkları olan tonlular haline gelme- 
sidir. | 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen tonsuzlaşma olaylarının başlıcaları şunlardır: 
p>bk>gç>eh>yi>df>vk>vs>z 


p > b değişmesi ji 
Bir hece birleşmesinde görülür: nâbacam (İ.T.80) < net yapacağım. 


k > g değişmesi | . 

Eski Türkçe'den beri tarihi bir gelişme içinde süregelen bir ses olayıdır. Ga- 
gavuz Türkçesi'nde kelime başında ve ortasında ön-damak ünsüzleri arasında görülür: 

genger (P.205) < kenger, güme (P.183) < küme, çegirge (L.T.259) < 
çekirge.“ 


ç >c değişmesi . 
Başta bir örneği var: canta (İ.T.197) < çanta. 


h > y değişmesi 

Başta düşmeye uygun /- ünsüzü yerine y ünsüzü türer. İlk hecesinde e bulu- 
nan kelimelerde y değişmesi veya türemesi yazıda gösterilmez. Gagavuz Türkçesi'n-deki 
bu y'leşme Slav etkisine bağlanmaktadır. 

yısım (İ.T.195) < hısım cayıl (K.41) Ar. câhil. 


t>d değişmesi 

Başta görülür. Örneği fazladır. Tarihi Türkiye Türkçesi'nde görülen d- pek 
çok kelimede korunmuştur. Türkiye Türkçesi yazı dilinde tonlulaşan bazı d- ünsüzleri 
Anadolu ve Rumeli ağızlarında devam etmektedir. Farsça'dan ödünç bir kelimede /- 
ünsüzü tonlulaşarak g- olmuştur. 

dad (İ.T.24), dadasın (M.61), dakmış (H.0.54), dembel (P.199) < Far tenbel, 
dan (B.18), dansız (B.18) “ışıksız” 8! 


f > v değişmesi 
Kelime ortasında görülen bir ünsüz değişmesidir: 


m Gagavuz Türkçesi'nde görülen ünsüz değişmelerini Anadolu ve Rumeli Ağızları ve Balkan Türk Ağızları 
ile karşılaştırmayı bazı ses denkliklerinin tespiti ve Gagavuz Türkçesi'nin diğer Türk şive ve ağızlarıyla 
ilgisini ortaya koymak bakımından faydalı buluyoruz. 
79 3 z 
Muharrem Ergin, age.. s.95 
AAKD,. 5.13: göşd (Aydın). görü (Ödemiş). gişi (Ordu, Giresun, Trabzon), geçi (Maraş, Elazığ), RİA. 
s.84: gendi. gişi. galabalık. garşilama. gemuk < kemik, goyun < koyun (Rize), GKAYA, 5.143; gendi. 
si gemik (Gümüşhane). 

Kış. AAKD, 5.8: darlı (Bor. Amasya). dutmalı (Kastamonu, Çorum, Amasya), RAÜ, 5.117; dara 


(Bezanova, Barima). datlıdan (Rozino). 
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Kavkaz (İ.T.269) < Kafkas, kava (B.T.84) < Ar. kafâ.” 


k > v değişmesi 

Kelime ortasında görülen bir örneği vardır: avşamnein (G.F.219) < akşam- 
leyin. 

s>z değişmesi 

Başta ve sonda görülen bir ünsüz değişmesidir. Kelime başında, Far. sunbul > 
TT. sünbül > zünbül (D.A.0.42) örneğinde görülür. 

Kelime sonunda -? ünsüzü düşünce, kelime sonu ünsüzü olan -s tonlulaşır: 
serbez (M.22) < Far. serbest, raz geldi (İ.T. 200) < Far. * Türk. birleşik fiil râst gel- 
, Kelime sonunda görülen diğer -s > -z örnekleri de şunlardır: makaz (İ.T.225), 

herkezi (İ.T. 163) < Far. herkes, kavkaz (İ.T.269) < Kafkas, haliz (C.Y.76) < Ar. hâliş.* 


TONSUZLAŞMA 

Tonsuzlaşma, tonlu ünsüzlerin tonsuz karşılıkları ile değişmesidir. Gagavuz 
Türkçesi'nde görülen başlıca tonsuzlaşma olayları şunlardır: g>4, g>kg>h c>ç, 
d>tv>f z>sb>py>h 


g > k değişmesi 

Arapça'dan ödünç alınan kelimelerde bulunan tonlu art-damak ünsüzü gayın 
(8), tonsuz art damak ünsüzü £'ya çevrilir. Bu ses olayı kelime başında görülür. 

karez (M.24) < Ar. gareZ, kayât (C.259) < Ar. gâyet, kaarâ (İ.T.105) < 
Ar.gayri, kurbet (C.Y.8) < Ar. gurbet, kazal (P.96) > Ar. gazel.“ 


g > k değişmesi 
g > k kadar yaygın değildir. 
kez (Z.E.104) < gez, kedik (M.71) < gedik. 


g > h değişmesi 
Ortada bir örneği vardır. 
kihad (B.T.106) T.T. < kağıd < Far. kâğiz. 


c >ç değişmesi 
Başta ve ortada örneği vardır. Fazla yaygın değildir. Pençere (İ.T.103), 
çezaldârsınız (P.183), oçağımızı (P.244) 8 


Krş. AAKD, 5.19; örneği azdır: vagat! (Balıkesir, Tokat) Ortada daha yaygındır: çivtâ (Muğla), havta, 
navaka (Balıkesir), şavak (Giresun), şevtâli (Afyon) v.b. Rumeli'deki G ağzında kelime başında 
yaygındır: RAÜ, 5.118: vız < hızlı, ves > fes, vırsız < hırsız, vayda < fayda, vilcan < filcan, vatma < 
Fatma, vare < fare v.b. 

Kış. AAKD, 5s.20-21; kelime başında yaygındır. zâ/vi < selvi, zâbâh < sabah, zâbâb < sebeb (Edirne), 
zopa < sopa (Gaziantep, İstanbul), zâkzân < seksen (Çorum) v.b. 

Kış. RİA, 5.87; kayrer, kurber, karanti, karson, kaliba Balkan Türk ağızlarında ise bir kaç kelimenin 
dışında görülmez: RAÜ, 5.117, &azel < gazel. 

Rumeli ağızlarında çok azdır; bk. RAÜ, 5.120; pençira Anadolu Ağızlarında daha yaygındır. Bk. 
GKAYA, 5.148; yalançi. boyaçi, yolçi v.b. UA, s.21; deveçi, gülçi, koyunçı v.b. 
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d >t değişmesi 

Başta ve sonda örneği vardır: ref eder (C.192) örneğinde, Arapça redd ke- 
limesindeki çift ünsüz tekleşerek tonsuzlaşır. Türkiye Türkçesi'nde özellikle birleşik 
fiillerde ortaya çıkan ünsüz ikizleşmesi bu örnekte görülmemektedir. Ayrıca ünlü ünsüz 
benzeşmesine göre iki ünlü arasında tonlulaşması gereken / ünsüzü de bu kurala uyma- 
maktadır. 

Başta görülen örnekleri; /estâ (K.19) < Far. deste, #ikennemiş (B.T.46) ke- 
limeleridir.** 


v > f değişmesi 

Ortada ve sonda görülür. / > v değişmesinden daha yaygındır. Ortada, şefkâ 
(İ.T.144) < Ar. şevk, &ofa (P.21), aliflener (İ.T.31), alifsiz (C.Y.2), cafayur (G.F.92) 
< Ar. cevâhir örneklerinde görülür. Sonda daha az rastlanır: pi/af (P.177), alif 
(C.117). 


z > s değişmesi > 
Kelime sonunda görülür. Örneği azdır. 
gezeris (D.Ö.117), kumıs (C.Y.12) < kımız. 


b > p değişmesi 

Başta ve ortada görülür. Sonda b > p değişikliği Türkçe'nin ayrı bir ses özel- 
liği olduğu için ayrıca değerlendirilecektir. Gagavuz Türkçesi sonda tonsuz patlayıcı 
ünsüzlerin bulunması kuralına da büyük ölçüde uymaktadır. Başta b > p Türkçe ke- 
limelerde görülen bir ünsüz değişmesidir: 

pud yaa (D.A.0.30) < but yağı, pazlama (İ.T.178), pinmiş (M.8), debeştirer 
(P.93), çepiç (İ.T.131) < çebiç “keçi yavrusu”, pel(U.K.A41) < bel.8 


y > h değişmesi 
zihtin (C.15) < Ar. zeytin. 


SIZICILAŞMA 

Patlayıcı ve akıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüz haline gelmesine 
sızıcılaşma denir. Örnekleri şunlardır: 

kLk>ğ>dk>fç>ş. 

Gagavuz Türkçesi'nde sızıcılaşma olayı çok az rastlanan bir ünsüz değişme- 
sidir. Anadolu ve Rumeli ağızlarında çok rastlanan £ > 4 sızıcılaşması görülmez. Yine 
yaygın bir sızıcılaşma örneği olan 4, £ >& değişmesi ise ğ ünsüzünün ünlüleşerek kay- 
bolması sebebiyle devrini tamamlamış görünmektedir. Özellikle mastar eki -m4k 
yönelme eki -4 alınca -m44 şekillerini alır. 


Kış. için bk. UA, 5.23: #iken, iik-, #ök- GKAYA, 5.148; tiken, #üken < dükkan v.b. 

Kış. AAKD. 5.18: ortada yaygındır: 44/1 (Kilis) < halvet; câfair (Niğde), < cevahir gufa > kova 
(Giresun). Sonda seyrektir. 4/4f < alev (Karaman). maf (Terekeme). RAÜ, 5.118, başta bir kaç örnekte 
görülür. G ağzında (fan. fasiyet. 

Karadeniz ağızlarının bir ses özelliğidir. bk. RİA, 5.86; parhaç < bakraç, < bıçak, pirak < bırak, paçi < 
bacı, peşuk < beşik, poncuk < boncuk v.b. UA, 5.22; pozmah, < bozmak, perkitmah < berkitmek (Urfa). 
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Zor seni durgutmaa 

İnsannaa deyni çekmüü (D.Ö.89), 

Onu savaşardılar oturtmaa erine (C.178). 

İki ünlü arasında sızıcılaşarak & ünsüzüne dönüşen 4, £ ünsüzü Gagavuz 
Türkçesinde ünlüleşerek kaybolur. Bu ses olayı kurallaşmıştır. 

parmak * ım > parmağım > parmaam (G.F.69), 

ayak * ım > ayağım > ayaam (G.F.69), 

hatır ekmâk * i > hatır ekmâği > hatır ekmââ (D.Ö.72), 

Bucak * ın > Bucağın > Bucaan (D.Ö.68), 

çölmük * e > çölmâğâ > çölmââ (K.12), 

kaymak * ı > kaymağı > kaymaa (K.12), 

mamucuk * um > mamucuğum > mamucuum (C.101), 

yatacak * ı zaman > yatacağı zaman > yafacaa zaman (C.217), 

ürek * imi > üreğimi > üreemi (C.100), 

ödeyecek * im > ödeyeceğim > ödeycâm (C.5). 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen az sayıdaki sızıcılaşma örnekleri şunlardır: 


k > fdeğişmesi 
doftorlara (C.41 ) < Fr. doktor. 


ç >ş değişmesi 
geşti (B.T.110) < geçti. 


AKICILAŞMA 

Patlayıcı ünsüzlerin akıcı ünsüzlere dönüşmesine akıcılaşma denir. Gagavuz 
Türkçesi akıcılaşma bakımından da fazla bir çeşitlilik göstermez. En yaygın olanı kay- 
bolmaya yüz tutan g ünsüzünün yerini y akıcı ünsüzüne bırakmasıdır. Özellikle dikkat 
çeken husus k > ğ değişmesi yerine £ > y değişmesinin olmasıdır. Örnekleri şunlardır: b 
>mk>yg>yh>lk>n 


b > m değişmesi 
bana maana bulan (D.Ö.15) < Far. bahâne. 


k > y değişmesi 

Değişme aslında; 4 > & > y şeklindedir. İç seste görülür. Bu ünsüz değişmesi, 
uzun ünlüler konusundaki pek çok örnekte görüldüğü gibi, daha ileri bir aşamada y yarı 
ünlüsünün komşu ünlüyü uzunlaştırmasıyla ikiz ünlülerin ortaya çıkmasına yol açar: 

iysilârdi (C.61) < eksilirdi, alacdydım (İ.T.157) < alacâktım, kemiciynân 
(C.121) < kemicikti * ilen, brayıp (C.68) < bırakıp, pineceyz (İ.T. 249) < bineceğiz.” 


8? Anadolu ağızlarında ömeği fazladır. Krş. AAKD, s.13,âysik (Afyon), âyşi (Ordu-Kastamonu), öysür- 


(Bolu). KİA, 5.116: seysen, göy. gölüreceyseniz (Kars). Rumeli ağızlarında az rastlanır: DTA, s.195; 
eysik. eyşi (Makcdonya). RAL, 5.119: ayşam (Lomec, Plevne, Beglez). 
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& > y değişmesi 
k > & > y ünsüz değişmesinde de anlatıldığı gibi, Gagavuz Türkçesi'nde & ün- 


süzü ya ünlüleşmiş veya y ünsüzüne dönüşmüştür. İlk hece ünsüzü yumuşama 
eğilimindedir. Özellikle ğ ünsüzü büyük ölçüde komşu ünlüyü uzatmaktadır. Uzunluğun 
ortaya çıkmadığı durumlarda ise yerini yarı ünlü y ünsüzüne bırakır. Bu ünsüz değişik- 
liğinde hece içinde bulunan ;,/ ünlüsünün de etkisi vardır: 


sıymazdı (P.208) < sığmazdı, iyrenerdi (C.118) < iğrenirdi, çiydem (S.G.8) < 


çiğdem, sıydıramadım, iyri (C.39) < eğri, ayleyrâk (G.F.23) < ağlayarak.” 


h > I değişmesi 
sölpet (İ.T. 23) < Ar. şuhbet. 


k > n değişmesi 
ansırdım (İ.T.193) < aksırdım. 


SÜREKSİZLEŞME 
Akıcı veya sızıcı olarak çıkan, yani sürekli söylenebilen bir ünsüzün, pat- 


layıcı ve kapanmalı, yani süreksiz söylenen bir ünsüze dönüşmesidir. Örnekleri şun- 
lardır: />p,j>c,ş>ç. 


f > p değişmesi 
Başta görülür: pındık (B.56) < fındık, pırıldak (B.56) < fırıldak.” 


j> ce değişmesi 
candarlar (İ.T.186) < Rus. jandar. 


ş > ç değişmesi 
Mukdem kilisesi çimçir direkli (B.T.131) < şimşir. 


GENZELLEŞME 
Ağız akıcısı r ve / ünsüzlerinin genizde boğumlanan m veya n ünsüzüne 


dönüşmesidir. Örnekleri şunlardır: r>n,/>n, 


r>n değişmesi 
mındarladık (D.Ö.101) < Far. murdar * ladık. 


I>n değişmesi 
sensele (D.Ö.9) < Ar. silsile, nezetli (İ.T. 207) < Ar. lezzet * li. 
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AAKD, 5.12: ayâç (Bolu) < ağaç, kayıt (Edime), kıyat (Antalya) < kağıt, aylö (Amasya, Eskişehir) < 
ağla, RİA, 5.90; aylenceler < eğlenceler, iyne, deyiş (Rize) Balkan Türkçesi'nde ğ ünsüzü ünlüleşmekte- 
dir. KDBT, 5.88; sur, diil < değil, maza, süüt < söğüt, düüme v.b. 

Kırım Türkçesi'ndeki örnekleri için bk. PKT, 5.39; şaynar "çiğner", baylay " bağlıyor", sıyır "sığır", 
tiyecek "değecek", iynemen "iğneyle", tuymenni " düğmeni", uyretler “öğreteler". 

Uygur Türkçesi'nde ve ağızlarında yaygındır. Kış. için bk. YA, 5.47; peket < fakat, pizik < fizik, pilek < 
felek, pikr < fikr, pırsat < fırsat, parabi < Farabi. payda < fayda, pener < fener. 
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DUDAKSILAŞMA 


Farklı boğumlanma noktalarından çıkan ünsüzlerin dudak ünsüzlerine 
dönüşmesidir. Örnekleri şunlardır: />/ö>vy>vn>m. 


h > f değişmesi 

Başta,ortada ve sonda görülür. Yaygındır. Bu ünsüz değişikliğinde komşu o, 
u, ü, yuvarlak ünlülerinin gırtlak ünsüzünü diş-dudak ünsüzüne çevirme etkisi açıktır: 

Jorozlardan (D.A.0.23) < horoz, çufa (P. 83) < Far. çühâ, foru (C:43) < Yun. 
horu, sarfoş (İ.T.77) < Par. sarhoş, ruf (C.227) < Ar. rüh, külâf (Z.E.126) < Far. kulâh, 
tafta (İ.T 126) < tahta.” 


g > v değişmesi 
İç seste az sayıda örneği vardır: yıvmış (C.Y.91) < yığmış, yıvılıydı (C.31) < 
yığılıydı. 


y > v değişmesi. 
büver (B.76) < büyer. 


n > m değişmesi 

Orta ve son seste görülür. Örneği fazladır: kalım (C.173) < kalın, karımca 
(K.29) < karınca, kurşum (İ.T.187) < kurşun, tavşam (D.Ö.80) < tavşan, turumcu 
(C.150) < turuncu, saksaam (G.F.112) < saksağan. 


GIRTLAKSILAŞMA 


Farklı boğumlanma noktalarından çıkan ünsüzlerin gırtlak ünsüzü /'ye 
dönüşmesidir. Örneği / > h'dir. 


f>h değişmesi 
Başta görülen bir ses değişmesidir: 4olluk (P.258) < Bul. polog” — Yun. fol * 
luk, #olluklanmak "başı boş gezmek". 


DİŞSİLEŞME 
Farklı boğumlanma noktalarından çıkan ünsüzlerin diş ünsüzüne dönüşme- 
sidir. Örneği m > n'dir. 


m >n değişmesi 

Ortada ve son seste görülür. Yeterince örneği vardır. 

yalın (Z.E.113) < yalım, balgan (D.Ö.104) < balgam, kıvılcın (C.143) < 
kıvılcım, bürüncük (P.156) < bürümcük, “ipek kumaş”, şindi (İ.T.75) < şimdi. 


o AAKD, s.15; foruz - forus (Bolu), çıyfa (Ordu), sârfuş (Giresun) Balkan Türk ağızlarında fazla görül- 
mez, RAÜ, 120, müfür (G ağzı), müftaç (Prizren). 


2 Hasan Eren.”Türkçe Folluk Kelimesi Üzerine", TDAY Belleten 1958. Il. bs.. Ankara, 1988, 5.13- 15 
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AVURTSULAŞMA 
Farklı boğumlanma noktalarından çıkan ünsüzlerin avurtlardaki soluk te- 
masıyla / ünsüzüne dönüşmesidir. Örnekleri: » > / n > / değişmesidir. 


r > | değişmesi 
Ön seste görülür. /üzgör (H.O.108) < Far. rüzgâr. 


n > değişmesi 

Orta ve son seste görülen bir ünsüz değişmesidir: 

sansı (C.45) < sansın < sanırsın, şamdal (P.216) Ar. şem' * Far. dan > T.T. 
şamdan, /ilcan (C.67) < Ar. fıncan. 


Gagavuz Türkçesi ünsüz değişim tablosu:” 
b>p,m 
c>ç 
ç>-cŞ 
d>: 
J>hpv 
g>k 
g>hvy 
A>ylif 
j>c 
k>fignyv 
I>n 
m>n 
n>/m 
p>b 

r> ms 
s>z: 
$>ç 
t>d 
v>f 
y>Ahv 
Zz>s 


ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

Boğumlanma noktaları birbirinden farklı veya yan yana söylenmesi zorluk 
yaratan sesler kelimenin söylenişini kolaylaştırmak için, bazen yazı dilinde de, fakat 
özellikle ağızlarda birbirine yaklaştırılır veya benzeştirilir. 


94 Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'ndeki ünsüz değişmeleri için bk. W. Zajaczkowski, age., 5.14-17: b > p: 


pin: d > tâ. tefa. tefler, teste, tükân; c > ç: pençera; p > b: ne yabacan, > v: kavasında: m > m: 
kıvılcın < kıvılcımı n > k yosun > m: karımca, kurşum; k > h: tohtur, mehtebe. 
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Gagavuz Türkçesi ünsüz benzeşmesi bakımından oldukça zengindir. Bazı ün- 
süz benzeşmeleri kurallaşmıştır. 

Ünsüz benzeşmesini tam benzeşme ve yakın benzeşme olarak iki grupta 
incelemek mümkündür. 


Tam Benzeşme 
Benzeşen ünsüzlerden daha ilerde olan, geride olan ünsüze benzerse ilerleyi- 
ci tam benzeşme, geride olan ünsüz ileride olan ünsüze benzerse buna da gerileyici tam 


benzeşme denir. 


İlerleyici benzeşme 

-ni- > -nn- benzeşmesi: 

Gagavuz Türkçesi'nde kurallaşmış bir ünsüz benzeşmesidir. -7 ünsüzüyle 
biten kelime kök ve gövdesine gelen */4r çokluk; *//k, */7 isimden isim; -/4 isimden 
fil yapma ekleri kelime kök ve gövdesinde bulunan -n ünsüzüyle benzeşir: £arannaa 
(H.O.14), dannar (İ.T.3), aydınnık (K.33), kannı (M.33), annadılmaz (C.Y.72), in- 
nemââ (İ.T.126), ekinnââ (S.G.1T), annadıydı (İ.T.156), aarasınnar (İ.T.153), keskinni- 
inâ, derinniinâ (S.G.9) yannattı (C.185), yannış (D.Ö.75), bunnar (M.66), onnardan 
(P.244), seninnen (C.Y.88), sizinnen bile (P.234).*” 


-ny- > -nn- benzeşmesi: 
dünnâ (D.Ö.36) < Ar. dünyâ. 


-ki- > -Ii- benzeşmesi: 
şıllı (P.216) < ışıklı. 


Gerileyici benzeşme 
-In- >- nn - benzeşmesi: 
Örneği azdır: annısında (C.Y.10) < alnında. 


-yi- > -yn- > -nn- benzeşmesi: 

Vasıta bildiren i/e * n ünlü ile biten bir kelimeye geldiğinde, /- ünlüsü y yarı 
ünlüsüne dönüşerek, -we şeklini alır. -n/- > -mn- benzeşmesinin etkisiye de y/- > -yn- > - 
nn- benzeşmesi ortaya çıkar: 


> Bulgaristan Türk ağızları için bk. Emil Boev. Bulgaristan Türk Ağızlarında İçses Konson Benzeşmesi. 


Bilimsel Bildiriler 1972. TDK yay.. Ankara. 1975, s.215-228; verannik. unnari < onları. yannış, kaçan- 
nar. deligannı, sogannar. annamak v.b. Bulgaristan Gagavuz Türkçesi için bk. W, Zajaczkowski, age.. 
s.16, annamaz. donmu, yansınnar. kannar, samannık, toplasınnar, unnan, gelinnen, Anadolu 
Ağızlarında da yaygındır. Örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu. "Anadolu Ağızlarında İç ses Ünsüz Ben- 
zeşmesi", TDAY Belleten 1958. Il. bs.. Ankara, 1988. 5.5; dumannarda (Sivas). ganna (Divriği), 
yorgunnuktan (Uzun köprü). ikindinne (Denizli) < ikindinle. serinnet (Karamanlı). Diğer Türk şive ve 
ağızları için bk. PKT, 5.41: onan. bunnar. afinadıl mı edi, (Polatlı Kırım Türkçesi). DTA, 5.95: bum- 
nar, onnar, delikanni. anna (Dinler ağzı). RAÜ, 5.130; gannı, günnük, onnar. koyunnu, ormannık, uy- 
gunnuk, virannık (Gakçı ağzı). i 
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O sevindirdi bizi kâğmil peetlerinnen hem türkülerinnen (İ.T.163), iki elin- 
nen tutarak (C.183), Dâdu çizdi erdâ kamçı sapınnan tombarlak bir çizi (İ.T.190). 


-2s- > -ss- benzeşmesi: 

kassın < kazsın, gessin < gezsin, tussuz < tuzsuz, denissiz < denizsiz, Ga- 
gaussun < Gagauzsun. (Bu tür benzeşme örnekleri bizim tespitlerimiz arasında yok, 
örnekler L. A. Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo Yazıka...s.73'ten alındı.) 


Yarı Benzeşme 

Bir kelimede yanyana ve aralıklı olarak bulunan seslerden birinin ötekini 
boğumlanma özelliklerinden bir veya ikisi bakımından, yani kısmen kendisine benzet- 
mesi olayıdır. 


-mi- > -mn- benzeşmesi: 

m ünsüzü kendisinden sonra gelen / ünsüzünü kendisi gibi bir geniz ünsüzü 
olan n ünsüzüne dönüştürmektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde örneği çok görülen bir yarı benzeşme türüdür. m ün- 
züzüyle biten kelime kök ve gövdelerine / ünsüzüyle başlayan bir ek geldiğinde ortaya 
çıkmaktadır. Bu ekler -n/-> -nn- benzeşmesinde bahsi geçen eklerdir. Bu benzeşme türü 
de neredeyse kurallaşmış görünmektedir: emneycâm (B.T.129) < yemleyeceğim, kimnâr 
gezdi (H.0.55), dilimnerni (H.0.75), damna (İ.T.16), giimni (M.26), kumnukta 
(C.Y72), selâmnemesi (İ.T.223), ölümnük ruba (İ.T.166), lâzımnı (D.Ö.122) < Ar. 
lâzımtlı, gamnı (C.Y.56) < Ar. gamtlı, kurşumnar (C.260), benimnân (C.65) < be- 
nim*ilen.” 


-md- >-nd- benzeşmesi: 
Diş ünsüzü d/, dudak ünsüzü m'yi kendi gibi diş ünsüzü olan n'ye benzet- 
mektedir. Örneği tektir: şinden sora (İ.T.141) < şimdiden sonra. 


-nb- > -mb- benzeşmesi 

Dudak ünsüzü 2, diş ünsüzü »'yi kendi gibi dudak ünsüzü m'ye benzetmekte- 
dir: Stambol (B.T.47) < İstanbul, cambaz (K.41) < Far. can * baz, bombonilerâ (P.237) 
< bonboni "şeker", ambarlar (H.0.27). 


-Eş- > -sç- benzeşmesi: 
: Diş ünsüzü ç, damak ünsüzü ğ'yi diş ünsüzü ş'ye benzetmektedir: başçalar 
(1.T. 292) < Far. bağtçe. 


96 , . 
Anadolu ve Rumeli ağızlarında örnekleri çok fazladır. Kış. için bk. Ahmet Caferoğlu, "Anadolu 


Ağızlarında içses Ünsüz Benzeşmesi", 5.7, namnu (Ordu), cümne, memneket (Karamanlı), damna 
(Balıkesir). 

KDBT, 5.81; awşamnayın < akşamleyin, damna. Emil Boev, agm., 5.217; kumnuk, karımna, Ayşamnan 
< Ayşemletn, Bulgaristan Gagavuz Türkçesi için bk. W.Zajaczkowski, age., 5.6; skemne < (i)skemle, 
adamnar. memneker. 
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-hç- > -şç- benzeşmesi: — 

Diş ünsüzü ç, gırtlak ünsüzü /'yi kendi gibi diş ünsüzü olan ş'ye benzet- 
mektedir. i 
Allaşçım (P.90) < Allah * çığım, boşça (P.52) < bohça. 
Kelime sonundaki patlayıcı tonsuzlarla ilgili uyumlar: 


A- Kelime Sonunda Tonsuzların Tonlulaşması i 
Türkiye Türkçesi gibi, Gagavuz Türkçesi'nde de kelime sonundaki tonsuz ün- 
süzler, ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde tonlulaşırlar.”” 


p> b tonlulaşması: ; 
kap > kab-ı, dip > dib-i,esap > esab-ı, kulp > kulb-u, dolap > dolab-a, cep > 
ceb-i. 


t>d tonlulaşması: | 
git > gid-er, dat > dad-ar, şirit > şirid-i, süt > süd-ü, dört > dörd-ü, kiat > 
kiad-ı, et > ed-er. . 


ç>ctonlulaşması: 
genç > genc-i, aaç > aac-a, kılıç > kılıc-ı, aç > ac-ıkmaa. 


k patlayıcı tonsuzu ile ilgili durumlar: 
k patlayıcı tonsuzları ünlüyle başlayan ek aldıklarında üç durum söz 
konusudur: 


1- k patlayıcı tonsuzunun korunması: 
Tek heceli kelimelerde korunur. ek > ek-i, gök > gök-â, tank > tank-ı, bank > 
bank-a, ük > ük-â, tek > tek -i v.b. 


2- k ünsüzünün erimesi: 
Bu ünsüzle biten birden çok heceli kelimelerde £ patlayıcı tonsuzları erir ve 
komşu ünlüyü uzatır : uşak > uşa-am, karık > karı-ı, sülük > sülü-ü, ürek > ürâ-âm, v.b. 


3- çok kelimesi: 
Bu kelime 3 t.ş. iyelik eki aldığında £ > y olur: çok > çoy-u (D.Ö.60). 


B- Kelime Sonunda Tonlu Tonsuz Uyumu 

Patlayıcı tonsuzla biten bir kelimeye ünsüzle başlayan bir ek geldiğinde, ekin 
tonlu-tonsuz iki ayrı şekli varsa, tonsuzla başlayan şekli getirilir. Ekin ilk ünsüzü tonsuz 
karşılığı olmayan bir tonluysa, ünsüzlerde bir değişiklik olmaz. 

-p patlayıcı tonsuz ünsüzüyle biten; dip, esap, dolap kelimeleri tonsuz 
karşılığı olmayan -/- ile başlayan */4r çokluk eki aldığında esaplar, dipler, dolaplar 


zi Mecdut Mansuroğlu, "Türkiye Türkçesi'nde Ses Uyumu", TDAY Belleten 1957, Il.bs., Ankara, 1988, 


5.85 
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şeklinde; tonsuz ünsüz s ile başlayan *s/z olumsuzluk eki aldığında esapsız, dipsiz şek- 
linde getirilir ve ek-kök ünsüzlerinde bir değişiklik olmaz. 

Aynı kelimelere bulunma hali *D4 gibi tonlu-tonsuz şekilleri olan bir ek 
getirildiğinde, ekin patlayıcı tonsuzla başlayanı tercih edilir: esap*/a, dolapta gibi. 

Aynı durum ç, 4, & patlayıcı tonsuz ünsüzleriyle biten kelimeler için de söz 
konusudur. 

ç patlayıcı tonsuz ünsüzü ile biten kelimelere gelen ekler: 

genç > gençtlik, gençtlen, aaç > aaçtlar, aaçtta, boduç > boduçtsuz, 
boduç*ta. 

t patlayıcı tonsuz ünsüzü ile biten kelimelere gelen ekler: 

git > gil-sin, gili, 

dat > dattsız, dat-tık, 

armut > armul#lar, armultçit 

k patlayıcı tonsuz ünsüzüyle biten kelimelere gelen ekler: 

bank > banklar, bankta. renk > renkli, renkten, tank > tank*lar, tank* 
tan, * 

Tonlu ünsüzle biten kelimelere de bu çok şekilli eklerin tonlu ünsüzle baş- 
layanı gelir: hi/-di (D.Ö.88). geçir-dik (T.53), birtdün (T.S6). avtcı, yontga 
(G.F22n), 

Ünsüz benzeşmesi kuralının dışında kalan örnekler de vardır: göz*çeezlen 
(C.Y.70), zavodsta (H.Ö.106), kılıksız»çaydı (P.204), sekund tta (C.119) v.b. 


AYKIRILAŞMA 

Benzeşmenin tam zıttı bir ses olayıdır. Boğumlanma noktaları birbirine yakın 
veya aynı olan iki ünsüzden birinin boğumlanma noktasını değiştirerek diğerine göre 
farklılaşmasıdır. Farklılaşan ünsüzler yan yana olabileceği gibi aralıklı da olabilir; 


-nn- >- nd- aykırılaşması: 
cendem (H.0.62) < Ar. cehennem. 


-ss- > -st- aykırılaşması: 

baktı yastıcak bombonilere (P.237) < T.T. yassı, Tarihi Türkiye Türkçesi, 
yası. 

-dd- > t-d aykırılaşması: 

Nastradin (G. F.245) < Nasreddin. 


ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ: 

İki ünlü arasında kalan orta hece ünsüzleri /, #1, n bazen kuvvetli vurgulara. 
bazen de sebebi anlaşılamayan eğilimlere bağlı olarak ikizleşmektedir. 

yannaşar (M.81). yannaşasın (İ.T.193) < yanaş- fiili kesin olarak ikizleş- 
miştir, seçömmerim (D.Ö.132) < seçemem. gömmerlâr (İ.T.142) < gömerlâr, sepellâvsin 
(İ.T.286) < serpelesin örneklerinde ikizleşme geçicidir. Ödünç kelimelerden simmerrik 


98 Ri a 3 : 2 gi 
Örnekler için bk. N. P, Arabacı. 1. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu. Gagauz Dili, Gagauz Şkolasının 


#-S.ci klassları içir. 5.3738. 43 


(İ.T.223) < Yun. simetri > Fr. simetrigue > Rus. simetrik kelimesinde de ünsüz ikiz- 
leşmesi olayı vardır.” 

İkizleşme Eski Türkçe'den beri hemen her şive ve ağızda örneklerine rastla- 
nan bir ünsüz türeme şeklidir. Araştırmacılar Brahmi metinlerinde, Codex Comenicus'ta, 
Harezm ve Tarihi Türkiye Türkçeleri'nde £, /, n. r, ş. £ ünsüzlerinin ikizleştiğine dair 
örnekler sunmaktadır. Gagavuz Türkçesi gibi yeni şivelerde görülen 71. y, ünsüzleri de 
bunlara katılabilir." 


ÜNSÜZ TEKLEŞMESİ 

Arapça'dan ödünç alınan şeddeli kelimelerin, asli ikiz ünsüzlerinin tekleşmesi 
olayıdır. Gagavuz Türkçesi ünsüz ikizleşmesinden çok, ünsüz tekleşmesine eğilimli 
görülmektedir. 


-1f- > -f- tekleşmesi: 
afet (İ.T.14) < T.T. affet < Ar. “afvtet-. 


-kk- > -k- tekleşmesi: 

oka (İ.T.248) < Ar. “ukka, hakından (M.61) < Ar. e akınada ba ey 
görer (C.45) "gerçekten" Türkiye Türkçesi'nde ikizleşen /akke kelimesi, Gagavuz 
Türkçesi'nde Arapça aslındaki gibi tek ünsüzlüdür: fake (P.230) < Ar. tâkiye. 


-11- > | tekleşmesi: 

bülür (B.65) < Ar.billür, maalâ (H.0.7) < Ar. mahalle, #ederlez (.T.162) < 
T.T. hıdırellez. Almanca pflug kelimesi, Türkiye Türkçesi'ndeki gibi pulluk şeklinde çift 
ünsüzlü olarak değil, tek ünsüzle puluk (H.O.14) şeklinde kullanılır. 


-mm- > -m- tekleşmesi: 
muşama (C.Y 88) < Ar. muşamma, amazlamıştı (C.218) < Ar. gammâztla-. 


-rr- > -r- tekleşmesi: 
şiret (K.44) < şirret, keret (İ.T.22) < Ar. kerrât. 


-ss- > -s- tekleşmesi: 

Türkiye Türkçesi'nde ikizleşerek yassı şekline giren yası sözü, Gagavuz 
Türkçesi'nde isim ve fiil olarak Tarihi Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi tek ünsüzlüdür. 

yası (P.253), yasılıydır (P.213), yasılattırıp (İ.7.173). 


-tt- >t- tekleşmesi: 
batal (İ.T.238) < Ar. battâl. 


Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki örnekleri için bk. GBAA. 230 numaralı dipnot. volğarı. aşşagı. 
dışşarı, gömmerler. yannıga, aşşık. döşşek. yeddi. sekkiz. gazzah. pekki. sabbanan v.b. 


a Ayrıntılı bilgi için bk. NYA. 5.102-104 
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-vv- >-v- tekleşmesi: 
evel (İ.T. 68) < Ar. evvel. 


-27- > -7- tekleşmesi: 
azetmâzmiş (İ.T.121) < Ar. hazz t etmezmiş, nezeetli (İ.T.207) < Ar. /ez- 


zetli,'9' 


ÜNLÜLEŞME VE ÜNSÜZLEŞME 

Yarı ünlü y ünsüzünün komşu ; ünlüsünü uzatması, dudak ünsüzü v'nin dudak 
ünlüsü wya dönüşmesi ve damak ünsüzü ğ'nin eriyerek komşu ünlüyü uzatması ün- 
lüleşme olaylarını meydana getirir. ği 

gii (P.36) < giy, taulu (C.129) < tavlı, yagmur (D.O.6I ) < yağmur. 

Ünsüzleşme ise i ünlüsünün yarı ünlü y ünsüzüne dönüşmesidir: neyçin 
(İ.T.37) < ne * için, aylan (İ.T.72) < Ar. sile, dayma (İ.T. 244) < Ar. dâ'ima, ayın 
(D.Ö.121) < Ar. hâ'in. 


KORUNAN ÜNSÜZ 

Oğuz grubu şivelerde kaybolan 6-, bir Doğu Türkçesi unsuru olarak korun- 
maktadır. o/- fiili normal olarak kullanılmasına rağmen bolay (P.188) bağlaç olarak 
korunmaktadır. Aynı şekilde bolmasa kelimesi de Doğu Türkçesi'nde edat olarak kul- 
lanılmaktadır.'9? 


ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Bazı ünsüzlerin belli durumlarda eriyip kaybolması veya söyleniş zorluğun- 
dan dolayı doğrudan doğruya düşmesidir. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında, diğer Türk şivelerinde ve standart günlük 
konuşma dilinde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de daha rahat söyleme eğilimine 
bağlı olarak ünsüz düşme olayları görülmektedir. Ön, iç ve son seste düşen belli başlı 
ünsüzler şunlardır: & hkLlinrivy. 

Uzun ünlüleri incelerken ünsüz düşmesinin yol açtığı uzunlukları örnekleriyle 
gösterdiğimiz için bu bölümde sadece komşu ünlüler üzerinde uzatma etkisi göster- 
meyen ünsüz düşmelerini inceleyeceğiz. 


ğ düşmesi 
Gagavuz Türkçesi'nde kaybolmaya yüz tutan & ünsüzü d, n, r ünsüzleri ya- 
nında ve iki ünlü arasında düşer. İki ünlü arasında düşünce ikiz ünlü ortaya çıkar : 


9 Ünsüz tekleşmesinin Anadolu Ağızlarında ve Balkan Türkçesi'ndeki örnekleri için bk. RİA, 5.95; batal, 
oka, taka, (< takke) .sunet (< sünnet) v.b. 
RAÜ, 5.126; mâber < muhabbet, dük'an, mâlim < muallim, mâle < mahalle, (hamal, femus/, anaş 
(<annaş-) < anlaş-, kerar < kerrat, evel, eyam < eyyam (-e ağızları), mâbel, bedredin < Bedrettin dük'an, 
sünelçi, keret. guvet, evel, (G ağızları). mabet, afet, hıdırles < Hıdırellez, malim, dikat, zekum < zak- 
— kum. hüriye!, münever, müezin (Pirizren ve Piriştine ağızları). 
© Janos Eckmann, ”Bolmasa Kelimesine Dair,” TDAY Belleten 1954, Il.bs., Ankara, 1988, s.32-38 
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ürensinnâr (M.49), olak (H.0.90) yalamış (M.40) < yağlamış, badaşdr 
(.T.3) < bağdaşıyor, çinesinnâr (C.175), dorusunu (M.61), buaz (P.73), oul (M.3), 
Badat (G.F.84).'” 


h düşmesi 

En yaygın ünsüz düşmelerinden biridir. h ön, iç ve son seste düşer. Önses /- 
düşmesi e ünlüsü yanında olursa başta i — y arası bir ses türer. Fakat bu yazıda gösteril- 
mez, sadece konuşmada görülür. / ünsüz düşmesi ön seste uzamaya yol açmaz. 

Ancak iç ve son seste 4 ünlüleşmesi komşu ünlüyü ikizleştirebilir. Ön seste / 
düşmesi: a,e,i,o ve ö ünlüleri yanında görülür: 

a ünlüsü yanında: alkayı (M.81), aşiş (P.289) < Ar. hâşhâş, angısı (D.Ö.73), 
azırlamış (İ.T.141) < Ar. hâzirtla, aydadı (İ.T.162), arman (İ.T.228), amurlu (İ.T.255) 
< Ar. hamirsli, arcddrım (M.58), aykırsın (C.240), aşlak (C.Y.16), afta (İ.T.21), < Far. 
hefte, T.T. hafta, asırlan (İ.T.104), aklıycasına (P.55) < Ar. hakk*tlı, aber (B.T.149) < 
Ar. haber, arda! (P.181), amutlu (B.T.148), aset (M.74) < Ar. hased, ayın (D.Ö.121) < 
Ar. hâ'in, #aa(G. F. 231 ) < taha "daha". 

e ünlüsü yanında: erif (İ.T.144) < Ar. harif, T.T. herif, eniz (İ.T.108) < Far, 
henüz, ergele (C.Y.84) < Far. hergele, esap (D.Ö.831) < Ar. hesâb. 

Diğer ünlüler yanında: izmet (İ.T.90) < Ar. hizmet, üük (İ.T.86) < Türk. 
höyük, oşaf (C.Y.90) < Far. hoşâb (>T.T. hoşaf). 

Ünsüz yanında: ristoz (C.42) < Yun. hristos. 


İç seste -h- düşmesi 
pelivan (İ.T.194) < Far. pehlivan, masuz (M.34) < Ar. mahşuş, analar (P.57) 
<T.T. anahtar < Yun. anoikter, sabaalân (İ.T. 22) < Ar. şabâhtleyin. 


Son seste -h düşmesi 
metet (İ.T.28) < Ar. medh*et- seftâ (İ.T. 20) < T.T. siftah < Ar. istiftâh, 
evalla (C.Y.90) < Türk . iyi * Ar. vallahi." 


e Anadolu ve Rumeli Ağızlarında da yaygındır. Kış. için bk. KİA, 5.136: ocaı, örmi. souk. bölardı, mâdur. 
RİA, 5.93: hair. gelec'eim. kaba, erkei. NYA 5.107, yâmır, olak. örer, âzına, büda. GBAA, 5.80; sâdeş, 
ura, öret-, tü-. Rumeli ağızlarında ğ düşmesi her zaman ünlü uzamasına yol açar. KDBTA, 5.83; dün, 
bayâ, yapâ v.b. PKT. 5.42: huday. doorı, ulu < oğlu. 

Kış. için bk. Bulgaristan Gagavuz Türkçesi. W. Zajaczkowski, age.. 5.15; afla, amam. amur. izmetçi, 
ısım, ava, asır, elal. isla, erkes. 

PKT 5.41-42: epzini, oca, azır, erkez. asretler. ısım, astâne. ava, elal, em. pelvanlarga. 

RİA, 5.92-93: açan < haçan. Asan, espial < haspihal, daa, muacir. raafsız, nöaber. 

KİA, 5.136-137; emen, erif. eş < hiç, angi, avuzlu, uzur, cepe < cephe, Alla, daa, yau. 

NYA, 5.108; m&sı/ < mahsul, mâkeme < muhakeme. heç aberim yoh, cepe. velasıl, zâmet. 

GBAA. 5.81; gâvd, Amâr. mapıs < mahpus. sâroş, bir afla, kırk ırsız, hâr alda. 

KDBTA, 5.83; bâşiş, kadE, sabü. şüpeli, malö, kavö. 

KYA, 5.65; cepe, direm, gareser < Karahisar. haşeş, mapis, meşur. maşalla. 

GKAYA, 5.161; ağarer, okga, İseyin. İcabi. direm, Etem, Feti. mapus, cepe, mesep. Musin. 

Mecdut Mansuroğlu, "Edirne Ağzında Yapı Özellikleri". TDAY Belleten 1960. Il. bs.. Ankara, 1988, 
8.187: Amer, aykır. silâlan. 

DTA. 5.195, yan, enüs, pelivan. mutaç, antal, is'a. afla, tespi, kada. 

RAÜ, 5.122; açan, ergele, afla. aber. ayır. ibe < heybe, ük < höyük. mazum, itiyar, Alla. aır < ahır, kada. 
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k düşmesi 
İç ve son seste görülen bir ünsüz düşmesidir. *CA eşitlik ve #C/K küçültme 
ekleri -£ ünsüzüyle biten kelimelere geldiğinde kelime kökündeki bu ünsüz mutlaka 


düşer. 


İç seste - k- düşmesi 
saalıcaklan (M.18), bir komka kaşıcaa (P.295), padişaan laabı (P.172), 
yapracu (İ.T.100), alçacık (C.Y.2T), uşacık (1.T.76), çocucak (C.Y.TT). 


Son seste -k düşmesi 
kır beş (D.Ö.109), zempere (İ.T.239) < T.T. zemberek < Far. zembürek "kapı 


“e 105 
mandalının rezesi". 


Idüşmesi 
Örneği azdır. Sonda ve ortada görülür. / ünsüz düşmesi komşu ünlüyü uzat- 
maz. Beki yoktu bir er (Z.E.91), bekim (İ.T.23), nası (M.49),. 


n düşmesi 
İç seste görülür. -7- ünsüz düşmesi de komşu ünlüyü uzatmaz ve kapalı he- 
celerde ortaya çıkar: (uç (Z.E.80). çelek (D.A.0.42) < Far. çelenk, sora (İ.T.101)'“* 


r düşmesi 

r akıcı ünsüzü düşmeye uygun bir ünsüzdür. Kapalı hecelerde ve genellikle 
kapalı hecenin son ünsüzü olarak düşer. » ünsüzü iç ve son seste düşmekte ve komşu 
ünlüyü uzatmamaktadır. Pokrovskaya"” sorumuşlar örneğinde olduğu gibi bir hecede 
iki r ünsüzü bulununca ikincisinin düşeceğini söyleyerek şu örnekleri veriyor; verifr)di, 
sorufr)sa, baarıfr)mış v.b., son seste -r için çokluk ekinde kızlafr) hem çocuklafr), ver- 
dilâ(r);-yor şimdiki zaman ekinin ise -vor, -yer şekillerinin » düşmesiyle -:y, -iy şeklini 
alabileceğini alıye — alıyo(r) > alıy, dikiye — dikiyor > dikiy örneklerinde gösteriyor. 


105 e 
Kış. için bk. 
RAL. 5.123: bra < bırak. ürümce < örümcek. üsür < öksür-, gulâ tözü (Rumeli ağızları). 
DTA.s.197: üsür. üsüs < öksüz. yüsek. âsır. üşa- < okşa. aşam (Makedonya). 
KDBTA, 5.83: çaşır. işi < ekşi. süs “ öksüz (Bulgaristan Türk ağızları). 
GKAYA, 5.163; anca, esik, sesen (Gümüşhane). 
“RİA. 5.93; sataca'sun, alaca'sen. gidece'sun. (Rize). 
GBAA .s.81: âşam. yüsâk. yösam. kakacasın, ösüz. yapcasın. işcâdin, salcâna (GB Anadolu). 
KYA, 5.66: vamecedim < varmayacaktım. -rnavu7luda. anca. düzere (Kütahya). 
NYA, 5.108; yüsük, yüsel. yüsek, sesen. ösür, &sikli, yo, esik (Nevşehir). 
KİA, 5.139; böcülü.neçeli < neçelik. galdı < kalktı (Kars). 
Kış için bk. W. Zajaczkowski, age.. 5.15: sora. karafıl. (Bulgaristan Gagavuz Türkçesi). 
KDBTA, 5.83: isan. söra. 
RAÜ. 5.124; söra, isan. bütüngü. neçi, konuşurka, gelirke. 
KİA. s 137-138: zafe, piriç- piriş. bular.olar. dalıça. arhasıça. 
KA, 5.30 reşber. piriş. geç < genç. 
RİA, 5.93. bula < bunlar, olar, sona. 
GBAA, 5.78: söra, isan. leşber < rençber, bâ < ben, goşu. bözer, bunüla. 
e Pokrovskaya, Grammatika Gagavuzkogo Yazıka.... 5.7! 
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İç seste -r- düşmesi 


kıpıtı (İ.T.235) < kırpıtı "kırpıştırdı", debeştirerâk (P.157), sorumuş 
(7.242), göz kıpar (D.O.112). 


Son seste -r düşmesi 
Dalgıçlara bölâ dee (B.T.130), naasla (B.T. 124) < Ar. nasihat-lar.' 


tdüşmesi 


İç ve son seste görülür. Hece sonunda çift ünsüzlerin söyleme zorluğu sebe- 
biyle ve iki ünsüz arasında bulunduğu zamanlarda düşer. 


İç seste -t- düşmesi 
zap elmeyin (1.T.5), zaplayrak onu (P.66), zapsız (P.23) < Ar. zabt, izmeker 
(P.147) Ar. hıdmet * Far. * kâr. 


Son seste -t düşmesi 
raz gelâ (D.Ö.LIT) < Far. râsttTürk. gele, serbez (M.22) < Far. serbest.” 


v düşmesi 

v sızıcı ünsüzü genellikle # dar yuvarlak ünlüsü yanında düşerek aw ve ua 
alçalan ve yükselen ikiz ünlüleri (diphtonge) ortaya çıkarır. v düşmesi sadece iç seste 
görülür, ön ve son seste yoktur. Ünlü uzamasına yol açmaz. v diş-dudak ünsüzü w dar- 
yuvarlak ünlüsü yanında eriyerek kaybolmaktadır: sauracdklar (B.T.122), sauş 
(İ.T.271), kavuk (H.O.45) kuan (P.136), mâuladı (K.12), kauşan (İ.T.106), auçlarna 
(C.Y.17), dank (C.39), kaunlar (İ.T.20), audamadılar (C.67), saurtma sevgini (D.Ö.26), 
kaurmuşlar (M.61), daul (İ.T.193), kaurma (İ.T.170), aurduna (İ.T.159). 

kurma (P.260), güdü (D.Ö.80) örnekleri ise farklı şartlarda v düşmesinin 

gerçekleştiği örneklerdir.""* 


VOR çu; : i > i ” 
KİA. 5.134: nedi < nedir. vucadı. buradı. otudum. gelile. gutadın. bi. haşlığım (Kars). 


KYA, 5.65: biçok. çeviddirvo. çikin. döl. remuk < vömork. oturu. bişiri, daşırı (Kütahya). 

GBAA, 5.79-80: gânındı. vadım. göceksil. çaşaf, gögef, velâ, gidâlâ. bulusak (Ci.B.Anadolu). 

RİA, 5.93: akasina. akadaşlalan < arkadaşlarla, bil'usen, eldumiş < öldürmüş. otumuş (Rize). 

RAÜ, 5.125: duru, oturu, getiri, apa. çöba. kızanna. kutlan-. öda. tâla, vâ, bi şe (Rumeli Ağızlar). 

KDBTA, 5.83: /opâlak. vâ. tâla, vâdık. vâkan < varken (Bulgaristan Türk Ağızları). 

KYA, 5.162-163: sepinti. haşlıh. gi böş < kırkbeş. Bayburt. bişe (Gümüşhane). 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'ndeki örnekler için bk.. W. Zajaczkowski. age. s.1S: bi, onna. 
VE RAĞ, 5.127; dos. pos. serbes. turisiz, aptesiz, türüs < dürüst. hüzmeçar < hizmetkâr, çifçi, PKT. s.42: 
serbessiniz. sıpşilikte < çifiçilikte. doslarıl. assubav, KİA. 5.139: çifçi .doslar. desmal. RİA, 5.94: çif 
mesler. us < üst, GKAYA, 5.163: üsbaş. mes. dos. çif. yon-. KYA 5.66: çifçi, raslamış. üslerine, aptes. 
üs kısmı. NYA. 5.108: üs gat, çifçi. hizmekdr. YA, 5.59: deş < deşt. mes. ras. vah < vakit. derah < dıraht, 
çup < çift. 
VE Zajaczkowski. age.. 5.15: auç. çual, danl, cuap. yua, ka un. tauk RAÜ, 5.125: #übe,Tefik. yauklu. 
ant < avurt. DTA, 5.198: auç < havuç. baul, bauşla- < bağışla- güde < gövde, üdi < övdü. KİA. 5.139: 
cel. goar < kovar. töbe. GKAYA. 5.162: döşür < devşir. /öbe. KYA, 5.66; 16b olsun. mezu, NYA, 5.108. 
deşir < devşir. ücüt. YA, .59: çöye < çevre, dölet. öğa < avga. 
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y düşmesi 

Ön seste y düşmesi ve türemesi Gagavuz Türkçesi'nin karakteristik özellik- 
lerindendir.Yazı dilinde e sesi önünde y ünsüzü yazılmamaktadır. Söyleyişte ise 
hissedilir şekilde / — y arası bir ses işitilmektedir. 

y yarı ünlüsü komşusu e, i, ö, ünlüleriyle birlikte büzüşerek ji uzun ünlüsü 
ortaya çıkarır."'' ey ses grubunda y yarı ünlüsünün ünlüleşmesinin ee uzun ünlüsü yerine 
ii uzun ünlüsüne dönüşmesi Gagavuz Türkçesi ile ilgilenenlerin dikkatini çekmiş ve ün- 
lüleşmeyi, Gagavuz Türkçesi'nin diğer Türk şivelerinden özellikle Türkiye 
Türkçesi'nden ayrılan bir özelliği olarak kaydetmişlerdir.''? Kuzey Doğu Bulgaristan 
Türkleri ve Türkçesi hakkında en önemli araştırmalardan birini yapan Tadeusz Kowals- 
ki ön seste y türemesi ve düşmesini Slav dillerinin Gagavuz Türkçesi üzerindeki bir 
etkisi olarak değerlendirmektedir.''? Ancak ön ve iç ses y düşmesi diğer Türk şive- 
lerinde de yaygındır." 

Ön seste y- düşmesinin çok sayıda örneği vardır: ürük beygirlâr (M.19) < 
yüğrük, elelerinâ (M.18), irmi (M.76), üzüümü (D.A.0.14) < yüzüğümü, ük (C.99), 
örüyârdi (P.47), imeliini (D.Ö.115), ükledârdi (İ.T.132), üzümüzâ, üreemizâ (S.G.9), 
iyârdim imeyi (İ.T.124), üz yıl (C.Y32), erâ (İ.T.30) — yöâri (İ.T.64), emin (İ.T.48), 
üzârkân (İ.T.44), emiş (İ.T.50) — imiş (İ.T.96), eşil (İ.T.6). 

İç seste -y- düşmesi, iki ünlü arasında ortaya çıktığında ikiz ünlülere yol 
açmaktadır. Kapalı hecelerde görülen -y düşmesi ise her zaman komşu ünlüyü uzatma- 
maktadır: 

lelek (Z.E.122) < Far. leylek, evallaa (İ.T.60), büüyârdi (İ.T.126), sölenârdi 
(C.Y.102), bülü (M.64) — bölâ (İ.T.GI), kefli (İ.T.68) < Ar. keyfi, üük (İ.T.86) < 
höyük, niedi (S.G.28) < Ar. niyet, ierdilâr (C.262) < yerdiler, i bukanı (İ.T.143), ürt- 
Jukta (D.A.0.5) < yurtlukta. 

Son seste -y düşmesinin tek örneğine, naşi (D.Ö.23) < netşey kelime bir 
leşmesinde rastladık. '' 
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Gerhard Doerfer, agm.. 5.261, aynı bilgi için bk. KBTT, 5.490 
Moşkof'tan naklen, Yaşar Nabi Nayır, Balkanlar ve Türklük. Ankara, 1936, s.98 
KBTT. s.495 


Vervand V. Sevortyan, “Türk Dillerinde Kelime Başındaki Ünsüzlerin Düşmesi”, Bilimsel Bildiriler 
1972. TDK yay. 413, Ankara, 1975, 5.546; ilan, il, ulduz. uharı ,bığ < bıyık (Azeri T.): sidir < sıydır. 
eren < ayran, şötan, mödan, barmicak. başlicak, et < ayt (Özbek T.); kâda < kayda, kin < kıyın. gina < 
gıyna, gişık < gıyışık, #kı < uykı (Türkmen T.). 

Krş. için bk. 

RAÜ, 5.123; inge < yenge, kü, böük-büük. pinir. şülâ, şitan, lilek, pida ol-, şeh, süle-, kimetli, iznilen < 
izniyle, çirek < çeyrek, v.b. (Rumeli ağızları). 

KDBTA, 5.83: güve. hadi, buraa, oraa (Bulgaristan Türk ağızları). 

DTA. 5.198; kef /elek, bole < bolay, /eze. kü. tü. oraa. neree (Dinler ağzı). 

YA, 5.59: Arıl <ayrıl, çörek. aşö < aşu yer (Yarkend ağzı). 

KİA, 5.135: öz, uca < yüce, bele < böyle, kef, elen < eyleyin, üreğim. v.b. (Kars). 

RİA, 5.92-94; ika-. ilan. irmi, ipran-. bâram, böle. fasul'a. boğda (Rize). 

GBAA, 5.80: gâri, bölâ, söld, şe. deârâk. hebâ, begir. iradö < radyo (Güney Batı Anadolu). 

NYA, 5.107: Zöneb. bişiler. elen. dözefi. gedir. go- < koy-, köler < köyler (Nevşehir) . 

KYA, 5.66: baktıdım < baktıydım. böle, öle. fasula, şeh efendi. kumam < koymam. âbe (Kütahya). 
GKAYA, 5.161-163: üsgeg < yüksek. üsgel, üz, igir, igirmi, tireki, peke. boğda (Gümüşhane ). 
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Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi, ön, iç ve son seslerde kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 
türemesi olayıdır. 

Ekleme ve kaynaşma sırasında ünlü çatışmasını önlemek için Genel Türkçe'de 
araya kaynaştırma ünsüzleri getirilir. Bunlar n, y ünsüzleridir. Söz konusu durumun 
dışında da bazen ünsüz türemeleri ortaya çıkmaktadır. 

Daha önce yapılan açıklamalarda konuşmada görülen bütün ünsüz türemeleri- 
nin yazıya yansıtılmadığı, Gagavuz Türkçesi'nin bu konuda bazı farklı özelliklerinin 
bulunduğu ifâde edilmişti. 

Bu bölümde yazıya yansıyan ünsüz türemeleri üzerinde durulacaktır. 


Ön seste y- 
Eski Türkçe'de ve Tarihi Türkiye Türkçesi'nde bazı kelimeler ön seste y- ve 
y>© olmak üzere iki şekillidir. 


Eski Türkçe'de y- 
amrak - y()mrak "sevgili", 
âm -—yâm "ilaç", 

ıgla- — yıgla- "ağla", 

ır- > yıra- "ıraklaş-, kaç-", 
ır -yır "müzik, şarkı", 

idiz — yitiz "yüksek", 

il- < yil "iliştir-,as-", 

irin —yirin "irin", 

inçgâ -yinçgd, "ince".''© 


Tarihi Türkiye Türkçesi'nde y- 

epri- — yepri "yıpran-", 

esir — yesir "tutsak", 

inak -yınak "güven gösterme", 

ırak — yırak "uzak", 

iğren- — yiğren- "iğren-", 

ilenç — yilenç "beddua", 

iti yiti "sert,keskin", 

it- -yif- "it-, uzaklaştır- 

Gagavuz Türkçesi'nde ön seste y- örnekleri şunlardır: 

yıslaarım (P.230), yıslanmaa (İ.T.90), yırakta (D.A.O.18), yınadına (İ.T.92) 
—inatlık (M.49) < Ar. “inâd, ynanmadım (İ.T.106), yısıdar (H.0.14T), yılaççı (B.106) - 
ilaççı (İ.T.165) < Ar. “ilâc * cı, yıkramından (P.145) < Ar. ikrâm, yımdat (G.F21) < 
Ar. imdâd, yalaz (C.Y.30), yöldü (C.23). 
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116 A von Gabain, Eski Türkçe'nin Grameri, (çev. Mehmet Akalın), TDK yay. 532, Ankara, 1988, 5.39 
Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları. TDK yay. 529, Ankara, 1987, 5.892 


"7 Düz. Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK yay.. Ankara, 1983, s.229- 256 ( y maddesi ve atıflar) 
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İç seste - y- türemesi 

Gagavuz Türkçesi'nde Genel Türkçe'nin aksine iki ünlü arasında söyleyiş 
zorluğunu ortadan kaldırmak için türeyen koruyucu -y- ünsüzünden çok, ünlüyle ünsüz 
arasında ünlüyü uzatır gibi görünen -y- ünsüzüne rastlanır. İkiz ünlüler bahsinde de 
görüldüğü gibik>g>yveğ>yünsüz değişmeleriyle ortaya çıkan pek çok iç ses -y- 
yarı ünlüsü eriyerek ikiz ünlüler ortaya çıkarır. Bu sebeple iç seste görülen -y- yarı ün- 
lüsü ünlüler arası bağlama görevinden çok, yanında türediği ünlünün söylenişi ile il- 
gilidir: 

dinyer (H.0.76) "yorulur", dooruysun (İ.T.45), efendiycâ (P.215), kimseycââ 
(İ.T.129), neydir (P.296), haseeyttir (B.146) < Ar, hased, deliysin (İ.T.255), buydur 
(M.49), yıldızlıydir (İ.T.75), sıkıyda (H.0.10), giciyk (C.257), bilermiysin (H.O.14), 
aslıydır (İ.T. 81).'S 

İkiz ünlülü Arapça ödünç kelimelerde Türkçe'nin tabii yapısına uygun olarak 
iç ses -y- türemesi ortaya çıkmaktadır. Bilindiği gibi bu yaygın bir iç türemedir ve yazıya 
yansıtılmasa bile söyleyişte kurallaşmıştır: 

mayıl (İ.T. ) < Ar. mâtil, kayıl (İ.T.49) < kâtil, 


son seste -y türemesi 
kimsey (İ.T. 24) örneğinde tesbit edildi. 


h türemesi 
Hafif boğumlanmalı gırtlak ünsüzü /-, Gagavuz Türkçesi'nde özellikle ön 
seste görülmektedir. Bir kaç ödünç kelimede ise iç ses #- türemesi vardır. 


Ön seste h- 

N. Poppe, Altay dillerinin karşılaştırmalı ses bilgisinde Ana Altayca'da ke- 
lime başında p- düşünmektedir. N. Poppe'ye göre, bu ünsüz Orta Moğulca'da /- yeni 
Moğol dillerinden Mongour'da £, x- Mançuca'da £, Nanayca'da (Goldi dili) p-, Even- 
ki'de /-, Korece'de p- ve ph- ile temsil edilmektedir. Bu ünsüz, Ön Türkçe ve Ana 
Türkçede /4-'dir. Bu günkü Türk şivelerinde Güney-Doğu (Çağatay) grubu ile Güney- 
Batı (Oğuz) grubunda yine /4- olarak devam etmektedir. Bu görüşe bir ölçüde Talat 
Tekin de katılmaktadır.” 


İŞ m 
Kış. için bk. 
KBTT. 5.497; Kırım Türkçesi'nde kelime başı > iyodizasyonuna dikkat çekilmesine rağmen, Slav tesirin- 
der de söz edilir: yektim. yüzüm. yimam, 
W. Zajaczkowski, age.. 5.15: çayre bilmeye, keynar. G. Doerfer. agm., 5.267; yer, yiçmek, yölmek, 
yemir. yüzüm. 
Anadolu ağızlarındaki y türemesi için bk. KİA, 5.140: ön seste yeriş-. yir, yen < in-, yesir. 
EA, s.24-31: yesir, yaldar, yendir. 
RİA, 5.95; yiri.yeriş, ven-, yesir. yoksuz < öksüz, yırak, yiğne. 
NYA, 5.83: yaldanmak, yırah, yesir, yir < er- 
Diğer Türk Şiveleri için bk. Arçın Tekin. age..s.1-5-25 v.d.: ulıysı, yalmıyz, yööne, uzıyn, giysga. iynce, 

N yokiyn (Türkmen) PKT, 5.43: abiy, daday, ablay, babay. abay, "anne" (Kırım T.) 

m Nicholas Poppe, /ergleichende Grammatik der altaichen sprachen. teil:l, Vergleichende Lautlehre, 
Wiesbaden, 1960, s.10 
Talat Tekin. Ana Türkçe'de Asli uzun ünlüler, Hacettepe Ün. Yay. BI5, Ankara, 1975. 5.214 
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Taradığımız metinlerden, bir folklor derlemesi olan Ballada Türküleri'nde 
konuşma dilinde bulunan fakat yazı diline fazlaca yansıtılmayan bir ses özelliği olarak 
ön seste /-'nin toplu olarak şu örnekleri verilmektedir: 

(halaf, (haaz, (/yarpa, (hayı, (himelii (B.T.49), (halıcam (B.T.50), 
(hadamış (B.T.56), (hannadım (B.T.57), (hardına, (Mhanasınnan, o (harmur, 
(hana(B.T.58), (hangı, (haman, (hjalıp (B.T.58), (hacılamayasın (B.T.66), (hjaslı, 
(yengeç, (holay, (yotul, (hesap (B.T.161), (hjen (B.T.130)."* 

Yazı dilinde gösterilen ön seste /- için tespit edilen örnekler de şunlardır: 
haylaklıkta (M.59), haşhana (C.202), hayar (P.235), haslı (İ.T.38), hobur (B.73), hadet 
(Gİ.LD < Ar.“aded, hen eschi instrumant (G.İ.39), horospu (G.F.37), haman (G.F.55). 


İç seste -h- türemesi 

Arapça ödünç kelimelerin aslında bulunan fakat Türkçe'de büyük ölçüde kay- 
bolan ayın sesi yerine iç seste -/- türemektedir. 

ihtibar (İ.T.126) > Ar. i“tibâr, mahkulluktan (M.32) Ar. mâ“kül * luktan.'?' 


Ön seste v- 

Yazı diline yansımayan fakat bazı Gagavuz ağızlarından derlenen metinlerde 
yer alan bir kelime başı v- görülmektedir." Ön seste v- yanında bulunduğu, o ve u ün- 
lülerinin dudak ünlüsü olmasından ve ön damakta boğumlanmasından kaynaklanabile- 
ceği gibi Ana Altayca'ya kadar gittiği belirtilen ön seste /-'nin veya kelime başında 
görülen 6'nin kalıntısı olabilir. 

Bir vakit kılık (woldu (B.T42), Petrile (woolum Petrile(B.T.42), (v)un, 
(Wuyku, (Wosa, (wonnar, (worda (B.T.163), (woyanısı (B.T.147) 


İç seste -v- türemesi 
uyvaşmak (C.Y.75) örneği yanında, birleşik kelime arasında bir örneği vardır: 
suvacıyı (P.21) < su ağacı.'” 


m türemesi 
Cümle başı edatlarının son sesinde görülür. Kurallaşmamış bir ünsüz türemesidir. 


ii Bu kelimelerin bulunduğu metinler Çadır-Lunga'ya bağlı köyler ve Valkaneş'te derlenmiştir (B.T.171) 


Kış. için bk. Bulgaristan Gagavuz Türkçesi, W. Zajaczkowski, age.. 5.15; #acale, hayi, hambar, Harap, 
hat, hateş, havci. helber. DTA, s.195-196; hambar. harın < arın, haman, honi, haradım (yaygın değil), 
helbet. RİA. 5.94-95: hanc'ak. hanc'aka, Hârif. hebi < öbür. heger, helbete, ehtibar < #tibâr. KİA, 
8.140: helber, holuhlu. hağıl. harava < araba. EA. 5.31; hayva. helber. GKAYA, 5.164; ho < o, horada. 
havli < avlu, hayva, helber, his < is. harh < ark. sahar. ehdibar. burhunti. < buruntu, NYA, 5.553; 
haba. hafiyon. hataş. helan < el'an. hindi < indi. horuya. höle. hurdan < ordan. YA, 5.54; heşk Allah 
kıliş < Aşk Allah, hecep < acaip, hoylu < avlu (Yarkend ağzı). 

Çadır'ın Haltay. Kirict, Dimitrovka. Tomay. Beşgöz, Başküü (köy), Beşalma. Aleksandrovka, Aydar, 
Avdarma, Kıpçak, Baurçu. Kazayak ve Vatkaneş'te yapılan derlemelerden (B.T.163). 

Diğer Anadolu ve Rumeli ağızlarında özellikle ön seste v- türemesine rastlanmamaktadır. Bu ünsüz 
türemesi W. Zajaczkowski'nin Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nden yaptığı tespitlerde de görülmemekte- 
dir. Ancak Rize ağızlarında birleşik kelimelerde bir kaynaştırma ünsüzü olarak karşımıza çıkmaktadır. 
RİA, 5.96: #avole < ha öyle. havu < ha o. havurda < ha orda, havuriya < ha oraya. dova < dua. bedova, 
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zerâm (B.T.96) < Far. zirâ, şansoram (B.133) < şu andan sonra, bekim (M.5), 
barim (B.T.93) < Far. bâri, sadecâm (C.Y.80).* 

n türemesi , 

İç ve son seste birer örneğini tespit ettik. Yaygın ve kurallaşmış bir ünsüz 
türemesi değildir. | i 

eznik (B.85), Da bir taan onu içeri da hiç kol vermemiş (G.F.124). 

W. Zajaczkowski'nin Bulgaristan Gagavuz Türkçesinden yaptığı derle- 
melerde menclis (s.15) örneğine rastlıyoruz. > 

Gagavuz Türkçesi'nde fazla örneği bulunmayan n ve £ ünsüz türemelerinin 
tarihi ve yaşayan Türk şivelerinde çok sayıda örneği vardır. 


t türemesi 
nestâ (P.162) < neyse, W. Zajaczkowski'nin Bulgaristan Gagavuz 


Türkçesi'nden tespit ettiği örnekler: Nasiredin, kıstrak, maştrapa, peşini (5.15). 


s türemesi i 

2. teklik şahıs iyelik ekiyle şahıs ekinin karıştırılmasından kaynaklandığını 
sandığımız bir örneğine rastladık: 

üürenmââ havezsin yok (H.O.11). 


YER DEĞİŞTİRME (GÖÇÜŞME / METATHESE) 

Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayıdır. Ses 
çıkışında boğumlanma noktaları zordan kolaya doğru yönelir. Yer değiştirme olayı da 
söyleyiş kolaylığı sağlayan ses olaylarındandır. Bir ünsüzle bir ünsüz, bir ünlüyle bir 
ünsüz ve bir ünlüyle bir başka ünlü yerini değiştirebilir. Bu ses olayı birbirine komşu 
sesler arasında olabileceği gibi uzak sesler arasında da olabilir. Komşu sesler arasında 
olan yer değiştirmeye yakın yer değiştirme, uzak sesler arasında olan yer değiştirmeye 
uzak yer değiştirme denir. Gagavuz Türkçesi'nde bu yer değiştirme olaylarının hepsine 
rastlamak mümkündür. 


Yakın Yer Değiştirme 
Ünsüzle ünsüz arasında 


mi > im yer değiştirmesi 
çölmek (A.23), gölmek (İ.T.202). 


A Kiş içinbk. 

KİA, 5.141; çünküm, gonum gomşu, belkem. 

FA, 5.30-31; defem, yohsam, sankim. belkim, megerim v. b. 

RİA, 5.96, egerim, heralim < herhalde, keşkim, çünkim, bekim, barem, megersem. 

GKAYA, s.163; megersem, oysam, yohsam, sankim. keşgem, çünküm, parlım < bari. 

RAÜ, 5.129; ğarâm, bekim, çünküm, yoksam, çelembek < kelebek. 

GBAA, 5.93; köşgâm, usulcam, pampur < vapur. 

i ei > “Türkçe'de D. T ve N Seslerinin Türemesi”, TDAY Belleten 1955. ll. bs. Ankara 1988, 
S. - 
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(r >) ih >hi yer değiştirmesi ” 
mehlem (İ.T. 24) < melhem < Ar. merhem, ihlam (Z.E.119) < Ar. ilhâm. 


vr > rv yer değiştirmesi 
arvad (U.K.25) < Ar.“avred. 


nh > hr yer değiştirmesi 
tehna (P.288) < Far. tenhâ. 


Ünlüyle ünsüz arasında 
ıs > sı yer değiştirmesi 
sunmaarsın (M.9T) "ısınmıyorsun", sımarladı (M.42) "ısmarladı", Sımayılın 


topları (G.F.21 ) < Ismayıl < Ar. İsmail. 


ye (<a) > ey yer değiştirmesi 
düneeydâ (İ.T.T) < Ar. dünyâ. 


ur > ru yer değiştirmesi 
irup (M.148) < Far. turp. 


ım > mı yer değiştirmesi 
yarmışar kazan (P.22) < yarımşar. 


Uzak yer değiştirme 
Ünsüzle ünsüz arasında 


r-t>tr yer değiştirmesi 
Nastradinin türküsü (C.Y .44) < Nasratdin < Nasreddin. 


En > n-I yer değiştirmesi 
naalet (P.172) < Ar. lânet. 


Ünlüler arasında yer değiştirme 


a-(1ı>)i>i-a yer değiştirmesi 
kihad (B.T. 106) < T.T. kâğıt < Far. kâğiz 


Ünlü - ünsüz ve ünsüz - ünsüz yer değiştirmesi 


çalma babacım sıklıcaanı (B.T.79) örneğinde görülen yer değiştirme olayları 
kelimeyi tanınmayacak hâle getirmiştir. 


Bu yer değiştirmenin seyri şöyle olmalıdır: 


93 


i 126 
ıslıkcak > sılıkcak > sıklıcak > sıklıcaksını > sıklıcaanı. 


HECE KAYNAŞMASI 

Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin, yahut da 
yan yana bulunan iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikincisinin ön sesinin birleşip 
kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayıdır. 

Eski Türkçe'den beri pek çok Türkçe kelime ile Arapça ve Farsça'dan alınan 
ödünç kelime hece kaynaşmasına uğramıştır. 

Türkiye Türkçesi ve Anadolu ağızlarından bazı örnekler şunlardır: yigirmi > 
yirmi, bâd-ı hevâ > bedava, kahve altı > kahvaltı, çehâr şenbe > çarşamba, penç şenbe > 
perşembe, yaza umadım > yazamadım, ne için > niçin, ne asıl > nasıl, sütlüaş > sütlaç, 
geliyorum > geliyom v.b. 

Gagavuz Türkçesi'nde hece kaynaşmasının Türkçe, ödünç kelimeler ve bir- 
leşik kelimelerde görülen çok sayıda örneği vardır. Uzun ünlüler hakkında bilgi veri- 
lirken bu konuda yapılan açıklamalar ve verilen örneklerin dışında kalan diğer bazı 
örnekler şunlardır: ne soru zamiriyle fiil ve isimlerin kaynaşması sonucu, fiil veya ismin 
ilk hecesi kaybolmuştur: 

nâptın (C.Y.66) < ne yaptın, nâpmaa (P.42) < ne yapmaya, nâpsin (İ.T. 231) 
örneklerinde yapmak fiilinde hece kaynaşmasının dışında bir ses olayı ortaya 
çıkmamıştır. Ancak, nâbacam bölâ yalnız (İ.T.80), nâbar (H.0.30) < ne yapar, nâbarsa 
(M.8) < ne yapar ise örneklerinde iki ünlü arasında kalan p tonsuzu tonlulaşarak b ün- 
süzüne dönüşmüştür. 

nânısa gidermiş (M.42) < ne yana ise, nânısa konacak (H.0.95) < ne yana 
olsa konacak örneklerin de nereye zamiri yerine kullanılan nânı kelimesi ne*-yan kelime- 
lerinin kaynaşmasıyla ortaya çıkar. 

kahve * hane birleşmesi de hece kaynaşması yoluyla kafene (C.162) şeklini 
almıştır. 

Ödünç kelimelerde görülen hece kaynaşmaları oldukça yaygındır: cendem 
(M.12) < Ar. cehennem, valla (C.Y 89) < Ar. vallâhi, Zerbelâr (B.T 116) < Ar. ter- 
biyetlâr, zân eder (P.220) < Ar. ziyan * eder, zer (M.45) < Ar. zâhir "tabii, öyle", 
ihtârlar (D.Ö.38) < Ar. ihtiyâr * lar, bitki da serâ biz da görüşelim (B.T. 97) < Ar.sefer 
tâ, feslân (D.Ö.135) Yun. fesleğen, cerlerim (P.228) < Far. ciğer * lerim. 


2 

ee Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'ndeki ömekleri için bk. W. Zajackovkski, age., s.16-17; baryak, kirbir, 
kormal (gözlü), mehlem, sorna. 
Anadolu ağızlarında görülen benzer yer değiştirme olayları için bk. Ahmet Caferoğlu, "Anadolu 
ağızlarındaki metathösö gelişmesi". TDAY Belleten 1955, |. bs., Ankara, 1988, 5.1-7,; mehlem 
(Giresun, Ordu, Konya, Karaman) me/meket, çölmek (Bursa), tahne (Karaman), sorna (Eskişehir), na'ler 
(Vakfikebir), nağler (Terekeme ağzı). 
KDBTA, s.83; çölmek (Milino ağzı). 
KIA, 5.142; melmeket (Kars). 
NYA,; 5. 97, çölmek. 
RIA, s.98; allasimarladık, ayir(<ayri) (Rize). 
RAÜ. s.131-132, çölmek. gölmek. sorna. teyna < tehna < tenha, kırımzi < kırmızı (e, Gakçı ve Priştine 


ağzı). 
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Türkçe kelimelerde görülen hece kaynaşmalarında; çok kolay ünlüleşebilen ğ 
ve y ünsüzleri ile akıcı  ünsüzünün yakın hecede tekrar edilmesinden dolayı yutulma- 
larının veya bu ünsüzlerin yakın hece ünlüsüyle boğumlanma noktası ortak yahut benzer 
olan komşu ünlüyle birlikte düşmelerinin etkisi görülür. 

Yıldız duudu zamannarda, Tatari tutuldu (B.T.93), buzaya (C.313) < bu- 
zağıya, yurasın (D.A.O.15) < yoğurasın, sırtmaçlar (C.96) < sığırtmaçlar, çırimakaval 
(S.G.21) < çığırtma, dermen (İ.T.50) < değirmen, dâsiniz (B.T.152) < deyesiniz, 
güvemiz (C.Y.85) < güveyimiz. 

Söyleyiş kolaylığı sağlama çabasından veya hızlı söyleyişten kaynaklanan ve 
daha sonra kalıplaşan hece kaynaşmaları da yaygındır: düşüner ozan uşak (A.33) <O * 
Ar. zamân, Osmannar (C.305) < Osmanlılar, delikannarı (C.116) < delikanlıları, 
oynalım (B.T.158) < oynayalım. 

Küçültme eklerinde, uzun ünlüler konusunda gördüğümüz gibi, & ünsüzünün 
ünlüleşmesi veya düşmesi sonucu komşu olan ünlülerin benzeşmesiyle uzun ünlüler or- 
taya çıkmaktadır. Bu ses olayının dışında yine aynı eklerde g ünsüzü ve komşu ünlünün 
düşmesiyle hece kaynaşması ortaya çıkar: 

akıllıcim, gözelcim (P.59), güncezlerimizi (P.274), ercâz (M.52), necâz, 
getirmişlâr (M.61), çancaz (S.G.8), otçaz (S.G.91), sucaz, küpçezlerimiz (P.82).'” 


BİRLEŞİK KELİMELERDE GÖRÜLEN SES OLAYLARI 

Ayrı başlıklar altında incelenen ünlü ve ünsüz değişmeleri, benzeşmeler, hece 
kaynaşması gibi konuların dışında ayrıca değerlendirilmesinin faydalı olacağını 
düşündüğümüz birleşik kelimelerde görülen benzeşmeler, ses düşmeleri ve türemeleri 
birleşik kelimeyi tamamlayan ve belirleyen ses olaylarıdır. Bu ses olayları bazen birleşik 
kelimeyi meydana getiren unsurları tanınmayacak kadar aslından uzaklaştırırken bazen 
da söyleyişle ilgili genel ses kuralları devreye girerek, birleşik kelimeyi oluşturan unsur- 
lardan birinde veya ikisinde bir ses değişikliğine yol açar. 

Bu ses olaylarını şöyle gruplandırabiliriz: 


1. Birleşik kelimelerde ünlü düşmesi 


yalnayak (İ.T.62) < yalın * ayak : düşmesi, kayınnasına (B.T.123) < T.T. 
kayın * ana * sına a düşmesi. 


127 ; : SN ” 
Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki hece kaynaşması örnekleri için bk. RAÜ, 5.128; icenâ < iyicenâ, Sü/- 
man < Süleyman, ali < alıyor, veri < veriyor. bük < büyük, palı < pahalı, sırtmaç < sığırtmaç, cennem < 
cehennem, da < daha (Gakçı ve e ağızları). 
KDBTA, 5.149; orâ < orağa, yıvela < yığıveriyorlar. aktarölâ < aktarıyorlar. 
DTA, 5.198; istemejek < istemeyecek, sacâk < sacayak, okiğjak < okuyacak. 
KİA, s.142-143; erdimiz < ettiğimiz. #ekat < hakikat, bonduruh < boyunduruk, eşden < eşikten vb. 
FA, 5. 47, 55; aldız < aldınız. yolduz < yoldunuz, < işdiz < içtiniz, alim < alayım, verim, başlim v.b. 
e Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, İstanbul. 1945, 5.106; gelicim < geleceğim, gelicii < geleceksin 
v.b. 
RİA, 5. 99-100; mâle < mahalle, müdâle < müdahale, pâli < pahalı, kâfi < kağıdı, aşâ < aşağı v.b. 
GBAA 5.81; bişirâm < pişirelim, vurilar < vuruyorlar, i#dâ < elindeki, diyâkdân < diyerekten v.b. 
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2. Birleşik kelimelerde ünlü değişmesi i . 

canziber (K.42) < Ar.cins ti t bina >i, e >i ünlü değişmeleri, ayrıca s > z 
ünsüz değişmesi. kaybelersin (İ.T. 43) < Ar. gâ'ib, T.T. kayıp *edersinpo>uu>e 
ünlü değişmeleri. 


3. Birleşik kelimelerde ünlü benzeşmesi 

ötüânda (İ.T.242) < ötâtyan, berâândâ (P.81) < beri * yan örneklerinde y 
ünsüzünün düşmesiyle komşu olan âa ve ia ünlülerinin benzeşmesi âğ uzun ünlüsünü 
ortaya çıkarır. 

t6ö (D.A.0.37) < te $ o örneğinde e ünlüsü o ünlüsünü inceltirken, o ünlüsü 
de e ünlüsünü yuvarlaklaştırmış ve iki ünlüye de tam benzemeyen öö uzun ünlüsü ortaya 
çıkmıştır. 

büün, (H.O.81) < bu * gün örneğinde Anadolu ve Rumeli ağızlarında da 
görüldüğü gibi g ünsüzü düşmüş, ikinci unsuru ince ö ünlüsü, birinci unsurdaki kalın x 
ünlüsünü kendine benzetmiştir. 


4. Birleşik kelimelerde ünsüz değişmesi 

Ötâdnda, berâândâ; bütün örneklerinin dışında; bişey (İ.T.101) örneğinde r 
düşmesi, #erersi (C.Y.94) < her * yer * i $ si (ek yığılması); kapunun dışanında (P.163) 
> dış * yan * ında, dolayanında (D.A.O0.18) < dolay * yan * ında, içandan (P.294) < iç 
yan $ dan örneklerinde y düşmesi görülür. 


5. Birleşik kelimelerde ünsüz türemesi 
suvdacı (M.56) < su * v * ağacı örneğinde v türemesi, ötdyetfi (İ.T.112) < 
ötâ ty tetti örneğinde y türemesi görülür. 


HECE YUTUMU 

Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlanma nitelikleri bakımından 
birbirine eşit, benzer veya aynı olan iki heceden birinin eriyip kaybolması ve böylece 
söyleyişte tek hece görünümü almasıdır. 

Söyleyiş kolaylığı sağlayan hece yutumu Eski Türkçe'den beri görülen bir ses 
olayıdır. 

Ota-daçı > otaçı “hekim”, bar-ır > bar "var", âr-ür-kân > ârkân "iken" v.b. !28 

Tarihi Türkiye Türkçesi'nde -durur ek fiili hece yutumuyla -dur şeklini alır: 
mazurdur, senüdür, müraidür, dervişdür v. b. '” 

Gagavuz Türkçesi'nde y, 4 ve / ünsüzleriyle kurulan hecelerin hece yutumuna 
uğradığı görülmektedir. 


-yi, -yu,-yü hece yutumu 
uyamarsa (İ'T.11W) < uyuyamarsa, büyecek (D.Ö.7) < büyüyecek, büünâ 
(M.24) < büyüğünü, yecek onnarı (D.A.0.29) < yiyecek, kuya (B.T.150) < kuyuya. 


128 E 
A. von Gabain, age. 5.41 


29. sig Rad PN R 
Faruk Kadri Timurtaş, £ski Türkiye Türkçesi, XV. yüzyıl İÜ. E. F. yay. 2157, İstanbul, 1977, s.63 
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- di- hece yutumu 
şindâân sora (İ.T.111) örneğinde -di hece yutumu -dân hecesini uzatır. 


-el- hece yutumu | 
hederlez (İ.T.162).'** 


VURGU 

Kelime Vurgusu 

Birden çok heceden kurulu kelimelerde hecelerden birinin diğerlerine göre 
daha baskılı bir şekilde söylenmesidir. 

Gagavuz Türkçesi hakkında yapılan geniş çaplı araştırmalarda kelime vur- 
gusu konusunda araştırmacıların birbirinden farklı görüşlerde olduklarını, aynı araştır- 
macıların belli aralıklarla ortaya koydukları eserlerde farklı görüşler sergilediklerini 
görüyoruz. Konuyu daha açık bir şekilde ortaya koymak bakımından Öncelikle bu 
görüşleri değerlendirmek faydalı olacaktır. 

Gagauz Dili 4.-5.ci sınıflar ders kitabı s.59'da, "Gagauz laflarında urgu daa 
çok bitti kısma düşer." Yani Türkçe kelimelerde vurgu son hecededir deniliyor. £a-pu, 
ek-mek, çar-şam-ba, ar-mut örneklerinde kelimeler Türkçe veya Türkçeleşmiş oldukları 
için de vurgu son hecede gösteriliyor. 

-ma olumsuzluk ekinin ve -dı, -di görülen geçmiş zaman ekinin vurguyu çek- 
mediğini göstermek için de şu örnekler verilmiştir: 

al-ma, dur-ma, ver-mâ, al-dıy-dı, ver-diy-di. 

Ödünç kelimelerde ise kelimelerin, asli vurgusunun korunduğu söylenmekte- 
dir. Örnekleri, şko-/a, dks-kurs-si ya, a-rit-me-ti-ka.”' 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi ve folkloru hakkında W. Zajaczkowski'nin'” 
yazdığı eserde Bulgarca ile Gagavuz Türkçesi arasında müşterek olan kelimeler vurgu 
bakımından karşılaştırılıyor. 


Gagavuz Türkçesi Bulgarca 
babu baba 
çania çanta 


59 Anadolu ve Rumeli ağızları ve diğer şivelerdeki bazı hece yutumu örnekleri için bk. 

KDBTA, 5.82: haştöle < ha işte öyle. altay < altı ay. nübön < ne yapayım. /eböle < te böyle. töle < te 
öyle. 

RAÜ.S.128: bün < bugün. örögün < öteki gün, /06 < te o. naptın < neyaptın, kütüpane < kütüphanc, 

RİA. s.99-100: şörrüm < şey ettim, gödevim. < ne edeyim. aluşturcık, < alıştırırız. ellira, < elli lira, 
muesse. < müessese, deke < dakika v.b. 

GBAA. s. 81-82: bön < bugün. 

YA. 5.63.106. eçik < alıp çık. ekil < alıp kel aherge < alıp ver gel. kififti < kite turur erdi. çıkıtkan < çıka 
turur erken. 

RAÜ. 5.128: kayna < kaynana. izin < izinin. acık < azıcık v.b. 

DTA. 5.198: yyoyak < uyuyacak. büyen < büyüyen v.b. 

KİA, 5.144: yayor < yayıyor. düny < dünyaya. 

NYA, 5.100: pates < patetes. öyor < uyuyor. duyofi #u < duyuyor musun. 

KYA, 5.68: göveriz < koyuveririz. oturum < otururum v.b. 

PK. s.43: ekevifi - ikisinin. canın < yanının v.b. 

N. P. Arabaci. 1.. A. Pokrowskaya, D. N. Tanasoğlu. age.. s.58-59 


15 
EE Zajaczkowski. age.. 5.17. 


l 
32 


97 


çotra çetra (ağaçtan yapılmış su kabı) 


dadu dado 
garga garga 
kartal kartal 
kavak kavak 
kofa kofa 
kopça kopçe 
tencere tencere 
masa masa 
maşa maşa 
pita pita 


kartal kavak ve maşa kelimeleri dışında Bulgarcayla Gagavuz Türkçesi'nin 
vurgu bakımından birbirine benzediği ifâde ediliyor. Daha önemlisi Gagavuz 
Türkçesi'nde vurgunun tamamen ilk hecede olduğu söyleniyor. 

çotrayı, kopçalar, pencerede örneklerinde vurgunun eklere kaymadığı, kay- 
nata, kaynana, neçin birleşik kelimelerinde vurgunun ilk kelimenin ilk hecesinde 
kaldığı ifade ediliyor. 

Pokrovskaya'” 1964 yılında yayınladığı Gagavuz Dili Grameri Fonnetik ve 
Morfoloji adlı eserinin vurgu bölümünde verdiği listede Gagavuz Türkçesi, Bulgarca ve 
Türkiye Türkçesi'ni ortak kelimelerdeki vurgular bakımından karşılaştırır. Çok uzun 
olan bu karşılaştırmadan bazı örnekler sunalım: 


Gagavuz Türkçesi Bulgarca Türkiye Türkçesi 
baca baca baca 
bayrak bayrak bayrak 
boru - boru 
gaarga garga karga 
dolma dolma dolma 
zavalız zavlu zavaliya zavallı 
eniştâ - enişte 
kavak kavak kavak 
kalfa kalfa kalfa 
pençerâ pencur pencere 
tencerâ tencera tencere 
şeker şeker şeker 


Pokrovskaya'nın bu örneklerine göre Gagavuz Türkçesi'nde vurgu bir örnek 
dışında ilk hecededir. Ortak kelimelerde vurgu, Türkiye Türkçesi'nde her zaman sonda, 
Bulgarca'da bazan ilk hecede bazan son hecededir. Gagavuz Türkçesi söz konusu iki 
dile de tam uygunluk göstermekte, kendine has bir ilk hece vurgusunu sürdürmektedir. 
İlk hece vurgusu eklerle de değişmemektedir: pençeredâ, şkolaya, çotrai, kopçalar, 
kakusunu. 


133 
L. A. Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo Yazıka Fonetika i Morfologiya, 5.18-79 
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1973 yılında yayınlanan Gagauzca-Rusça-Moldovanca sözlüğün sonuna 
Pokrovskaya'nın eklediği gramer özetinde ”* vurgu konusu bir az daha farklı değer- 
lendirilmektedir: aldılar, okumaa, kalabalık, ikinci ömeklerinde *l4r çokluk, -mAA 
mastar, *//k ve */ncl isimden isim yapma ekleri vurguyu çekmektedirler: yazma, ga- 
gauzça, balıkçıyım, gidârdi, örneklerinde ise -ma olumsuzluk, *CA4A isimden isim 
yapma, -(09-Im Lteklik şahıs, - D7 görülen geçmiş zaman ekleri vurguyu çekmemektedir: 

baca, gaarga, gene, kavak, kopça, kösâ, pençerâ, soba, turna, terzi, çanta 
kelimelerinde Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak vurgu baştadır. il 

Bulgaristan Gagavuzları ile ilgili en önemli çalışmalardan birini yapan Ta- 
deusz Kowalski Gagavuz Türkçesi'ndeki yabancı tesirler başlığı altında vurguyu da 
değerlendirerek, vurgunun son hecenin dışında, özellikle sondan bir,önceki hecede veya 
son heceye daha uzak hecelerde bulunduğunu söyler. Son heceden uzaktaki vurguyla 
söylenen yabancı kelimelerin bu özellikleri Türkçe kelimelere de yansımıştır. 

A. Dilaçar'” ve Fuat Bozkurt” Gagavuz Türkçesi üzerindeki yabancı te- 
sirlerden söz ederken söz dizimi ve ses düzeni bakımından Romen, Rus, Bulgar ve Yu- 
nan dillerinin etkisi altında kaldığını belirtirler. Ses düzeninden sadece ses değişmeleri 
mi, yoksa aynı zamanda vurguda mı kastedilmektedir, açık bir şekilde belirtilmemekte- 
dir. 

Bu açıklamalardan hareketle, Gagavuz Türkçesi'nde vurgunun Oğuz grubu 
Türk şiveleri ve özellikle Türkiye Türkçesi ile Slav dilleri arasında kaldığı söylenebilir. 
Türkçe'de, asıl vurgusu sonda olan kelimelerin, başta da ikinci derecede bir vurgu 
taşıdıkları bilinmektedir. Sayısı giderek artan Rusça kelimelerdeki vurgu düzeni, Türkçe 
kelimelerde bulunan ikinci derecedeki, ilk hece vurgusunu son heceye göre bir az daha 
güçlendirmiş olabilir. 


Cümle Vurgusu 

Cümle içinde kelimelerden birinin diğerine göre daha farklı bir tonda ve 
baskıyla söylenmesidir. 

Türkçe'de cümle vurgusu yüklemde toplanmaktadır. Yüklemden sonra vurgu- 
lanmak istenen kelime yükleme yaklaştırılır. Gagavuz Türkçesi'ni de bu genel değer- 
lendirme içine alabiliriz. Ancak cümle düzeninin farklılaşması yüklemden sonra vurgu- 
lanan unsuru yüklemden önceye değil, yüklemden sonraya getirmiştir. 

Açan işitmiş bunu derlâr, bakınırmışlar, urulmuş gibi (G. F.129), 

Kışın Pavli girişti gelmââ siiirek (C.123), 

Açan bakarım kilimnerâ, 

Hoşluk girerdir içimâ,(D.Ö.137) cümlesinde yüklemden sonra vurgulanan 


”, 5” 


unsurlar “urulmuş gibi”; “gelmââ siirek”; “kilimnerâ”; "içimâ" kelimeleridir. 


“LA, Pokrovskaya, "Kratkiy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka", s.620 
3 KBTT, 5.495 

ev Dilaçar, age., 5.124 

57 Fuat Bozkurt, age., 5.192 
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HECE 

Genel Türkçe'de olduğu gibi. Gagavuz Türkçesi'nde altı türlü hece vardır. 
Ancak bunlara ilaveten ilk hecede ünlü düşmesi sebebiyle çift ünsüzle başlayan hece 
teşekkül etmiştir. 

1) Bir ünlüden meydana gelen heceler: o, a-/âr v.b. 

2) Bir ünlü bir ünsüzden meydana gelen heceler: an-naşmak, us-landırmış v.b. 

3) Bir ünsüz bir ünlüden meydana gelen heceler: bi-/4, bu, bi-zim v.b. 

4) Bir ünsüz bir ünlüden meydana gelen heceler: #ep, bân, bir v.b. 

5) Bir ünlü çift ünsüzden meydana gelen heceler: As1, af v.b. 

6) Bir ünsüz bir ünlü çift ünsüzden meydana gelen heceler: Türk, karf v. b. 

7) Çift ünsüz bir ünlüden meydana gelen heceler: bra- ap, ble-zik v.b. 
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ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 


KELİME YAPIMI 

Türkçe sondan eklemeli dillerdendir. Kelimeler, isim ve fiil köklerine yapım 
ekleri getirilerek türetilir. Kelimenin yapım eki almamış anlamlı en küçük haline kök, 
kelime köklerinden yeni kelimeler türetmeye yarayan eklere de yapım eki denir. Ke- 
lime kökünün yapımı eki alarak genişletilmiş haline ise gövde adı verilir. 

Türkçe'de iki kelime kökü vardır: İsim kökü, fiil kökü. Bu köklere yapım 
eki getirelerek yeni kelimeler türetilir. Yapım ekleri geldikleri kelime köküne ve türettik- 
leri yeni kelimeye göre dört grupta toplanır: 

İsimden isim yapma ekleri: 

İsim kök ve gövdelerine gelerek isim türeten eklerdir. 

İsimden fiil yapma ekleri: 

İsim kök ve gövdelerine gelerek fiil türeten eklerdir. 

Fiilden isim yapma ekleri: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim türeten eklerdir. 

Fiilden fiil yapma ekleri: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiil türeten eklerdir. 


İsimden İsim Yapma Ekleri: 
İsimden isim türetme eklerinin geldiği isme ve üstlendiği fonksiyona göre 
farklı özellikleri vardır. Bu husus her ek için ayrıca açıklanacaktır. 


taç 
Fazla işlek olmayan bir kuvvetlendirme ekidir. 
Topacı (K.18),. 


tak 
Benzerlik ifade eden ve fazla işlek olmayan bir ektir. 
Başaksız (İ.T.67). 


tAr, *şAr 

Bu ek de sayılardan ve miktar isimlerinden üleştirme sayı ismi yapar, çok 
işlektir. 

Ani sevda azar azar / Hep donattı uygun topraa (Z.E.93); Şindiyâdân birâr 
iyirdim (M.173), birâr, ya ikişâr, adamları (U.45), ani gürgen aaçları dördür-beşâr 
kıvraşık dururmuşlar (M.59): yarmışar kazan (P.22). 
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Ha)rAk 
Benzerlik, gibilik, çokluk: ve karşılaştırma fonksiyonları bulunan bir ektir. 
birazarak ver hepsine (C.Y .122); küçürekmişlâr (M.4) “biraz küçük”. 


*CA 

Millet isimlerine gelerek dil isimleri yapar. Eşitlik ekinin kalıplaşmasıyla 
ortaya çıkmıştır. 

Romınca (İ.T.166), Gagauzça (İ.T.166), Türkçe (U.K. 29). 


*CI 

Türkçe'nin çok geniş bir sahada işlek olarak kullanılan yapım eklerindendir. 
İş ve uğraşma isimleri yapar: 

avcı (K.32), çalgıcılar (İ.T.133), kırcı (U.47) "kırda yaşayan", yalancı 
(İ.T.71), yazıcı (C.Y.3), yımırtacı (M.100); gemici (İ.T.104), gezintici (P.259), haber- 
cilâr (M.12), resimci (İ.T.223); yolcu (H.0.57); düünürcü (C.Y.113) "dünür", öncü 
(C.Y.113), gürkücü (C.83); aylıkçıları (P.4T), kırıkçı (İ.T.235), lafçı (İ.T.57); çifiçi 
(D.Ö.80), edekçi, (M.110), işçi (İ.T.104), şennikçi (H.O.106). 

Kasap, usta gibi iş ve uğraşma adı olan kelimelere de bu ekin getirildiği 
görülmektedir: Ustacılara (İ.T.200), kasapçı (B.T. 52). Farsça bahçıvan kelimesi bahçe 
işiyle uğraşan anlamına gelmesine rağmen, bahçıvancıydı (İ.T.206) örneğinde, bu keli- 
menin sonuna Türkçe tcı eki getirilmektedir. Sora askercilii yaptı, Avganisiyada 
(İ.T.227) örneğinde yine aynı durum görülmektedir. çifiçici ürââ duydr (A31) 
örneğinde ise *çi, *tci ekleri üst üste yığılmıştır. 

Bu ek ödünç kelimelere de gelebilmektedir. Deverçu (B.T.46) "dünürcü" 
kelimesinde Bulgarca dever kelimesine tçu Türkçe ek getirilmektedir. Aynı durum 
Fransızca diete kelimesinin Rusça'ya geçmiş dieta şekline *cı eki getirilen dietacı 
(P.230) örneğinde görülmektedir. 


*Cik, * CAk, * CA(A)z 

Batı Türkçesi'nin bütün şivelerinde görülen ve son zamanlarda giderek 
yaygınlaşan eklerdir. Özellikle Gagavuz Türkçesi'nde çok işlektir. Başlıca fonksiyonları 
isimden küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapmaktır. 

*Cik ekleri asıl küçültme ekleridir; -CAk ekleri *CA eklerinin ok kuv- 
vetlendirme edatıyla kaynaşması ve asıl küçültme eklerine benzetilmesiyle ortaya 
çıkmıştır. #CAÇA)z ekleri ise *cAk eklerine kuvvetlendirme eki *(0)z getirilerek 
meydana getirilmiş olmalıdır.” 

Küçültme ekleri -k ünsüzüyle biten bir kelimeye getirildiğinde söz konusu 
ünsüzün düştüğü görülür: 

bacacık (İ.T.1SW), yapracık, (İ.T.1SI) < bacak'tcık. yapraktcık, küçücük 
(L.T.137) v.b. 


Zeynep Korkmaz, "Türk dilinde *ça eki ve bu ek ile yapılan isim teşkilleri üzerinde bır deneme". TDAY 
Belleten 1958, 1l.bs., Ankara, 1988. s.59-60 
Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1977. s.166 
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almacık (P.153), gelincik (İ.T.259) örneklerinde bir kemik ve bitki adı 
türetilmiştir. Bu iki örnekte ve bunup gibi kelimelerde küçültme ekinin asıl fonksiyonu 
dışında yeni görevler üstlendiği görülmektedir. 

hepsiciy (M.102), odacıyma (İ.T.99) örneklerinde -k- ünsüzü yumuşamıştır. 
Küçültme ekinin sonuna, bir başka ekin ünlüsü geldiğinde genellikle -k- ünsüzü önce 
yumuşamakta, sonra da erimektedir: fopracu (İ.T.269) < toprakicıktı; ördecii (S.G.12) 
< ördektcikti, küçücüüm (K.21) < küçük*cük*tüm. 

Ekin ve kelime kökünün hiç bir değişikliğe uğramadığı örnekler de vardır: 
hayvancık (C.231), oracık (M.52), parçacık (H.0.35), bir şeycik (M.10), derecik, in- 
cecik (İ.T.82), mavicik (H.O.87); gölcük (C.Y.18), kürtüncük (H.O.87); tarafçık 
(İ.T.269); şiritçik (H.0.87); yavrucuk (H.O.8T). 

Tezicik (M.54) < teztitcik, yavaşıcık (C.66) < yavaştıtcık, yavaşacık 
(M.67) yavaştatcık, gencecik (C.Y.7 ) < genç*tetcik örneklerinde görüldüğü gibi ke- 
lime ile ek arasında i, 1, a, e, ünlüleri türemektedir. Bu ünlülerin pekiştirme ve anlamı 
kuvvetlendirme fonksiyonu üstlendiği söylenebilir. 

Geçti tâ butmtcak yıl (İ.T. 92) örneğinde "buncak" kelimesi eşitlik fonksi- 
yonunu sürdürmektedir. -CAk eki görevi ve kullanışı bakımından *Cik eki gibidir; 
aşıcak (D.A.0.32) < aşıktcak, ferliceklerim (K.8) < terliktcekslertim kaşıcaklan 
(C.65) < kaşıktcaktile-n, çocucak (C.198) < çocuk tcak, balıcak (P.101) < balık*cak. 

#CAK ekinin önüne ünlüyle başlayan bir başka ek geldiğinde iki ünlü 
arasında kalan -k- ünsüzü erimektedir: buracaa (M.52) < buratcıkta, yaamurlucaanı 
(M.90) < yağmurtluktcaktıtn*ı, çocucaa (S.64) < çocuktcaktı, Büücenâk (P.131) < 
büyüktcenâk örneğinde *cek eki arasında bir -n- türemesi görülmektedir. Bu örnekte 
ek, eşitlik fonksiyonunu hissettirmektedir. 

Haydutlar benim bildicââm, 

Bân da haydutların sevdicââ (B.181) örneklerinde küçültme eki -DIK sıfat 
fiil ekine getirilmekte, -k- ünsüzü ise düşmektedir. 

*CAğĞlz, -5- erimesi ve ünlü benzeşmesi ile #CAAZ şeklini almakta, hatta 
bazen hece yutumu ile #CAz haline gelebilmektedir; doncaaz (C.101), paycaazım 
(İ.T.195), sucaaz (H.O.41); yolcaazlarını (İ.T.230), erceezlâr (İ.T.173), kızçaaz 
(H.O.41); fesçââz (C.116); yolcaz (B.105); gölcüz (B.105); şafkçâz (M.102), kuş sesçezi 
(Ü.D.199). 


tdaş 
Eşitlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılık ifade eden isimler yapar. 
Vatandaş (S.G.22), kardaş (S.G.22) < karındaş. 


ten 
Fonsiyonu tartışılan bir ektir. Fazla işlek değildir. 
köken (H.0.36) "filiz". 


*GA 
Fazla işlek değildir. Çok az örnekte kalıplaşmış olarak görülür. 
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Jiska (P.146) "sivilce"?, bir özgü iş (İ.T.238). 


ki 

İşlek bir ektir. İsimden sıfat yapar. Aitlik bildirir. Ünlü uyumuna uyar. 

avşamkı av (M.6I), bıldırkı er (İ.T.130), çoktankı duygular (C.132), şu 
yaarınkı o günümüz (D.Ö.94). 

Aynı ek; Taa çirkin dünküsündün (C.Y.82) şennendirer büünküleri (D.Ö. 
21) örneklerinde de isim unsurunun yerini tutmaktadır. 


*LA(Yl, e)n, *(y)Lefi)n, *cilâ(â)n 

Birleşik bir ektir. İsimden fiil yapma eki HA eki üzerine -I zarf-fiil ve -n 
vâsıta eki getirelerek yapılır: -y- kaynaştırma ünsüzüdür. 

Bu ek, Tarihi Türkiye Türkçesi'nde benzerlik fonksiyonu ile çekim eki olarak 
kullanılmıştır: pervaneleyin, uğurlayın, sencileyin.* Gagavuz Türkçesi'nde bu fonksi- 
yonu da devam etmekle beraber Türkiye Türkçesi'ndeki gibi zaman adı yapmaktadır. 
Başlıkta gösterildiği gibi ek bir takım ses değişmelerine uğramıştır. Örnekleri şunlardır: 

uurlayın (M.12) < uurutlatyaıtn "uğru gibi", avşamneyin (M.10) < 
akşam--le-y-i-n “akşam üzeri", -yi- hece yutumuyla; avşamnen (C.Y.84); sabaalen 
(C.Y.8), ey- hece yutumuyla; sabaalin (B.T.91), Sabiylin, (B.T.87); benimcilân (C.214) 
< bentimtci-Hâtkytitn "benim gibi", senincildân (C.45) "senin gibi". 


HI 

Türkçe'nin en işlek eklerindendir. Sıfat olarak kullanılan nitelik isimleri ya- 
par. Bir nesnenin, bir nesnede bulunduğunu anlatır; 

atlılar (M.12), dalgalı (İ.T.66), kanatlı (İ.T.66), kılıçlı (M.12), yaalı (C.166), 
yaldızlı (İ.1.66); dişli (İ.T.S7), sersemeli (İ.T.35) "sersemleştirmek"; buynuzlu (C.Y 42), 
toplu(İ.T.162): büülü(M.20), görüşüklüydü(İ.T.134), küsülü (B.20), süngülü (M.12), 
üzlü (İ.T.66). 

Bu ekin bir diğer fonksiyonu mensubiyet ifade etmesidir. 

Bucaklıyız (D.Ö.3), buralımıysın (U.S 1), küylü (D.Ö.8). 

Türkçe kelimelere geldiği gibi, Fransızca'dan Rusça'ya oradan da Gagavuz 
Türkçesi'ne giren perpesktivatlı yaradıcı (P.245) "ufku geniş sanatçı", grolesktli 
portret (P.235), “mübalağalı tasvir"; izvertli (B.T.47 ) < Rus. zverin. zveriniy "vahşi 
hayvan" kelimesine HI eki getirilerek, "vahşiliği bulunan" anlamı kazandırılmıştır. 

Hi eki bulunma *siz eki bulunmama anlamı katan, yani zıt fonksiyonlar 
taşıyan ekler olmasına rağmen aynı kelime köküne getirildikleri görülmektedir. 

Suktlıtlıktsız. adam (D.Ö.96), beltlitsiz (M.34). geçsin bu yıl 
düşmamtsıztlı (Ü.D. 151), Çalın onu bıktmaztlı (U.38). 

Türlülü (D.227) örneğinde aynı cins ek yığılması görülmektedir. 

olun kuşku (C.280), soldatlar kuşku bakardılar (C.281) örneklerinde kuşku 
kelimesinden “Hu ekinin düşmesine rağmen fonksiyonu devam etmektedir. 

TI. yazı dilinde görülmeyen bu kelime Anadolu ağızlarında kullanılır. DS V, s.1R59: fiske: sivilce. 
Dinar- Afyon. Burdur. Samsun. Mersin. 


* Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV: yy.. İstanbul, 1977 
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*LIK 

Türkçe'nin en çok kullanılan yapım eklerindendir. Ekin asıl fonksiyonu 
sıfatlardan isim yapmaktır. Zaman içinde yeni görevler de üstlenmiştir. Ekin sıfattan 
isim yapmasıyla ilgili çok sayıda örnek vardır: 

darsıklık (C.68) "keder, üzüntü", fenalık (İ.T.177), hastalık (C.G), kıtlık 
(ZE.I2I), maskaralık (İ.T.17T), vatandaşlık (İ.T.221); dirlik (İ.T.273), gözellik 
(İ.T.53), ilik (P.78) "iyilik"; domuzluk (İ.T. 177), zorluk (D.Ö.20); büüklük (P.78), 
köörlük (P.78), ikiyüzlülük (İ.T.17T). 

kızgınnık (İ.T.187); girginnik (İ.T.186) "samimilik", zenginnik (M.109); 
düzgünnük (İ.T.253). 

i iilââ (P.40) < iyiliğ(<k)tâ, kıskançlıundan (M.109) < kıskançlığ(<k)*ın* dan, 
erkennâü (S.G.5) < erkenliğ(<k)tâ, uzunnuundan (C.219) (<uzunluğ(<k)--u-n *dan. 

Meslek ve uğraşma alan ismi yapar: çifiçilik (P.155), padişaalık 
(D.A.0.28), Eşya ismi yapar: gözlük (B.67). 

Zaman ve dönem ismi yapar: aylı (P.49) < aylığ (<k)ımı, gençlik (İ.T.8), 
ihtârlık (D.Ö. 123) iki günnük evli (P.59). 

Yer ismi yapar: aaçlık (D.Ö.71), daalık (H.O.79), ekinnik (P.42), kamışlık 
(İ.T.173), meyvalık, otluk (C.296). 

Bir örnekte kalıplaşmış olarak çekim ekinden sonra geldiği görülüyor: 
tersinâlik (P.269) < terstitntâtlik. 

Örneklerden de anlaşılabileceği gibi bu ek ödünç kelimelerden de isim türet- 
mektedir. Türkiye Türkçesi ve diğer şive ve lehçelerde de görülen; aaretlik (M.102) < 
Ar. ahrettlik, haserlik (Ü.D.149) < Ar. hasedtlik v.b. yaygınlık kazanmış örnekler- 
dendir. 

Gagavuz Türkçesi'nde yaygın olarak görülen Rusça ve Romence'den ödünç 
kelimeler de bu eki alabilmektedir: 

deklarativliksiz (İ.T.218) < Rus. deklarativtik*siz "resmiyetsiz", papşoylaa 
(C.203) < Rom. pâpşoytlukta, "mısırlığa, mısır tarlasına", pustiyalaa (B.110) < Rus. 
pustiyatlık*ta "boşluğa, boşyere". 

Bu ek sıfat-fiil ve isim-fiillere getirilmektedir. 

kapışmalık (C.277) < kapış-matlık, şaşılacdklık (P.148) < şaşıl-acâk*ık, 
uymamazlık (P.237) < uy-ma-maztlık; dediklii (D.Ö.55) < de-dik*lik*i; gündöndülük 
(C.Y.69) < güntdön-dütlük; görmüşlüün (P.164) < gör-müştlüktün; içmemezlik 
(P.216) < içme-mâztlik, örümelik (P.231) < örü-mâtlik "yürüyüş". 

Bazı örneklerde ekin düştüğü, fakat fonksiyonun devam ettiği görülmektedir. 

Üç ay üürettilâr onnarı topçu (C.294) örneğinde öğretilen (#opçu değil, 

"topçuluk" tur. 

Ne çok pişmannan kalacan (D.Ö.49) örneğinde pişmannan kelimesi 
"pişmannıknan" olmalıdır. 

iiliklââ (İ.T.218) örneğinde birinci ekin fonksiyonu unutulurak aynı cinsten 
bir ek daha getirilmiştir. iyilikHiktâ > üliklââ şeklinde açıklayabileceğimiz bu ek 
yığılmasında yönelme hâl ekiyle birleşmiş ikinci ekin ses değişikliğine uğramasında aynı 
cinsten iki ekin üst üste gelmesinin etkisi olmuştur. Bu türden diğer ek yığılması örnek- 
leri şunlardır: 
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buzlukluundan (Ü.D.146) < buzluk*luk*tutntdan, doorulukluk, (U.4) < 
dooruluk*luk, körlüklüü (D.Ö.79) < körlük-Hük“*ü, üceliklâğ (Z.E.110) < ücelik*lik4â, 
yannış-lıklı (İ.T.161) yannışlık*lıkt. 

Rusça plen kelimesi esirlik, esaret anlamına geldiği halde, kelimenin bu an- 
lamı unutularak #nik eki getirilmiştir: plennik (P.50). 


*m 

Eşitlik ifade eden bir ektir. 

Bir ürek bizâ verilmiş, 

sadem bir (D.Ö.122) "sadece". 


#man 
İlgi bildiren bir örneği vardır: 
Evciman (İ.T.208). 


*msı 
Benzerlik ve gibilik ifade eder. 
Tatlımsı (C.Y .74). 


*nca 

Orta kelimesine gelerek ikinci sırada olanı ifâde eder: Orfancası dârmiş 
(M.42). 

#nel 

Çok işlektir. Sayı isminden ve bifki gibi kelimelerden sıra sayı ismi yapar. 
beşinci klas (İ.T.196), bitkinci sayfada (P.185) "son sayfada", ikinci (C.Y.77): 
dokuzuncu ay (C.146); dördüncü (C.128), Üçüncü günü (M.72), üçüncü dua vahıdı 
(B.T.174) "ikindi namazı vakti", 

Sayıların rakam olarak yazıldığı örneklerde ekin değiştiği görülmektedir: : 

Bu iş olduydu 1937ci yılda (C.257), 1919cu yılıydı (C.266), 80ninci yıllarda 
(İ.T.244), 8nci yıllar (İ.1.23). 


*sil 
Benzerlik, gibilik ifâde eden bir ektir. 
onun gözleri biraz ahmaksıydı (C.141), garipsi (C.291). 


*slz 

İsimden olumsuz isim yapar. HI eki bir nesnede bir başka nesnenin bulun- 
duğunu siz eki ise bir nesnede bir başka nesnenin bulunmadığını ifâde eder. Bu ekle 
yapılan isimler sıfat olarak da kullanılır: 

adamsız (İ.T.67), başaksız (İ.T.67), Topraksız çifiçilâr çi. T.218), yastıksız 
(S.G.30); bellisizlââ (İ.T.221) "belirsizliğe", benizsiz (İ.T.67), dilsiz (D.Ö.12), sessiz 
(S.G.30); dostsuz, uykusuz (İ.T.68); köksüz (D. 0.54). 
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*tsul 
İşlek olmayan bir benzerlik, gibilik ekidir. 
yoksul (ÇU 43). 


Hel 

Yansımalara gelen işlek bir ektir. 

çıtırtı (S.G.32), fisirtı (İ.T.122), kıpırtı (S.G.32), patırtı (İ.T.238), şıpırtı 
(İ.T.238); fumburtu (İ.T.238), uultu (İ.T.127); gürültü (İ.T.193). 


*z 

Sayı isimlerine geldiğinde yakınlık ve eşitlik bildiren topluluk ismi yapar: 
İkiz (D.Ö.106) gibi. 

Normal isimlere geldiğinde ise ilgi ve benzerlik ifade eder: /opuz (M.58). 


Yabancı kaynaklı isimden isim yapma ekleri: 

*tdar 

Farsça tdar eki Arapça ödünç bir kelimeyle kaynaşmıştır. 
kafadar (İ.T.105) "kafaları uyan". 


*istan 
Farsça yer ismi yapan bir ektir. 
Gagauzistan (U.K.361). 


*ru 

Romence iş ve uğraşma adı yapan tru eki bir kelimede kalıplaşmış olarak 
görülür. 

çizmâru (B.T.137) "çizmeci", 


tHy)ka 

Slav dillerinden, muhtemelen Bulgarca'dan alınmıştır. Kadınlarla ilgili 
meslek, milliyet, doğum, yetişkinlik gibi nitelikleri bildirir. 

Büyük ünlü uyumuna uymaz ve vurgusuzdur. Gagavuz Türkçesi'ni diğer Türk 
şivelerinden ayırır.” Türkçe'de cinsiyet ifade eden ek yoktur. 

*#yka eki cinsiyet ifâde etmektedir. Bu ekin fonksiyonu Türkçe'de sıfatlarla 
karşılanır. Zaten ek çoğu yerde cinsiyet ifâde eden bir sıfatla birlikte kullanılmaktadır. 
Bu durum ekin fonksiyonunun yeterince oturmadığını, şekli kaldığını gösterir. 


5 


L.A. Pokrovskaya, “Kratkıy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka", Gagauzko - Russko - Moldavskiy 
Slovar., Moskva, 1973, 5.622 

Tadeusz Kowalski, “Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili" , (Çev. Ö, FE, Akün), E.F. Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, e. HI, S. 3-4 ,31 Mar 1949, 5.495 

Wlodzimierz Zajaczkowski , "Gagauz", Encyclopedie İslam e.ll, Leiden. 1965, 5.972 

Hasan Eren. "Gagauz Türkçesi”. Türk Ansiklopedisi c. XVI, s.110 

Gerhard Docrfer, “Das Gagausische”, Philologiae Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, 1959, 5.201 

A. Dilaçar. Türk Diline Genel Bir Bakış, TDK yay., Ankara, 1964. s.121 
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aaretka (B.T.92) "“ahretlik kızkardeş", acıyka-malim (B.T.39) "hacı annem", 
Beşalmalıyka evlenmiş (P.229)"Beşalmalı kadın", Gagauzka (P.217) "Gagavuz kadın”, 
Güngörmâzka çiçââ (C.Y.104), ihtiârka (P.223) "ihtiyar kadın", izmelçiyka (P.244) 
“kadın hizmetçi", £afadarka (C.161) "kız arkadaş", karı çorbacıyka (İ.T.111) "kadın 
patron, Kız solistka (C.128), konuşka (M.32) "gezginti, eğlence", (cinsiyetle ilgisi belir- 
siz), kurrka (C.136) "dişi kurt", saabiyka (İ.T.207) "kadın patron", #ayka (İ.T.246) 
"dayı, anne akrabası", ürediciyka (D.73) "bayan öğretmen”. 


tzân 
Farsça'ya ait bu ek bir Türkçe kelimeyle kalıplaşmış görünmektedir. 
Kıranzânnık (İ.T.203) "salgına uğrama", 


İsimden Fiil Yapma Ekleri: 

Bu eklerin isim kök ve gövdelerine gelerek fiil türettiklerini belirtmiştik. Fi- 
iller olma veya yapma ifâde eden kelimelerdir. İsimden fiil yapma ekleri de türettikleri 
fiilin dayandığı isimle ilgili olma veya yapma ifâde eden hareketleri karşılarlar. İsimden 
türeyen fiillerin karşıladıkları hareket, türedikleri ismin anlamıyla ilgilidir. İsmi fiil ya- 
pan ekler, ismi fiil hâline getirme görevi üstlenirler, bunun dışında bir fonksiyonları 
yoktur. İsimden isim yapma ekleri gibi, anlamla ilgili birbirlerinden farklı bir görevleri 
bulunmaz. Hepsinin ortak ve tek fonksiyonu isimle ilgili bir hareketi karşılayan filler 
yapmaktır. 


tA- 

Eski Türkçe'de daha işlek olan bu ek bugün birkaç kelimede devam etmekte- 
dir. 

boşa- (İ.T.51), oyna- (D.Ö.36) < oyunta- , yaşa- (P.250). 

Gagavuz Türkçesi'nde yavaş isim köküne de *A eki getirilmiştir: yavaşa- 
(C.304), aynı kelime *ı- ekiyle yavaşı- (C.Y.104) şeklinde de kullanılmaktadır. Bu du- 
rumda iki örnekten birinde ünlü değişikliği olmalıdır. 


HA)I- 

Sıfatlardan olma ifâde eden fiiller yapar. Pek fazla yaygın değildir. 

boşal- (P.286), azal- (İ.T.90), daral- (D.Ö.79), kıral- (P.159) "kırlaşmak" 

diril- (İ.T.69), doorul- (C.Y.84), kısal- (H.O.107). 

Eksik, seyrek, küçük gibi -k ünsüzüyle biten kelimelere -(A)I- eki geldiğinde, 
kelime kökündeki -k düşer: 

ilsil- (C.Y.29) < eksil-, küçül- (S.G.32), siirel- (C.Y 21) < seyrel-. 


HA)r- 

Daha çok renk isimlerinden fiil yapan bir ektir. Fazla işlek değildir. -1 ün- 
lüsüyle biten kelimelere geldiğinde kök ünlüsü düşer. 

kabar- (H.O.80), karar- (İ.T.260), sarar- (P.159); ever- (C.307) "evlendir- 
mek", 
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tdA- 

Yansıma kelimelerden fiil yapan bir ektir. 

cıngırda- (İ.T.191), gıcarda- (İ.T.141), hayda- (İ.T.99) "sürmek", kımılda- 
(C.31), kıtırda- (K.40), lumburda- (İ.T.135), tangırda- (İ.T.136); cingilde- (H.0.10) 
"takla atmak”. 


Hi 
Birkaç kelimede görülen işleklik alanı dar bir ektir. 
biyazı- (A.15) "beyazlamak", yalabı- (İ.T.14) "parlamak". 


tirgen- 

Birleşik bir ektir: tir-ge-n- şeklinde açmak mümkündür" Eski Türkçe'de 
alpırkan- "yiğitlenmek" örneğiyle karşılaştırılabilir.” Gagavuz Türkçesi'nde sesirgen- 
(M.46) "ses dinlemek" örneğinde görüyoruz. Aynı kelime, sesirgen "ses dinleyen" şek- 
linde sıfat fiil olarak kullanılmaktadır. 


*tk- 
İşleklik sahası dar çlan bir ektir; 
gözük- (P.193). 


tkır- 


Yansıma isimlerinden fiil yapar. Örnekleri azdır. 
aykır- (G.F.165) "haykırmak". 


HLA- 

Bu ek en çok kullanılan isimden fiil yapma eklerinden biridir. Hemen hemen 
bütün isimlere gelir. Eski Türkçe'den beri işlekliğinden bir şey kaybetmemiş, aksine 
gittikçe yaygınlaşmıştır. 

alatla- (M.8T) "acele et-"$, darsıkla- (H.0.65) "üzülmek", dolayla- (P.183) 
"dolaşmak, kuşatmak", durukla- (İ.T.111) "duraklamak", kaltakla- (M.19) "ata bi- 
nerken eğerin tahta kısmına basmak", kaşıkla- (M.6I), suvazla- (C.66) "sıvazlamak", 
özle- (C.Y.33), sözle- (P.12) "söylemek". 

-n ve -m ünsüzleriyle biten kelimelerin yanında ekin ünsüzünün benzeşmeyle 
n'ye dönüştüğü görülmektedir. 

ikramna- (A.31); sabunna- (H.O.61), çetinne- (P.177) "zorlaşmak". 

Türkiye Türkçesi'nde isme, yapmak, etmek gibi yardımcı fiil getirilerek 
karşılanan bir takım iş ve hareketler Gagavuz Türkçesi'nde isme *LA eki getirilerek 
ifâde edilmektedir. 


6 


Necmettin Hacıeminoğlu. Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, K.B. yay. 1348, İstanbul, 1991, 
s.214-215 

A. von Gabain, Eski Türkçe'nin Grameri, (çev. Mehmet Akalın), TDK yay. 532, Ankara, 1988, 5.50 

T.T. yazı dilinde bulunmayan bu kelime Anadolu ağızlarında yaygındır. Krş. için bk. DSI, s.18I; 
alatla-: acele etmek: Denizli, Afyon, Isparta, Aydın, İzmir, Uşak, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Bursa, 
Kütahya, Eskişehir, Bolu, İstanbul, Samsun. Elazığ, Ankara. Konya, Kırıkkale. Tokat illerine bağlı yer- 
leşim merkezleri, 


7 
8 
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cezala- (M.76) "ceza vermek", haberle- (P.292) "haber vermek", ikramna- 
(A3I1) "ikram etmek", imdatla- (P.292) "imdat etmek, yardım etmek", izmetle- 
(D.Ö.120) "hizmet etmek". 

Yukarıdaki Arapça ödünç kelimelere gelen bu ek Rusça ve batı dillerinden 
alınan ödünç kelimelere de gelebilmektedir. 

ispiâdala- (P.301) < Rus. ispoved "günah çıkarmak", ispiâdatla- "günah 
çıkarmak", kollektsiyala- (P.175) Rus. kollektsiya < Fr. collection "kolleksiyon" 
kollektsiya--la- "kolleksiyon yapmak", £ompasla- (P.233) < Rus. kompas < Fr. compas 
"kumpas", kompas-tHa- "ayarlamak", £onfuzla- (P.231) < Rus. konfuz "utanma, sıkılma", 
konfuz*tla- "utanmak, mahçup olmak", rifnala- (İ.T.224) < Rus. rif, "camekan" rifma 
Ha- "camekan yaptırmak", simbolla- (P.299) < Rus. simbol < Yun. symbole, "sembol, 
timsal”, simbolla- "sembol yapmak", sudla- (P.210) < Rus. sud "mahkeme", sudta- 
"mahkeme etmek". i 

Bu ek yansımalara gelerek yansımayla ilgili işi veya hareketi ifâde eden fiil 
yapar: 

brınna- (C.32) "vızıldamak", cıvla- (P.204) "cıvıldamak”". 

Ekin bazı örneklerde Türkiye Türkçesi'nden farklı bir şekilde kullanıldığı 
görülür. Mesela başar- fiiline getirilerek başarla- (P.240) fiili yapılmıştır. Bu durumu 
iki şekilde açıklamak mümkündür. Birincisi, başar- fiili -1 fiilden isim yapma ekiyle 
isimleştirildikten sonra sonuna *LA eki getirilmiş daha sonra da orta hece ünlüsü 
düşmüş olabilir. İkinci ihtimalse kelime kökünün ve ekin fonksiyonunun göz önünde 
bulundurulmamasıdır. 

Her dil en kolay ve rahat ifâde biçimini hedeflediği halde; Gagavuz 
Türkçesi'nde türetilen bazı kelimelerde fonksiyonu olmayan ekler kullanılır: k£sskançla- 
(C.62), çemreklen- (İ.T.146) örneklerinde kıskan- ve çemre- filleri önce isimleştiriİ- 
mekte, sonra yeniden aynı anlamı karşılamak üzere fiilleştirilmektedir. Fiillerin bu yapısı 
Gagavuz Türkçesi'ne has kullanışlardır. 

*LA eki fiilden fiil yapan ekleri -t-, -n-, -ş- fiilden fiil yapma ekleri ile kay- 
naşarak *LAD-, -LAn-, *LAŞ birleşik eklerini meydana getirmektedir. 

yufkata-d-ar(C.61)"inceltmek"; bolHa-t- (C.80) "çoğaltmak"; gözelHe-d-er 
(İ.T.153) "güzelleştirmek", gençtle-d-er (D.Ö.42) "gençleştirmek"; ükte-(- (P.91) 
"yükletmek”". 

çoktla-n- (C.Y.24) "çoğalmak", duruktla-n- (İ.T.175) "oyalanmak", 
hıztlan (İ.T.131), kanattla-n- (D.Ö.20), top*la-n- (C.Y.15), tukurtla-n- (M.31) 
"yuvarlanmak"; bentne-n- (İ.T.288) "“alacalanmak", girgimtne-n- (İ.T.288) "yiğitlik 
gösterisi yapmak", küfHe-n- (İ.T.213), tikentne-n- (İ.T.131). 

dosttla-ş- (B.64) "dostluk kurmak", karrHa-ş- (İ.T.168) "yaşlanmak", kam- 
bura-ş- (İ.T.122), kiyatHa-ş- (P.121) "mektuplaşmak", paytHa-ş- (P.275), şakatla-ş- 
(P.275); birtle-ş- (D.166), düzte-ş- (C.115), elHe-ş- (C.297) "tokalaşmak". 

Üstelü- (M.T1) "yenmek" örneğinde üstte (yönelme) Hâ şeklinde; yönelme 
hâli ekinden sonra da -LA eki gelmiştir. 


*SA- 
İşleklik sahası fazla geniş değildir. 
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susa- (A.52), kim toksamış varlaa çoktan (U.7TT) “varlığa kim doymuş?", 
yalapsa- (C.Y.116) "parlamak"; etse- (M.87) "et arzu etmek". 


tsı- 
*sA- ekinin dar ünlülüsüdür. Bir örnekte rastladık: 


darsıyarım (Z.E.8T) "üzülüyorum". Aynı kelime isim olarak da kullanılmak- 
tadır; darsıları (Z.E.93) "üzüntüleri", 


Fiilden İsim Yapma Ekleri: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim yapan bu ekler isimden fiil yapma ve 
fiilden fiil yapma eklerinden sonra gelebilirler. Fiilden isim yapma ekleri çok değişik 
fonksiyonlar üstlenebilen işleklik alanı oldukça geniş eklerdir. 


-Ak 

Bu ek, fiille ilgili her türlü nesne ve araç ismi yapar. Geniş bir işleklik alanı 
vardır. 

çatırak (C.221) "kavşak", kaçak (İ.T.71), kıvrak (İ.T.112) "endamlı, yapılı", 
konak (B.T.36) "konuk evi", iutak (B.28) "sap", uçak (D.Ö.15), uçurdak (B.56) 
“uçurtma”; çemrek (C.Y.37) "çevik, atılgan", dernek (P.79) "toplantı, dernek", dürtekli 
(P.231) "itici". 


-amak 
İşlek değildir: 
basamak (İ.T.175). 


-baç, -mAç 

İşlek değildir: -meteç > -meç veya -ma*taş ve -maca > -maç şeklinde 
türediği düşünülüyor”, *-baç eki de bu ekin farklı bir şeklidir. 

saklanbaç (K.27T); aldamaç (P.86) "ziyafet", bulamaç (U.K.24), yanılımaç 
(P.203); dönemeç (C.Y.14), örtmeçli (P.203) "kapalı". 


-€ 

Genellikle dönüşlü fiillere gelen bu ek aşırılık ifâde eden isimler türetir. 

gülünç (P.73), inanç (C.Y.18), kazanç (İ.T.205), kıskanç (M.14), korkunç 
(M.101), sevinç (İ.T.83), tıkaçlı (C.58). 


-e 
Zarf-fiil kalıplaşmasıyla ortaya çıkan bir örneği vardır: 
çevre (İ.T.248) "kenarı işlenmiş mendil", 


Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İstanbul, 1974, s. 268 
Ahmet Bican Ercilasun, “-maç/-meç eki üzerine", E.F, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c.XXI, 31 
Aralık 1973, s.83-88 
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-esi 
İşleklik sahası dar bir ektir. Birkaç kelimede görülür. 
giisi (İ.T.86) < giyesi, veresi (C.Y .34). 


-gA 
Bu ek de -Gİ eki gibi fiilin gösterdiği işten etkilenen nesneleri karşılayan 


isimler yapar. 


dalga (İ.T.43), yonga (P.90); süpürgâ (M.51). 


-gaç 
İşleklik sahası daralmış bir ektir. -Giç ekiyle aynı fonksiyonda kullanılır. 
aldangaçlı (D.0.51) "aldatıcı", atlangaç (D.Ö.140) "atlama taşları"'*, sallan- 


gaç (K.9) "salıncak", dayangaç (B.T.113) "sopa", patlangaç (K.2T) "silah", 


-GAn 
Bir kaç örneği bulunmaktadır 
çalışkan (D.Ö.61), yapışkan (P.264); sergen (P.145) "raf", 


-GI 
Fiilin gösterdiği işlerle ilgili nesneleri ifade eden yaygın bir fiilden isim 


yapma ekidir. Oldukça işlektir. 


çalgı (C.221), sargı (C.Y.11I), saygı (P.19), sızgı (S.G.18) "çizgi", yangı 


(İ.T.296) "ateş", yazgı (B.T.30) "kader"; bilgi (İ.T.57), sevgi (İ.T.40), vergi (İ.T.88) 
"kabiliyet, hediye, sadık"; burgu (S.G.28), duygu (D.Ö.19), birki (D.Ö.17) “son, 
sonunda” "', içki (D.Ö.116); düşünkü (Z.E.108) "düşünce",'? 


-Giç 
Yapan, olan veya yapılan nesneleri karşılayan isimler yapar. 
dalgıç (B.T.130), bilgiç (C.Y .46), kıskıç (P.56) "kıskaç, mandal", 


-Gin 
Büyütme, aşırılık fonksiyonunda yaygın olarak kullanılan bir ektir. 
baygın (C.Y.6), dargın (P.147), kızgın (H.O.65), salgın (D.Ö.22), yangın 


(İ.T.62); ergin (P.137), "olgun" girgin (K.18); duygun (İ.T.78) "duygulu", olgun 


14 


Türkiye Türkçesi yazı dilinde yaygın olmayan bu örneklerin Anadolu ağızlarındaki kullanışları için bk. 
DSL 5.370: allangaç: çaydan geçmek için konulan taşlar; Şarkikaraağaç, Boyabat, Keşap, Gemerek. 
Bor, LErmenek v.b. DS L. 5.209: aldangaç: aldatıcı: Fethiye, Saray-Tokat. DS IV, s.1383:; dayangaç: 
destek; Malatya DS X, 5.3412: patlangaç: tabanca gibi ses çıkaran bir çocuk oyuncağı; Çay-Denizli, DS 
X. 5.3527; sallangaç: Denizli. Balıkesir. Tokat. Eskişehir, Hatay. Ayaş- Ankara. Bor. Adana. Lülebur- 


Kelimenin sonuç anlamında Anadolu ağızlarındaki kullanılışı için bk. DS Il. 5.710, bizki: son. uç 
(Gelendost-Isparta, Bornova, İzmir). 

Yazı dilinde kullanılmayan düşünkü“düşüngü, Anadolu ağızlarında yaygındır. Kış. DS IV, 5.1640: 
düşüngü, düşülgü: sıkıntı. üzüntü: Zile, Mersin. Hatay v.b. düşüngülü: sıkıntılı. Pazarören-Kayseri, 
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(P.206), saurgun (C.Y.50) "fırtına, yorgun (İ.T.64); düzgün (C.Y.16); kaçkın (A.23), 
şaşkın (D.Ö.56); ciskin (İ.T. 200) "rutubet," geskin (İ.T.263)X: düşkün (C.175),. 


-1 

Eski Türkçe'de bir kaç örneği görülen, fakat bugün Batı Türkçesi'nde yaygın 
olarak kullanılan bir ektir. Eski Türkçe'de 6/ -üg, sür-üg'' örneklerinde görülen - -Ig ek- 
leri Tarihi Türkiye Türkçesi'nde tamamı dar yuvarlak ünlülü olmak üzere bilig > bilü, 
ölüg > ölü, ayrıg > ayru şeklinde kullanılır." Gagavuz Türkçesi'nde bu devrin bir 
hatırası olmak üzere kapu (G.T.108) kelimesi hâlâ dar yuvarlak ünlülüdür. 

aşırı (M.4) "uzak", ayırı (İ.T.95), çatı (C.78) "kısa urgan", çırpı (H.O.28), 
yapı (C.43); çeki (İ.T.4) "ölçü birimi", dizi (C.281); dolu (İ.T.92), koku (İ.T. 92); ölü 
(D.Ö.52), örtü (İ.T.105), sürü (İ.T.1621). 

Bu ekle türetilmiş, Türkiye Türkçesi yazı dilinde yaygın olmayan, fakat Ga- 
gavuz Türkçesi'nde kullanıldığı gibi Anadolu ağızlarında da kullanılan veya arkaik özel- 
likler gösteren kelimelerden bazıları şunlardır. 

salı (B.T.101) "satış"; çizi (M.66) "sapan izi, evlek" seçi (M.20) "seçme",veri 
(M.20) "kazanç"'*; gömü (H.O.16) "hazine", küsü (İ.T.56) "küsme". 

Edilgen çatılı fiillere gelerek -mlş sıfat-fiili fonksiyonu katmaktadır. 

asılı (C.300), bakılı (C.Y.16), kırkıı (C.106), sarılı (İ.T.112), yayılı 
(İ.T.157); gerili (İ.T.112); kurulu (İ.T.201), sokulu (İ.T.126); örülü (C.296). 


-lel 

Çok işlektir. Devamlılık, çokluk fonksiyonları vardır. 

bıktırıcı (İ.T.196), inandırıcı (P.110), satıcı (C.40), otladıcı (İ.7.242), yakıcı 
(C.Y.101), yaradıcı (İ.T.4) "sanatkâr"; birleştirici (P.166), ilerledici (İ.T.211), üüredici 
(İ.T.196) "öğretmen", öğrenici (İ.T.182) "öğrenci", göçücü (U.K.22) "göçebe", 

sesleyci (K.16), koruycu (İ.T.266) örneklerinde ise ünlü düşmesi vardır. 


- (Dk 

-Ak gibi bu ek de, fiilin gösterdiği işle ilgili her türlü nesne ve araç ismi ya- 
par. Oldukça işlektir. Ünlü ile biten fiillere -k, ünsüzle biten fiillere -Ik şeklinde gelir. 

açık (İ.T.76), aşmık (U.35) "aşınmış", ayırık (İ.T.52) "ayrılmış", basnık 
(P.67) "ezik", çarpık (K.20) "felçli, akıl hastası", sarmaşık (C.123) "sarmaş, dolaş", 
tanışık (C.Y.96) "tanışmış, tanışık", yayınık (İ.T.106) "yayılmış", yırtık (İ.T.96); be- 
ceriksiz (İ.T.142), gücenik (C.Y 49) "gücendirilmiş kişi", kesik (İ.T.164), sivişik (P.56) 
"kayıp", öürenik (İ.T.170) "bilim adamı"; buruşuk (D.Ö.17), duruk (H.O.105) 


Kış. için bk. DS TI. 5.1240: çiskin: sisli ve yağmurlu hava: Biga-Çanakkale, Silivri. İstanbul. Şe- 
binkarahisar, Yusufeli, Ağrı. Bahçe-Adana. 

4 Avon Gabain. age.,s. 51-290 

Faruk Kadri Timurtaş, age.. s.80-81 

Krş.YTS, 6.57; çizi:çizgi. DS MI, 5.1252; çizi; tohum ekmek için pullukla açılan yer, karık: 
Eğridir-Isparta, Acıpayam-Balıkesir. Kütahya, Sakarya v.b. DS VI, 5.2150: gömü: hazine; Anadolu 
ağızlarında çok yaygın. YTS, s.ISI: küsü: küsme. YTS, s.181:; safı, sar: satış, pazar yeri v.b. DS X. 
S.3550: safı; satılık mal: Isparta. DS X. 5.3564; seçi: seçim: Bor. Kerkük. 
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"durgun", oyuk (İ.T.164), yoluk (İ.T.123) “yolunmuş, dağınık, perişan"; bölük (P.165), 
bükük (A.5) "bükülmüş", süünük (P.164) "sönmüş". 

çatlak (İ.T.152), çıngırdak (K.42)" oyuncak", çürük (LT18), dayak 
(D.Ö.92)" dayanak", döşek (C.Y.90), elek (D.Ö.83), gevrek (İ.T.137), kahırsak 
(İ.T.203) < Ar. kahr-sa-k "kahırlı", £apak (P.152), pırıldak (K.6) "fırıldak", arak 
(S.G.4). 

-(I)k ekiyle türetilmiş Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan; fakat Ga- 
gavuz Türkçesi'nde türetildiği şekliyle Anadolu ağızlarında da kullanılan pek çok kelime 
vardır: 

darsık (D.Ö.82) “üzüntülü”, kanırık (İ.T.66) "koparılmış, asık suratlı", 
sınaşık (İ.T.136) "alışkın"; bertik (C.257) "çıkık, burkulmuş", çimçirik (İ.T.105) 
"yıldırım, şimşek”, dinik (P.252) "yorgun", gösterikli (P.71)" alımlı, gösterişli", senik 
(İ.T.93) "solmuş"; duyuk (Ü.D.140) "duygulu", #utnuk (D.Ö.115) < tutun-u-k"kekeme, 
peltek"; dürük (D.Ö.97) "asık yüz", donak (İ.T.82) "süs", haşlak (İ.T.70)" kaynar", 
ödek (P.261) "bedel, ücret", #ombarlak (İ.T.124) "yuvarlak", #ukurlak (P.275) 
"yuvarlak", yıprak (Z.E.102) "yıpranmış, eski",'7 


-4I)m 

Fiilin gösterdiği hareketle ilgili isimler yapan çok işlek bir ektir. 

akım (U 44), göz kıpımı (C.100) "an, lahza"; bilim (P.167), dilim (.T.124), 
geçim (İ.T.20), giyim (M.22), seçim (İ.T.22); yudum (M.61); bölüm (İ.T.59), döküm 
(İ.T.276), ölüm (İ.T.123). 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde görülmeyen fakat Gagavuz Türkçesi' nde bu 
ekle türetilen ve aynı şekilde Anadolu ağızlarında da kullanılan kelimeler vardır."8 

ulam (M.21) "yük"; kayırım (İ.T.36) "tarlanın sürülmüş yeni, evleği", salım 
(M.82) "vurma, vuruş", gösterimli (C.104) "gösterişli"; görüm (İ.T.220) "manzara". 


7 Keş. DSİ, 636: bertik: yara, bere; Burdur, Sarayköy, Denizli. Bozdoğan-Aydın, Tokat. Bolu, Muğla, 


Konya yöreleri. DS IHI, 5.1086; çatırık: iki dere veya yolun birleştiği yer. Yeniköy, Balıkesir. Çögür- 
ler-Kütahya, Etimesgut-Ankara, Ermenek-Konya, Mut, Eskişehir, Kırklareli. DS İli, 5.1132: çemreklik: 
çeviklik. kuvvetlilik, Kayseri. Yerkesik-Muğla. DS IV. 5.1372: dars; sıkıntı, üzüntü. eziyet, 
Köşker-Kırşehir; darsımak; üzülmek; Lüleburgaz. DS IV, 5.1558; donak: süs, ziynet: Çorum, Yusufeli, 
Sivas, Edirne. DS IV, 5.1636; dürük, asık, çatılmış, dargın (yüz), Şuhut-Afyon, Bozan-Tokat, Eskişehir, 
İzmir, Kocaeli, Çorum. DS VII, 5.2304: haşlak; sıcak: Nazilli, Edremit. DS VİNİL, s. 2624; kanırık: 
inatçı, Yeniköy-Balıkesir, Merzifon, Edirne, Çavuşköy, Babaeski. DS IX. s. 3310; ödek: zarar ödentisi, 
Bergama-İzmir, Malatya, Kangal, Sivas, Köşker, Kırşehir, Niğde: borç senedi vize; Tokat. DS X, s. 3582; 
senik; havası inmiş, pörsümüş; Isparta, Burdur, Acıpayam. DS X, 5.3609: sınaşık; alışkın; Yeniköy - 
Balıkesir, Mecidiye-İzmit, Kurşunlu-Bilecik, Edirne, Lüleburgaz. DS X. 5.3955; #ombarlak; yuvarlak, 
küre biçiminde; Isparta, Burdur, Denizli, Çanıllı- Ankara. DS X. 5.3997: futak: saban eyerinin sapı; 
Badırlı, Fili-Çanakkale, Tokat, Eskişehir, Samsun v.b. DS XI, s. 4023; uçurak: uçurtma, Ereğli, Zon- 
guldak, DS XI, 5.4273: yıprak: eskimiş, aşınmış; Gelendost, Çal, Eymir, Bozdoğan, Maçka, Muğla, Er- 
menek v.b. 

Kış. DS Vİ, 5.2164; gösterimlik: örnek, göstermelik; Bor. DS XI, 5.4032; ulam: yüklenti, angarya: Iğdır. 
Erciş-Van. DS X, 5.3525; salım: nezle; tarlanın nadasa bırakılmış bölgesi; yan, bölge: tekeleri dişi 
keçilerle birleştirme zamanı gibi anlamları yanında ağızlardaki Gagavuz Türkçesi'ne en yakın kullanış 
sonbaharda sebzeleri yelin vurması (Urfa) anlamında olanıdır. 
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-In 

İşleklik sahası fazla geniş olmamakla beraber yeterince örneği vardır. 

akın (1.T.49); gelin (K.9); kürtün (H.O.87) < kürütün, "toplanmış, yığılmış", 
tütün (P.154). 


-mal 
Bir örnekte görülür: 
saamal ÇU 44) "sağılabilir". 


-man 
Yaygın değildir: 
şişman (K.43). 


-mik 
 Kuvvetlendirme anlamı katar. 
kıymık (B.60), kesmik (P.77) "saman kırıntısı",'? 


tl 

İşlek bir yapım ekidir. Daha çok edilgenlik, dönüşlülük bildiren -n ekinden 
sonra gelir. Nesne, iş ve hâl adı yapar. 

akıntı (M.35), baalantı (İ.T.214), sızıntı (İ.T.163), toplantı (P.255); gezinti 
(İ.T.225), serpinti (M.5); koruntu (U.K.31) "koruyucu"; görüntü (İ.T.23). 

Bu ekle türetilmiş, Türkiye Türkçesi yazı dilinde görülmeyen, fakat Anadolu 
ağızlarında, Gagavuz Türkçesiyle aynı veya yakın anlamda kullanılan kelimeler görül- 
mektedir. . 

dalantı (İ.T.164)"ısırılmış", kalkıntı (İ.T.123) "yükseliş, isyan"; biçinti (P.3) 
“biçilmiş yer", iyindi (P.265) "yemek"; koruntu (P.226) "korunak".” 


y 
Bir örnekte görülür: dolay (P.180) "çevre".” 


Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiil türeten eklerdir. Çekim eklerine yakın bir 
işleklikleri vardır. Sayıları fazla değildir. Her fiilden fiil yapma ekinin birbirinden farklı 
fonksiyonları bulunmaktadır. Belli başlıları şunlardır: 


-AlA- 
Sıklık bildiren bir fiilden fiil yapma ekidir. 
sarsala (H.0.21), ekelediydim (M.100). 


Krş. DS VTİ, 5.2767; kesmik: dövülmüş ot, Bolu, Adana, Malatya, kesmük şekli çok yaygındır. 
” Kış. DS IN, 5.683; biçinti: yar, Karacahisar-Aydın, topraktaki yarık; Milas-Muğla. DS XI, s.4285; 
yiyinti: yemekli şölen; Düzce, Ovacık, Silifke.DS VHI, s. 2929; koruntu: korunak; Edirne. 
DS IV, 5.1545; dolay: çevre; Isparta, Manisa, Çanakkale, Tokat, Eskişehir, Düzce, Edirne, Lüleburgaz 
v.b. 
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-ar- 
Öbür faktitif eklerine göre daha dar bir işlerlik alanı olan bir ektir. 
çıkaracaklar (C.51), kızardar (D.Ö.54). 


-ç- 
Bir kelimede görülür: 
sürçtü (C.Y.103),. 


-Dir- 

Bu ek; -r- ve -(1)D- eki gibi oldurma, yaptırma fiilleri yapar. Aynı fonksiyonu 
üstlenen diğer eklerden daha yaygın bir işleklik sahası vardır. Bu ekten sonra -(0)D- eki 
gelebilir ve katmerli faktitif anlamı katar. 

daldırar (H.0.68), kaldır (H.0.68), yaydırmalarla (P.76) “yaydırmak 
suretiyle"; bildirerlâr (M.109), dindirttim (İ.T.295), giydirmiş (M.109), sevindirici 
(İ.T.215); duudurtmuştu (İ.T.96) "doğurtmuştu", duydurar (İ.T.23) "duyurur", soyun- 
durüu (İ.T.139), susturmaa (D.Ö.37), düzdürmüş (M.109), süündürdü (C.187) 
"söndürdü"; alıştırıcılardan (M.102) “öğreticilerden", bafırar (B.T.45), şaştırmad 
(C.Y.60) "şaşırtmak"; diktirdiydi (C.115), getirder (C.Y .49), içtirtti (C.6T) "içirtti". 


-Gun- 

Tarihi ve yaşayan şivelerde kullanıldığına dair bir örnek tespit edemediğimiz, 
-gut- faktitifine benzetilerek ortaya çıkarıldığını sandığımız ve bir örnekte göre- 
bildiğimiz bir ektir: 

durgunmaz (H.0.43) "yorulmaz, durmaz", durgunduynan (D.Ö.47) "yorul- 
duğunda," bizki durguntu (İ.T.130) "son durak:" yurkuna (H.0.68). 


-gut- 

Türkiye Türkçesi'nde kaybolmuş, Gagavuz Türkçesi'nde bir kelimede görülen 
bir oldurma ekidir. Eski Türkçe'de körkütser ”, turgut- < tur-u-g-u-6 örneklerinde 
olduğu gibi kullanılmıştır. Ekin Eski Türkçe'de, Karahanlı ve Harezm Türkçeleri'nde 
-Git- şekilleri vardır.” 

durgutmaa (İ.T. 24) "durdurmak". 


<E 
Fazla işlek olmayan bir ektir: 
kazıdı (C.58), sürüdü (P.288). 


-)D- 
Bu ek de -r- eki gibidir. Aralarındaki en önemli fark -r- ekinin tek heceli fiil 
köklerine, -t- ekinin ise genellikle birden çok heceli fiil kök ve gövdelerine gelmesidir. 


Şinasi Tekin, Uygurca Metinler 11. Maytrısimir. Ankara, 1976 5.83, 5.12 
A.von Gabain, age.. 5.59. 128 
Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, s.33 
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-t- eki; -r- ve -Dir- oldurma eklerinden sonra da gelebilmektedir. Tarihi 
Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi iki ünlü arasında tonsuzlaşabilmekte, ünsüzle biten 
fiillerden sonra geldiğinde yardımcı ünlü olarak araya -a- ünlüsü gelebilmektedir: /0- 
zatma (C.97). 

gençleder (D.Ö.42), gözelleder (D.Ö.42), patladıp (H.0.109), fozdarak 
(İ.1.102); kaviler (U41), saurttu (P.247) "savurttu", sürtmeycâm (İ.T.61), uçurimuş 
(M.38); kazıttırıp (İ.T.172), kıpıtmıştı (İ.T.242) "kırpıştırmıştı". 


DE 

Bu ek öznesi bilinmeyen veya söylenmeyen fiiller yapar. -I- ekiyle yapılan 
fiiller olma ifâde ederler, bu tür fiillere pasiflik, meçhullük fiilleri veya edilgen çatılı 
fiil denir. Bu ek -I ünsüzü ve ünlüyle biten fiillere gelmez; böyle fiillere aynı fonksiyonu 
taşıyan-n- eki gelir. 

sarıldr (D.Ö.83), satılırmış (G.F.110); işidiler (İ.T.36), iyilderim (D.Ö.22) 
“eğiltirim", kesilmez (D.Ö.16); büülder (H.O.58) "büyütür", 

Edilgenlik ifâdesi taşıyan fiillerde -n- ekinden sonra -I- eki gelebilmektedir: 
beklenilmâ vakıt (P.75). aynı şekilde -1 ekinden sonra -n- eki de gelebilmektedir: 
ayırlınmak (C.185). 


-(IY)n- 

Bu ek, öznesi yaptığı işten etkilenen, yani yaptığı iş kendisine yönelen ve 
öznesi bilinmeyen yahut söylenmeyen fiiller yapar. Kısaca, dönüşlü ve edilgen çatılı 
fiiller türetir: 

baarınardı (P.229) "kendine bağırırdı", bakınacam (M.105), çıkınmış geri 
(M.20), sarınıp (İ.T.29); eşinmâ (C.31) "eşinmek”", sevindirsin (D.Ö.35); düzüneyor 
(B.T.54) "kendini süslüyor"; yıkan, giin , sora taran ayna karşısında (C.Y.34). 

İsimden fiil yapma eklerinden -IA- ekinden sonra gelen -n- eki bu ekle 
kalıplaşmış gibi görünmektedir: haşlandırıp (İ.T.67) "haşlatmak", deliklendi (İ.T.105). 

-n- edilgenlik dönüşlülük eki, işteşlik fonksiyonunda kullanılabilmektedir. 

gençlendi yaşlar (İ.T.81) "gençleşti yaşlar", hey, dostum tfutanalım biz dâ 
horu oynamaa (İ.T.85) "hey dostum biz de hora oynamaya tutuşalım", düüşü tulunursan 
(M.71) "döğüşe tutuşursan" serilendi, bırak işâ mi dedi?! (H.0.43) "sertleşti...", 
Türklendi halklar (U.K 45) "halklar Türkleşti". 


-Dr- 

Bu ek; oldurma, yaptırma anlamı taşıyan fiiller yapan eklerden, yani faktitif 
eklerindendir. Türettiği fiillerin öznesi yaptığı işten etkilenmez, fiilin gösterdiği iş bir 
başka kişiye veya varlığa yönelir. Yani geçişli fiiler yapar. Geçişli fiillere geldiğinde ise 
başkasına yaptırma anlamı katar: geçirerim (C.Y.20); doyurmuşlar, uçurdâr (P.21 n. 


)ş- 

Bu ek, ortaklaşa iş yapma veya oluş hâli ifâde eden fiiller yapar. Ortaklaşa iş, 
karşılıklı veya toplu olarak yapılabilir. Oluş hâli ifâde eden fiillerde, tıpkı edilgen ve 
dönüşlü çatılı fiillerde olduğu gibi bir kendi kendine olma anlamı vardır. 
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daalışınız (P.273) "dağılınız"; bitişmeer (İ.T.53), girişsin (S.G.17); buluşacız 
(B.T.74) "buluşacağız", tutuştur (İ.T.82), uçuşurdular (C.169); dolaşacak (H.O.50), 
şakalaş (D.Ö.134). 


-mMA- 

Fiilden olumsuz fiil yapan ektir. Bütün fiillere gelir. İşleklik sahası çok 
geniştir. 

almaycaklar (İ.T.167), doymarız (H.O.6), yazmadı (İ.T.108), beklâmeycân 
(İ.T.181), gelmeerim (C.Y.89), sevinmâm (İ.T. 83). 

Gagavuz Türkçesi'nde şimdiki zaman ve geniş zaman çekiminde olumsuzluk 
eki genellikle -mAr şeklini almaktadır. 

almdrlar (İ.T.144), duymarız (H.O.6), korkmarız (H.O.6), unudulmdr 
(İ.T.129), Zorumdrsın (İ.T.144), oynamdr (D.Ö.112); etmer (İ.T.115), gelmersin 
(İ.T.115), istemerim (İ.T.100). 

Yaygın olmamakla beraber 3.t.ş. geniş zamanın olumsuzunun -mAz şekli de 
vardır: unudulmaz (İ.T.129), küçültmezlâr (S.G.32),. 

Kalın sıradan fiillerin şimdiki zaman çekimlerinde olumsuzluk eki -mâ şeklini 
almaktadır: buyurmdadrsınız (M.92), ulanmdarmısınız (C.216), yalabımddr (İ.T.141). 


-msâ- 
Gülümsâ (C.Y.110) örneğinde görülmektedir. 


-P- 
Bir örnekte görülür: serpfi (U.K. 25). 


-re- 
Bir örnekte görülmektedir: 
teprenmiş (İ.T.238) "titremiş, oynamış". 


-se- 
*sA isimden fiil yapma ekine benzetilerek ortaya çıkmış olmalıdır. 
ensemiş (P.108) "yenmiş". 


“ÜZ- 


Fazla işlek olmayan bir faktitif ekidir: 
tütüzdüreceem (P.191) "tütsüleyeceğim". 
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KELİME TÜRLERİ 


İSİM 

Varlıkları tek tek ve cins cins karşılayan kelimelerdir. 

Karşıladığı varlığı tanımlamayan, yani söylendiğinde adı olduğu varlık zi- 
hinde canlanmayan dolayısıyla ancak ismin karşıladığı varlığı daha önceden bilenler için 
tanımlayıcı bir anlam taşıyan, tek bir varlığı karşılayan isimlere özel isim diyoruz. 

İstanbul, Başköy, Oğuz Han, Türk özel isimlerdir. İstanbul ve Başköy yer 
adıdır ve yer yüzünde sadece bir yeri karşılarlar. Oğuz Han Türkler'in atasıdır ve tarihi 
bir kişidir. Türk, yeryüzünde değişik yerlerde yaşayan ve bazen Gagavuz, Kazak, Kırgız 
gibi farklı boy, kabile, kavim adları ile de anılabilen toplulukları karşılayan millet is- 
midir, Bir ölçüde tanımlayıcı özelliği bulunması ve çok geniş bir topluluğu karşılaması 
bakımından cins isim gibi de değerlendirilebilen Türk sözü, yeryüzündeki diğer millet 
isimleri gibi tek bir milletin adı olduğu için özel isimdir. 

Cins isimler varlıkları cins cins karşılayan, yani, birbirine benzeyen, 
varlıkların adı olan kelimelerdir. Karşıladıkları varlıkları tanımlarlar. 

Taş, toprak, şehir, ülke kelimeleri bir tane olan varlıkların değil, birbirine 
benzeyen, insan zihninde aynı izlenimi bırakan varlıkların adı oldukları için cins isim- 
dirler. 

İsimleri yapılarına göre de farklı gruplar altında toplamak mümkündür: 


1) Basit (Yalın) İsim: Yapım eki almamış kök hâlinde bulunan isimlerdir. 
Kaar yaayır kepek gibi 
Yapışır ipek gibi 
Geç gelen çocukları 
Kuvarlar köpek gibi (G.F.89) 
kaar, kepek, ipek, çocukları, köpek kelimeleri birer basit (yalın) isimdir. 


2) Türemiş İsim: İsim veya fiil köklerine yapım eki getirilerek yapılan isim- 
lerdir. 

at-lı (M.12), beri-ik (C.251), dola-y (P.180), göl-cüklâr (C.Y.18), gün-nük 
(P.59), kılıç-lı (M.12) v.b. 


3) Birleşik İsimler: En az iki ismin, yeni bir varlığı karşılamak üzere bir 
araya gelmesiyle meydana gelen isimlerdir. Gagavuz Türkçesi'nde bazı birleşik isimler, 
birleşik ismi meydana getiren isimlerin ses değişikliğine uğramasıyla kaynaşırlar: 

büün (H.0.81) < butgün, dokuzüz (C.85) < dokuztyüz, kayınna (B.T.123) < 
Türk. kayıntana, öçkulak (küüyü) (P.144) < Türk. üçtkulak. 

Tamlama şeklinde devam eden kaynaşmamış yani birleşik kelime hâline gel- 
memiş isimler daha yaygındır: 
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baba evi (D.Ö.13), Canavar yortuları (C.305), Kıpçak küysü (G.F.T). 
Beş duyuyla tespit edilme durumuna göre isimleri ikiye ayırabiliriz: 


I) Madde İsmi (Somut İsim): Beş duyumuzun biri veya bir kaçıyla varlığını 
tespit edebildiğimiz varlıkların ismidir: 

Geçer vakıt, geçer... 

İnsan çok unıddr. 

Uzun yolları geçtik 

Cenklâr, aaçlık geçirdik. (T.53). 

Dörtlükte geçen vakıt, insan, yolları, cenklâr, aaçlık kelimeleri beş duyu- 
muzdan biri veya bir kaçıyla kavrayabildiğimiz varlıkların isimleridir. 


2) Mânâ İsmi (Soyut İsim): Beş duyumuzla tespit edemediğimiz, ancak 
varlığını bildiğimiz kavramların ismidir. 

Allah versin saburlar 

Güzdân sevda çekenâ, 

Hay bayır sarı bayır, 

Hay bayır hay ak bayır 

Ayırırsan sân ayır.. 

Bân yandım cayır, cayır (G.F.97). 

Türkü bendinde geçen 4/l/ah, sabur, sevda kelimeleri mânâ ismidir 

Gagavuz Türkleri, varlıkları adlandırmada diğer Türkler'den sadece kişi 
adlarında ayrılırlar. Kişi adları dini inançlarına bağlı olarak Hıristiyan adlarıdır. Fakat 
soyadları, yer-su adları genellikle Türkçe veya Türkçeleşmiş kelimelerdir.” 


İSME GELEN ÇEKİM EKLERİ 

Fiil ve isim kök ve gövdelerinin sonuna getirilerek kelimeler arasında ilişki 
kurmaya yarayan eklere çekim eki denir. Çekim eklerinin isim kök ve gövdelerine 
getirilenleri şunlardır: 


ÇOKLUK EKİ 

Türkçe'de belirli çokluk yoktur. Belirsiz çokluk eki *LAr ekidir.” 

Çocuklar (G.F.80), havalar (İ.T.64); izlâr (D.Ö.125), tepelâr (G.F.80). 

İnce sıradan kelime kök ve gövdelerine gelen *lâr ekinden sonra bir ek 
gelirse çokluk eki *lert şeklini alır: göklerdön (G.F.158) düşlerin (T.8), gözleri 
(C.224), dedelerdön (D.Ö.138). 


La 


> Türker Acaroğlu, "Gagavuzcada Takma Adlar Soyadları Yer Adları", W. Milletlerarası Türk Halk 
Kültürü Kongresi Bildirileri, Halk Edebiyatı, Ayrı Basım. Ankara, 1992 
Nikolay Baboğlu, "Mol/davia'da - Bessarabiya'da Türkçe Ceografi Adları". 23-25 Ekim 1991, Kayseri, 
Türk Dünyası Kurultayı'nda okunan tebliğ. 
G. A. Gaydarci, E. K Kolisa, L. A. Pokrovskaya. B. P, Tukan. Redaktör N.A. Baskakov. "Geoğrafiçeskie 
Nazvaniya, Toponimika, Mikrotoponimika. Familii i Prozvişça”, Gagauzko-Russko-Maldavskiy Slo- 
var, Moskva, 1973, s.577-611 

> Çokluk ekinin etimdojisi için bk. A. Cevat Emre, “Türkçe'de çoğul belgesi -ler'in etimolojisi üzerine bir 

araştırma". VD- Belleten 1940, Ankara, 1941, s.37-44 
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Çokluk eki, -m ve -n ünsüzleri ile biten kelimelere gelince benzeşme yoluyla 
*nAr şeklini alır: 

Kurşumnar (C.260), tılsımnar (İ.T.166).2” 

Bazı hâllerde de ince sıradan kelimelere gelen *nâr çokluk ekindeki ö ün- 
lüsü, kendinden sonra gelen ekteki â ünlüsüyle birlikte bazen aynen korunur: binnârlân. 
Diğer bazı eklerde olduğu gibi çokluk ekinde de birinci çokluk ekinin fonksiyonu unutu- 
larak araya giren bir başka ekten sonra kelimeye bir çokluk eki daha getirilebilmektedir: 

delikannılardılar (P.60). 

Aslında bir isim çekim eki olan *LAr çokluk eki şahıs bildirdiği için Genel 
Türkçe'de olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de fiillere gelebilmektedir: 

dayanamdadrlar (M.20), doyurdular (C.Y.120); gelerlâr (P.78), öldüreceklör 
(C.30). 


HÂL EKLERİ 

İsimleri; kelime grupları ve cümle içinde diğer kelimelerle münasebete 
geçiren eklerdir. 

Türkçe'de isimlerin, diğer kelimelerle girdikleri münasebetlere göre taşıdık- 
ları hâller şunlardır: 


Yalın Hâl (Nominatif Hâli) 

İsmin, karşıladığı varlık ve kendine tâbi olan isim dışında hiç bir ilgi ifâde 
etmeyen hâlidir. İsmin başka bir kelimeye bağlı olmayan teklik, çokluk, iyelik şekilleri 
yalın hâlleridir. Yalın hâlin eki yoktur: 

Çimçirik, / çimçirik / Dolaylar taa aydınnık (K.33), 

Her bir arı bal yapmaz (G.F.106), 

Yollarım çiçek hiç açmddr (T.76). 

Çimçirik, dolaylar, aydınnık, arı, bal, yollarım, çiçek gibi kelimelerin hepsi 
yalın hâldedir. 


İlgi Hâli (Genetif Hâli) 

İsmin bir başka isimle ilgisini gösteren hâldir. İlgi hâlinde bulunan isim 
kendinden sonra gelen isme tâbi olur. İlgi hâli ekli olabileceği gibi eksiz de olabilir. 

Tâbi olunan isim, yani ikinci unsur her zaman 3. teklik şahıs eki taşır.“ 

İlgi hâli ekleri ünsüzle biten kelimelerden sonra *In ünlüyle biten kelimeler- 
den sonra #nIn ünsüz düşmesi ve ünlü benzeşmesi sonucu #An'dır. 


*lAr. çokluk eki Anadolu ve Rumeli ağızlarında da benzeşme yoluyla *n4r şeklini alabilmektedir. 

Kış. için bk. KİA, 5.285, gadınna toplanannar. KDBTA, 5.93; adamna, potinnâ (sonda -r düşmesi). 
NYA, S. 94; erenner, bunnar. Ahmet Caferoğlu, Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme |. İstanbul, 
1940, s.11, 13: günnâri (Balıkesir), s.110, 113; düşmannarım, harmannarı (Burdur), 5.135: unnar. on- 
nar (Antalya). Ahmet Caferoğlu, Anadolu illeri Ağızlarından Derlemeler, İstanbul, 1951, 5.79. 87, 
hayinner, hannar (Muş), s.12; gunnerde, bunnar (Zonguldak) s.5:; gadınnar, heyvannardan (Van). 5.60; 
gelenner (Bitlis). Bulgaristan Gagavuz Türkçesi için bk. W. Zajaczkowski, age., s.112-113: #akımnarı. 
bunnar, onnarı, koyunnardan v.b. 

” İlgi hâli hk. geniş bilgi için bk. Abdulkadir İnan, "Türk Dilinde İzafer" ("İzafet ve Turetskom Yazıka" 
adlı eserin tanıtma yazısı.) TDAY Belleten, 1958, Ii. bs. Ankara, 1988, s. 279-313 
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Ekli ilgi hâli örnekleri: 

başka padişahlıkların politsiyası (C.270), 

Çalışkan kuşun yuvası verilirmiş (G.F.106), 

Tunanın kavakları 

Titirâr yaprakları 

Çiy düşmüş gülâ benzer 

Yarimin yanakları (G.F.95), 

Hep bu vakıt ölünün evindâ toplandılar hısımnarı (C.21), 
uşaan imesi (G.F.106), bu dirâân dolayınında (D.A.0.18).” 
Eksiz ilgi hâli örnekleri: 

İçerdâ sofra üstündü şıladı gaz lambası (C.270), 

Gecâ yarısı (C.259), gündüz zamanında (D.Ö.21), 

Hatır ekmââ (D.Ö.72). 


Yükleme Hâli (Akkuzatif Hâli) 

İsmin fiille ilgisini gösteren, ismi geçişli fiile bağlayan hâldir. Çoğu zaman ek 
alır, bazen eksizdir. Ekleri *I'dır. Bazı hâllerde ek ünlüsü düşer ve geriye kaynaştırma 
ünsüzü *y* kalır. Yükleme hâli taşıyan isim, fiilin etki alanını gösterir. 

Ekli yükleme hâli örnekleri: 

Sardılar insannarı maavi buulan (C.69), 

Emişleri o toplamış aaçtan (D.Ö.75), 

Yımırtanın kulbunu aarama (G.F.107), 

Bana gözünü kıptı (K.12), 

Kedi deliy tıkadı (B.47), 

Sarmaşıpta öptü klanetçiy (C.130). 


Yönelme Hâli (Datif Hâli) 

İsmin, gösterdiği hareketin yönünün kendine doğru olduğunu bildiren fiillerle 
ilgi kurduğu hâldir. Bu hâl her zaman eklidir. Ekleri *(y)A'dır. Bazen sonda *A 
düşmesi sebebiyle sadece kaynaştırma ünsüzü *y* kalır. 

Yönelme hâli örnekleri: 

Ya bân pazara varayım (T.112), 

Biz gittik suya (B.58), 

Çürââ köpük / köpürttük. Kütdâ kükürt/tükürttük (K.38), 

Senin diyerdi teninâ (C.Y .60), 

Bir öküz gelmiş oray' ap-ak (D.Ö.82), 

nerey şimdi çöktü duman (C.Y.10), 

Git sor bir kimseyâ (C.108). 

birazdana döndü (İ.T.125), Osa dursun mu heptânâ (C.Y.60), Da yısıdayım 
heptânü (C.Y.60) örneklerinde uzaklaşma hâlinden sonra gelen tâ, *a yönelme hâli 
ekiyle, *dan, *tân uzaklaşma hâli ekinin kalıplaşması ve birinci hâl ekinin fonksi- 
yonunun unutulması sonucu iki hâl eki üst üste gelmiş olmalıdır. 


” Benzer kutlanışlar için bk. GKAYA, s. 183; babaan kesesi, dedeen mali. 
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Bulunma Hâli (Lokatif Hâli) 

İsmin, kendinde bulunma ifâde eden fiillerle ilgi kurduğu hâldir. Bu hâl her 
zaman eklidir. Ekleri, -DA'dır. Yönelme hâli gibi bulunma hâli de ismi fiile bağlar. 
Bulunma hâlinde olan isim, fiilin bildirdiği hareketin yerini gösterir. Bazı durumlarda 
fiilin ifâde ettiği işin zamanını bildirir. 

Bulunma hâli örnekleri: 

Şaşmalı temizlik sabaada (T.45), 

gölgelâr yok oldrlar erdâ (T.45), 

Braadılar hayatta abalarını (C.126), 

çii boncuu yalabdr yaprakta (T.45), 

Bu şenniktâ türkü öter (T.104). 


Uzaklaşma Hâli (Ablatif Hâli) 

İsmin, kendinden uzaklaşma ifade eden fiillerle ilgi kurduğu hâldir. İsmi fiile 
bağlama fonksiyonu yanında, bazen ismi isme de bağlar. Her zaman eklidir. Ekleri 
*DAn'dır. 

Uzaklaşma hâli örnekleri: 

Tavşan gelmiş yamaçtan 

Tırnakları kamadan 

Parmakları çividân 

Kulakları deridân (G.F.94), 

Dedelerdân bizâ kalmış (D.Ö.138), 

Çalar şenniktân (T.130). 

Gagavuz Türkçesi'nde zaman zaman bir kısım eklerin fonksiyonu unutularak 
aynı veya benzer ekler üst üste getirilmekte, böylece ek yığılmasına yol açılmaktadır. Bu 
türden uzaklaşma hâlindeki bir örnek de şöyledir: 

Ani pek hanidendân görüşmedik da duydun (İ.T.12). 


Vâsıta Hâli (İnstrumental Hâli) 

İsmin fiile bir vâsıta olduğunu gösteren hâlidir. Vâsıta hâli eki, ismi fiile 
bağlar. Gagavuz Türkçesi'nde vâsıta hâli; ile vâsıta edatıyla *n vasıta ekinin 
kalıplaşması sonucu ortaya çıkan ve bu ekin -I ünsüzünün -m ve -n ünsüzleriyle ben- 
zeşmesiyle oluşan 4*(I)LAn ekleridir. Eski Türkçe'den beri kullanılan *n vâsıta eki” 
Gagavuz Türkçesi'nde yerini -DAn uzaklaşma hâline bırakmak üzeredir. 

Ansıztın girişti çıvdırmaa fontan (C.5T), 

Bu iş oldu ölâ ansıztıntdan (H.0.43), 

Tez çekti bir tekme ansıztdan o bana (H.0.43), 

Kürüyârmiş ilktin damnarı (C.Y.76), 

O deredân geçmiş ilkttân (M.16). 

Yazın (H.0.13) gibi örneklerde ise *n eki kalıplaşmış olarak devam eder. 

*n vâsıta hâli eki, gücüld işidildi cuvap (P.29), Gücülâ buldu o dal (K.19) 
gibi örnekler dışında ile edatıyla tamamen kaynaşmış görünmektedir. 


30 


Eski Türkçe'deki kullanılışı için bk. A.von Gabain, age. 5.64; yadag-ın "yaya", birgö-n, küri-n, arıg-ın 
"temiz" v.b. 
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Zımba keskin bıçaklan ayırardı eti kemiklârdân (İ.T.17), Kavallan o bizâ 
geldi (U.50), Demir dişlân mi bozmuş (U.51), Te gücülün nuru belli, az yalabar taa 
tepesi (D.Ö.84), Al kannan hep bir aaladın (D.Ö.20), Ne çok pişmannan kalacan 
(D.Ö.49), Titsi elinnân o çizdi (Z.E.112), Hiç sünmeyecek o iy ateş, ani işinnân sân 
yaktın (Z.E.110)3' 

-DIk*tI sıfat-fiilinin sonuna getirilen *iletn vasıta eki sıfat-fiilden zarf-fiil 
türetmektedir. Bu kullanış Gagavuz Türkçesi'nde çok yaygındır: 

Zerâ insan brakıldıynan saabidân günâya girer (C.112), Babam iştân 
geldiinân evâ, alâr beni tez ellerinâ (H.0.42), Biraz gittiynân o baktı geeri (P.46). 

İsimden isim yapan, Li(e)n (<LAyIn), cilâ(â)n (<eHAyln) ekinin terkibinde 
bulunan *n de vâsıta hâli ekidir: 

sabaalin (B.T.91), sabiylin (B.T.87), avşamnen (C.Y.84), avşanneyin 
(M.10), benimcilân (C.214), senincilâân (C.45). 

*n vâşıta hâli eki, üleştirme ismi yapan *Ar, *şAr ekinin fonksiyonuyla da 
kullanılabilmektedir: 

Da birin-ikin, derlâr çıkmışlar hayada (M.87). 


Eşitlik Hâli (Ekvatif Hâli) 

İsmin benzerlik, eşitlik, gibilik bildiren hâlidir. Eşitlik hâlinde isim isme 
bağlanır. Eşitlik hâli eki, *CA'dır. Bu eke iyelik, yönelme hâli gibi başka çekim 
eklerinin eklenmesiyle *cA*si*-n*A, *cA*n--A şekilleri de ortaya çıkmıştır. 

*CA eşitlik eki çekim eki olmaktan çıkıp yapım eki olma yoluna girmiştir.” 
alaca (İ.T.1T) gibi örneklerde bunu görmek mümkündür. 

*CA eki örnekleri: 

deerim aklımca (P.17T), aklınca (İ.T.13T), dHıcacık (İ.T.63), kadınca (İ.T.43), 
yakınca (C.Y.60), yavaşca (C.Y.1T); ayakça (M.57); eskiycâ (C.86), esmercâ topraam 
(D.Ö.3), haylicâ (M.33), seninceydi ne (M.56), körcü usturaylan (İ.T.108), Şokotori 
musafircâ koydu dirseeni masanın kenarına (P.1681), Doçu hep ölecâ yatardı (P. 172); 
geçirmiş adam adetçâ yas (C.Y.76), pekçâ delicâymiş bir vakit (P.170). 


* Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki benzer kullanışlar için bk. RİA, 5.236-264: senin ilen, kum ilan, KİA, 


s.164; bu adamnan vazgeçiller. 
A. Caferoğlu. "Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme”, 5.4, argadaşınnan buluşmuş (Balıkesir), 
5.62: bunarlarınnan su doldurmuş (Isparta), s.81: Hazrâr Alinân goydular (Aydın). s. 88; ayneynân 
bakıyo (İzmir). 
KYA, 5.84; fenerlen arar gibi, bıçânan kesmiş (Kütahya). 
UA, s.29; evnen, odanan//odaynan. 
Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'ndeki kullanışı için bk. W. Zajaczkowski, age., 5.2; */an.tlen: ayaklan. 
hızlan, körüklen, *nan, *nen: unnan, uşaknan gelinnen, *ylan; babuylan. sevdaylan, *ynan, *ynen: 
kediynen, kalabalıynan. 
Ünlü uyumunu bozan vâsıta hâli; içmeklan, yellan, eleknan, seninnan, dillan. elnan. 

> Eşitlik ekinin tarihi ve yaşayan Türk şivelerindeki gelişimi için bk. 
Zeynep Korkmaz “Türk dilinde *ça eki ve bu ek ile yapılan isim şekilleri üzerine bir deneme", TDAY 
Belleten 1958, Il. bs., Ankara, 1988, s. 41-08 
Eşitlik ekini Muharrem Ergin çekim eki olarak almaktadır: Türk Di/ Bilgisi, İstanbul. 1977. s.239-240 
Aynı eki Tahsin Banguoğlu yapım eki olarak değerlendirmektedir: Türkçenin Grameri, İstanbul, 1974. 
s.158-1S9 
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*çAnA eki örnekleri: 

Ama tezçenâ, zerâ alatlâdrım (C.41), Sizdâ azçana bilmek (P.148), Zor, 
amadır lâzım kardaşçana yardım (A.23). 

*CAslnA eki örnekleri: 

ulu daacasına (M.58), pelivancasına (M.65), yolcasına (C.96), insancasına 
(İ.T.3); eskiycesinâ (P.36), kendiycesinâ (M.64); ahmakçasına (İ.T. 226), sarfoşçasına 
aalardı (C.174), arifçasına (İ.T.226). 


Yön Gösterme Hâli (Direktif Hâli) 

İsmin, fiilin gösterdiği işin kendi yönüne doğru yapıldığını gösteren hâlidir. 
Yön gösterme hâli ismi fiile bağlar. Yön gösterme hâli ekleri *rA, *Arl 'dir. Bu ekler 
artık çekim eki olmaktan çıkmış kesin olarak yapım eki olmuştur. 

Eski Türkçe'de tabgaç*garu "Çine", küntgârü "güneye", santgaru "sana", 
"taştra" "dışarı", âbim*trü "evime" gibi kelimelerde kullanılan -GArU, *ra, trü ek- 
leri çekim ekidir.” Tarihi Türkiye Türkçesi'nde görülen içre, taşra, sonra, üzre, yo- 
karu, ilerü örneklerinde E.T.deki *gArU eklerinden gelişen *ArU ve *rA ekleri 
kalıplaşmaya yüz tutmuştur.” 

Bu ekin Gagavuz Türkçesi'ndeki kullanılışı Türkiye Türkçesi'nden pek farklı 
değildir. Bugün artık yön ve zaman zarfı olarak kullanılan kelimelerde kaynaşmış olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

beeri (D.Ö.91), dışarı (D.Ö.63), geeri (İ.T.12), içeri (H.O.50), ileri (U.182), 
sora (İ.T.235), yukarı (İ.T.152). 


HÂL EKLERİ ARASINDAKİ GÖREV DEĞİŞİKLİĞİ 

Türkçe'nin bazı ağız ve şivelerinde, tarihi Türk şivelerinin bir hâtırası olarak 
devam eden veya ünlü değişmesi (daralma veya genişleme) ve yabancı dillerin etkisiyle 
ortaya çıkan bir gramer olayıdır. 

Gagavuz Türkçesi'nde, hâl ekleri arasındaki görev değişikliğinin her çeşidini 
görmek mümkündür. Bunlardan en yaygını yapma hâliyle yönelme hâli arasındaki görev 
değişikliğidir. Bu görev değişikliklerini sırasıyla inceleyelim: 


Yönelme hâli yerine yükleme hâli (Datif yerine akkuzatif) 
Komşu dar ünlülerin ve yarı ünlü y ünsüzünün darlaştırma etkisiyle ortaya 
çıktığı düşünülen bir görev değişikliğidir.” 


A.von Gabain, age., 5.65 

Faruk Kadri Timurtaş, age. s.73-74 

Bu husustaki bilgi ve açıklamalar için bk. Enver Mahmut. "Gagauz Türkleri”. Türk Kültürü, 5.335. yıl: 
XXIX. Mart 1991, s.150 (22) 

Yaşar Nabi Nayır, Balkanlar ve Türklük, Ankara, 1936. s.98 

A. Dilaçar, age.. 5.121 


bak sân budalayı (İ.T.131), inanma zenginneri (C.22T), Bak sân işi (İ.T.237) 
Sâöndân kaari kim beni acıyacak (M.104), etiştilâr onu (C.282), ver onu birayı 
(İ.T.153), Giderlâr bakmaa aullarını (İ.T.139), Bân hiç bir eri çıkmddrım (P.106), 
Acısa onu Alla (İ.T.129), Nereyi götürersin o danayı ba Delicâ (M.42), nereyi gideyim 
etiş beni (H.0.22), O sade kendi kızlarını bakar (İ.T.101), Bunu mu sizi şkolada 
üürederlâr (İ.T.170), Neçin sân az bakârsın kendi üstünü (P.26T), doftor bakdr beni 
(C.138), Pin burayı (C.31), bizi bakan toprak (H.O.3T), bir askeri göz kulak olsun 
(C.296). 


Yükleme hâli yerine yönelme hâli (Akkuzatif yerine datif) 

Yönelme hâlinin yükleme hâli yerine kullanılması kadar yaygın değilse de, 
yer yer karşılaşılan bir hâl eki görev değişikliğidir. 

Bazı hâllerde; 

çarşafları ur ütüye (C.Y.34), Tez giydirerlâr onu eni urbalara (M.13) 
örneklerinde olduğu gibi aynı cümle içinde yapma ve yönelme hâli birbirinin yerine 
kullanılmaktadır. Bu cümleler Genel Türkçe'de; çarşaflara vur ütüyü veya çarşaflara 
ütü vur. Tez giydirirler ona yeni urbaları şeklinde söylenir. 

Bırak düşünmâ buna (P.265), Biz sizâ konak edecez (B.T.118) 57 


Yönelme hâli yerine bulunma hâli (Datif yerine lokatif) 
Örneği azdır: Pamuk gibi / Karcaaz uçdr, / Bizim eri / Suukta bular 
(S.G31).”“ 


Uzaklaşma hâli yerine bulunma hâli (Ablatif yerine lokatif) 
Varaklıya pindi yolda geçâr bir maşinaya (P.99), aaç sallanarmış kökündü 
nesâ (M.43). ş 


Uzaklaşma hâli yerine yönelme hâli (Ablatif yerine datif) 
Sebep edatı “için” fonksiyonuyla kullanılan uzaklaşma hâli yerine yönelme 
hâli kullanılmazken, fiilin gösterdiği işin nereden başladığını gösteren uzaklaşma hâli 


Diğer şive ve ağızlardaki örnekleri için bk. Ahmet Caferoğlu, “Muğla 4ğzı", TDAY Belleten 1962, 
Ii.bs., Ankara, 1988, 5.113: Annesini peşgir tutsun / Babasını kak kak gülsün. KYA, 5.136, o halkını 
göre şerbeT eze. GBAA, 5.73; bu Mâmetçik kazanmıya büyük şâri enmiş. YA, s.75 gepni başlayıtken 
(söze başlarmış). Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde de yaygın bir hâl eki değişikliğidir. Bk. W. Za- 
Jaczkowski age., 5.19; O yanı bakıyor. bu yanı bakıyor. bu yollar nereyi gideyor. gel burayı v.b. 
Anadolu ağızlarındaki örnekleri için bk. RİA, 5.110; enişteye dağvet eder, duman aldi dağlara v.b. 

A. Caferoğlu, "Muğla Ağzı", 5.122; Gıymatlı mavzerime gözümden, ıramam / Yakarım canına git Memet 
Çavuş. Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'ndeki örnekleri için bk. W. Zajaczkowski, age., 5.20; kapıya 
açmadı, karısına beklesinler, kızına ilaçlayım. 

YA, 5.76; Bu balının keynide paylahçı koyutken "Bu çocuğun arkasına takipçi koyarmış". RİA, 5.110; 
dayi bunda ne istiysun. onda eskiden tulum derduk. W. Zajaczkowski 5.20; Geçirsin öte yanda. 
Tükürürmüş bunnar içinde. 

Mecdut Mansuroğlu, “Edirne Ağzında yapı özellikleri", TDAY Belleten 1960, 11. bs. Ankara, 1988. 
5.185; Tuna boyunda olmak (Tuna boyundan olmak). RİA, s.111: haşlukde darlanma, kak seni mahke- 
meda istarler. 
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yerine yönelme hâli kullanılabilmektedir.* Uzaklaşma hâli; "Başım ağrıdığından çalı- 
şamadım” örneğinde sebep ifâde etmektedir. Bu cümle; "Başım ağrıdığı için çalı- 
şamadım”" şeklinde de söylenebilir. Uzaklaşma hâlinin bu fonksiyonu dışında; 
"Kayseri'den geldim” cümlesinde olduğu gibi gelme işinin Kayseri'den başladığını, yani 
Kayseri'den uzaklaşılarak gelindiğini ifâde etmek gibi fonksiyonları da vardır. 

Gagavuz Türkçesi'nde uzaklaşma hâlinin bu iki fonksiyonundan ikincisi 
yeri-ne yönelme hâli kullanılmaktadır: 

Sarmaşıpta öptü klanetçiyi terli annısına (C.130), Ama vazgeçmedi aalamaa 
(C.131), Bân bıktım ona (M.101). 


Bulunma hâli yerine ilgi hâli (Lokatif yerine genetif) 

Yön zarflarına gelen âitlik eki #ki ile kurulan sıfat tamlamalarında görül- 
mektedir: 

titiredi altınkı dudaa (P.140), önünkü kapudan (İ.T.129), önünkü dişlerim 
(LT.123). 


Bulunma hâli yerine uzaklaşma hâli (Lokatif yerine ablatif) 
Fazla yaygın değildir. 
Ev yanından bir kan izi kalmış (D.A.0.28). 


Yalın hâl yerine uzaklaşma hâli (Nominal yerine ablatif) 
Babu kaçtan duumanız (C.256), Yarım saatten kadar sora onu etişti bir 
taliga (C.96). 


Yalın hâl yerine bulunma hâli (Nominal yerine lokatif) 
Çobannar kavalda çalarak kaldırarlar yola sürüyü (Ü.D.166), Yapı içindâ 
serindi (C.102), Kırçma içindâ sa serindi (C.295). 


Yalın hâl yerine yönelme hâli (Nominal yerine datif) 

"Kokmak" fiiliyle kullanılan üç örneğini tespit ettik. 

Ne o kadar burası insan etinâ koktu (M.70), Tütünü kokar içerdâ (P.154) 
onuştan üstü kokardı südâ (C.167). 


Vâsıta hâli yerine uzaklaşma hâli (İnstrumental yerine ablatif) 
Üreciin dolu güldün (A.62) Her erdân ilin geçerim, / Kuyruumdan da iz 
brakârım (B.14), çıbıktan örülü aul boyu (C.296). 


Vâsıta hâli yerine yönelme hâli (İnstrumental yerine datif) 
"Evlenmek" fiiliyle kullanılan örnekleri ve vâsıtayı işin aracı olarak değil, 
işin yöneldiği taraf olarak gösteren örnekleri vardır. 


* Mecdut Mansuroğlu, agm., 5.184. Bunu çog işittimize unutmayıs/z. Hava suug oldüna evde kaldım. 


Yönelme halinin yerine uzaklaşma halinin kullanılmasına dair örnekler Gagavuz Türkçesi'ndeki fonk- 
siyonu ile kullanılmış. 
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Evlenmiş bir sarfoşa (P.71), O evlendi bir karıya iki uşaklan (C.171), İsteer 
evleniyim ona (P.121), kapamdâr kapularını kilidâ (C.33), o giimniydi örülü koftaya 
(C.283), Ani istemiş kaçmaa ordan da urmuşlar kurşuna (C.289). 


Yönelme hâli yerine vâsıta hâli (datif yerine instrumental) 

Vâsıta hâlinin yönelme hâli yerine kullanılmasına göre daha seyrektir. 

O saat tutulduydu jandarlarlan (C.294), Ama bırda göl boyunda karşı 
geldilâr Romın askerlerinnân (C.2W). 


Yönelme hâli yerine yalın hâl (Datif yerine nominal) 

Bu görev değişikliği iki ayrı bakımdan ele alınabilir. Birincisi eksiz yapma 
hâli gibi, Gagavuz Türkçesi'nde bir eksiz yönelme hâli olduğu, ikincisi de sondaki *a, 
te ünlüsünün düşmüş olabileceği ihtimalidir. İkinci ihtimalin daha kuvvetli olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Bân da -deer- onu !/ Satılık çikardım (B.T.9T), Alâyım seni kucak (C.Y.98), 
şarap içti o yakın bir oka (İ.T.100), Bitmez oyun girişmiş (S.G.9), Nicâ fasist ömür 
kıydı (C.75). 


İlgi hâli yerine yönelme hâli (Genetif yerine datif) 
Fazla yaygın değildir. i 
kimâ geleciydi aklısına (C.285), Etmiş yaşa saabiysin (İ.T.25).* 


Vâsıta hâli yerine bulunma hâli (İnstrumental yerine lokatif) 

Örneği azdır. 

Kemençân garmonikan yok, baare suvan zarında çalmaa bilsân (P.216), 
Nasti işlerdi ineklârdü (C.167).* 


Uzaklaşma hâli yerine yükleme hâli (Ablatif yerine akkuzatif) 

Yaygın değildir. i 

Şüpelenmişlâr ne olduunu (M.66). 

Gagavuz Türkçesi, hâl eklerinin kullanılışı bakımından oldukça karışıktır. Bu 
karışıklığı tek sebeple açıklamak mümkün değildir. Bazı tarihi Türk şiveleri ile yaşayan 
bir kısım ağız ve şivede görülen hâl ekleri görev değişikliği benzer şekilde Gagavuz 
Türkçesi'nde de vardır. Bu benzerliğin kaynağı aynı tarihi ve kültürel köklere dayanmak 
ve karşılıklı etkileşimler olmalıdır. Ses değişmeleri ve ses düşmeleri yanında yabancı 
dillerin de bu durum üzerinde etkili olduğu anlaşılmaktadır. Gagavuzlar'ın bulundukları 
yere göre bir veya iki ayrı dil öğrenmek mecburiyetinde kalmaları, Rusça, Romence, 
Yunanca, Bulgarca gibi dillere has bazı özellikleri Gagavuz Türkçesi'ne aktarmalarına 
sebep teşkil edebilir. 


HI 
» 


Kış. için bk. KYA, 5.79; bunlara adına sayman denir, yüksek bir direğe ucuna. 
YA, 5.76; şu kızın işkıda jüruptu "Bu kızın aşkıyla yürümüş". 
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Hâl ekleri arasındaki görev değişikliği tablosu: 


(yalın) -: *4, *DA, *DAn 

H ı- FA, #DA, *DAn 

tA LZ H 

tDA : #(n)in, *DAn 

*DAn :1/ 

*(n)in :*4 

tilâtn :*4, *DA, *DAn 
İYELİK ÇEKİMİ 


İyelik ekleri, ismin karşıladığı varlığın kime veya neye ait olduğunu şahıslar 


hâlinde gösteren eklerdir. 
İyelik ekleri şahıs 


I.Teklik Şahıs 
H.Teklik Şahıs 
NIi.Teklik Şahıs 
I.Çokluk Şahıs 
I.Çokluk Şahıs 
HI.Çokluk Şahıs 


lara göre şöyledir: 


*(J,A)m 
*(LA)jn 
t., s1 
*miz 
*niz 
*Arl 


İyelik ekleri, ünsüzle biten bir isme geldiklerinde ekle ismin arasına 
kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre; HI yardımcı ünlüleri gelir. -ak, -ek 
ses grubuyla biten isimlere iyelik eki geldiğinde, sondaki ünsüz, ğ ünsüzüne dönüşerek 
erir ve kalın sıralı kelimelerde -aa-, ince sıralı kelimelerde -âğ- uzun ünlüsü ortaya 
çıkar; böylece yardımcı ünlü ve 3. t.ş. eki a veya â ünlüsüne dönüşür. 


topraaam (D.Ö.3) dernââm sözüm çorbam 
topraan dernâân sözün (İ.T.75) — çorban(M.61) 
topraa dernââ (P.80) o sözü çobası 
(opraamız dernââmiz Sözümüz çorbamız 
topraanız dernââniz sözünüz çorbanız 
toprakları dernekleri sözleri çorbaları 
canım evim ölçüm uşaklarım 
canın evin ölçün uşakların 

canı evi ölçüsü (İ.T.118) (onunj)uşakları 
canımız evimiz(İ.T.90) o ölçümüz uşaklarımız 
canınız (C.76) eviniz ölçünüz uşaklarınız 
canları evleri ölçüleri fonların) uşakları (C.60) 


İyelik çekim ekinden sonra, ünlüyle başlayan bir çekim eki geldiğinde orta 
hece ünlüsü haline gelen yardımcı ünlü düşmektedir: 
umullarımtı (D.Ö.5), kızlarını (İ.T.63). 
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3. şahıs ekinden sonra gelen ekler de ünlü düşmesine yol açabilmektedir. Bazı - 
durumlarda da iyelik eki çokluk ekinden önce gelmektedir: 

çakıcılartn*-ı(M.94), dudaklartın*ı (M.96), akltıtlartıtntda (İ.T.182), 
saabti“âr toplanmış sokakta (İ.T. 262). 


İyelik Eklerinde Yığılma 

Her hangi bir ekin işlek olan vazifesinin aynı ek veya aynı nitelikte başka bir 
ek ile kuvvetlendirilmesi ve gerçekte veya dil hafızasında aşınmaya uğramış olan bir 
ekin vazifesinin tazelenmesi ihtiyaçlarından doğan bir gramer olayıdır. 

Hangi tür eklerde hangi sebebe bağlı olarak ek yığılması olayının ortaya 
çıktığı bir kurala bağlanamamaktadır.* 

Ek yığılması, Eski Türkçe'den beri görülen bir dil özelliğidir: 

"tigitler, erenler" gibi kelimelerde Ht eki ve *ler eki aynı fonksiyonda olan 
yani çokluk bildiren eklerdir.” 

Hepisi, birisi, kimisi gibi kelimelerde görülen 3. teklik şahıs iyelik eki yığıl- 
ması Türkiye Türkçesi yazı dilinde ve ağızlarda yaygın olarak görülür. 

Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de ünsüzle biten 
kelimelere gelen *I 3. teklik şahıs iyelik ekinden sonra bu ekin fonksiyonu unutularak 
ünlüyle biten kelimeye gelen *sl 3. teklik şahıs iyelik eki getirilmektedir. 

akltı-sıtntda o (İ.T.40), ann-ırtsı.nta OÇİT.106), asitıtsı O (M.95), 
saabtitsi-ntâ (D.Ö.GI), yartitsitntdân (C.Y.101), yartitsitnin beli (C.241), 
boymutsutn*a (H.0.42), birtitsi (İ.T.55), koymutsutnta (İ.T.100). 

Ünsüzle biten bazı kelimelere ilk olarak getirilen 4-1 3.teklik şahıs eki iyelik 
düşmekte geriye ünlüyle biten kelimelere gelen *sl eki kalmaktadır. 

oyan*sı (P.225), kısmet öpüştsü (D.Ö.19). 

Hep kelimesine getirilen *si eki kalıplaşmış görünmektedir. 

hep*sitciti (İ.T.75) örneğinde *si ekinden sonra *ci(k) yapım eki arkasın- 
dan yeniden *i 3. teklik şahıs eki gelmektedir. Hepsi kelimesindeki 3. teklik şahıs iye- 
lik çekiminin üzerine 1. ve 2. çokluk şahıs ekleri getirilebilmektedir. 

kâr hep*sitmiz şaştık (P.66), siz heptsitniz (P.212). 

Aynı görevde olan eklerin yığılması sadece çekim eklerinde değil, yapım 
eklerinde de görülmektedir. Bu türden ek yığılmaları yapım ekleri bölümünde örnek- 
lendirilmişti. 


SORU EKİ 

Soru eki isme ve fiile gelen bir ektir. Başlangıçta edat olarak kullanılırken 
daha sonra ekleşmiştir. İsme gelen soru eki, ismi fiile bağlar ve soru şekline sokar. Soru 
eki, hâl eki, çokluk eki gibi isme gelen diğer çekim eklerinden sonra gelir. Soru ekleri; 
mil'dır. 


Zeynep Korkmaz. "Türkçe'de ek yığılması olaylarının meydana gelişi üzerine", TDAY Belleten 1960, 
II. bs.. Ankara, 1988, s.173-180 


“ A.von Gabain. age.. s.64 
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Soru ekinin isme gelişiyle ilgili örnekler: 

Aaz mı gitti. 

Çok mu gitti. 

Todurçu etişti, 

Çorbacısına (B.T.63), 

Hiç diilsin pişman mı (C.73), 

Saasın mı? (D.A.0.10); 

Nerediydim mi (B.18), 

Bizdân kalan ölâ mi taa (D.Ö.138), 

Brak işâ mi dedi (H.0.43), 

Keçiçiimin dericiindön 

Daul mu yapayım, male? (G.F.60), 

O söz mü istedi desin (D.Ö.46). 

Gagavuz Türkçesi'nde soru eki, Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi eklendiği 
kelimeden ayrı yazılmaktadır. Türkiye Türkçesi'nde soru eki şahıs ekinden önce geldiği 
hâlde, Gagavuz Türkçesi'nde soru eki; hasfaysın mı (İ.T.144), deliyim mi (M.43). 
örneklerinde olduğu gibi şahıs ekinden sonra gelebildiği gibi, 4aç-kıran mıyım (M.65) 
örneğinde olduğu gibi şahıs ekinden önce de gelebilir. 

Fiile gelen soru eki, şahıs ekinden önce geldiğinde fiile bitişik, sonra 
geldiğinde ise ayrı yazılmaktadır. 

Aldatmdarmıysın beni (G.F.168), 

Beenmersin mi (İ.T.144), 

Beklemeyecâm mi boşuna (G.F.168), 

Bilmâmisin kim olacaktır Pıtıraş (M.82), 

E sân seversin mi beni (C.63), 

gitmeliyim mi (D.A.0.20), 

Görermiysin ayda var bir kız hem bir çocuk (G.F.170). 


AİTLİK EKİ 

Bir yapım eki karakteri taşıyan âitlik eki çekim eklerinden sonra gelmesi ve 
iyelik fonksiyonu üstlenmesi bakımından çekim ekleri arasında değerlendirilmektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde, aitlik ekinin kalın ve ince sıralı köklere göre kalın ve 
ince ünlülü farklı şekilleri bulunmaktadır. 

bıldırkı er (İ.T.130), 

çoktankı geçmiş gün (İ.T.121); 

başlamışlar görmââ ilerkisindan da taa islaa (M.10T),; 

Şennendirer büünküleri (D.Ö.21), 

taa çirkin dünküsündân (C.Y .82). 


SIFATLAR 

İsimlerin önüne gelerek onların niteliklerini, sayılarını bildiren yerlerine 
işaret eden, haklarında belirsiz bilgiler veren ve soru hâlinde belirten kelimelerdir. 
Sıfatlar tek başlarına kullanıldıklarında isimdirler. Bir ismin anlamını tamamladıklarında 
sıfat olurlar. bir, tek başına kullanıldığında sayı ismidir, bir elma, bir çocuk şeklinde 
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kullanıldığında elma ve çocuk isimlerinin sayısını bildirdiğinden sıfattır. Aynı şekilde 
tuzlu bir niteliğin ismidir; #uz/u yemek şeklinde kullanıldığında ise yemeğin bir niteliğini 
bildirdiğinden sıfattır. 

Sıfatları, üstlendikleri görevlere göre iki grupta topluyoruz. 


NİTELEME SIFATLARI 

Varlıkların renk, boy, biçim, yapı, ağırlık gibi devamlılık arz eden, yani ko- 
layca değişmeyen, varlığa bitişik olan özelliklerini bildiren sıfatlardır. Varlıkların hare- 
ket niteliğini bildiren sıfat-fiiller de niteleme sıfatları içinde değerlendirilmektedir. 

eşil filiz (C.Y.118), çii duruk akan derâ (İ.T.83) pekçok dilli ii kardaşlar 
(H.0.16), öklü başçalar, tatlı üzümnâr (H.0O.23), şen tavşan, uzun kulak, bölü kulak 
(H.O.SI), ne pek gözül kuşak (H.0.93), kırmızı asker (C.85), osoy mavzoley (İ.T.143), 
kuyruklu bet kara şeytannar (M.36), çirkin kız (C.Y.76), uzun buruk dizili sofra 
(İ.T.132), çirkin yıllar, kara yıllar, biyaz güllâr, yanık göllâr (İ.T.65), geçmiş gün, ol- 
muş işlâr (İ.T.121). 


BELİRTME SIFATLARI 

Varlığın sayısını bildiren, yerini işaret eden, hakkında belirsiz bilgiler veren 
veya varlığı soru hâlinde belirten sıfatlardır. Belirtme sıfatları nesnenin bünyesine ait bir 
özelliğini bildirmez, duruma göre değişen, yani devamlılık göstermeyen özelliklerini 
belirtir. Belirtme sıfatları belirttikleri özelliklere göre, işaret sıfatları, sayı sıfatları, 
soru sıfatları, belirsizlik sıfatları, olmak üzere dört grupta toplanır. 


İşâret Sıfatları 

Nesneleri, yerlerini işaret ederek belirten sıfatlardır. Tek başlarına kul- 
lanıldıklarında işaret zamiridirler. Bir ismin önüne gelerek yerini işaret ettiklerinde ise 
işaret sıfatı olurlar. Her hangi bir çekim eki almazlar, özellikle teklik şekilleri işaret 
sıfatı olarak kullanılır. İşaret sıfatlarının başlıcaları bu, şu, o kelimeleridir. 

bu top (B.102). bu forma (C.Y.T), bu seslâr (H.0.26), bu sevgi (İ.T.152), bu 
boş laflar (D.Ö.59), bu ev (C.221). 

şu soruş (C.Y.7). şu top (B.102), Tudorka Mari gitmâ, şu haydutlara 
(B.T.118), şu askerlâr (C.211), şu Bucaktan (D.Ö.141), şu bal (M.83). 

o günümüz (D.Ö.94), o kaza (B.102), o vakıtlar (G.F.158), o holgarka 
(Ü.D.137), o avşam (Ü.D.175), o adam (.T.100. 

ozaman (G.F.158) sıfat tamlamasında o işaret sıfatı isimle kaynaşmıştır. 


Sayı Sıfatları 

Önüne geldikleri ismin sayısını belirten sıfatlardır. Tek başlarına kullanıldık- 
larında sayı ismidirler. Sıfat olarak kullanıldıklarında ise nesnenin sayısını adet olarak, 
dereceli olarak, parça hâlinde, gruplandırarak veya toplu bir biçimde bildirirler. Bu 
fonksiyonlarına göre sayı sıfatları, asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, kesir sayı 
sıfatları, üleştirme sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olmak üzere beş grupta 
toplanırlar. 


Asıl sayı sıfatları 

Nesnenin sayısını gösteren sıfatlardır. Tek başlarına kullanıldıklarında sayı 
ismidirler. Türkçe'de sayılar, tek kelimelik sayılar, sıfat tamlaması şeklinde yapılan 
sayılar ve sayı topluluğu şeklinde yapılan sayılar olmak üzere üç türlüdür. 

Tek kelimelik sayılar; bir, iki, on, yüz, bin, milyon gibi sayılardır. Sayı 
topluluğundan meydana gelen sayılar; on bir, alımış yedi, kırk sekiz, gibi sayılardır. 
Sıfat tamlaması şeklinde olan sayıların birinci kısmı, ikinci kısmın tamamlayıcısı du- 
rumundadır: beş yüz, iki milyon, dört bin v.b. 

Sayı sıfatlarının önüne geldiği isimler her zaman teklik hâlde bulunurlar. Ga- 
gavuz Türkçesi'nde Balm? kullanılışı konusunda Genel Türkçe'den ayrılan bir husus 
görülmemektedir: 

dört yaş (İ.T.80), üç kız (İ.T.100), üç gün (İ.T.102), bir kızcaaz, bin kat 


(İ.T). 

bir şey sıfat tamlaması bişey (İ.T.224) şeklinde kalıplaşmıştır. 

Sıra sayı sıfatları 

Bunlar, nesnenin sayısını değil sırasını belirtirler. -ncl ekiyle türemiş sayılarla 
yapılır. 


etmişinci gözü (İ.T.82), ikinci kızını ( İ.T.101), avtobusun ikinci basamaana 
(C.175), ikinci bakış (P.238), ikinci sayfasına (İ.T.155). 80-ci yıllarda (İ.T.103), 
üçüncü günü sabaylan (M.S9). 


Üleştirme sayı sıfatları 

Bu sıfatlar bir paylaştırma, bir bölme, ifâde ederler, varlıkların sayısını grup 
grup belirtirler. -Ar, *şAr ekleriyle türemiş sayılarla yapılırlar. 

onar günâ (İ.T.108); birâr çuval altın (M.94), birâr ilkyaz (C.Y.3), birâr 
insan imeyincâ, birâr kürek (M.38); ikişâr filcan şarap (İ.T.116). 

Yarım, az, kaç kelimeleri de üleştirme sayı sıfatı olarak kullanılabilmektedir: 

yarmışar kazan (P.22). 


Topluluk sayı sıfatları 

Benzer varlıkları toplu olarak ifâde eden sıfatlardır: 

Sansın halizdik ikiz (D.Ö.106) örneğinde olduğu gibi isim olarak kullanılması 
daha yaygındır. Topluluk sayı sıfatı olarak ikiz kardaş, üçüz oolan şeklinde kullanılır. 


Kesir sayı sıfatları 

Varlıkların parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır. Kesir sayı sıfatları bir kelime 
grubuyla ifâde edilmektedir. Gagavuz Türkçesi'nde kesir sayı sıfatlarının ifâde edilişi 
şöyledir: 

W. bir ikinci, 4 bir dördüncü şeklinde sıra sayı isimleriyle söylenmektedir. 
Tam sayılı kesir sayıları ise; 14 bir bürün bir ikinci, 2 “ iki bülün üç dördüncü şek- 


lindedir. Yüzdeli rakamlar; 0,15 n0/' bütün onbeş üzüncü, 7,15 edi bütün etmiş beş 
üzüncü şeklinde ifade edilmektedir.” 


Soru Sıfatları 

Nesneleri soru biçiminde belirten sıfatlardır. Gagavuz Türkçesinde kullanılan 
başlıca soru sıfatları, angı, kaç, nasi//nasıl, ne, ne soy, nicâ/nicâl kelimeleridir. 

angı yol (M.94), kaç çiçâk (H.O.99), kaç sıra sabur, umut (İ.T.16), kaç 
uşaa var? (D.281), nası türkü (C.81), ne iş (D.A.0.10), ne gün (H.O.18), ne haram 
(D.0.22), ne soy adam (D.A.0.43), nicâ fidan (Z.E.9T) nicâ insan (H.O.51), nicâ 
üüsüz (H.O.15), nicâl konak (B.T.64). 


Belirsizlik Sıfatları 

Bu sıfatlar varlıkların bir takım özelliklerini belirsiz olarak bildirirler. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan başlıca belirsizlik sıfatları şunlardır: 
bir (her hangi bir anlamında), nicâ (pek çok anlamında), filan, çok, bütün, türlü (pek 
çok anlamında), bir kaç, hepsi Gagavuz Türkçesi'nde hep kelimesiyle *si 3. t.ş. eki 
bütün anlamında kalıplaşmıştır. az, başka, böld, çok, filan, her, ne çok, kimi, öbür, 
üç-beş, beş-on gibi sayılar v.b. 

az iş (P.116); Bir günü bân kabul ettim bir yabancıdan kiyat (P.72), bir vakıt 
varmış bir vakıt yokmuş (İ.T.101); nicâ teknâ dolusu gevrek (P.65), nicâ kalabalık 
(İ.T.122); filan yolda (D.Ö.11), Jilan saat (H.0.18), filan fükân (C.40); çok masal 
(İ.T.96), Jâdzım çok erlerâ uuramaa (İ.T.236), çok kuşlar (K.1T), çok ördek (K.30); 
bütün afta (İ.T.96), bütün dünnââ (İ.T.220); türlü işlâr (1.7.1199); bir kaç minut 
(C.168), Bir kaç insan (C.170), bir kaç gün (C.Y.85), bir kaç yumruk, bir kaç tepmâ 
(M.27), bir kaç çiçâk (İ.T.133), bir kaç salkım (H.0.28), bir kaç adım (C.Y.40); üülenâ 
dâk hepsi askerlâr oldular kefli, çurdı hepsi soldatları (C.298), ama hepsi savaşmaklar 
boşunaydılar (P.41), hepsi kızlar bir türlü (C.121), hepsi insannar çıkmıştılar aullara 
(C.134), boya taflasında da hepsi boyalar kurumuştular (P.76); başka sevgi (İ.T.40), 
başka yıllar (M. 104), başka erlâr (H.0.16); her gün (D.Ö.44), her ilkyaz (İ.T.218), her 
acı, her düş (D.O.16); ne çok laf (M.33); kimi sefer (P.110); öbür kardaş (M.5); bölü 
kulak (H.O.5); edi-sekiz kişi (İ.T.105), beş-on gün (M.38), iki-üç laf (İ.T.14), bir-iki 
afla (İ.T.202). 


ZARFLAR 

Filleri, sıfatları ve başka zarfları; yer, zaman, hâl ve miktar bakımından 
tamamlayan kelimelerdir. Sıfat nasıl ismin önünde kullanılan ve onun anlamını tamam- 
layan bir kelime türü ise, zarf da aynı şekilde sıfatların ve özellikle fiillerin önünde kul- 
lanılan ve onların anlamını tamamlayan bir kelime türüdür. Tek başına kullanıldığında 
sıfat gibi zarf da isimdir. Eşitlik, vâsıta ve yön ekleri dışında zarflar çekim eki almaz. 
Zarf-fiiller, hâl ve zaman bildiren zarf görevi üstlenir. 


*“ N.P, Arabaci,L. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, Gagavuz Dili, Gagavuz Şkolalarının 4.-5. ci Klass- 


Jarı için. Kişinev, 1959, s.134 
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YER-YÖN ZARFLARI 

Belirsiz bir yer-yön ifâdesi taşırlar. Fiilin yönünü bildirirler. Bu zarfların 
çoğu, zaten yön eklerinden yapılmış, fakat bugün kalıplaşmış kelimelerdir. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan belli başlı yer-yön zarfları şunlardır: geeri, 
ileri, dışarı, aşaa, yukarı, oyanı, buyanı, beeri. 

ömür geeri dönmöz (D.Ö.124), aklınca döndü geeri (C.242), hiç bakma geeri 
(C.242), Bu keret çocuu kimsey geeri savaşmamış çevirmâğ (D.A.0.46); da gittim ileri 
(P.163), zor ileri bakmaa (D.Ö.101); girdi yaprak içeri (H.0.59), çekiliverdim geeri 
içeri (İ.T.126); neçin sa bakarak aşaa (C.11T), iilderim bön aşaa kafa (D.Ö.137); açan 
ellâr kaldırdılar onu yukarı (İ.T.152), angımız onu taa yukarı atacak (M.58), yukarı 
çıkmaa (İ.T.111); ne gezersin o yanı buyanı (İ.T.1 14); Bân senin sesini özledim dündün 
beceri (C.Y 41). 


ZAMAN ZARFLARI 

Bu zarflar, fiilin gösterdiği işin zamanını bildiren zaman isimleridir. Gagavuz 
Türkçesi'nde; ileri, geeri gibi yön zarfları; önce ve sonra zaman zarfları yerine kul- 
lanılır. Birleşik kelime kalıplaşmalarından doğmuş çok sayıda zaman zarfı vardır: £im' 
kerâ < kimitkera, öföögün < ötekitgün, şansora < şutandantsonra, oan < otan, 
şindânkerâ < şimdidentkerâ, büün < bugün. Hâl eki almış; fakat ekin gerçek fonksi- 
yonunu kaybettiği, hanidân, ilkindân, çoktan, heplân gibi kelimeler de zaman zarfı 
fonksiyonu kazanmıştır. Arapça ve Farsça'dan ödünç dayma < dâima, bazen, emen < 
hemen, /#ep, enez < henüz, evel < evvel gibi kelimeler yaygın olarak kullanılan zarf- 
lardır. Sora, beeri geeri, evel birlikte kullanıldıkları kelimelere zaman fonksiyonu katan 
edatlardır. 

Anadolu ağızlarında çok yaygın olan gücük (İ.T.148), “şubat”“, Türkiye 
Türkçesi yazı dilinde de görülen güz (İ.T.28), Gagavuz Türkçesi'nde de aynı şekilde 
kullanılmaktadır. Ayrıca mart (İ.T.169), kasım. (İ.T.183) da Türkiye Türkçesiyle 
müşterektir. Fakat, apre/ (H.0O.8) “nisan”, may (D.Ö.37) “mayıs”, iyul (H.0.32) 
“temmuz”, seniyabir (İ.T.196), “eylül” gibi ay adları batı dillerinden özellikle Rusça'dan 
alınmıştır. 

Haftanın günleri Türkiye Türkçesi'ndeki gibidir: 

Pazartesi (B.87), sali (P.282)-salı (B.87), çarşamba (P.282), perşembâ 
(C.70), cumaa (B.87), cumeertesi (C.Y.34)-cumaertesi (C.104) cumdrtesi (B.8T), pazar 
(İ.T.119). Vâsıta eki alan sabaalân (İ.T.111) < Ar. sabah*leyin, avşamneyin (M.10) < 
akşam*-leyin ve yaarın (İ.T.111) çok kullanılan zaman zarflarındandır. 

Türkiye Türkçesi'nde oyala- geciktirmek fiilinde görülen oya kelimesi geç 
anlamıyla Gagavuz Türkçesi'nde yaşamaktadır: Oya sân uyandın oya (D.Ö.105).“” 

Zaman zarflarının cümlede kullanılışıyla ilgili örnekler: 

Bân burayı geldiydim, saadâ iki kere o da dört yıl geeri (C.108), Açan ya- 
pardılar edi yıl geeri oparatsiya (C.110), Bir yıl geeri Lânka gömdü ilk uşaanı (P.21); 


Kış. DS VI, 5.2209: gücük. gucuk, güçük, güdükay, güjüyh: "şubat" Anadolu'nun pek çok yerinde kul- 
lanılmaktadır. 

Anadolu ağızlarındaki kullanımı için bk. DS IX, s.3300: oya: elinden iş çıkmayan adam (Navadalı-Mut), 
emeğe değmeyen iş (Bayramiç-Çanakkale, Lüleburgaz, Kırklareli). 
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Kimi-kerâ işlârkân (İ.T.100), Kimi sıra kıtlık imeesine geçerim, / kimi kerâ ne yoklur 
sanki işkembemdâ (C.Y.44), Kim'kerâ sapdrız (C.Y.13); Biz onu hanidân ezdik 
(M.909, Hanidân karşılaşmadık insannan (P.127); Neçin biz ikimiz geç seninnân bu- 
luştuk (C.Y. 41), Küüdün gitmâğâ oldu geç (İ.T.224); Sıcak ilkyaz günü Balcı Vasilçu 
geldi iştân evdâ iki saat ileri (C.182); Ani şincik duuacak (D.Ö.4T) Dimitri Karaçoban 
literaturada işleer şindânkerâ irmi beş yıl (İ.T.218), Babu şimdi artık görmüş (M.53): 
Kaynâdr işlâr güzdü (H.0.56); Çoktan olur ki, işledi çoktan (H.0.73), Gözümdâ hep- 
tân kalâr (4.0.7); Tezdâ büüyecâm (H.O.76); oolcaazım büün seftâ (C.Y.37), Gecâ 
geldi tez (İ.T.117), O giderdi tez (İ.T.122); Eni yıl geldi artık (İ.T.122), Temin pindin 
vagona (B.69); Küpeli keçi çok zarar yaptı; ilkindân yapraa (H.0.33); Sora uz gideriz 
(C.Y.13), Sora da dooru evâ geldik (İ.T.235); .Hiç susmazdı gecedâ (D.Ö.93); Dayma 
girer o düşümâ (C.Y.57); Bân da ötöögün çıkarkana dedim ona (İ.T.145), Bırda sa 
kısmet kendi geldi o an (C.60); Varkan çok deer, hep yok (D.Ö.118), Kuşlukta enez iyip 
ekmek (C.Y.TT); Şansora, lâğzim yatma, uyuma (P.281); O kösteklendi da emen 
düşmedi (C.97); Erken çii duruk / Diz çöküp iilmââ (İ.T.89); Hem yapa osaat (K.16); 
Tezleyâ dâ gül açtı (A.60) < teztle-y-e zarf fiil kalıplaşması (9); Sân çabuk annaycan 
(D.Ö.140); şansoram evâ giderim (B.T.110); Artık sürârdir büük ateş (U.93), Bekim 
padişahım kızı artık evlendi (M.5). 


HÂL ZARFLARI 

Fiilin gösterdiği işin nasıl veya nice olduğunu ifâde eden zarflardır. Asıl hâl 
zarfları yanında pek çok isim de eşitlik ve vâsıta eki alarak hâl zarfı durumuna gelir. 
Gagavuz Türkçesi'nda ; otile > öyle butile > böyle hâl zarfları yaygın olarak kullanı!- 
makta, ayrıca te t öyle kelime birleşmesiyle /öyle şekli de görülmektedir. Arapça ve 
Farsça ödünç zarflar ise; bifevi “sürekli”, seftâ < siftah “ilk defa” acaba, “tereddüt”, 
“soru”, sade “yalnızca” fonksiyonuyla kullanılırlar. Türkçe zarflar; wz “doğru”, “sa//” 
“sadece” ilin “hafif, ferah” gibi kelimelerdir. Bunlardan bir kısmı Türkiye Türkçesi yazı 
dilinde yaygın olmakla beraber bir kısmı ağızlarda kullanılmaktadır. Bunlara kaynağını 
tam tespit edemediğimiz dapturu “aniden” zarfını da ekleyebiliriz. * Ayrıca enikunu, 
birdân, yalnız, ansızdan, tez gibi kelimeler ve gene tekrar edatı hâl zarfı olarak kul- 
lanılır. 

Dapturu geldi (İ.T.238), Dapturu geldim (İ.T.125); Sân süiret bizi yavaş 
(C.Y.83): ateş ettim genâ (.T.126); Sora uz gideriz (C.Y.13); Yaamur damnddr 
enikunu (D.Ö.64); Tâ ölü şindi dört duvar arasında yalnız kaldım (İ.T.130); O ol- 
caazım büün seftâ gülümsedi (C.Y .39); Birdön çıksın gözlâri (D.Ö.129); Ama orda 
buldu saade kurumuş kökeni (D.Ö.264), Sade kurtulalım bundan (M 94); Sân ansızdan 
gir içeri (D.Ö.114), Gecâ yarısı Semizoğlu ansızdan uyandı (C.239); Ensesi bitevi 
döner (P.186), O durardı odanın ortasında bitevi da düşünârdi saade orayı (P.56); 
Çekedeceklâr sân töleysin, sân tâ böleysin (P.183), Tölâ şindi körleşer gözlerim (C.41); 
o birdân birâ olacâk derâ (İ.T.78); Ömür uçardı tez ilin (İ.T.I); Yıllardır alfabitlâr 


* Kış. için bk. DS XI, 5.4052; uz: doğru. temiz uslu dikkatli (Bayat- Emirdağ, İsparta. Süller-Çal, 


Yeniköy-Balıkesir. Emese-Biga, Eskişehir v.b. 
dapturu için bk. DS IV, 5.1364; dapdiri olma: birden doğrulup ayağa kalkmak (Niğde); dopduru olmak 
(Edirne). dapdürü olmak (Gelibolu), daptur olmak (Bor). 


diyşilmiş, ama ana dilimiz kalmış ölü (B.3), ölü kalmış, ölâ gider (D.Ö.141), Sân ne öle 
gezinersin haylak (M.92), Bölü dizârdi yaşlan anası (C.Y.101), Seninnân bülü genâ 
duuyacam (A 41), Ölü dâ bölü dâ bizi diri brakmaycaklar (C.81), Da deerim sade bölü 
(H.0.47), Bakmayrak saade te bölü (C.Y .47); Ne acaba bizi beklâr?... (D.Ö.102). 

Diil (< değil) kelimesi de olumsuz hâl bildiren bir zarf olarak kullanılır.” 

Dül ani evâ götürsün (M.81), Ani dil çoktan görmüş (İ.T.223), Bu iş 
olduydu diil çoktan (C.32), Dül çoktan öldü anam benim (C.Y .77). 


MİKTAR ZARFLARI 

Sıfatın, bir başka zarfın ve fiillerin anlamını azlık-çokluk bakımından 
tamamlayan kelimelerdir. Miktar ve derece bildirirler. Miktar zarflarının kullanılışı ve 
çeşidi bakımından Gagavuz Türkçesi fazla bir farklılık göstermez. Sadece; 

cat eni bir pırıldak (B.60) kelime grubundaki cat (< Ar.cedid) bu şekliyle 
Gagavuz Türkçesi'ne hastır. 

Ne soru zamiri, ne pek gözâl kuşak (H.0.93), ne terlemiş işçi (H.O.56) 
örneklerinde miktar ifâdesi taşımaktadır. 

Nicâ soru kelimesi de; nicâ yaalanmadık dingil (İ.T.116), örneğinde pek çok 
anlamında, yani miktar zarfı olarak kullanılmıştır. 

Diğer miktar zarfları ve bunların kullanılışı da şöyledir: 

Ama sevârdi pek (C.Y.102), Pek ötâr kırda kendi (D.Ö.80), Pek siyrek bir 
haber (Z.E.91), pek yası adamcık (P.280), Pek isterim (İ.T.118); En derin deniz 
(İ.T.88), en seçi padişah oolları (M.20); Kimi en pek istâârdi görmââğ (P.276); Hep az 
geler (D.Ö.54), O ödürmiş çobana az (A.18); o da biraz sevinsin (C.Y 42), onnar biraz 
sustular (C.226), Kal bizdâ yaşa biraz (C.Y.85); O yattı taa biraz ölâ (C.243), Azıcık 
sarmaştılar (İ.T.112), Bir faan içmeycek, bekledim taa biraz (İ.T.126), Onda işleerim 
taa (D.Ö.15), Yardım hiç beklâmedim (B.74); Laf sofrada neçin sa kıt oldu (C.6T); 
kırmızı asker çok yaşasın (C.85). 


ZAMİRLER 

Temsil veya işâret yoluyla varlıkların adının yerini tutan kelimelerdir. 
Zamirler direk olarak hiç bir nesneyi karşılamazlar, fakat bütün varlıkların adının yerini 
tutabilirler. Diğer kelime türlerinden ayrılan bir önemli tarafları da zamirlerin kelime 
yapımına elverişli olmamasıdır. Bir kaç istisna dışında yapım eki almazlar. 

Zamirlerin çeşitleri şunlardır: 


ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Varlıkları şahıslar halinde karşılayan kelimelerdir. Bütün varlıklar üçü teklik 
üçü çokluk altı şahıs zamiriyle karşılanır. Şahıs zamirleri hâl eki alınca kök ünlüsü 
değişebilen kelimelerdir. 


*” A. Dilaçar age..s.122 
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Şahıs zamirlerinin hâl ekleriyle çekim tablosu: 


Yalın hâl İlgi hâli Yükleme hâli Yönelme hâli Bulunma hâli Uzaklaşma hâli | Eşitlik hâli 
(Nominal) (Genetif) (Akkuzatif) (Datif) (Lokatif) (Ablatif) (Ekvatif) 
bân benim beni bendâ bendün 

bas | (K16) | (vay MÖ bana (K.0) (»123) DO139) e 

sân senin seni sana sendâ sendân senincâ 
(HOS) | MO) M4) (1192) (H.O) MOT İmAao2y 
0 onun onu ona onda ondan 
(MDO.30) (0.60) MÖ.53) (C.Y.80) (GEY MDÖ-40) 


hiz bizim bizi hizâ bizdâ hizdön bizimcâ 

(K.6) M.O) MDO.53Y) (H.O.100) D.O.56) (0.288) (V.267) 
siz sizin SİZİ sizâ sizdâ sizdân 
(2.136) (0142) (GYO) CON) (0.214) (62) 


nl ohnar onnarın onnarın onnarı (P.14) | onnara((.Y.10) onnarda ondan 
*Sİ yy (C.Y) (PA) onları (C.30) onlara (C.30) (04.33) (CO) 


Şahıs Zamirlerinde Olumsuzluk ve Soru: 

Şahıs zamirleri diğer isimler gibi *siz ekiyle olumsuz yapılır: bensiz (C.Y. 
115), bizsiz (P.236), sizsiz (C.Y.6) v.b. Şahıs zamirine soru ekinin gelişi de şöyledir: 
sizsiniz mi (P.241), sönmiysin (M.71). 

Şahıs Zamirlerinin Edatlara Bağlanması: 

Şahıs zamirlerinin edatlara bağlanması diğer kelime türlerinden farklıdır. 
Edatlar isme bağlanırken araya her hangi bir çekim eki girmez; şahıs zamirleri ile 
bağlanırken araya hâl ekleri girer: i 

Şahıs zamirlerinin gibi edatı ile kullanılması: 

Bu edat ilgi hâlinde bulunan şahıs zamirleriyle birlikte kullanılır. 

senin gibi (D.Ö.28), onun gibi (C.60), bizim gibi (M.4), sizin gibilâriniz 
(P.176), onnar gibi (M.24). 

Şahıs zamirlerinin -nen (< iletn) edatıyla kullanılması: 

Bu edat tamamen ekleşmiştir. İsimlere ve zamirlere ekleşmiş olarak gelir. 

benimnân (C.65), seninnân (C.Y.88), seninlean (D.C.21), onunan (D.Ö.79) - 
onnan (C.43), bizimnân (M.34), sizinnân (P.244), onnarlan (M. 34). 

Şahıs zamirlerinin için edatıyla kullanılması: 

Bu edat ilgi hâlinde bulunan şahıs zamiriyle kullanılır. 

senin için (D.Ö.92), (D.Ö.106) — onunçin (B.T.3T), sizin için (C.156), bizim 
için (M.10). 

Şahıs zamirlerinin £aari, görd, sora edatlarıyla kullanılması: 

Bu edatlar genellikle yönelme, bulunma, uzaklaşma hâl ekleriyle şahis 
zamirine bağlanır: 


sendân kaari (M.104), ona görâ (M.3), ondan sora (P.270). 
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Şahıs zamirlerinin £adar ve üzerâ edatlarıyla kullanılması: 

Bu edatlar şahıs zamirine eksiz olarak da bağlanabilmektedir: o üzerâ 
(P.254), o kadar (A 44). 

Şahıs zamirlerinin bi/4 edatıyla kullanılması: 

Gagavuz Türkçesi'nde beraberlik bilâ edatıyla ifâde edilmektedir. Bu edat 
şahıs zamirine bağlanırken araya, ekleşmiş olan -nân (< ilen) beraberlik edatı gir- 
mektedir: sizinnân bilâ (P.234). 


DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ 

Asıl, öz manasına gelen ve iyelik ekleri yardımıyla bütün şahısları kaşılayan 
bir zamirdir. Şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifâde gücüne sahiptir. 

Gagavuz Türkçesi'nde dönüşlülük zamirinin çekimi şöyledir: 

kendim (C.Y.88), kendin (D.Ö.128), kendi (C.Y.102), kendimiz (P.235), 
kendileri (M.20). 

Dönüşlülük zamirlerinin hâl eki alması, şahıs zamirlerininkinden farklı 
değildir. Dönüşlülük zamirine önce şahsı karşılayan iyelik eki, arkasından da hâl eki 
gelir: 

kendimâ (P.245), kendinâ (D.Ö.128), kendinizi (C.284), kendindân (U.58). 

Dönüşlülüğün kuvvetlendirildiği dönüşlülük zamiri tekrarlarında bazen şahsı 
ifâde eden iyelik eki iki unsura da gelmektedir: 

Dedim kendim kendimâ 

-Girsâm onun gününâ (U.59). 

Bu tür tekrarlarda genellikle ikinci unsur iyelik eki almaktadır ve daha yaygın 
kullanılmaktadır. 

Laf ederdim kendi kendimâ (P.245). 

Dönüşlülük, şahıs zamiriyle dönüşlülük zamirinin bir arada kullanılmasıyla da 
sağlanabilmektedir: 

Siz kendiniz kabaatlıysınız (P.235). 

Dönüşlülük zamirinin edatlarla kullanılmasına dair örnekler: 

kendi gibilerinân (P.127), kendim için (P.263) v.b. 

Görüldüğü gibi dönüşlülük zamiri £endi bütün kullanılışlarında 3. teklik şahıs 
iyelik eki almamaktadır. Bunun sebebi £endi kelimesinin sonundaki -i ünlüsünün 3. t.ş. 
iyelik eki -i ile karıştırılması olmalıdır. 


İŞÂRET ZAMİRLERİ 

Nesneleri; işâret etmek, göstermek suretiyle karşılayan kelimelerdir. İşâret 
zamirleri nesnelerin yerini bildirir. Nesnelerin yerinin uzaklığına, yakınlığına, tek veya 
çok olmalarına göre altı işâret zamiri kullanılmaktadır. 

Bu: Yakında olan nesneleri göstermek için kullanılır. İşâret ettiği nesnenin 
yakında olduğunu bildirir. 
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Şu: Biraz uzaktaki nesneleri göstermek için kullanılır. Sıfat olarak kul- 
lanıldığı kadar zamir olarak kullanılmamaktadır. Bunda bu zamirin yeni oluşunun” payı 
olabilir. 

O: Çok uzakta bulunan nesneleri işâret etmekte kullanılır. 

İşâret edilen nesne birden çok olunca bx, şu, o işâret zamirlerine çokluk eki 
getirilir; Bunnar, şunnar, onna şeklinde kullanılır. 

İşâret zamirlerinin cümlede kullanılışlarıyla ilgili örnekler: 

Sân bunu unutma (C.Y 41), 

Diyl o parmaama ölçün buna (M.30), 

Masal gibi şu olsun (H.0.91), 

Allem, dalmış o uykuya (D.Ö.6T), 

Kim bunnarı düşünân (İ.T.79). 


İşâret zamirlerinin hâl ekleriyle çekim tablosu: 


Yalın hal İlgi hali Yapma hali Yönelme hali Bulunma hali || Uzaklaşma hali 
(Nominal) (Genetif) (Akkuzatif) (Datıf) (Lokatif) (Ablatif) 
Yakın için hu bunun bunu buna bunda bundan huncak(?. 12) 
(K.Y (P.234 (45) (6) (P.125) (ÜDAA) bunca. 111) 
Biraz Uzak için Şu Şunun şunu 
(HO9) | MDÖ124 (P4Y Şuna şunda şundan 
Uzak için a onun onu onda onda ondun 
MO.) (V6Y (K.26) (P.34) (U.12) (0D) 
bunnar bunnarın bunnarı bunnara 
(M.18j (P.16)) (P.232) hunnarda hunnardan 
Çokluk şunnar şunnarın şunnarı şunnard şunnarda şunnardan 
Şekilleri 
onnar annarın onnarı onnard onnarda onnardan 
(b.244) (2.1.8571) (101) Pt) (ZEY 
İşâret zamirlerinin edatlarla kullanılmaları şahıs zamirleriyle kullanılmaların- 
dan farklı değildir. 
bundan sora (M.60), bu üzere (C.Y.TT), bu kadar (M.64), bundan beeri 
(C.Y.94), bundan başka (M.3), buna görâ (B.88), bununnan (P.268); ondan kaari 
(C.Y.89), onun gibi (C.69), onun için (C.230) — onun çin (B.T.98), ondan sora (C.284), 
onunnan (P.268), o kadar (P.194), bunnarlan (M.18), onnarlan (P.244). 
bu ara , şu ara, o ara kalıplaşmasından doğan bura, şura, ora işâret kelimeleri 
Gagavuz Türkçesi'nde yaygındır, zaman zaman küçültme eki alır. 
Şuracıkta- buracıkta o yok (P.192), 
Ne soy burayı düşmüş yolu (C.Y.85), 
Ardâr kayını oracık, ardâr buracık (M.33), 
Ya gel burayı (P.192), 
Naşey oldu orada (P.193). 


Eşitlik hali 
valif 


“© Muharrem Ergin. age.. 5.272 
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SORU ZAMİRLERİ 

Bunlar, nesneleri soru yoluyla karşılayan zamirlerdir. Soru zamirleri bir 
varlığı, bir işi sormak için kullanılır. 

Türkçe'de insanın dışındaki varlıklar için e, insan için kim, sayılar için £aç 
soru zamiri kullanılır. 


Ne soru zamiri 

Tek başına kullanıldığı gibi, birleşik kelime olarak da kullanılır. 

Benim ne işim? (M.60), ne var taa (C.Y 41), gündâ sân ne yaptın (H.0.66), 
evdâ ne sölesin (H.O.68), ne sana oldu dâdu (İ.T.191). 

ne soru zamirinin soru fonksiyonunu yitirdiği kullanılışları da vardır: 

Bir nedân sora vardılar baaya (İ.T.230) cümlesinde “epeyce zaman sonra” 
anlamında kullanılmıştır. 

Ne soru zamiri ara kelimesiyle birleşerek yer soru zamiri nere'yi meydana 
getirir. 

Şindi o Alla biler nerdâ kaldı (C.241), neredân aldın (G.F.121). 

Nicâ, hâl ifâdesi taşıyan soru zamiridir ve ne*-ce şeklinde ne soru zamirine 
-ce eşitlik eki getirilerek yapılır: 

Nicâ deersin yaşamak (D.Ö.140). 

şey belirsizlik zamiriyle ne soru zamiri kaynaşarak soru fonksiyonu taşıyan 
naşey, naşi zamiri ortaya çıkar: 

sân neşeysin selâm?(D.O.27), naşi -ne o geçirdi?(D.Ö.23), naşey o dev eti? 
(G.F.128). 

ne soru zamiri yapmak fiiliyle kaynaşarak, nââbum (B.T.108) < ne yapıyım, 
nâbalım (B.T.110) < ne yapalım örneklerinde görülen kelime birleşmelerini meydana 
getirir. Aynı şekilde ne soru zamiriyle yan kelimesi birleşerek; nâândan (B.T.97), 
nânda (U.17), nânı sa (U.17) örneklerinde görülen yön soru zamirlerini meydana 
getirir. 
İ ne, soru zamiri için edatıyla birleşerek; neçin (P.244), soy kelimesiyle bir- 
leşerek nesoy (P.268), asıl kelimesiyle birleşerek nası/ (B.T.85) soru kelimelerini mey- 
dana getirir. 

ne soru zamiri edatlarla kullanırken ek almaz, bazılarıyla kaynaşmıştır. 

ne kadar (P.244), neylân (P.279) < netiletn, v.b. 


Kim soru zamiri 

kim yalın haldeyken başka kelimelerle kaynaşmaz. Genellikle tek kullanılır. 
Edatlarla kullanılışı, ne soru zamiri gibidir. 

Kim bu? (B.14), kim biler? (C.Y 4), Kim neredâ kim ne oldu (İ.T.220), 
ayırar kim ne isteer (İ.T.155), Kim oduna gitmiş, kim ateşi başında divan durarmış, 
kim aulu süpürermiş? (M.91), ayırar kim ne isteer (İ.T.155), kimâ sordun? (G.F. 125), 
kimsin sân?(G.F.141), kimsiniz siz (C.148). 

kim soru zamiri ek fiilin şart çekimi ise ile kaynaşarak kişi anlamına gelen 
soru fonksiyonunu yitirmiş bir belirsizlik zamiri türetir: kimse. Bu kelime genellikle -y 
türemesiyle kullanılır: Ama kolla kimsey görmesin (G.F.230). 
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kim soru zamiri şart eki almadan da belirsizlik zamiri gibi kullanılır: Çocumn 
anası işteydi, yoktu kim açsın kapuyu (C.200). 

kim soru zamirinin 3. teklik şahıs çekimi bazı anlamında belirsizlik zamiri 
olarak kullanılır: 4skerlâr yanında laf edârdilâr kimi kızlar için kimi ev için (C.235). 


Kaç soru zamiri 

Miktar ve zaman sormak için kullanılır 
Şimdi sayın kaç kaldık?(B.70) 

Kaçtan duuman? -kırk dörttân (C.142) 
E karın kaçtan? - otuz ediden (C.142) 


BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

Belli bir kişi veya nesne karşılamadan isimlerin yerine kullanılan zamirlerdir. 

Gagavuz Türkçesi'nde Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak angı (< hangi) 
soru zamiri bazı, bazısı anlamında teklik ve çokluk şekliyle belirsizlik zamiri olarak 
kullanılır. 

Bunun dışında Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi biri // birisi, bir kaç, birazı, 
çoğu // çoku, başka // başkası, öleleri, öbürü, herkez, v.b. kelimeler kullanılır. 

Hepsi yaşdâr soluklan (C.Y.29), öbürü sa iyecek (C.Y.88), Başka gelmeer 
aklına (İ.T.80), Bacadan kalkar tütün / Herersi kaba kürtün (K.S), öbürü sol elimdâ 
(H.O.60), Angıları oldular artık halk türküleri (İ.T.73), Angılarını o gördüydü düşündâ 
(İ.T.119), &imisi ava, kimisi balık tutmaa (M.91), çoku bitti, azı kaldı (C.88), Gülü taa 
bir kaçı kavradı (İ.T.202), Herkezin var kolayı dinnenmâk vakıdında yaratsın bişey 
(İ.T.224), Birisi onnarın olmuş zengin, öbürü sa yanaşmış ona çoban (P.18), Hem on- 
dan kaari çoyu (C.Y .3T), bir kaçı hep uyuklar (A.49), Birisi onun odasındandı - urum, 
öbürü başka içerdân - Terzi (C.239), Biri satardı gözlemâ sıcak ikincisi sa-dondurma 
(C.Y.17), Biri sıkı sıkı işleer (C.Y.17), 

Biri - kafadarımız iştân, 

Biri - komşumuz çoktan, 

Biri - ki annamaz laftan, 

Biri - çıkmış insannıktan, 

Biri geler senselemiz 

Biri da, ani...baş hırsız. (D.Ö.100). 


FİİLLER 

İş, oluş ve hareket bildiren kelimelerdir. Fiiller varlıkların her türlü yapma, 
olma durumlarını karşılar. Bir fiil, herhangi bir varlığın yapma veya olma durumunu 
karşılarken bünyesinde üç unsur bulundurur. Birincisi fiil kök veya gövdesidir. Fiilin 
gösterdiği hareketi bildirir. İkincisi şekil ve zaman ekidir: Hareketin ya sadece şeklini 
veya şekliyle birlikte zamanını bildirir. Üçüncü unsur ise şahıs ekidir: Fiilin bağlandığı 
şahsı, yapan veya olanı bildirir. Bu üç unsurun meydana getirdiği bir fiil çekimli bir fi- 
ildir. 
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Türkçe'de fiiller öznelerinin durumuna ve nesne alıp almamalarına göre farklı 
özellikler gösterirler. Fiilden fiil yapma eklerini anlatırken bu konudan kısa kısa 
bahsetmiştik. 


Öznelerine Göre Fiil Çatıları 

Etken çatılı fiiller: a/-,ver-, dur-, koş-, bak- gibi fiillerin tamamı etken 
çatılıdır. Bu fiillerin öznesi, fiilin gösterdiği işi bizzat yapan, gerçekleştiren kişi veya 
varlıktır. 

Edilgen çatılı fiiller: veri/-, alın-, bakıl-, vurul- gibi fiiller edilgen çatılı fi- 
illerdir. Fiil kök veya gövdelerine -Il veya -(I)n gibi ekler getirilerek yapılan fiillerdir. 
Asıl edilgenlik ekleri -Ildır. -1 ünsüzüyle veya ünlüyle biten fiillere -(I)n ekleri gelir. 
Edilgen çatılı fiiller pasif veya meçhul fiiller diye de adlandırılır. Bu fiillerin öznesi ya 
bilinmez veya söylenmez. Özne gibi görünen işi yapan değil, fiilin gösterdiği işten et- 
kilenendir. -(I)n eki getirilen fiillerin dönüşlü çatılı fiillerle karışmaması için, bu ekler- 
den sonra -Il eki getirdiği de olur: yaşan-ıl, bilin-il gibi. 

Dönüşlü çatılı fiiller: Zaran-, süslen-, boyan- gibi fiiller dönüşlü çatılı fi- 
illerdir. Dönüşlü çatı, fiil kök veya gövdesine -(İ)n ekleri getirilerek yapılır. Bu fiillerde 
özne heni işi yapan, hem de işten etkilenendir. Sevgi #arandı, süslendi, boyandı cümles- 
inde tarama, süsleme, boyama işini yapan da bu yapılan işten etkilenen de Sevgi'dir. 

İşteş çatılı fiiller: görüş-, tanış-, bakış- gibi fiiller işteş çatılıdır. Bu fiiller, 
-(0)ş ekleriyle yapılır ve bir işin yan yana veya karşılıklı olarak yapıldığını yahut da oluş 
, hali bildirirler. Görüşmek, tanışmak, bakışmak, karşılıklı yapılan işlerdir. Koşuşmak, 
baarışmak (< bağırışmak), aalaşmak (< ağlaşmak) toplu olarak yapılan işlerdir. 
Kızışmak, esmerleşmek gibi fiiller de oluş hâli bildirir. 


Nesne Alma Durumuna Göre Fiil Çatıları 

Fiillerin karşıladığı iş ve hareketler iki türlüdür. Birincisi fiilin gösterdiği iş 
veya hareketin dışa yönelik olmasıdır. Yani iş veya hareketin öznenin, dışında bir varlığı 
etkilemesidir. “Deredâ menevşâ gördüm. (G.F.99)” cümlesinde görme işini yapan bân 
(1.t.ş.) bu işten etkilenen ise menevşâ'dir. Dolayısıyla gör- fiilinin bildirdiği iş dışa 
yönelmektedir. Bu tür fiillere geçişli fiil denir. Bu fiiller nesne alır. Örnek cümlenin 
nesnesi menevşâ'dir. 

İkinci tür fiillerin ise gösterdiği iş veya hareket dışa değil içe yöneliktir. 
Yapılan işten öznenin dışında bir varlık etkilenmez. “Bütün kasabanın kompozitorları 
toplanacaklar büün. (C.126)” Toplanma işinden cümlenin öznesi olan Bütün kasabanın 
kompozitorları dışında etkilenen başka bir kişi veya varlık yoktur. Bu tür fiillere geçişsiz 
fiiller denir. Bunlar nesne almayan fiillerdir. 


FİİL ÇEKİMİ 

Fiili çekimli hale getiren unsurların şekil ve zaman ekleriyle şahıs ekleri 
olduğunu belirtmiştik. Bu eklerden şekil ve zaman ekleri önce, şahıs ekleri sonra gelir. 
Bazı özel kullanılışların dışında bu her zaman böyledir. 
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ŞAHIS EKLERİ 
Şekil ve zaman eklerinin belli bir şekle koyduğu ve zamana soktuğu fiili şa- 
hsa bağlayan eklerdir. 


Şahıs ekleri çekim tablosu: 


Öğrenilen 
Gelecek Z Geçmiş Z. 


Görülen G.Z. İstek Emir 
z Şart Çekimi Çekimi Çekimi 
ee) e sel | 
İM İZ ME DE 
eksiz bazen -Dır eksiz eksiz -sim” -sin 
genellikle eksiz eksiz şekli de var 
Türkçe'de esasen iki tip şahıs eki vardır: 
1. tip şahıs ekleri; -/m, -s/n, -Dir, -1z, -s/nlz, -lAr 


11. tip şahıs ekleri: -m, -n, -, - £-, DIR (genellikle eksiz), -n/z, -J4r 

Gagavuz Türkçesi'ndeki ünlü ve ünsüz değişmeleri ve düşmeleri iyi değer- 
lendirildiğinde diğer Oğuz grubu şivelerle özeHikle Türkiye Türkçesiyle Gagavuz 
Türkçesi arasında şahıs ekleri bakımından müştereklik olduğu görülür. 


ŞEKİL VE ZAMAN EKLERİ 

Bu ekler, fiil kök veya gövdelerinin ifâde ettiği hareketi sadece şekle veya 
hem şekle hem de zamana bağlayan eklerdir. 

Eklerin bu fonksiyonlarına göre çekimli fiilleri iki kısımda inceleyebiliriz. 
Şekle ve zamana bağlanan fiiller, bir hareketin veya işin ortaya çıkışını veya çıkacağını 
bildirir; fiilin bu fonksiyonu icra etmek için girdiği durumlara haber kipleri denir. 
Tasarlanan bir işi veya hareketi ifâde etmek üzere fiilin aldığı şekillere de tasarlama 
kipleri denmektedir. 

Haber kipleri; hareketi, işi bir şekle bağlamanın yanında zamanını da bildirir, 
yani zaman ifâdesi taşıyan eklerdir. Bu sebeple haber kipindeki fiil çekimleri belirttikleri 
zaman adıyla anılırlar. Buna göre haber kipindeki başlıca fiil çekimleri şunlardır; 

Geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, görülen geçmiş zaman, 
öğrenilen geçmiş zaman çekimleri. 


şi Şeklen emir çekimi 3. teklik şahıs ekidir. Fiilin başına &o, ön fiili getirilirse emir , bu ön fiil kullanıl- 


mazsa istek kipi 3. teklik şahıs çekimi olarak kullanılır. Ayrıntı ve örnekler için bk. Lyudmila A. Pok- 
rovskaya, "Gagavuz Dilinin ve Balkan Türk Ağızlarının Bazı Sentaks Özellikleri", Bilimsel Bildiriler 
1972, Ankara, 1975, s.231 i 
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Tasarlama kipleri; hareketi veya işi sadece şekle bağlayan, yani zaman ifâdesi 
taşımayan kiplerdir. Tasarlanan iş veya hareketin bağlandığı şekle göre dört ayrı çekimi 
vardır: 

Şart, istek, gereklik, emir çekimleri. 

Çekimli bir fiil; fiil kök veya gövdesine, bu şekil ve zaman eklerinden birini 
ve şahıs eki almış fiildir. 

Gagavuz Türkçesi'ndeki fiil çekimlerini yukarıdaki sıraya göre inceleyelim. 


HABER KİPİ ÇEKİMLERİ 

Geniş Zaman Çekimi 

Geniş zaman çekimi; geçmişi, şimdiki zamanı ve geleceği içine alan üç 
boyutlu bir zaman ve hareketin şeklini bildirir. Gagavuz Türkçesi'nde geniş zaman için 
“bellisiz gelecek zaman”, tabirinin kullanılması gelecek zaman anlamının daha kuvvetli 
olduğunu ortaya koymaktadır. Bu durum bazı araştırmacıları gelecek zaman ekinin 
-AcAk ekiyle birlikte -(A,I)r eki olduğu yargısına götürmüştür. ” > Aslında geniş zaman 
eki cümle içindeki zaman zarfına ve kullanış amacına göre çok farklı fonksiyonlar üstle- 
nebilen bir fiil kipidir. 

Yarın panayıra giderim. 

Topldâr Stefan voevada askerini de eniden gider cenge Türkleri düümâğ“ 
örneklerinde gelecek zaman için kullanılmıştır. 

Gemi suda üzmeer 

Nândan geçer düzelder (ütü) (B.64). 

Bu cümlede geniş zaman eki şart fonksiyonunda yani geçse anlamında kul- 
lanılmıştır. 

Nereyi bu yol getirer? (D.A.0.42) cümlesinde ise asli fonsiyonuyla kul- 
lanılmıştır. Burda getirer; gider anlamındadır. 

Gagavuz Türkçesi'nde geniş zaman çekimi; -(A,I)r ekleriyle yapılmaktadır.” 


Ünlüyle biten fiillerden sonra -r” 


dâ-r-im (< de -âr-im) başla-r-ım tanı-r-ım 
dârsin başlarsın tanırsın 
dâr başlar tanır 


Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, İstanbul, 1992. s.196 

Örnekler için bk. N. İ. Baboğlu. İ. İ. Baboğlu, Gagavuz Dili Sintaksis, X-X klasslar için. Kişinev Lu- 

mina, 1988, 5.32 

Geniş zaman ekinin tarihi gelişmesi ve bugünkü durumu için bk. Ahmet Bisan Ercilasun. "Geniş zaman 

ekine dair bazı düşünceler". TKA, Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş'ın Hatırasına Armağan, yıl: 

XVİi- XXIW/ 1-2. 1979-1983. Ankara, 1983. s.115-121 

Fiil çekimleri şu eserlerden derlenmiştir. 

a) L. A. Pokrovskaya. Grammatika Gagauzkogo Yazıka Fonetika i Morfologiya. Moskva. 1964 

b) L. A. Pokrovskaya. “Kratkiy Oçerk Grammatiki Gagauzkogo Yazıka". Gagauzkogo-Russko- 
Moldavskiy Slovar, Moskva, 1973 

c) N. P. Arabaci. L. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, Gagauz Dili, Gagauz Şkolalarının 4.-5.ci 
klassları için. Kişinev, 1959 

ç) Wlodzimerz Zajaczkowski, Jezyk 1 Folklor Gagauzow z Bulgaru, Krakowie, 1964 

d) N.İ. Baboğlu. İ. İ. Baboğlu, Gagauz Dili, Sintaksis IX-X klasslar için. Kişinev-Lumina, 1988. 
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dâriz başlarız tanırız 
dârsiniz başlarsınız tanırsınız 
dârlâr başlarlar tanırlar 


Düz geniş ünlülerden sonra: -ar // -ır, -âr/-ir 


al-ar-ım / al-ır-ım bil-âr-im / bil-ir-im 
alarsın / alırsın bilârsin // bilirsin 
alar / alır i bilâr / bilir 

alarız / alırız bilâriz / biliriz 
alarsınız / alırsınız bilârsiniz / bilirsiniz 
alarlar / alırlar bilârlâr / bilirlâr 


Yuvarlak ünlülerden sonra : -ar /-ur, -âr /-ür 


ol-ar-ım // ol-ur-um gör-âr-im // gör-ür-üm 
olarsın / olursun görârsin // görürsün 

olar / olur görâr // görür 

olarız / oluruz görâriz // görürüz 
olarsınız // olursunuz görârsiniz / görürsünüz 
olarlar / olurlar görârlâr // görürlâr 
Olumsuzu” 

al-ma-r-ım / al-ma-m ver-müâ-r-im // ver-mâ-m 
al-ma-r-sın / al-ma-z-sın ver-mâ-r-sin // ver-mâ-z-sin 
almar / almaz vermâr // vermâz 
almarız / almazız vermâriz // vermüâziz 
almarsınız / almazsınız vermârsiniz // vermâzsini 
almarlar // almazlar vermârlâr // vermâzlâr 


İncelediğimiz metinlerdeki geniş zaman çekimi: 

1. teklik şahıs: çaararım (İ.T.64); görerim (M.38) uyerim (İ.T.144), sevârim 
(D.Ö.5); sarmaşırım (İ.T.78). 

1. teklik şahıs: düşünersin (S.G.9); kıvradırsın (M.59), soru şekilleri; an- 
nar-sın mı (İ.T.110); seversin mi (C.Y.102), görermisin (M.6T), severmiysin (P.107). 

IN. teklik şahıs: sorar (İ.T.80); biliner (İ.T.62), uyer (İ.T.101). 

1. çokluk şahıs: dayanarız (D.Ö.3), karşılaşarız (İ.T.214); geleriz (İ.T.186), 
gezeriz (D.Ö.LIT). 

11. çokluk şahıs: bilersiniz (İ.T.153), gelersiniz (M.83), gidersiniz (C.76). 

INI. çokluk şahıs: gelerlâr (P.78), koyerlar (İ.T.152), ölçerlâr (C.Y.65). 

Geniş zamanın olumsuz çekimi: 

1. teklik şahıs: korkmam (K.18); diiştirmâm (İ.T.74); istemerim (İ.T.101), 
içmerim (İ.T.144). 


“© Geniş zamanın olumsuz çekiminde, geniş zaman eki -r korunur veya -z'ye çevrilir. 
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Il. teklik şahıs: ge/mersin (İ.T.115), olumsuz soru şekilleri: olmamısın 
(M.59) // olmamıysın (M.82); vermemisin (M.61). 

II. teklik şahıs: unudulmaz (İ.T.62); demir (İ.T.115); etmer (İ.T.115). 

I. çokluk şahıs: doymarız, korkmarız (H.O.6). 

TI. çokluk şahıs: istömersiniz (İ.T.158). 

HI. çokluk şahıs: küçülsmezlâr (S.G.32). 


Şimdiki Zaman Çekimi 

Şimdiki zaman eki; geldiği fiil kök veya gövdesine hem şekil, hem de zaman 
anlamı katar. Şekil bakımından bildirme, zaman bakımında içinde bulunulan zamanı 
ifâde eder. 

Gagavuz Türkçesi şimdiki zaman eki bakımından oldukça renkli bir çeşitlilik 
arz etmektedir. Şimdiki zaman eklerinin başlıcaları âr, -er, -ye, -yu, -yo, -yor, 
-mAktA'dır. N 

Eski Türkçe'de şimdiki zaman, geniş zaman ekleri -Ar, -Ir, -yUr ile karşılan- 
maktaydı.”” Tarihi Türkiye Türkçesi'nde de bugünkü manada şimdiki zaman eki tam 
olarak teşekkül etmemişti. Geniş zaman ekleri Eski Türkçe'deki şimdiki zaman fonksi- 
yonlarını sürdürmekteydiler.”* Bugün Oğuz grubu Türk şivelerinde farklı biçimlerde 
kullanılan -yor şimdiki zaman eki çeşitli şekillerde açıklanmaktadır. Bunlardan en 
fazla taraftar bulanı -A, -I zarf-fiil eki ve -yorır > -yoru > ( yörü > yürü) fiilinin geniş 
zaman eki -r ile birleşmesiyle ortaya çıktığı görüşüdür.” 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen şimdiki zaman eklerini bu gelişmeler ışığında 
ele aldığımızda; Eski Türkçe'de görülen ve 14. yüzyıla kadar devam eden geniş zaman 
ekinin şimdiki zaman fonksiyonunu da üstlenmesi durumunun -Ar ekinde mevcut 
olduğunu görüyoruz. -âr ekinin ortaya çıkışı; -ıyor > -1or, bu ekin -Ar ekine ben- 
zeşmesi sonucu -sar şeklinde olmalıdır. Ünlüler bölümünde açıkladığımız gibi -â,ı—a 
arası bir ünlüdür. Bu sebeple “ı1a” ikiz ünlüsü tek bir ünlüyle karşılanınca bu ek şeklinde 
yazılmıştır. Bu sebeple “1a” ikiz ünlüsü tek bir ünlüyle karşılanınca bu ek -âr şeklinde 
yazılmıştır. -yo, -ye şekilleri Anadolu ağızlarında ve Deliorman ağzında da görülür." 

-mAKtA şekli, mastar ekine bulunma hali eki getirilerek yapılan bir şimdiki 
zaman ekidir. 

Şimdiki zamanın olumsuz çekimi -mââr (< mâtâr). -meer (< meter) ekleri- 
yle yapılır. 

Şimdiki zaman çekimi: 

-âr, -er ekleriyle şimdiki zaman çekimi: 


Ünsüzle biten fiillerde Ünlüyle biten fiillerde 
al-âr-ım gel-er-im oyndaârım kazı-dr-ım 
alârsın gelersin oynddrsın kazıdrsın 


A.von Gabain, age.. 5.80 

“Faruk Kadri Timurtaş, age. 5.122, 126 

“  Mecdut Mansuroğlu. “Türkiye Türkçesi'nde ses uyumu", TDAY Belleten 1959, ll.bs. Ankara. 1988. 5.89 
Tuncer Gülensoy. "Anadolu Ağızlarında şimdiki zaman eki", TKA Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu'nun 
Hatırasına Armağan, yıl: XXHHI / 1-2. Ankara. 1983. s.286-287 

Tadeusz Kowalski. agm.. 5.497 
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alâr geler oynddr kazıâr 


aldriz geleriz oyndadrız kazıdrız 
alârsınız gelersiniz oyndârsınız kazıdrsınız 
alârlar gelerlâr oynâdrlar kazıârlar 


-âr, -er ekleriyle çekilen fiillerde şimdiki zamanın olumsuzu: 


alma- dr-ım > almdârım gelmd-er-im > gelmeerim 
almdârsın gelmeersin 
almddr gelmeer 
almddrız gelmecriz 
almdârsınız gelmeersiniz 
almâdrlar gelmeerlâr 


Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde şimdiki zaman çekimi:” 


Winica (-yo, -yu) Kumanowo (-e,-ye) 

alıyom biliyom gidem geliyem 

alıyosun biliyosun gideye / geliyen 

alıyo biliyo (gideyesin) geliye 

alıyuz biliyuz gideye geliyez 

alıyusunuz biliyusunuz gideyez geliyesiniz 

alıyo biliyo gideyesiniz geliye 
gideye 

Bülgarevo (-yo) 

geliyom görüyom 

geliyon görüyosun 

geliyo görüyo 

geliyoz görüyoz 

geliyonuz görüyonuz 

geliyo görüyo 

Brestak (-ye, -yo) 

göriyem gidiyem sorıyom veriyom 

göriyesin gidiyesin sorıyosun veriyosun 

göriye gidiye sorıyo veriyo 

göriyez gidiyez sorıyuz veriyoz 

göriyesiniz gidiyesiniz SOrIyUsUunuz veriyorsun 

göriyola gideyele sorıyola veriyola 


-mAktA ekiyle şimdiki zaman çekimi: 
gitmektü (P.295) örneğinde olduğu gibi 3. teklik şahıs çekiminde görül- 
mektedir. 


© 


W. Zajaczkowski, age. s.18-19 
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Metinlerden tespit ettiğimiz şimdiki zaman çekimi: 

I. teklik şahıs: sabalddrım (D.Ö.38); yaşdârım (C.Y.T); ekleerim (C.Y.61), 
isteerim (İ.T.184); gideyorum (B.T.6T). 

II. teklik şahıs: galdârsın (İ.T.101), acılddrsın (P.146), yaşdadrsın (İ.T.175); 
ekleersin (C.Y .61), işleersin (C.Y .23); gezeyorsun (B.T.49). 

NI. teklik şahıs: başlddr (İ.T.75), kapldâr (İ.T.221), yımşddr (İ.T.100); 
vereyi (B.T.52); çıkayor (B.T.76), duurayor (B.T.55), düüneyor (B.T.79). 

I. çokluk şahıs: alatlddrız (M.87), deeriz (C.Y.23), isteeriz (M.94), evereeriz 
(B.T.153). 

Il. çokluk şahıs: yalabddrsınız (P.246); isteersiniz (İ.T.205), işleersiniz 
(P.73). 

NI. çokluk şahıs: kışlddrlar (İ.T.183), yaşddrlar (İ.T.75); bekleerlâr 
(C.Y.30), deerlâr (İ.T.169), söleerlâr (P.146). 


Şimdiki zamanın olumsuz çekimi: 

1. teklik şahıs: Zurtulamdarım (İ.T.74), korkmdârım (K.18), azetmeerim 
(İ.T.170), etiştiremeerim (İ.T.229), gelmeerim (C.Y..89); tanımayorum (B.T.45). 

Il. teklik şahıs: 4oymddrsın (M.30) yırtmdârsın (İ.T.169), bilmeersin 
(C.Y.48), gelmeersin (C.Y.89), istâmeersin (İ.T.169). 

HI. teklik şahıs: saymddr (C.Y.78), yalabımdâr (İ.T.141); gelmeer 
(LT.130). 

1. çokluk şahıs: durmdârız (İ.T.168), duymdadrız (C.Y.T1); etmeeriz (M .4). 

II. çokluk şahıs: buyurmdadrsınız (M.92), bilmeersiniz (İ.T.168), içmeersiniz 
(C.109). 

NI. çokluk şahıs: #anımdârlar (İ.T.251); göstermeerlâr (İ.T.212), kesmeer- 
lâr (C.Y .48). 


Gelecek Zaman Çekimi 

Gelecek zaman da şekil ve zaman ifâde eden bir çekimdir. Fiilin gösterdiği 
işin gelecek bir zaman içinde olacağını bildirir. Geniş zaman çekiminde geçmişten gelen 
ve şimdi de devam eden hareketin gelecekte de devam edeceği bildirilir. Aynı şekilde 
şimdiki zaman çekiminde şimdi olan hareketin geleceğe doğru devam edeceği, yani 
hareketin yönünün geleceğe yöneldiği ifâde edilir. Gelecek zaman çekiminde ise şimdiki 
zamandan sonraki bütün zamanı kaplayan kesin bir gelecek zaman kast edilir. 

Di Gagavuz Türkçesi'nde gelcek zaman ekleri, -(y)AcAk'tır. Bu ekler şahıs 
çekimleri içinde -ac, -aca, -ecâ, -ca, -ça, -câ, -ce, -câk, -cây, -çâ, -cââ, -ec, -ciy şek- 
illerini alabilmektedir. 

Gelecek zaman çekiminde ünsüzle biten fiillerden sonra -4c4(4) ekleri 
gelir. Kalın ünlülü fiillerin 3. teklik ve çokluk şahıs çekimine ince ünlülü çekim ekleri 
gelebilir ve böylece ünlü uyumu bozulur. 


al-aca-m > alacam bul-aca-m > bulacam 
alacan bulacan 
alacek , bulacek 
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koy-aca-m 


alacez 
alaceniz 
alaceklâr 
> koyacam 
koyacan 
koyacek 
koyacez 
koyaceniz 
koyaceklar 


bulacez 
bulaceniz 
.bulacekler 
iste-y-(e)-câ-m > isteyle)câm 
istey(e)cân 
isley(le)cek 
isteyecez 
isteyeceniz 
isteyeceklâr 


Ünlü uyumunun korunduğu çekimler de vardır: 


al-aca-m > 


alacam 
alacan 
alacak 
alacaz 
alacanız 
alacaklar 


verecâm 
verecân 
verecek 
verecez 
vereceniz 
vereceklâr 


ver-ecâ-m > 


Ünlüyle biten fiillerden sonra araya -y- koruyucu ünsüz gelir. İnce sıradan 
fiillere gelen gelecek zaman eki -y(A)cA(k) 'tır. Parantez içinde gösterilen ünlüler 
düşebilmektedir: 


başla-y-(a)-ca-m > Oo başlayla)cam ver-ece-m > verecem 
başlayfa)can verecen 
başlay(a)caâk verecek 
başlay(a)cdz verecez 
başlay(a)cânız vereceniz 
başlay(a)caklar verecekler 

Geleçek zamanın olumsuz çekimi: 

al-ma-y-(a)-ca-m > o almay(a)cam ver-me-yle)-câ-m > o vermey(e)câm 
almay(a)can vermey(e)cân 
almay(a)câk vermey(e)cek 
almay(a)câz vermey(e)cez 
almay(a)cânız vermeyfe)ceniz 
almay(a)câklar vermey(e)ceklâr 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi gelecek zaman çekimi: 
yap-aca-m > yapacam ver-ece-m > verecem 

yapacan verecen 
yapacak verecek 
yapacız // yapacayiz verecez 
yapacanız vereceniz 
yapacaklar verecekler 
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Metinlerden derlediğimiz gelecek zaman çekimi: 

I. teklik şahıs: dur'cam (C.Y.95); iliştirecâm (İ.T.104); ürkütçüm (H.0.43); 
bön gidecân (C.Y.6T), söleycân te bân (İ.T.78). 

I. teklik şahıs: olcan (C.Y.123), yaşaycan (C.Y.109); dilecân (M.73) ge- 
lecân (C.Y.74), isleycân (İ.T.154), seslecön (C.126). 

II. teklik şahıs: annaycak (İ.T.113), duacdk (C.Y.63), olacaktır (M.82) 
deyecek (İ.T.106), gelecektir (İ:T.218) 

1. çokluk şahıs: at/laycdz (İ.T.102); buluşacız (B.T.74), uçacız (İ.T.104); 
buluşacayz (C.Y .42), sanacdyız (İ.T.26); buluşçâz (C.Y.6); deycez (İ.T.225); gideciz 
(İ.T.107), gideciyiz (B.T.98). 

IK çokluk şahıs: alacanız (M.S), aldadacanız (M.38); bakacdanız (P.82), 
danışacaynız (İ.T.95), soracdynız (C.284); isteyceniz (M.36), söleyceniz (İ.T.182). 

INI. çokluk şahıs: çıkaracaklar (C.51), koolaycaklar (İ.T.102); edeyceklâr 
(M.106), öldüreceklâr (C.30), susacekler (G.F.216). 


Gelecek zaman olumsuz çekimiyle ilgili örnekler: 

I. teklik şahış: doymaycam (C.Y.32), susmaycam (İ.T.154); o gitmeycöm 
(İ.T.129), kabletmeycâm (C.Y .94). 

Il. teklik şahıs: brakmacan (İ.T.190), yaşamaycan (C.Y.64); beklemeycân 
(İ.T.181), ölmeycân (C.39). 

INI. teklik şahıs: aldatmaycak (İ.T.184); enseyâmeycek (C.Y.102), kese- 
meycâk (İ:T.102). 

1. çokluk şahıs: £urtulamaycadz (M.94), saklanmaycaz (C.Y.64); durmaycız 
(C.81); becerâmeycez ( M.4), gitmeycez (İ.T.190). 

II. çokluk şahıs: oşamaycanız (M.4), kurtulmaycanız (M.40), bek- 
- leyâmeyciyniz (C.83), gelmeyceniz mi (C.161). 

HI. çokluk şahıs: obrakmaycaklar (C.64), olmaycaklar (İ.T.16T); 
cıvıldamayaceklar (G.F.216) etişâmeyceklâr (C.Y.81). 


Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Bizzat görülmüş ve geçmişte olup bitmiş bir hareketi veya işi bildirir. 
Geçmişte olduğunu gördüğümüz bir hareketi anlatmak için görülen geçmiş zaman 
çekimini kullanırız. 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen geçmiş zaman çekimi için -DI ekleri kullanılır. 
Bu eklerin fiil kök veya gövdesine gelişi, tıpkı Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi, büyük 
ünlü uyumu ve ünsüzler benzeşmesine göre olur. 

Görülen geçmiş zaman çekimi: 


büüt-tü-m > büüttüm al-dı-m > aldım 
büüttün aldın 
büüttü aldı 
büüttük aldık 
büüttünüz aldınız 


büüttülâr aldılar 


ver-di-m > verdim oku-du-m > okudum 


verdin okudun 
verdi okudu 
verdik okuduk 
verdiniz okudunuz 
verdilâr okudular 
sat-tı-m > sattım — koş-tu-m > koştum 
sattın koştun 
sattı koştu 
sattık koştuk 
sattınız koştunuz 
sattılar koştular 
kes-ti-m > kestim sesle-di-m > sesledim 
kestin sesledin 
kesti sesledi 
kestik sesledik 
kestiniz seseslediniz 
kestilâr sesledilâr 
gör-dü-m > gördüm 
gördün 
gördü 
gördük 
gördünüz 
gördülâr 


Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekimi: 


al-ma-dı-m> almadım ver-me-di-m > vermedim 
almadın vermedin 
almadı vermedi 
almadık vermedik 
almadınız vermediniz 
almadılar vermedilâr 


Metinlerden derlediğimiz görülen geçmiş zaman çekimi: 

1. teklik şahıs: annadım (C.Y.39); dedim (M.7T); doydum (C.Y 40); gördüm 
(İ.T.77); işittim (İ.T.80); korkuttum (C.65), tuttum (C.34). 

LI. teklik şahıs: amnadın mı (İ.T.71)3 çelindin (M.6), verdin (M.43); uyudun 
mu (C.Y .93). 

II. teklik şahıs: aldı (M.82); oldu (M.9); yısımı (İ.T.200); kesti (İ.T.77); 
oturu (C.43); düştü (M.21). 
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1. çokluk şahıs: baaşladık (İ.T.75); işledik (İ.T.129); bozduk (M.82), işittik 
(M.12), buluştuk (C.Y .59); köpürttük (K.38). 

Ii. çokluk şahıs: atıldınız (C.Y.119); idiniz (M.21); kopuşturdunuz (M.5); 
gördünüz (M.10); tanıştınız (İ.T.115); etiştiniz (P.63); soktunuz (İ.T.108). 

II. çokluk şahıs: kaldılar (C.Y.9); geldilör (İ.T.193), getirdilâr (İ.T.65), 
doyurdular (C.Y .120); düşürdülâr (M.81). 


Olumsuz çekim örnekleri: 

1. teklik şahıs: yalvarmadım (İ.T.253); bilmedim (İ.T.115); demedim mi 
(M.65). 

NH. teklik şahıs: acımadın mı (C.Y.103); bakmadın (C.Y .64), gelmedin 
(M.26). 
II. teklik şahıs: xs/ulanmadı (İ.T.253), yazmadı (İ.T.108), işlâmedi (M.96). 

1. çokluk şahıs: duymadık (İ.T.227), uyanılmadık (İ.T.193), istemedik 
(C.Y.119). 

II. çokluk şahıs: yapamadınız (M.67); görmediniz (C.287). 

HI. çokluk şahıs: audamadılar (C.67); vermedilâr (M.45). 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde görülen geçmiş zaman çekimi örneklerin- 
de farklı bir özellik görülmez. 

bulamadım, görmedim, sevdim durdum, sürdüm, attım, işittim, düşünmedin 
mi, üşümedin mi, oldu, urdu, pişti,. kırdılar, v.b. 


Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Bizzat görülmeyen, başkasından öğrenilen veya sonradan o fark edilen; 
geçmişte olmuş bitmiş bir hareketi veya işi bildirir. 

Öğrenilen geçmiş zaman ekleri, Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi -mlş 'tır. 


Öğrenilen geçmiş zaman çekimi: 


al-mış-ım > almışım bul-muş-um > Oo bulmuşum 
almışın bulmuşun 
almış bulmuş 
almışık bulmuşuk 
almışınız bulmuşunuz 
almışlar bulmuşlar 
ver-miş-im > vermişim gör-müş-üm > o görmüşüm 
vermişin görmüşün 
vermiş görmüş 
vermişik görmüşük 
vermişiniz görmüşünüz 
vermişlâr görmüşlâr 


“ OW. Zajaczkowski, age., 5.43-67 
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Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz çekimi: 


al-ma-mış-ım > almamışım gel-me-miş-im > gelmemişim 
almamışın gelmemişin 
almamış gelmemiş 
almamışık gelmemişik 
almamışınız gelmemişiniz 
almamışlar gelmemişlâr 


Metinlerden derlediğimiz öğrenilen geçmiş zaman çekimi: 

1. teklik şahıs: yazmışım (C.131); düştirmişim (İ.T.164), gelmişim (C.Y.60), 
unutmuşum (C.108), uyumuşum (M.72). 

TI. teklik şahıs: yaşamışın (C.Y.49); diişilmişin (İ.T.122), gelmişin (İ.T.80); 
duumuşun (C.Y 48); düşünmüşün (C.274). 

II. teklik şahıs: kırmış (İ.T.204), seslenmiş (C.Y.78), onmuş (İ.T.79), 
ölmüş (C.110). 

1. çokluk şahis: imişik (U.26). 

Il, çokluk şahıs: /oplanmışınız (C.157); etişmişiniz (M.102), haş gelmişsiniz 
(İ.T.89); koyulmuşunuz (P.260); düzünmüşsünüz (İ.T. 252). 

THE. çokluk şahıs: kaçmışlar (İ.T.302); girişmiş onnar (C.Y.82), verilmiş 
(D.Ö.23); doyurmuşlar (C.Y.85). 


Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz çekimi: 

TI. teklik şahıs: örrünmemişin (C.137); annamamışın (P.114). 

TL. teklik şahıs: datmamış (S.G.10); imemiş (S.G.19). 

HI. çokluk şahıs: çıkarmamışlar (İ.T.233); gitmemişlâr (İ.1.234). 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi öğrenilen geçmiş zaman çekiminde herhangi 
bir farklılık görülmez. 

almış, yememiş, bulmuşunuz, düşünmüşler v.b.” 


TASARLAMA KİPİ ÇEKİMLERİ 

Bu kipte yapılan çekimler sâdece şekil ifâde eder, zaman bildirmez.Tasarlama 
kipi çekimlerini sırayla inceleyelim: 

Emir Çekimi | 

Zamana bağlı olmayan bir işi veya hareketi emir şeklinde ifade eder. Emif 
çekiminin eki yoktur. Ancak Gagavuz Türkçesi'nde 3. teklik ve 3. çokluk şahıs çesiiniei 
inin önüne ko fiili getirilmektedir. 

Emir çekimi: 

1. teklik şahıs ve 1. çokluk şahıs emir çekimi yoktur. 


ai ver başla 


“O W. Zajaczkowski , age., 5.117, 133 
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(kojalsın (kojversin (ko)başlasın 


alın(ız) verin(iz) başlayın(ız) 
(kojalsınnar (ko)versinnar (ko)başlasınnar 


Emir olumsuz çekimi örnekleri: 


alma vermâ istâmâ 
(kojalmasın (kojvermesin ko)jistâmâsin 
almayın(ız) vermeyinfiz) istâmeyin(iz) 
(kojalmasınnar (ko)vermesinna ko)jistâmâsinnâr 


Metinlerden derlediğimiz emir çekimi: 

TI. teklik şahıs: ge/ (İ.T.979, konuş (LT.81), oku (P.65). 

il. teklik şahıs: sevinsin (İ.T.76); &o olsun (İ.1.253); ko gülsün (İ.T.70), 
öpsün (C.Y .42). 

HU. çokluk şahıs: bakınız (H.O.5), kaçınız (İ.T.142); tanışın (İ.T.116); 
geliriniz (M.38). 

111. çokluk şahıs: £o annasınnar (İ.T.286), bıraksınnar (İ.T.88), ko kazsın- 
nar (C.Y.100); versinnâr (İ.T.113). 


Emir Olumsuz çekimi: 

Il. teklik şahıs: Korkma (İ.T.102), sakınma (İ.T. 110); düşünmü (C.Y.123). 
IH. teklik şahıs: daadamasın (İ.T.286);, görmesin (İ.T.233). 

11. çokluk şahıs: kaybetmeyin (M.10), öldürmeyin (C.284). 

LI. çokluk şahıs: almasınnar (M.86), götürmesinnâr (C.Y.100). 


3. teklik şahıs emir çekimi, isim fiil -mA ve mastar eki -mAk ( > -mAA) 
yerine kullanılır. 

Babası üüredârmiş olsun ii (P.16),”Babası iyi olmayı öğretirmiş”. 

Bulgaristan Gagavuz Türkçesi'nde de aynı özellikler görülür. 

İsteyorlar çocuun ismini koysunnar. “Çocuğun ismini koymak istiyorlar.” 

Gagavuz Türkçesi'nde ve diğer bazı Bulgaristan Türk ağızlarındaki istek 
-emir çekiminin bu tür kullanımları, Bulgarca'da hatta bütün Balkan dillerinde görülen 
fiil şekillerinin Türkçe'ye bir yansıması olarak değerlendirilmektedir. > 


İstek Çekimi 

Zamana bağlı olmayan bir işi, hareketi istek veya dilek şeklinde ifade eder. 
Genel Türkçe'de olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de istek, emir çekimlerinin fonksi- 
yonları birbirine karışmış durumdadır. 

Gagavuz Türkçesi'nde istek ekleri: -(Y)A'dır. 
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L. A. Pokrovskaya. "Gagauz Dilinin ve Balkan Türk Ağızlarının Bazı Sentaks Özellikleri", s.233 
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Ünlüyle biten fiillerden sonra istek çekimi örnekleri: 
başla-(y-a)-y-ım > başla(ya)yım 


işle-(y-e)-y-im > 


başlayasın 
başlaya başlasın 
başlay(a)lım 
başlayasınız 


oku(>1)-(y-a)-y-(0)m > okıym 


başlayalar//başlasınnar 


işle(ye)yim 
işleyâsin 
işleyâ//işlâ 
işleyle)lim 
işleyâsiniz 
işleyelâr/işlesinnâr 


Ünsüzle biten fiillerden sonra 


al-a-y-ım > 


alayım 

alasın 

ala /alsın 
alalım 

alasınız 
alalar//alsınnar 


İstek kipinin olumsuz çekimi: 
al-ma-(y-a)-y-ım > alma(ya)yım 


işle-me-(y-e)-y-im > 
almayasın 
almaya /almasın 
alma(y)alım 
almayasınız 


almayalar//almasınnar 


okuyasın 

okuya // okusun 
okuyalım 

okuyasınız 
okuyalar//okusunlar 


işleme(ye)yim 
işlemeyâsin 
işlemeyâ//işlemesin 


işleme(yjelim 


işlemeyâsiniz 
işlemeyelâr// 
işlemesinner 


Örneklerde de görüldüğü gibi istek 3. teklik ve 3. çokluk şahıs çekimi yerine 
emir 3. teklik ve 3. çokluk çekimi kullanılabilir. 
Metinlerden tespit ettiğimiz istek çekimi: 
1. teklik şahıs: basayım (C.Y.45), emeyim (İ.T.151), gideym (İ.T.123), içem 
(İ.T.269)“, görüm (İ.T.66). 
Il. teklik şahıs: bulasın (İ.T.154), çıkasın (C.238), Zayasın (İ.T.122), 
etişâsin (İ.T.169), gelâsin (İ.T:62), istââsin (G.F.66). 
II. teklik şahıs: bulana (D.Ö.70), kala (H.0.56), yata (H.0.40), sevinsin 


(.T.76). 


1. çokluk şahıs: alalım (İ.T.62), toplayalım (İ.T.66), annayabilelim, öpelim 


(İ.T.82). 
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age., 5.127 
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"İçem” çekimi Tarihi Türkiye Türkçesi'nin şekil özelliklerini taşımaktadır. Bk. Faruk Kadri Timurtaş, 


H. çokluk şahıs: açasınız (C.78), arayasınız (M.5), sorasınız (İ.T.182); 
çekâsiniz (M.6T), diyâsiniz (İ.T.182). 
HI. çokluk şahıs: ölelâr (İ.T.246). 


İstek kipinin olumsuz çekimi: 

I. teklik şahıs: bulamayım (C.Y.77), girmeyim (İ.T.175), görmeyim 
(İ.T.154). 

H. teklik şahıs: yalamayasın (M.35); kesmâysin (İ.T.272), küsmeyâsin 


(P.117). 

HI. teklik şahıs: görmesin (İ.T.233), küstürmâsin (H.O.61). 

I. çokluk şahıs: sündürmeylim (İ.T.78). 

Hi. çokluk şahıs: sanmayasınız (M.38), uzanmayasınız (M.5), gitmeyâsiniz 
(M.10). 


HI. çokluk şahıs: almasınnar (M.86), götürmesinnâr (C.Y .102). 


Şart Çekimi 

Zamana bağlı olmayan bir hareketi veya işi şart şeklinde ifade eder. Şart 
çekimi bağımsız bir hüküm bildirmez; bu sebeple de bir cümlenin hüküm ögesi olarak 
cümle kuramaz; ancak bağımsız bir hüküm bildiren temel cümlenin yargı bildirmeyen 
yan cümlesi olan cümleler kurar. 

Gagavuz Türkçesi'nde şart çekim ekleri; -sA'dır. 


Şart çekimi: 
al-sa-m > alsam ver-sâ-m > versâm 
alsan versân 
alsa : versâ 
alsak versâk 
alsanız versâniz 
alsalar verselâr 


Şart kipinin olumsuz çekimi: 


al-ma-sa-m > almasam ver-me-sâ-m> vermesâm 
almasan vermesân 
almasa ; vermesâ 
almasak vermesâk 
almasanız vermesâniz 
almasalar vermeselâr 


Metinlerden derlediğimiz şart çekimi : 

I. tekil şahıs: bulsam (C.Y.95), kalsam (İ.T.278); etiştirsâm (D.Ö.40), gör- 
sâm (İ.T.82). 

II. teklik şahıs: baksana (İ.T.204), kıpırdasan (İ.T.225); görsün (İ.T.178), 
bilsân (C.Y.92). 

HI. teklik şahıs: baksa (M.33); çalabilirsâ (C.129), gelsâ (İ.T.103). 
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(İ.T.229). 


1. çokluk şahıs: 4oysak, sarsak (K.9). 
11. çokluk şahıs: alsanız (C.173), annatsanız (C.256); bilseniz (P.38), içseniz 


HI. çokluk şahıs: baksalar (M 21), sarsalar (P.220), isteselâr (.T.167). 


Şart kipinin olumsuz çekimi: 

I. teklik şahıs: olmasam (P.192); geçirmâsüm (C.150). 

H. teklik şahıs: aalamasana (C.188), adamasan (C.Y.20). 
II. teklik şahıs: bi/mesâ (İ.T.91). 

I. çokluk şahıs: sapmasak, yanılmasak (C.Y.13). 

1. çokluk şahıs: inanmasanız (M.78). 

HI. çokluk şahıs: atmasalar (G.F.192). 


Gereklik Çekimi 
Zamana bağlı olmayan bir işi veya hareketi gereklik şeklinde ifade eder. Ga- 


gavuz Türkçesi'nde gereklik eki -mAll'dır. Ayrıca istek çekiminin önüne /âğzım ke- 
limesi getirilerek gereklik çekimi yapılır. 


Gereklik kipinin olumsuz çekimi fiil çekiminin önüne diil olumsuzluk ifâdesi 


getirilerek yapılır. 


Gereklik çekimi : 
-mAll ekiyle yapılan gereklik çekimi şahıs eki almaz, fiilin bağlı olduğu şahıs 


fiilin başına veya sonuna getirilen şahıs zamiriyle belirtilir: bilmeli bân // bân bilmeli 


gibi. 


bân almalı bân vermeli 
sân almalı sân vermeli 
oalmalı o vermeli 

biz almalı biz vermeli 
siz almalı siz vermeli 
onnar almalı onnar vermeli 


İstek kipiyle çekilen gereklik kipi: 

İstek çekiminin önüne /ââzım kelimesi getirilerek yapılır. 
lââzım gidâyim 

lââzım gidâsin 

lâdzım gitsin 

lââzım gidelim 

lââzım gidâsiniz 

lââzım gitsinnâr 


Gereklik kipinin olumsuzu: 
Gerekliğin olumsuzunun 3. teklik şahsı kullanılmaktadır. Diğer şahıslar kul- 


lanılmamaktadır. Gereklik kipinin olumsuz çekiminde fiil -mAA mastar eki veya -mAll 
gereklik eki almaktadır. 
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diil lââzım gitmââ, diil olmalı v.b. 

Fiil çekimlerinden de anlaşılabileceği gibi Gagavuz Türkçesi'nde bağımsız bir 
gereklik kipi yerleşmemiştir. Gereklik eki sadece 3. teklik şahıs şekliyle kullanılmakta, 
mastar ekinden ve istek kipiden faydalanılarak diğer şahıslar ve çekimler yapılmaktadır. 


Metinlerden tespit ettiğimiz gereklik çekimi: 

I. teklik şahıs: Hözim alıym (P.167), bân lâğzm pe (P.69), Jâdzım 
bırakıyım (P.89); bân lââzım düşüneyim (C.120), lââzım ilerleyim (P.223). 

II. teklik şahıs: /ğözim raat olasın (A.24), sân lâzım yaşayasın (P.125), 
sân lââzım yazasın (P.122), lââzım beceresin (A.24), lâözım geçâsin (C.290). 

INI. teklik şahıs: olmalı (S.G.24); lââzım kesmââ (C.Y.80); lâğzım geçsin 
(M.58), Jââzım gitsin (C.132), lââzim olsun (C.Y .22). 

1. çokluk şahıs: /Jâdzım alalım bir sofra (M 46), lâözim ayrılalım (C.151); 
biz lâzım cuvap edelim (P.45), geçelim (C.237). 

11. çokluk şahıs: /dözim karşılaşasınız (P.62), lâzım koruyasınız (P.131); 
lâüzım bilâsiniz (P.243), siz lââzım işleyâsiniz (P.248). 

HI. çokluk şahıs: onnar lâğzım düşsün (C.Y.19). 


Gereklik çekiminin olumsuzu: ği 
dül saçmalı (İ.T.211); dül Iââzım hiç kabartımaa (D.0.88), diil lââzım bek- 
lemââ (P.108), diil lââzım gücendirmâü (C.154). 


EK-FİİL 

Eski Türkçe'de yaygın olarak kullanılan er- ve tur- yardımcı fiilleri” zaman 
içinde ekleşerek ek fiili meydana getirmiştir. Tarihi Türkiye Türkçesi'nde kullanılan ek 
fiil çekimi“* bu günkü Batı Türkçesi şivelerinde birbirine yakın özelliklerle devam et- 
mektedir.*? Ek fiilin kullanılışında Türkiye Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi arasında bir 
fark yoktur. 

Ek-fiilin geniş zaman çekimi: | .t.ş. er-ür ben > -/m, 2. t.ş.er-ür sen > s/n, 
3.t.ş. Eski Türkçe'de yaygın olarak görülen tur- yardımcı fiilinin geniş zaman çekimin- 
den gelmektedir: turur > -dIrlAr, 2.ç.ş. er-ür biz > 7z, 2.ç.ş er-ür siz > siz, 3.ç.ş.tur-ur 
lar > -dirlAr. v.b.” 

Ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi: -DI öğrenilen geçmiş zaman çekimi, 
-mlş, şart çekimi -SA ekiyle yapılmaktadır. Bazı örneklerde, idi, imiş, ise eklerinde i- 
fiili korunur. . 


A.von. Gabain, age., s.88 

Faruk Kadri Timurtaş, age., s.110-111; 16.yy.a kadar |.t.ş. -Am, -ven, 2t;ş. -s/n, 3.t.ş -dUrfur) 1. 
ç.ş.-Uz, 2. ç.ş. -siz : 

KTLS Gramerler bölümü: Türkmen Türkçesi'nde ek fiil çekimi; Türkmen--dir* in, Türkmen“ (dir)*-sif, 
Türkmen (*dir), Türkmenidirtiz, Türkmen“ (dir)*sifiz, Türkmen (dirler), 5.1102 Azeri Türkçesi'nde 
yorğun-am. yorğun-san, yorğun-dur, yorğun-uz, yorğun-sufuz, yorğun-durlar, 5.1029 


” Tahsin Banguoğlu, age. 5.474 
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Ek-fiilin geniş zaman çekimi: 
1. teklik şahıs: -/77 

teklik şahıs: -s/n 

teklik şahıs: -D7/r 

çokluk şahıs: -/z 

. çokluk şahıs: - 5/n/7 

. çokluk şahıs: -D/r/4r 


HEPER 


— 


. teklik şahıs çekimi: : 
kayılkım O (İ.T.113);  iştetytim (İT.113); oyuncutytum  (Z.E.69); 
yolcutytum (İ.T.103). 


2. teklik şahıs çekimi: 
hastatytsın o (İ.T.144); ogözeltsin (İ.T.193) oOkimtsin (İ.T.118); 
doorutytsun (C.Y .48). 


3. teklik şahıs çekimi: 
lâdzımtdır (C.Y.84),; yıldızlıtytdır (İ.T.75); Bucakttır (D.Ö.6); çiçekttir 
(İ.T.80). 


1. çokluk şahıs çekimi: 
uzaktız (C.Y.33), yabancı-ytız (D.Ö.89); dedu*ytuz (D.Ö.132). 


2. çokluk şahıs çekimi: 
sırnaşıktsınız (İ.T.179); şalvirtsiniz (M.105); yorguntsunuz (C.Y.272), 
küçük*sünüz (D.Ö.23). 


3. çokluk şahıs çekimi: 

usta(dırlar); uşakçtırlar). 

3.ç.ş. çekimi Örnekleri için bk. L. A.Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo 
Yazıka..., 5.151) 


Ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi: 
I.teklik şahıs: -D/m 

2. teklik şahıs: -D7/n 

3. teklik şahıs: - D7/ 

1. çokluk şahıs: -D/£ 

2. çokluk şahıs: -D/n/z 

3. çokluk şahıs: -D//4r 


Ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekiminin Eski Türkçe'den itibaren geçirdiği 


değişiklikleri şöyle izah edebiliriz: 
erdi > irdi > idi >-di 
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1.t.ş. çekimi: 
hastaty*dıtm (C.66); bântditm (Gagauz dili XX klasslar için, 5.17). 


2.t.ş çekimi: 
şaşkıntdı-n (D.Ö.56); yokttu*n (D.Ö.48), sarfoşttutn (C 41). 


3.t.ş çekimi: . 
akılısyıdı (H.0.43), yaşım*dı (D.Ö.18); diri itdi (D.Ö.115); kusursuztdu 
(C.Y.36). 


1.ç.ş. çekimi: 
az*tdıtk (C.190); kimtditk (D.Ö.88), musafirliktâtyiditk (P.245); 
yorguntdutk (İ.T.105). 


2.ç.ş. çekimi: 
hasta*y*tdıt*nız; şentditniz; gençtti*-niz. 


3.ç.ş. çekimi: 
hasta*y*dılar; genç*tti*lar. 


(2. ve 3.ç.ş. çekimi örnekleri için bk. L. A. Pokrovskaya, Grammatika Ga- 
gauzkogo yazıka..., 5.151) 


Ek-fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi: 

1. teklik şahıs: -m/ş/m 

2. teklik şahıs: -m/ş/n 

3. teklik şahıs: -771/ş 

1. çokluk şahıs: -m/ş/k 

2. çokluk şahıs: -m/5/n/z 

3. çokluk şahıs: -m/ş/4r 

Ek-fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi, ermiş > irmiş > imiş > -miş şek- 
linde gelişmiş olmalıdır. 


1. t.ş. çekimi: 
bölâ*y*tmiştim (P.196). 


2. t.ş.çekimi: 
saart-mıştın (D.Ö.56); islââtmiştin (P.107); körtmüştün (D.Ö.56). 


3.t.ş. çekimi: 


başkatyımış (D.Ö.56), aaztmış (D.Ö.62); yoktmuş (İ.T.80), boştmuş 
(M.60). 
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1.ç.ş. çekimi: 
dültmiştik eş (C.Y.61) olumsuz çekim. 


2.ç.ş. çekimi: 
ordaytmıştınız; itmiştiniz; küçüktmüştünüz. 
(2.ç.ş. çekimi örnekleri için bk. L. A. Pokrovskaya, age., 5.158). 


3.ç.ş. çekimi: 
akıllıtyımışlar (M.4); zakonutytmuşlar (M.33); büyük*müşlâr (M.82). 


Ek-fiilin şart çekimi: 
1. teklik şahıs: -s4m 
2. teklik şahıs: -s4n 
3. teklik şahıs: -s4 
1. çokluk şahıs: -sAk 
2. çokluk şahıs: -s4n/z 
3. çokluk şahıs: -s4/4r 
Ek-fiilin şart çekimi; ersâ>irsâ>isâ>sâ // sa şeklinde ortaya çıkmış olmalıdır. 


1.t.ş. çekimi: 
dooruty*tsatm, kayıltsa*tm. 
(1.t.ş. çekimi örnekleri için bk. L .A. Pokrovskaya, age., s.159-160). 


2.t.Ş. çekimi: 
çıplakt satn. 


3.t.ş. çekimi: 
kızgıntsa (C.Y.63), naşey sa(C.Y.20), gün--sa (İ.T.90); neredâ sâ (C.Y .45). 


1. ç.ş. çekimi: 
düşman*satk (C.Y.16). 


2. ç.ş. çekimi: 
doorutytsatnız, kayıltsatnız. 
(2.ç.ş. çekimi örnekleri için bk. L. A. Pokrovskaya, age., s.159-160). 


3.ç.ş. çekimi: 
vartsalar (M.32). 


Ek-fiil çekiminin olumsuzluk hâli şahıs eki almış di// kelimesi, ismin başına 


getirilerek yapılmaktadır: 
dülim korkak (M.6T), diilim küçük (M 92), diil mi kardaşsın (M.105) v.b. 
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Ek-Fiilin Katmerli Birleşik Çekimi 

Gagavuz Türkçesi'nde ek-fiilinin katmerli birleşik çekimi hikaye ve şart bir- 
leşik çekim eklerinin üst üste getirilmesiyle meydana gelen -sAydI kalıbı ile yapılmak- 
tadır. Bu birleşik ek, i- ek fiilinin şart ve hikaye çekimlerinin kaynaşmasıyla ortaya 
çıkmaktadır: 

zeedâtytsety*ditm (P.151), anatsatytdıtm size koruyun beni (Z.E.73), 
susuz *satytdı-m (Ü.D.18T), dülksety*tditn dooru (C.Y .46). 


FİİLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMLERİ 

Fiillerin birleşik çekimi, haber veya tasarlama kipinde gösterilen hareketin 
görülen geçmiş zamanda öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıkışını 
bildirir. Ek-fiilin birleşik çekiminde de görüldüğü gibi birleşik çekim normal fiil çekimi 
üzerine i- ek-fiiliyle çekilmiş bir başka fiilin gelmesinden ibarettir. Böylece iki ayrı 
şekil, bazen iki ayrı zaman bir arada kullanılır. 

Birleşik çekimin görülen geçmiş zamanına hikâye, öğrenilen geçmiş 
zamanına rivayet, şart şekline ise yine şart birleşik çekimi denilmektedir. Genel 
Türkçe'de olduğu gibi, Gagavuz Türkçesi'nde de fiil kök veya gövdesine önce asıl fiil 
çekim eki, sonra birleşik çekimi oluşturan i- ek-fiiline gelen yardımcı çekim eki gelir. 
Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de i- ek-fiili düşerek iki çekim 
eki kaynaşır. 

Eski Türkçe'de birleşik çekimler birleşik fiil çekimi şeklindedir. er- fiilinin 
çekimli hâli basit çekimdeki bir fiille kullanılır: ozgur-ur er-tim, sâwit-miş er din. 

Tarihi Türkiye Türkçesi'nde birleşik fiilden birleşik çekime geçiş başlamıştır: 
döşedüm, dutmışdı, içirmiş idi, umardum, sizer idüm yazdunsa v.b. 

Gagavuz Türkçesi'nde birleşik fiil, birleşik çekim olma sürecini tamamlamış 
görünmektedir. 

Birleşik çekim hakkındaki bu genel bilgi ve değerlendirmelerden sonra Ga- 
gavuz Türkçesi'ndeki birleşik çekimlere geçelim. 


Hikâye Birleşik Çekimi 

Asıl fiil çekimi üzerine -DI görülen geçmiş zaman eki getirilerek yapılır. Asıl 
fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş zamanda meydana geldiğini gösterir. 

Metinlerden tespit edebildiğimiz hikâye birleşik çekimi örnekleri şunlardır: 


Şimdiki zamanın hikâyesi: . 

1. teklik şahıs: döğrdim (P.82), istâârdim (C.Y .60), istömâârdim (C.Y.90). 

Il. teklik şahıs: #fanımaardın (C.Y .9T); sölâârdin (C.Y .60). 

HI teklik şahıs: yalabaardı (P.41); deârdi (C.153), mekleerdi (İ.T.52), 
üflüürdi (İ.T.52). 

I. çokluk şahıs: istâğrdik (P.274). 

H. çokluk şahıs: alatlaardınız (P.233), dâârdiniz (P.202). 


7”' Eski Türkçe için bk. A.von Gabain, age., 5.88 


Tarihi Türkiye Türkçesi için bk. Faruk Kadri Timurtaş, age., 5.133-134 
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MI.çokluk şahıs: uuraardılar (P.286); dâârdilâr (C.40). 


Geniş zamanın hikâyesi: 
I. teklik şahıs: &urtarardım (İ.T.197), şaşardım (İ.T.96); bilmezdim (C.156) 
gidârdim mi (D.Ö.82), işlârdim (İ.T.96). 
| (1. teklik şahıs: yapardın (D.Ö.114), uçardın (C.Y.60), koparamazdın 
(İ.T.207). 
IN. teklik şahıs: #wmardı (İ.T.200); giyârdi (İ.T.96), işidârdi (C.Y.101). 
1. çokluk şahıs: kayardık (D.Ö.68), gezârdik (C.Y.98). 
II. çokluk şahıs: alardınız (G.F.217). 
i Ii. çokluk şahıs: yaşardılar (C.25), düzârdilâr (C.25), istemâzdilâr 
(LT.173). 


Gelecek zamanın hikâyesi: 
1. teklik şahıs: kaçacıydım (C.293), unudacdâdım (P.232), gideceydim (M.99), 
// gideciydim (C.226), öleceydim (İ.T.117), örtâbileceydim (C.Y.9T). 
II. teklik şahıs: olacdydın (C.Y.97), yaşayacdydın (C.Y .9T), yapacaadın 
(P.193); deyeceydin (İ.T.130). 
HI. teklik şahıs: garamacdydı (C.Y.101), tutuşacdydı (C.Y.97); yaacdddı 
(P.112); yapamacidi (P.58); kökleyeceydi (M.89). 
I. çokluk şahıs: /a/fedicidik (P.58). 
11. çokluk şahıs: yakıcıydınız (B.T.151). 
HI. çokluk şahıs: olacdydılar, vereceydilâr.” 


Görülen geçmiş zamanın hikâyesi: 

I. teklik şahıs: anlamadıydım (İ.T.98), oğan (P.234); ekelediydim 
(M.100); giriştiydim (D.Ö.91); üşüdüydüm (İ.T.22). 

II. teklik şahıs: baaladıydın (M.171), patladıydın (M.102), verdiydin mi 
(P.191). 

HI. teklik şahıs: &ızdıydı (C.Y.101); evlenmediydi (C.39); olduydu (C.Y .90), 
düüdüydü (M.22), geçti idi (H.O.18). 

I. çokluk şahıs: aldıydık (C.95), annaştıydık (M.34); evlendiydik (C.154), 
imediydik (İ.T.105). 
II. çokluk şahıs: dediydiniz (P.185); annattıydınız (P.202). 
HI. çokluk şahıs: sorduydular (C.279), düüdüydülür (C.130); gittiydilâr 
(C.59). i 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: 

I. teklik şahıs: almıştım, almamıştım; vermiştim. 

IL. teklik şahıs: almıştır; vermiştin, vermemiştin. 

HI. teklik şahıs: almıştı (C.93); gelmemişti (M.65), günmişti (C.Y.21); 
yorulmuştu (İ.T.90); öldürmüştü (C.29). 


” Metinlerden tespit edemediğimiz şahıs çekimleri için bk.L. A. Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo.... 
5.201. 
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1. çokluk şahıs: almıştık; giinmiştik (C.Y.21). 

IE. çokluk şahıs: almıştınız; vermiştiniz. 

HI, çokluk şahıs: yapmışlardı (C.80); yapmıştılar (M.34); kemirmiştilör 
(C.80); olmuştular (C.S5). 


İstek kipinin hikâyesi: 

I. teklik şahıs: £urtulaydım (C.110); bileydim (M.78), ölâydim (C.110). 

11. teklik şahıs: bakmayadın (C.88); bilâydin (İ.T.115), geleydin (İ.T.53). 

II. teklik şahıs: olaydı (İ.T.169); deyâydi (C.60), ölüydi (İ.T.186), vereydi 
(C.Y.9T). 

I. çokluk şahıs: yol//lamayaydık (M.48). 

TI. çokluk şahıs: göreydiniz (M.31). 

TI. çokluk şahıs: olmayadılar (C.103), bilâydilâr (İ. T.122). 


Gereklik kipinin hikâyesi: 

Düzenli bir gereklik kipi hikâye birleşik çekimi yoktur. Metinlerden 
yaptığımız tespitler şunlardır: 

sân lââzımdı uraysın (C.154); olmalı etişti (P.191); sevinmeliydi (İ.T.200); 
lâüzımdı getirmâü (C.34), lâözımdı yapsın (C.153), onnar lââzımdılar geçsinnür 
(C.35), Zâdzımdı yapsınnar (C.196), lââzimdi otursunnar (C.220). 

Şart hikâye birleşik çekim eki “saydı” şeklinde kalıplaşmış olarak katmerli 
birleşik çekimde kullanılmaktadır. Emir kipinin birleşik çekimi yoktur. 


Rivâyet Birleşik Çekimi 

Asıl fiil çekimi üzerine -mlş öğrenilen geçmiş zaman eki getirilerek yapılır. 
Asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin öğrenilen geçmiş zamanda meydana geldiğini 
bildirir. Metinlerden tespit ettiğimiz rivâyet birleşik çekimi örnekleri şunlardır: 


Şimdiki zamanın rivayeti: 

I. teklik şahıs: bakaarmışım (G.F.161). 

Il.teklik şahıs: uuraarmışın (P.240). 

Iiteklik şahıs: yaşaarmış (C.Y.85); dâğrmiş (C.Y.48), ogörünmeermiş 
(C.Y.84), istâdirmiş (C.Y .42). 

1. çokluk şahıs: yaparmışık (Ç.216). 

II. çokluk şahıs: iş/leermişiniz (G.F.224). 

HI. çokluk şahıs: beklörmişlâr (İ.T.85). 


Geniş zamanın rivayeti: 

1. teklik şahıs: çekörmişim (D.Ö.77), geçârmişim (P.161). 

II. teklik şahıs: çıkarmışın (P.181), nâbarmışın (P.88). 

NI. teklik şahıs: &rkarmış (C.Y.48), kızarmış (H.O.171), saymarmış 
(İ.T.101), yalandırarmış (D.Ö.59); gezermiş (C.Y .48). 

1. çokluk şahıs: yaparmışık (C.216); inermişik (C.251). 

I. çokluk şahıs: çalarmışınız (P.150); ilaçlarmışınız (C.256). 
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IH. çokluk şahıs: çıkararmışlar (İ.T.103). 
Şimdiki zaman ve geniş zaman rivâyet çekimlerinin şekil ve görev bakımın- 
dan birbiriyle karıştığı görülmektedir. 


Gelecek zamanın rivayeti: 

I. teklik şahıs: soracaymışım (P.272); edeciymişim (C.211), istâmeceymişim 
(M.87), kabuledeceemişim (P.120), vereceymişim (M.43). 

1. teklik şahıs: alacdymışın; verceymişim., 

II. teklik şahıs: £eseceymiş (C.Y.80), pineceymiş (M.30). 

I. çokluk şahıs: alacaymışınız, vereceymişiniz. 

11. çokluk şahıs: yapacdâmışınız (P.202); veneceemişiniz (P.202),. 

II. çokluk şahıs: alacay-mışlar (İ.T.80); basçıymışlar (B.T.120), gide- 
ceemiişlâr (P.257). 


Öğrenilen geçmiş zamanın rivâyeti: 

I. teklik şahıs: bakmışmışım; bilmişmişim. 

II. teklik şahıs: bakmışmışın; bilmişmişin. 

IN. teklik şahıs: almışmış (İ.T.96); üürenmişmiş (P.108); o doymuşmuş 

(H.0.7n). 

1. çokluk şahıs: bakmışmışık; bilmişmişik. 

TH. çokluk şahıs: bakmışmışınız; bilmişmişiniz. 
TI. çokluk şahıs: bakmışmışlar; bilmişmişlâr. 


İstek kipinin rivayeti: 

I. teklik şahıs: bırakaymışım (P.110); gidöymişim (P.105). 
II. teklik şahıs: bekleyâpmişin (C.105). 

INI.teklik şahıs: gidöymiş. 

1. çokluk şahıs: gidâymişik. 

II. çokluk şahıs: gidâymişiniz. 

II. çokluk şahıs: gidöymişlâr. 


Gereklik kipinin rivâyeti: 

Jââzım kelimesine -mış eki getirilerek yapılmaktadır: /âğzımmış çeketsin 
(C.313) v.b. 

Emir ve şart kipinin şart çekimi yoktur. 


Şart Birleşik Çekimi 
Asıl fiil çekimi üzerine -sA eki getirilerek yapılır. Asıl fiil çekiminin göster- 
diği hareketin öğrenilen geçmiş zamanda meydana geldiğini bildirir. 


Şimdiki zamanın şartı: 

I. teklik şahıs: yaşaarsam (C.Y.73); sölüârsâm (P.198). 

TI. teklik şahıs: anaarsan (C.Y.61); istâârsân (P.173). 

II. teklik şahıs: £aplaarsa (C.Y.18); seslâârsâ (C.Y.94), sevâârsü (B.T.35). 
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1. çokluk şahıs: yanılarsak (C.Y.131). 
H. çokluk şahıs: istâğrseniz (P.63). 
Il. çokluk şahıs: adaarsalar (C.Y 47). 


Geniş zamanın şartı: 
1. teklik şahıs: ölörsüm (C.Y.99), zeetlenârsüm (C.Y.63); baarırsam (M.6T); 


ölürsüm (İ.T.96). 


II. teklik şahıs: almarsan (A .44), yaparsan (C.Y.28); gidersön (M..5), istâr- 


sân (D.Ö.96); kalırsan (D.Ö.52). 


(İ.T.105), 


HI. teklik şahıs: gelârsâ (İ.T.62), sölârsâ (C.Y.23). 
I. çokluk şahıs: düşârsâök (C.Y.13), pinâmârsâk (M.21); kaçabilirsâk 


Il. çokluk şahıs: geçirârsanız (B.T.142); yapırsanız (C.91); beenirsâniz 


(İ.T.229), ilişirsâniz (İ.T.145). 


INI. çokluk şahıs: uyanırsalar (İ.T.235); gelârselâr (İ.T.141). 


Gelecek zamanın şartı: 

I. teklik şahıs: alacdysam, almay(d)caysam; vereceysüm, vermey(e)ceysâm: 
II. teklik şahıs: alacdysan; vereceysân. 

HI. teklik şahıs: alıcdksa (B.T.97); vericeksâ (B.T.97). 

I. çokluk şahıs. alacdysak; vereceksâk. 

II. çokluk şahıs: alacdysanız; vereceyseniz. 

HI.çokluk şahıs: alacdysalar; vereceyselâr. 


Görülen geçmiş zamanın şartı: 

1. teklik şahıs: acıladısam (P.59), kıydıysam (P.154). 

II. teklik şahıs: aldıysan (P.139). 

IH.teklik şahıs: çalındıysa (İ.T.95); geldiyse (D.Ö.114); götürdüsâ (C31); 


öttüyse (İ.T.95). 


1. çokluk şahıs: geldiysâk (Ü.D.167). 
IX. çokluk şahıs: aldıysanız; verdiysâniz. 
1. çokluk şahıs: a/madıysalar (P.196); tuttuysalar (C.98). 


Gereklik kipi şart çekimi: 
lâğzımsa kabletsinnâr ” "kabul etmelilerse". 
Emir, şart ve öğrenilen geçmiş zamanın rivayet çekimi yoktur. 


Katmerli Birleşik Çekimi 
İsme gelen katmerli birleşik çekim ekleri -sAydl asıl fiil çekimlerine de 


gelerek fiillerin katmerli birleşik çekimlerini meydana getirmektedir. 


-sAydı ekleri şimdiki zaman ve geniş zaman çekimi üzerine gelmektedir. Bir 


örnekte ekin -dısa şeklini aldığı görülmektedir: yaşardısa (İ.T.97). 


LGİ 


L. A. Pokrovskaya, "Krarkiy Oçerk Grammatika...", 5.647 
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gezârseydim (Ü.D.187), kösteklenârseydim (İ.T.175). 

satarsaydın (Ü.D.177); düzârseydin (Ü.D.17T), istâârseydin (İ.T.175); urısıy 
dın (B.T.46) < urur ise idi. 

arcarsaydı (M.25), kaçalirsâydi (C.60), kazanabilirsâydi (C.223), bitirsıydı 
(B.T.130) < bitir ise idi. 

Katmerli birleşik çekimi, geniş zaman, şart çekimi, görülen geçmiş zaman 
çekimi birleşmesi yanında ayrıca geniş zaman şart çekimi öğrenilen geçmiş zaman 
çekimi birleşmesi ile de kullanılmaktadır: 

işlârsaymışım (P.120) < işlâr ise imişim 

İsme ve fiile gelen katmerli birleşik çekim ekleri, i- ek fiilinin iki ayrı çekim 
ekiyle isim veya fiile kaynaşmasından ibarettir; ise idi > seydi, kalın sıradan kelimelerde 
saydı şeklindedir. 


-Dir Ek-Fiili 

Eski Türkçe'de yardımcı fiil olarak kullanılan turur, zamanla durur > dur 
şekliyle ekleşmiştir. Türkçe'de bir başka birleşik çekim şekli de -dur ek-fiiliyle yapıl- 
maktadır. Önce sıfat-fiillerle, dolayısıyla isimlerle kullanılmış, daha sonra fiillere 
geçmiştir.“ Gagavuz Türkçesi'nde geniş zaman çekimine tereddüt ve pekiştirme fonksi- 
yonuyla getirilmektedir: 

Ne olardır benim üreemdâ (D.Ö.29), Ne kadar çevir, savaş / küçüündân ol- 
mazdır baş! (D.Ö.134), Pek beklârdir her günü (H.O.70), çaldrsın açan ötârdir canım 
(D.Ö.34). 

İsme, tereddüt fonksiyonuyla gelen ek-fiil örneği: 

Sansın buzdur içindâ (D.Ö.54). 


BİRLEŞİK FİİLLER 

Bir isimle bir yardımcı fiilin birleşmesinden veya iki ayrı fiil şeklinin kay- 
naşmasından meydana gelen fiillerdir. 

İsim veya isim soylu bir kelimeye et-, eyle-, ol- yardımcı fiillerinden biri 
gelerek yapılan birleşik fiiller. 


et- yardımcı fiilinin kullanılışı: 

ikram etmââ (D.Ö.138), payet (C.Y.88), izin etmiş dev aşçısı bir başkasına 
(M.92), cuvap etmiş (İ.T.101), kabul etsin (H.0.26), takaza ettin (D.Ö.18), “karalama” 
zân etmişlör (İ.T.243), “ziyan etmişlâr”, engel edersiniz (P.233), laf ederim (P.249), ret 
eder (C.192), ses etmiş (M.10), ateş edârdiler (C.32), izmet edelim (M.711). 

Arapça, Farsça ödünç isimler dışında edatlar ve edat soylu kelimelerle de et- 
yardımcı fiiliyle birleşik fiil yapılmaktadır. 

hadi ettim (P.208) “davet et-” öbürlâr karşı eder (M.42), karşı etsin Türkmen 
padişaasını (B.T.104) “karşı koy-”. 

Ünlü veya ünsüz düşmesiyle kaynaşan örnekler de şunlardır: 


” Muharrem Ergin, age. 5.318 
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azetmâzmiş (İ.T.121) < Ar. hazz*et-, kaybettiler (İ.T.65) < T.T. kayıp < Ar. 
gâ“ib tet. 

şükür et- (P.169) birleşik fili; pek şükürüm buna (D.Ö.132) örneğinde 
olduğu gibi, yardımcı fiil düşürülerek de kullanılmaktadır. 

Ünlemle kullanılan bir örneğini tespit ettik: “habrâ” etmiş (M.38). 


ol- yardımcı fiilinin kullanılışı: 

saa ol (M.52), unutmaa olmaz bunu (C.Y.28), geeri olunuz (B.T.30) "geri 
çekiliniz" , xuurlar olsun (M.26). 

et- yardımcı fiiline benzeyerek 0/- yardımcı fiilinin e/- şeklini aldığı kul- 
lanılışlar da vardır: 

kaybeler, kaybelsin (C.197). 


et- , ol- yardımcı fiillerinin fiille kullanılması: 

Gagavuz Türkçesi'nde kök halinde bulunan bazı fiiller isimlerle birleşik fiil 
meydana getiren et-, ol- fiilleriyle kullanılmaktadır: 

sus oldu (P.126), şaş olardı (İ.T.191) “şaşır-”, basetmiş (M.58) “fırlat-, at-”, 
sal etmek (M.52), “tutun-, hatırla-, işaret et-”. 

Bir örnekte de ol- yardımcı fiilinin çekimli bir fiille birleşik fiil yaptığını 
görüyoruz. 

etecek oldu (M.48) “yetti”. 


İsimle kullanılan diğer yardımcı filler: 
raz gelersin (P.194), yan gelip (H.0.40), şamar düü (P.187) “alkışlamak”, 
telefon urdu (C.10T), ütüyü ur (C.Y.34). 


Tasviri Fiiller 

Fiille kullanılan yardımcı fiiller ile yapılan birleşik fillerdir. ver- tezlik, bil- 
yeterlilik, kal- süreklilik bildirmektedir. Asıl fiiller bu yardımcı fiillere zarf-fiil eki 
alarak gelmektedir. 


ver- tezlik yardımcı fiili: 

geçiverdilâr (C.282), oturuverer (C.Y.49), çıkıverdim (İ.T.99), geliver 
(İ.T.102), kalkıver (İ.T.231), yıkayıverdi (C.95), giriverdi (C.260), saklayıvermiş 
(M.70). > 
Bazi örneklerde asıl fiille ver- zarf -fiili arasında bulunan -1 zarf-fiili düşer: 
kolverin (M.109) < koyuver-, salver (C.Y.93) < salıver v.b. 


bil- yeterlilik fiili, olumsuzu ve var nice // nasıl, yok nicâ // nasıl kalıpları: 


oynayabildim (İ.T.168), çalabilirsâ (C.129), deyâbildim (P.37), kaçabilirsâ 
(M.12), içâbilirsö (İ.T.97). 
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Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de yeterliliğin olum- 
SUZ çekimi Eski Türkçe'de bağımsız bir fiil olarak kullanılan u- (> -a-, -e-, -â-) ile 
yapılır.” 

etiştirirümedik (İ.T.229), duyamadık (İ.T.229), bakamdârım hem sevinmââ 
(H.0.20). 

Gagavuz Türkçesi'nde yeterlilik ifadesi daha çok istek çekim eki almış veya 
mastar ekiyle kullanılan fiillerin önüne olumlu yeterlilik için var nasıl / nicâ, olumsuz 
yeterlilik için yok nasıl / nicâ ifâde grupları getirilerek sağlanmaktadır: 

Bân var nicâ deyim onnara (P.183), var nasıl annamaa diil onun yannış 
lıklarını (C.107), var nasıl çinesinnâr (C.175) “çiğneyebilirler”. 

sân yok nasıl dönâsin geeri, zerâ çoban seni öldürecek (D.A.O.T), nasıl yok 
nicâ çıkmaa önünâ aygırların bayırdan aşaa dooru, anı onnarı yok nasıl durgutmaa 
(C.129), ama o küpü erinden dâ yokmuş nasıl kıpırdatsın (M.81). 

Yeterlilik ifâdesinin var nasıl // nicâ, yok nasıl / nicâ söz kalıplarıyla 
sağlanması Gagavuz Türkçesi'ne has bir anlatım biçimidir. -abilmek, -ebilmek, -AmA 
şekilleri giderek azalmakta yerini var nasıl, yok nasıl söz grubuna bırakmaktadır. 


kal- süreklilik yardımcı fiili: 

Asıl fiille kal- yardımcı fiili arasına -A zarf-fiili girmekte ve bu birleşik fiil 
genellikle ayrı yazılmaktadır: 

kala kaldı (C.161), baka kaldı (C.160), uyuya kalmış (İ.T.234). 


yaz- yaklaşma yardımcı fiili: 

Türkiye Türkçesi'nde İstanbul ağzında kullanılan yaz- yaklaşma fiili, Gaga- 
vuz Türkçesi'nde de bir manide görülmektedir: 

Başçada kuyu kazdım 

Hem okudum hem yazdım 

Nazlı yarim gelmedi 

Az kaldı öle yazdım.“ 


Yabancı kökenli isimlerle yardımcı fiillerin kullanılması: 

Gagavuz Türkçesi'ni âdeta istila eden Slav dillerinden giren kelimeler Türkçe 
yardımcı fiillerle birleşik fiiller yapmaktadır: 

harakterizat eder (P.179) < Rus. harakterizat * et- “incele”, pros? et- (P.226) 
< Bul. prosttet “affet”, S/wcba yapardı (İ.T.108) < Rus. slujba * yap- "görev yap-" du- 
maya yaptık (B.T.114) < Rus. duma * yap- “düşün-”. 


W u- fiilinin kullanılışı için bk. Talat Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara, 1988, 5.42; Türük bodun iliüin 


törügin kem artadı udaçı erti “Türk milleti senin devletini ve yasalarını kim bozabilir." 


78 Maninin tespit edildiği yer için bk. Güllü Yoloğlu , "Bucagdan Sesler", Ulduz, 5. 1, 5.58 
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SIFAT FİİLLER 

Şahsa ve zamana bağlı olmayan hareket niteliği bildirirler. İsimlerin önünde 
ismin hareketle ilgili bir niteliğini bildirmek üzere kullanılırlar. Bazen kalıcı isim hâline 
gelerek tek başlarına, bir isim gibi kullanıldıkları da olur. Bu durumda isme gelen bütün 
çekim eklerini alırlar. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan sıfat-fiil! ekleri şunlardır: 


-An ( <-gan) 

Geniş zaman ifâde eder, yaygın olarak kullanılır: 

aaç-kıran (M.58), elimdâ duran (C.Y.105), kızgın kalan Bucaa / Paasız olan 
boncaa (S.G.14), Gürgen-kıvradan (M.60), korkan tavşan (S.G.29), solumayan karı 
(C.139), sıcak tutan çorapçu (S.G.28), uçan bulutlara (C.79), uyuklayan insannar 
(C.147); beklenân vakıt (İ.T.74), gelüân günnâr (D.Ö.120), beni kaybedün, gidün bo- 
bacım (M.99), kapanda işleyân adamnar (C.281), pişirân yaz (H.0.103), sarfoş edün 
ot kokuları (İ.T.193), geçennerdâ (C.40). 

-An sıfat-fiili Eski Türkçe'de -gAn şeklindeydi, Batı Türkçesi şivelerinde -g 
düşmüş olmasına rağmen Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Kazan, Uygur gibi Kuzey ve 
Doğu Türkçesi şivelerinde -GAn şekilleriyle devam etmektedir.”” Gagavuz Türkçesi'nde 
-gan sıfat-fiilinin yaşadığı bazı örnekler görülmektedir: 

acıygan (P.228) “merhametli, acıyan”, baargan (K.36) “bağırıcı, bağıran”, 
sırgannık (C.280) “ısırganlık”. 


-Ar 

Geniş zaman ifâde eder. Geniş zaman ifâde eden diğer sıfat-fiil eki -An kadar 
yaygın değildir; 

evdâ o açar çiçektir (İ:T.80), akar suyun üzündâ (C.242), gördü yolun or- 
tasında , toz içinde durar karıyı (P.45); Bekim da bân bilinâr adam (P.172), olacam 
büük iş sevâr (A.47). 


-DIk 

Görülen geçmiş zaman sıfat-fiilidir; -ma, olumsuzluk eki almış -mAdik şek- 
illeri de yaygındır. Ayrıca, -DIk *1* ile *n > -DilynAn şeklinde vasıta edatıyla birlikte 
zarf-fiil olarak kullanılır: cenkten geldiynân sakatlar (İ.T.26). 

Bu sıfat-fiil eki genellikle şahıs ekleriyle birlikte kullanılır: 

yolda kaldıynız gecâ (C.76); tutanardı annatmaa kendi bildiini (P.86), 
üürenmeyi bitirdii zamannarda (P.215),. söledii lafım (P.245),; sündük hayvannar 
(C.Y.52); gördüümüz kurşum (İ.T.124), karı yoktur taa gördüü kocasını bölâ benizsiz 
(P.50), sansın yok gördüün beni (M.84); Ne aalem yok içtii hem yok idii (P.149), geçti 
pazar (M.S). 

-mA olumsuzluk ekiyle kullanılışı: 

çaarılmadık musaafir (M.65), kırkılmadık dırnaklar (C.304), traş olmadık, 
saçları taranmadık (İ.T.158), yıkanmadık çetkalar (P.76) Rom. çetka "çatal", yonul- 


7” Buekin kullanıldığı şiveler ve kısa bilgi için bk. KTLS Gramerler böl.. s.1027-1122 
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madıkım, hayvanım prost edin (P.209), yudulmadık can (A.5); bitirilmedik kiyad 
(P.241). 


-dü 
Bir örnekte görülen geçmiş zaman kalıplaşması vardır; gündöndü (S.G.24). 
Bu kelimede görülen -dü ekini ihtiyatla sıfat-fiiller içine alıyoruz. 


-mAÂZ 

Olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekidir. Oldukça yaygındır: İsim olarak da 
kullanılır. 

annadılmaz gözâl duygu (C.Y.72), susun dedim sizâ annamazlar (M.48), 
bozulmaz saat kalannar (H.O.78), dayanılmaz kızgınnık (P.45), şu doymazı denedim 
(B.56), düüsün bu doymazları (İ.T.289), duran su kokdr, kıpırdamaz kol kuruydr 
(P.236), bir tanınmaz sesleyci (P.179), unudulmaz yortu (P.98), çekin utanmaz dâdu 
(M.53); bitmüz iş (D.Ö.120), bitmâz kahır (M.15), Alaza bakdr ona görmüz bakışlan 
(P.280), ölmez otu (C.Y.27), 

Yaşa susmaz daayınnan, 

Yaşa dinmâz yardımnan, 

Yaşa bitmâz oyunnan (S.G.22). 


-miş 

Geçmiş zaman sıfat-fiilidir. Kullanılma alanı oldukça geniştir. İsim olarak da 
kullanılır. 

en anılmış şarap düşmanı (C.191), bir yalnız kalmış cevga (İ.T.134), kul- 
lanılmamış kilit (P.100), yıslanmış yanak (P.211); biçilmiş ot kokusu (C.118), 
bitişmemiş ıcranımdan (İ.T.123), dinmemiş insan (H.O.78), geçmişlâr (İ.T. 195), sekre- 
tar sordu gelmişâ (P.28), işlenilmiş biyaz tastan (İ.T.105), zor bulmaa kaybedilmiş yolu 
(C.Y.13), kesilmiş dua (C.29), korda pişirilmiş biber (İ.T.208); Selâmneerim sizi kur- 
tulmuş Bessarabiya topraan da (C.229), unudulmuş günner (C.184); zordan ölmüş 
fakir gibi (İ.T.148). 


-yAcAk 

Gelecek zaman ifâde eden bu sıfat-fiil eki yaygındır: 

bu şaşılacak iş (P.288), bu unudulmaycak yazılar (C.70), yakacak (İ.T.17), 
pıtıraşın işâ yaraycdk eri yokmuş (M.81);, Gelecek gün da Rus burayı da gelecek 
(C.277), gidecekleri gibi (M.88); yatacaa zaman (C.191); kolverecâğ zaman (C.26), 
koruyun onu hem geleceemizâ götürün (B.3). 


ZARF-FİİLLER 

Zarf-fiiller, şahsa ve zaman bağlı olmayan bir soyut hareket hâli bildirirler. 
Bu özellikleriyle şekil ve zaman ifâde eden çekimli fiillerden ve nesneye bağlı olmamak 
bakımından da sıfat-fiillerden ayrılırlar. Hâl ve zaman ifâde ettikleri ve fiil kökenli 
olduklarından fiillerin zarf şekilleridir denilebilir. Çekimli bir fiilin anlamını hareket hâli 
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oluş sırası bakımından tamamlarlar. Asıl hareketi bildiren çekimli fiile yardımcı hare- 
ketleri bildirirler. 

Zarf-fiil ekleri çekim eki almaya elverişli değildir. Gagavuz Türkçesi'nde 
kullanılan başlıca zarf-fiil ekleri şunlardır: 


-A 

Çok kullanılan ve oldukça eski olan bir zarf-fiil ekidir. İki ayrı şekilde ve 
fonksiyonla kullanılır. Tekrar grupları oluşturarak esas fiilin anlamını devamlılık hâli 
bakımından tamamlar: 

Aazımda tüü bitti annada annada ona (P.196), yıldızlara baka baka, seni 
çaararım genâ: gel (C.Y.56), düüşmüşlür onnar baara baara (C.Y.83), korka korka 
yalamış (M.3S), çocucak, oynaya oynaya yımışadı (P.56), soruştura soruştura buldr 
kardaşlarını (D.A.0.31), sân hiç mi taa dinmedin, göktâ uça kaçına (H.0.108), Adam- 
nar ulana utana bastılar biaz taşlı kapu önüne (İ.T.207); gidâ gidâ etişmişlâr bir bor- 
dev yanına (M.60). 

Birleşik fiillerin kuruluşunda asıl fiille yardımcı fiil arasında bulunarak fiilleri 
kaynaştırır: kala kaldı, (C.161), oynayabildim (İ.T.168); deyâbildim (P.3), içâbilirsâ 
(.T.97). 

Zarf fiiller, bir sapa sokak (C.291) örneğinde olduğu gibi kalıplaşmış olarak 
isim veya sıfat olarak kulanılabilmektedir. 


-dik sıfat-fiilinden yapılan zarf-fiiller: 
-DIkçA 
-DIk sıfat-fiil ekine -çA eşitlik eki getirilerek yan bir zarf-fiil ekidir. Yüklem 

olan fiilin gösterdiği hareketi zaman bakımından tamamlar. 

Gittikçe zarf -fiili, zaman geçtikçe anlamında kullanılmaktadır. 

Gittikçe çok sevdim (D.Ö.15), gittikçâ taa pek yamanardı ona (P.84), o git- 
tikçâ uzandr (B.105),. 

Diğer örnekler: 

Duymdâr kendini yalnız Aklına geldikçâ kız (A.20), eşerdikçâ eşerer 
(İ.T.284): tutmuş onun elini da sıktıkça sıkarmış (P.19); avşam yaklaştıkça, hep taa pek 
serinner (P.98); lüzgâr estikçe aaçlardan düşârdi ufak sarı yapraklar (İ.T.122), Ani o 
işittikçâ lafı “antabuz" gözleri karardr (C.191). 


-diktAn 

-mAdAn zarf-fiilinin olumlusudur; sora zaman zarfıyla birlikte kullanılır. 

Biraz dinnendiktün sora Gürgen-Kıvradan genâ yola varmış (M.76): Kız 
durdu da kuşku okuduktan sora, sordu (P.99). 


-DiynAn 

Ek, -Dik*I* iletn şeklinde ortaya çıkarken, -DIk sıfat fiiline 3.t.ş. eki -I 
getirilmekte ile bağlacının ünlüsüyle şahıs eki ünlüsü kaynaşarak ünsüzleşmekte, 
bağlacın sonuna gelen -n vâsıta ekiyle, bağlaç ünsüzü | benzeşmekte ve bu arada -Gi- 
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hecesi yutulmaktadır. Bu zarf-fiil Anadolu ve Rumeli ağızlarında da kullanılmaktadır.” 
Ekin bünyesindeki 3.t.5. eki unutulduğundan diğer şahıslarla da kullanılmaya 
başlanmıştır. Fonksiyonu -IncA ekiyle aynıdır. 

sabaalen uyandıynan, Mariya gördü, ani Kesimci ginmiş (C.150), uyandıy- 
nan süt istemâzmiş içmdâ (C.191)5 Türküyü taa bitiremediynân gıcırdayıp açıldı maaza 
kapusu (C.82), Babam iştân geldiynân evâ, alâr beni tez ellerinâ (H.0.42); Büün yat- 
tıpnan arkama gecenin vakıdında, hem baktınnan gökâ (D.Ö.112); Biraz gittiynân, o 
baktı geeri (P.46), Biraz gittiynân, o baktı geeri (P.46); Gün kauştuynan, onnar 
girârdilâr Jıcacık suya yıkanmaa (C.234),. 


-dUcAAn(An) 

Ekin fonksiyonu -Ar, -mAz geniş zaman ve -IncA zarf-fiilinin fonksiyonuyla 
aynıdır. L. A. Pokrovskaya ekin bünyesinde çak // çağ zaman zarfının bulunduğunu 
düşünmekte ve; di (<dil<-diği<-dikt) * çaan (<çağın <çaktın) *-nAn (<-lAn) > 
dicAAn * nAn > dicAAnAn şeklinde yorumlamaktadır.” Bu açıklamanın sadece çaan 
bölümüne katılmıyoruz. Bu, ayrı bir kelime değil; küçültme, şefkat, sevgi, hatta burda 
çabukluk bildiren, -cAk küçültme ekidir. Türkiye Türkçesi'nde kullanılan sevdiceğim, 
bildiceğim kelimelerinde de -cAk küçültme eki görülmektedir. 

olducaan bendâ para, birdân çevirecââm (P.86); Gördücüân onu duşmanna, 
kaçar (C.Y.106); Taa gördücüânün onu hiç bir lafsız atmış ilmââ (M.39). 


-âr -mâZ 

Aynı fiilin kök veya gövdesine geniş zamanın olumlu ve olumsuz 3. teklik 
şahsı ard arda getirilerek çabukluk ve pekiştirme zarf-fiili yapılır. 

geçer-geçmüâüz vakıt biraz, girer potmar derin bataa (H.0.29), istâr-istemâz 
okudu (C .109), bu takım bân istâr-istemüz gördüm (İ.T.106). 


*  -l 

Eski Türkçe'de ve Tarihi Türkiye Türkçesi'nde çokça kullanılan bu ek bugün 
Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de birleşik fiillerde görül- 
mektedir. Sadece, 

O onu kıymadı gözâl deeni (B.T.103), Benim gençliim ne için verili, sân zee- 
ieysin deyni mi (P.114) örneklerinde görülen deeni // deyni kelimelerinin sonundaki -i 
zarf-fiil eki kelime sonuna gelmektedir. Fiil köküyle zarf-fiil arasındaki -n türeme ünsüz 
olmalıdır. Kelime Tarihi Türkiye Türkçesi'ndeki deyü / deyi şeklinin bir bakiyesidir. 

Bu ek bugün artık birleşik fiillerin kuruluşunda esas fiille yardımcı fiil 
arasında yaşamaktadır: 

kalkiverir (C.Y .20); giriverdi (C.260); oturuverer (C.Y .49). 


” Janos Eckmann. “Dinler Türk 4ğzı", TDAY Belleten 1960, Il.bs.. Ankara, 1988, 5.203: vardınan. 


aldınen, geldinen v.b. 
Hüseyin Dallı, Kzxzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları. TDK yay. 450 ll.bs.. Ankara. 1991. 5.134; 
aldınan. giltinen. vadınan. aştınan v.b. 


LA, Pokrovskaya, Grammatika Gagauzkogo Yazıka..., 5.250 
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-IncAf(n, A) 

Hâl ve zaman ifâde eden zarf-fiil eklerindendir. Bağlı olduğu fiilin ortaya 
çıktığı ânı bildirir. Gagavuz Türkçesi'nde bu ekin farklı şekilleri de vardır; -IncAnA 
şekli -Inca ekine -na kuvvetlendirme eki getirilerek yapılmış olmalıdır. -IncAn şekli ise 
sondaki -A ünlüsünün düşmesiyle ortaya çıkmıştır. 

-IncA örnekleri: onnar duramayınca bakınardılar dolaya (P.179), atardı o 
tasları vagondan, gözleri kararınca (İ.T.132),; ölâ taa deyncâ kellesini almışlar 
(B.T.147); kafası şişincâ, uyumuş (C.Y.79); doyunca eri yısıdâr (H.0.47). 

-IncA eki edat kullanılmadan -e kadar anlamıyla da kullanılmaktadır: 

laa irmi minut vardı diyştirilincâ (C.235), Bundan sora annamışlar üçü 
ölüncü kafadarlık etsinnâr (M.60), Sân aklında ölüncü tut (C.Y .64). 

-IncAn örnekleri: bıyıkları büyümeyincân (İ.T.98); süt istârsân -iç doyuncan 
(İ.T.287), baktılar renkli televizoru geç oluncan (C.67). 

-IncAnA örneği: İşlâ dinincânâ çifitâ (U.28). 


-IncAk 

Tarihi Türkiye Türkçesi'nde -IncA fonksiyonuyla kullanılan -IcAk ekinin” 
bir bakiyesi olduğu anlaşılan bu ek -IncAyA kadar anlamında kullanılmaktadır. 

yapıncak mamaligayı gecâ / sofra koyuncak sân kıvran beklâ (H.0.10); ölâ 
du sessiz bekledi, çocuklar gidincâk (İ.T.136); bekledi papşoylar gidincek (C.299); da 
o bakâr işlemââ cam doyuncak iylââ (D.Ö.81); yaşayacak kedi ölüncük (İ.T.287). 


-Ip 

Oldukça işlektir. Yüklemi hareket hâli bakımından tamamlar. Aynen tekrar 
veya zıt anlamlı tekrar hâlinde de kullanılır. 

ansırıp durdu (İ.T.127), Nâbayım, yolcu, kazmayıp ta (G.F.28); Todurlan 
İvan durup durup genâ.dönârdilâr dâduya (P.14 1); Te gezer düşüp kalkıp (İ.T.85). 

Bazı hâllerde -Ip zarf-fiili yerine çekimli fiil kullanılmaktadır: o sindi gitti 
(H.0.106), ay baaşladı daattı (H.O.50). 


-kAnA 

i- ek-fiiliyle birlikte kullanılan, bu sebeple ek-fiille birleşik çekime giren 
isimlere ve çekimli fiillere gelen bir zarf-fiil ekidir. Bu gün i- ek-fiili tamamen erimiştir. 
Bu zarf-fiil eki, ünlüyle biten bir kelimeye getirildiğinde, ekin bağlandığı, i- ek-fiili y- 
yarı ünsüzü olarak ortaya çıkmaktadır: hastaykan (İ.T.14), taazeykenâ (C.Y.118) v.b. 

Bu zarf-fiil eki ünsüzle biten kelimelere getirilirken i- ek-fiili düşürülmekte- 
dir: kaparkan (İ.T.135), küçükkenâ (İ.T.125), v.b. Bu ek, çekimli fiillerin üzerine de 
getirilir, sadece istek ve emir çekimlerine getirilmez. Ek, bazen -A seslenme ünlemiyle 
kaynaşmış hâlde kullanılır. 

pek kuruykan aazın (H.0.68), yaamur yaayarkan hem tolu, bizim bulmuştu 
aulu (C.Y.94), uydururkan kefliymiş (C.Y.61); güneşin ateşi, beklemâârkân tutuştu 


89 Faruk Kadri Timurtaş. age. s.139 
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(C.Y.4I); sona her gün çıkacdâkana küü içinâ (P.145), olur kimnâr kırda, ekmek 
toplarkana (H.O.50), taa yokkana kendin (C.Y.74), 

Lüzgâr -arkuş 

Diydikân tellere 

Uzun uultu 

Çıktı tellerden (İ.T.34), 

Zaman zamandaykana 

Başak samandaykana 

Bân sallangaçtaykana 

Dedu delikanlıykana (İ.T.190). 


-mAdAAn 

Olumsuzluk bildiren birleşik bir zarf-fiil ekidir. Hâl ve zaman ifâde eder. 
Ekin ikinci unsuru -dAn ekleşen ve -dAAn şekilleriyle kullanılan değin edatına ben- 
zeyerek uzamıştır: ölü ona uşaklarna ayırmadaan, küstürmedâân açık sölüâr (U.39), 
Vera, taa öbürü yaklaşmadaan onun yanına, sordu Varaklıya (P.104); Demedâân ona 
birşey dürtâr, gıdıklaar yada saplaar (P.162). 


-y)ArAk 

Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de çok kullanılan bir 
ektir. -A zarf-fiili ile -rAk karşılaştırma ekinin kaynaşmasından doğmuştur: 

vakıt maaledâ geçârdi alatlamayrak (C.39), Duumuş peetçi oflayarak hem 
da bitmâz vaylayarak (D.Ö.59), baktım sakınarak sana (D.Ö.50), pek çok aaradı, 
boşuna salarak, hem da yaş dökerük (D.Ö.131), sorarmış batüları şaşarak (M.21), 
papuçlarınnan tozadarak, sopasını kakarak doru bordeye gelmiş (M.60), ertesi sabaa 
lozadarak bir öküz gelmiş oraya ap-ak (C.Y.82); baarırmış habercilâr gezerek sokak 
sokak (M.12), Delicâ çölmek elindâ kaçmış gülerâk (M.45), güneş kalktı gülerâk hem 
hepsini severâk (H.O.107), annatmış peltekleyrâk ona (C.Y.80), o kaldırdı erdân çocu- 
caa, severâk hem öperâk onu (P.56). 


İSİM-FİİLLER 
İsim gibi kullanılan, hareket ismi olan fiillerdir. Gagavuz Türkçesi'ndeki 
isim-tiil ekleri; -mMAk, -mAA, -Iş'tır. 


-mAk //-mAA 

Eski Türkçe'den beri kullanılan bir isim-fiil ekidir. Bütün fiillere gelir ve fiil 
ismi yapar. Gagavuz Türkçesi'nde -k ünsüzünün erimesiyle ortaya çıkan -mAA şekli, 
-mAk kadar yaygındır. Batı Türkçesi şivelerinde kullanılan -mA isim fiil eki gibi, Ga- 
gavuz Türkçesi'ndeki -mMAA da; -mAk ekinin çekim halinde iki ünlü arasında kalan k 
damak ünsüzünün düşmesiyle ortaya çıkmıştır.*' Gagavuz Türkçesi'ndeki -mAA şekli 


di Tahsin Banguoğu, age. 5.264 
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de bu geçişle ilgili olmalıdır. Diğer Batı grubu şivelerindeki -k ünsüz düşmesi, Gagavuz 
Türkçesi'nde diğer pek çok örnekte olduğu gibi ünlüleşmeye bağlı olarak ortaya çıkan 
bir uzun ünlü şeklinde gerçekleşmiştir. Hâl ekleri değişmesi konusunda da incelendiği 
gibi yapma hâli yerine yönelme hâlinin kullanılması -ağı, -eği ses gruplarının -aa, -ââ // 
-ce, uzun ünlülerine dönüşmesi ile ilgilidir. Bu ses değişikliği -mAk*A, mAk*l ek 
grubundan -mAA şeklinin ortaya çıkmasında da etkili olmuştur. 

Türkiye Türkçesi'nde -mAk ve daha sonraları bundan doğan -mA fonk- 
siyonları bakımından nispeten birbirinden ayrıldığı hâlde Gagavuz Türkçesi'nde bu ikisi 
ve bunların arasında ortaya çıkan -mAA fonksiyonları bakımından pek netleşmiş 
görünmemektedir. 

-mAk ekiyle örnekler: 

annatmakları (İ.T.3), durmak erindâ (C.58), soyunmak odası (İ.T.19), 
yaratmak örnekleri (P.165), beklemâk zalında (P.156), bilmesin bitmâk ilk yaz 
(İ.T.84), düümeklerimiz (M.91), düşünmeklerindân (İ.T.4), erleşmük sistemasını 
(P.166), vazgeçsin o gezmektân (G.F.33). 

-mAA ekiyle örnekler: 

savaşmış tutmaa tavşan (B.16), Dimitraş başlamış düşünmüââ (G.F.130), eni 
yapı düzmüââ deyni (Z.E.22), Biz kaldık erlerinâ zorlukluu büün görmüâ (M.15), Yanına 
sakın gitmââ köpek sesindân (T.121). 

Örneklerin mukayesesinden de anlaşılabileceği gibi -mAk eki tek başına ve 
ünsüzle başlayan bir ek aldığında herhangi bir değişikliğe uğramamaktadır; ancak ün- 
lüyle başlayan bir ek aldığında -mAA şeklini almaktadır. 

Gagavuz Türkçesi'nde Rusça'nın etkisiyle -mAA ekiyle yapılan kelimeler 
isimleşme temayülündedir:” bıkamazdı dönmüüâ (Z.E 41), istââr girmââ kendi (S.G.14) 
v.b. 


-mA 

-mAk ekinden doğmuş, fakat kalıcı isim yapma konusunda daha işlek bir hâle 
gelmiş isim-fiil ekidir: 

dondurma (C.Y.ITV), o duuma küüyündâ (İ.T.95)., salma (K.39) “şımarık 
çocuk”, sarma (K.39), “yemek adı”, halk yaratmaları (P.165S) “halk edebiyatı eserleri”, 
yaydırmalarlan (P.76); gözlemâ (C.Y.17), yer tepremesi (İ.T.130) "deprem", 


-Iş 

Bütün fiillere gelebilen, işleklik sahası geniş bir isim-fiil ekidir. Diğerleri gibi 
bu da hareket ismi yapar. Bu ekle yapılan pek çok isim-fiil kalıplaşarak kalıcı isim 
hâline gelmiştir. 

alış veriş (C.Y.17), bakış (İ.T.55), yaşayış (İ.T.216); isteyiş (İ.T.291). "arzu": 
kurtuluş (C.308), oluş (İ.T.242) “olay”, soruş (C.Y.17) “soru”, fopluş (C.104) 
“toplanma”: düşüşlerdâ (İ.T.213). 


* LA, Pokrovskaya, “Gagavuz Dilinin ve Balkan Türk Ağızlarının Bazı Sentaks Özellikleri”. 5.231 
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EDATLAR 

Tek başlarına bir anlamları bulunmayan, ancak diğer kelimelerin yanında 
anlamla ilgili görevler üstlenen kelimelerdir. Herhangi bir nesneyi veya hareketi 
karşılamazlar. Bu yönleriyle isimler ve fiillerden ayrılırlar. 

Edatlar, diğer kelimelerin yanında kullanılırken kullanıldıkları yere ve 
üstlendikleri göreve göre bir ölçüde anlam kazanabilirler. Ancak edatlar kelime 
yapımına elverişli unsurlar değildirler. İsim olan bir takım kelimeler edatlaşabildiği gibi 
edat olan bazı kelimeler de isimleşebilirler. Bu tür kelimelerden yeni kelimeler 
yapılabilir. 

Edatları üstlendikleri görevlere göre üç ana bölüme ayırabiliriz: Ünlemler, 
bağlaçlar, son çekim edatları. 


ÜNLEMLER 

Duygu ve heyecanları; beğenme, sevinç, öfke, acı, korku, coşku, üzüntü gibi 
ruh hâllerini, yansımaları, seslenmeleri, onaylama, reddetme, sorma, işaret gibi hususları 
anlatmak için kullanılırlar. 

Taşıdıkları ses unsurları ve birlikte kullanıldıkları kelime, kelime grubu veya 
cümlelere göre çok değişik ve bazen çok geniş bir anlatım yeteneği kazanabilirler. Bu 
özellikleri her hangi bir ruh hâlinin veya kavramın temsilcisi hâline gelen ünlemler tek 
başlarına da kullanılabilirler. 

Kullanıldıkları yere göre, duygu ünlemleri, seslenme ünlemleri, sorma ün- 
lemleri, gösterme ünlemleri, cevap ünlemleri olmak üzere beş grupta toplanabilir. 


Duygu ünlemleri 

Bunlar duygu ve heyecan bildiren ünlemlerle tabiattaki seslerin taklidine day- 
anan yansımalardır. 

Başlıca duygu ünlemleri ve bunların kullanılışıyla ilgili örnekler şunlardır: 

Aman Allahım aman (İ.T.18), Aman, be, ayol! Bitirecân mi sân büün bu 
purıltını (P.192), Brak aman (M.39), Bân istemeerim ölmââ -aman, aman! (C.Y .58), 
ah kıydınız beni yazık! (C.Y .90), tul! tükürmüş aşçı (G.F.134), Ah oglan, gel, gel 
(1.92), diymedân of heline (T.76), Aho, aho! çeketimââ (H.0.25), Haydi dostlarım hem 
kardaşlarım! (C.Y 43), Haydi haydi kluba (P.274), Açan pek isteersin hadi (M.18), 
Hopa, Mari , hopa (P.291), Hay gidi bereket (H.0.23), Of aar of (H.0.14), Of! vay! 
(H.0.159), Hu koşarak evâ (M.43), Hay-höö edeer (B.T.103), Ay kim bu ba (C.80), Ah 
Karadeniz (İ.T.78), Ama durgunması vay vay (D.Ö.5T). 

oflaar (İ.T.27) örneğinde olduğu gibi bu ünlemlerden yeni bir kelime 
türetilebilmektedir. 

Gagavuz Türkcesi' nde bazı ödünç ünlemler de kullanılır; of gore, gore, mdy 
gore (B.T.131), gore Rusça'da “acı” demektir. Bu kelime Gagavuz Türkçesi'nde ödünç 
ünlem olarak kullanılmaktadır. Nani nani oolcaazım (A.62), pazara karşı mani mo ! 
(B.T.155) örneklerindeki nani, mani mo ünlemleri de Türkçe değildir. 

Tabiat seslerinin taklidine dayanan yansımalar genellikle tekrar biçiminde ve 
fiilerin önünde kullanılırlar; 
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harp harp otlarmışlar (M.18), tozattı lum-tum, lum-tum (C.35), bangır 
bangır aalddrsın (M.T2), çatır çatır (M.65), vcik vcik (D.Ö.84), cıngır cıngır öterlâr 
(M.36), şapur, şapur (M.34). 


Seslenme ünlemleri 

Hitap ifâdesi taşırlar, herhangi bir ruh hâli, duygu, heyecan veya yansıma 
bildirmezler. Sadece seslenmeye, hitap etmeye yararlar. 

Cümle içinde kullanışlarıyla ilgili örnekler: 

Gani bâ, çık, geldilâr bâ! (P.128), brââ dedi (İ.T.237), Ye more da bir büük 
kasaba (B.T.126), brey gidi yolcu (B.T.65), Brü genâ bu tırnaktan tutundum! (P.224), 
Ba ahmak (M.20), Be dön geri, ba sünepâ (M.21), Git bak işinâ ma! -A gilsenâ ma! 
(C.94), Kalk ba Petri (B.T.38), şakalaşma, brey bölâ (D. 0.134), 

Anneye sesleniş : alama ma mali! (C.138), maleley mali (B.T.84), Mali 
me, mali veriniz Tudorkiyi (B.T.35), Yazık dül mii ma malü ma! (B.T.155), anacım 
(G.F.157). 

Babaya sesleniş: Baka, biz dâ çok umut etmeeriz (M 4). 

Saygı duyulan bir büyüğe sesleniş : Layna bulü (İ.T.229). 

Sevgiliye sesleniş: ayolum (İ.T.295). 

Ünlem olmayan fakat ünlem gibi kullanılan kelimeler: 

Zulumdum bân hem haymanaydım beey XP.173) 

Zamanayorsun, zamanayorsun ihtâr anam ! (G.F.238) 

Hay tepelâr, tepelâr, üüsek tepelâr ! (G.F.79). 

2.teklik ve çokluk şahıs şart çekiminin ve -kAn zarf-fiilinin sonuna genellikle 
kaynaşmış olarak -A seslenme ünlemi gelir. 

alsana (G.F.186), baksana (İ.T.51), uzatsana (İ.T.82); gülsânâ (İ.T.49), 
sölâsânâ (C.Y.80), şennesânâ (İ.T.51). 

çıkacdâkana (P.145), delikannıykana (İ.T.100, zoplarkana (H.0O.50); taazey- 
kenâ (C.Y.118). 

e seslenme ünlemi isimlerin sonunda ayrı bir kelime olarak da kullanılabil- 
mektedir: 

Be bırak sirnikleri dedik sana e! (G.F.139), alsanız e (G.F.186), buyursanız e 
(P.208). 


Sorma ünlemleri 

Soru sormak için kullanılan ünlemlerdir. Türkçe'nin en eski sorma ünlemi, 
Eski Türkçe'deki şekliyle &anı, Türkiye Türkçesi'nde hani, Anadolu ağızlarında hanı 
şeklinde kullanılmaktadır. Gagavuz Türkçesi'nde ise soru fonksiyonunu yitirmiş, bağlaç 
fonksiyonu kazanmıştır. 

Belliydi, ani o beklemedi, ani birdân burayı gireceklâr üç adam (C.283). 

Gagavuz Türkçesi'nin sorma ünlemleri acaba, neçin (< netiçin), mesoy (< 
netsoy), yicâ ünlemleridir. 

Neyâ gelir bu acaba (İ.T.T), Nesoy-nezaman yapmaa düünü (C.Y.85), nasıl 
yoktu nicâ battırmaa su içinâ topu (C.161), E, neyçin o zaman yaşdârsın (.T3N, 
Neçin ? Neçin bu dünna ölâ yapılı (Z.E.129). 
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Bazı kelimelerde ekleşmiş görünen mi isimlerle ve fiillerle kullanılan sorma 
ünlemlerindendir: anadın mı (C.185), neredeydim mi (B.18), yakarmıydın (T.114), 


Gösterme ünlemleri 

Bir nesneyi bir kişiyi göstermek için kullanılan ünlemlerdir. Gagavuz 
Türkçesi'nde kullanılan başlıca gösterme ünlemleri: aha, çak”, işte, na”, 1e/1â/ 66.“ 

aha ona (C.166), Aha demiş Ayı kulak (G.F.144); çak bitkidâ (H.0.22), 
Açan kalktık çak üülen (A.5)), Bâ iştâ te yalnızım (İ.T.225), Na kalpaan git evâ ba 
(M.13), Na sana, da baarış! na sana na, na, na (M 48), Na sana! Na! Na (G.F.179), 
Tü gezâ gezâ geldim (Z.E.23), Te giderim, be, brâk (P.192), Te nasıl duumuş bayır 
oolu (G.F.159), Tee kaşık demiş Aaç-kıran (G.F.143), Töö insannarın uşakları (C.314); 
töğ kızlar (C.124), i 


Cevap ünlemleri 

Tasdik veya reddetme fonksiyonu taşıyan ünlemlerdir. Gagavuz Türkçesi'nde 
evet, hayır gibi Türkiye Türkçesi'nin iki temel cevap ünlemi yaygın değildir. Bunun 
yerine Rusça'daki da; evet , tabii anlamlarında kullanılır. e, soruya verilen geçiştirme bir 
cevap ve arkasından gelen bir başka soruyla birlikte kullanılır. Hm, ehe, aha, isldâ, 
tamam elbet // elbet ki onaylama; allelem (Ar. Allah u âlem)” "Allah bilir ya" tereddüt, 
hac anlama. hele şaşkınlık cevap ünlemi olarak kullanılır. Di/, genel olumsuzluk ve ret 
ünlemidir. 

Da dunıştım aman (D.O.8), E-he-he! düşündüm (C.Y.36). Elbet ki, büün da 
genç literaturada bulunmadr hepsi lââzımnı üüsekliklâ (İ.T.216), Ba su tuzlu hoşlddr 
onu (D.Ö.85), Da çok yara çıkar onda (D.Ö.85), E bizi neçin koymuşlar e, açan kim 
isteer (P.45), Haa! düşünmüş Ayı-kulak (G.F.144), Aha demiş Ayı -kulak (G.F.144), 
onun allâ başka iş vardı neetinde(İ.T.25 1), Allelem dayanamaycam (C.258), Hm demiş 
Pitiraş (G.F.134), Afh-a-a tâ ne olacek bezbelli o ödünç aalamak (G.F.209), E anan 
neredâ (G.F.209), Hele bak sân (M.GI), Tamam onun düünüymüş (İ.T.142), dül sadâ 
bu (P.217). Da diil belli (P.192), 

- Annadım şimdi 

- İslââ (C.149), 

- Gel bana yaşamaa 


Tarihi Türk şivelerinde yaygındır. Bk. Necmettin Hacıeminoğlu. Türk Dilinde Edatlar. İstanbul. 1984, 
y.306 

Türkiye Türkçesi argosunda kullanılan nah önlemi yanında Rusça'daki a1!. kelimesini düşündürecek 
kullanılışları da vardır. 

Balkan Türk ağızlarında kullanılıyor. BK. Janos Eckmann. "Kumanova (Makedonya) Türk Ağzı". Ne- 
meth Armağanı. TDK yay. 191. Ankara. 1962. 5.127 

Bu ünlemin açıklanması için bk. 1. A. Pokrovskaya. Grammatika Gagauzkogo Yazıka...". 5.265'te 40 
numaralı dipnotta, N. K. Dimitriev. Grammatika Başkirskoga Yazıka. S.119'a dayanılarak allem — allelâ 
(ww cevap ünlemi Ar. illâ sözünden getirilmektedir. 
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- İslââ (C.149), 
- Nasıl yaşamak 
- İslââ, islââ (C.Y.149). 


BAĞLAÇLAR 

Kelimeleri kelime gruplarını ve cümleleri anlamca ve şekilce bağlayan ke- 
limelerdir. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan başlıca bağlaçları fonksiyonlarına göre 
şöyle gruplandırabiliriz: 


Sıralama Bağlaçları 

Bir biri ardına gelen ve anlamca bir birini tamamlayan bir sıra takip eden 
kelime ve ifâdeleri virgül fonksiyonuyla bağlayan bağlaçlardır. 

Gagavuz Türkçesi'nde başlıca sıralama bağlaçları; da // dâ // hem ve ekleşen 
#ylan, Han, *nân (<ile*n)'dir. 

Gitti da gelmedi (İ.T.98), kalkıverecek da deyecek (İ.T.104), Gök çelinâr da 
yol çizâr sana (İ.T.62); geldin dü güneş çıkta (Ü.D.186); Yat ta uyu dedi dostça 
bakışlan (İ.T.125), Annddr top ta sansın bunu (H.0.102). 

Güzelliin utancak hem bakışın kabaatsız (C.Y.109), şükür edip hem sever 
yıldızlı çocuklar (A.26), Dinç yaamur hem nur gözâl (İ.T.260), Rus hem Gagauz dil- 
indâ (İ.T.293), Bayır hem da batak (D.Ö.125), küçük hem bük olan (D.Ö.63), Yaşa 
sân sevda, erdâ hem kırda (D.Ö.33), çifiçilââ hem insannaa (İ.T.73), mayıldı hem 
gözlüdi (C.39), tanteli hem gözâl (H.0.93). 

baalarlan bostannar (C.Y.16), (haylan gün tutuldu (B.T.12T), bir karıylan 
bir adam (C.Y.76); Seninnân bân kardaş gibi (D.Ö.108), gelinnân güvââ (İ.T.132). 

Örneklerden de anlaşılabileceği gibi Arapça asıllı ve bağlacı kullanılmamak- 
tadır. Onun yerine karşılaştırma bağlacı hem ve sona gelen de, da bağlacı bazı hallerde 
tonsuzlaşarak, fakat büyük ünlü uyumuna her zaman uymadan sıralama bağlacı olarak 
kullanılmaktadır. ile sıralama bağlacı ise tamamen ekleşmiştir. 


Denkleştirme Bağlaçları 

Bir biriyle denk olan, birbirinin yerini tutabilecek iki unsuru birbirine 
bağlayan, bazen bir karşılaştırma fonksiyonu da üstlenen bağlaçlardır. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan başlıca denkleştirme bağlaçları; osa, osaydı 
ya, yada, eki (< ya ki), yaki, yakida'dır. 

O yaamur mu, o sa kar mı? (Z.E.108), Adam mı bân osa fişkı mı? (İ.T.177), 
onnar hiç bilmerlâr saa mı bân , osa ölü mü (C.302); Gülecek mi, o saydı gülmeycek 
mi? (C.193). 

eşil olaydı ya sarı (C.Y.72), saa taraf çeker bizi ya sol (C.Y.13). 

Toplanmış açan ekmââ ya da mal gütmüş orda (D.Ö.139), ver bana malı 
gütmüâ ya da büük pullu tutmaa (D.Ö.139). 

..nerdâ bân kurtarardım onu tigraların tırnaklarından eki da atlı savaşar 
dım etişmâd hırsızları (İ.T.197). 
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Çocuklar deer: Bir şennik, yaki bülâ oynaycaz (A.21), Tepegözün tulsımı olur 
mu evin dirââ, yaki süpürgâ (D.A.O.18). 

Kaldır o ekmââ da ufala kuşlara, yakida ver onu bir köpecââ (İ.T.143), piç 
yakida masalcı (İ.T.96), sabaalân o içârdi taazâ süt, yaki da iyârdi kaymaklan gözlemâ 
(İ.T.127), canavar çıkacak almaa o rubalarını yaki da iyecek adımı hem malını 
(C.312),. 


Karşılaştırma Bağlaçları 

Karşılaştırılan oObirden çok unsuru birbirine bağlayan bağlaçlardır. 
Karşılaştırılmasını sağladıkları unsurların başına gelerek kelime grubu veya cümleye 
biri, hepsi veya hiç biri anlamlarını katarlar. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan karşılaştırma bağlaçları, a... a..., ba... ba... 
ha... ha... hem... hem... mi... mi... ne... ne (da)..., tölâ... böld..., ya... yafda)...dır. 
Farklı karşılaştırma bağlaçları karışık olarak kullanıldığı gibi, karşılaştırma unsurlarının 
sayısına bağlı olarak bağlaçlar da üçe dörde çıkabilir. 

kitli kapu a yok a var (C.Y.123), 

Alatlddr o çok; 

Ba aaçlarda, 

Ba saçakta, 

Ba kapuda, 

Kâr hayatta (S.G.13), 

Ba uşaa süündü-gitti, 

Anası da geçindi; 

Ba iştâ dolaşıklar 

Büük tepâ olar onnar..(D.Ö.76), 

Ba tolu düüdü beni, 

İçimâ ayaz girdi, 

Ba yaşlık, hiç kurumaz (D.Ö.110), 

Geçer vakıt; ba kış, ba yaz (C.Y.56), Ba olur, ba olmaz (M.42), Jenanın sa 
üzü ba yaklaşırdı ba kaybelârdi (C.72), Ba gündüz ba gecâ, ba auşam, ba sabaa 
(C.Y.9), Onnar tutumardılar ba onu ba bunu laf etmââ (İ.T.116), O ba çekârdi onu 
buynuzlarından, ba savaşardı kaldırimaa kamçının sapınnan, ba onu baalardı onu | 
çatıylan (P.41), Geceleyrâk ba bir boş ev tavanında, ba bir köprü altında, o ba uzakla- 
nardı kasabadan, ba genâ yaklaşardı ona (P.180). 

sân bana ha varsın ha yoksun (P.198). 

Hem işi hem dosiluu pek sevdi (D.Ö:4), Hem saalım hem kısmetim 
(D.Ö.10), Hem alçak, hem zabun köpecii bân gördüm (D.Ö.13), 

Peetleri kimin şefkli 

Hem ürââ da çiçekli 

Dikensizdir hem dili 

Hem cöbü da diyl kitli (D.Ö.53). 

Genç mi, o ihtâr mı da (U.25), 4az mı vakıt geçmiş çök mu vakıt geçmiş 
(B.T.36), düünâ mi çaararsın osa ölüyâ mi (B.T.37). 
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Ne balık ne da kenar (D.Ö.17), Ne kahır hem ne karga (İ.T.80), bulunsun ne 
imâğ, ne giinmââ (D.Ö.118), Ne tok, ne raat, salt prosi bir ad (D.Ö.119), Ban de- 
mecrim ne ölü ne bölâ (P.226), Ne okumaa, ne okumamaa (C.206), Ani var bir laf ne 
anası, ne Allah, ne de tabiat onu gücendirmemişlâr (M.3), O benim ne yanım, ne 
peşim(P.196), çok erlerdâ gezdi Temiz ne Komrat kaldı, ne Baymaklı, ne Romanesk 
(P.143), Ne ürâüâm titredi, ne başka bir erim (C.Y.36), Bân diilim ne kayet korkak, ne 
da girgin (C.Y 44). 

Ya büün, ya dün (C.Y.119), yannardı ya bir tarafa ya öbür tarafa (C.304), 
Onun elindâ herkerâ bulunardı bişey . Ya kazma, ya tırpan, ya keser (P.28), Kasabada 
da gezerâk bütün gün ya onu, ya bunu alardı (C.265), orayı toplanan insannar, gimni 
ya eni, ya da eski (P.79), Koy beni ya harmana, ya da ekin biçmââ (D.Ö.139), Ani bizi 
ya ölüm, ya da insannar ayıracak (P.113), 

Geeri dur, Lambo! 

Urucam seni, 

Lambu deer 

Ya sân beni 

Ya bân seni (B.T.145), 

Çabuk tozu ba silmââ 

Ya da su getirmdâ 

Eki yıkamaa çanak (H.0.20). 

Sarı çakal onun için tölâ lafedermiş te bölâ (P.211). 


Cümle Bağlaçları i 

İçinde bulunduğu cümleyi bir önceki veya bir sonraki cümleye veya cümlele- 
re bağlayan bağlaçlardır. Gagavuz Türkçesi'nde cümle unsurlarının dizilişi Genel 
Türkçe'ye uymadığından, yani diğer unsurlar gibi bağlaçlarında yeri sabit olmadığından, 
bağlaçlar için cümle içinde kesin bir yer tayin etmek zordur. Bu bağlaçların fonksiyonu 
birleşik cümlelerin temel ve yardımcı cümlelerini, iki bağımsız cümleyi birbirine bağla- 
mak veya cümle içinde bir kelimeyi, kelime grubunu vurgulamaktır. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan cümle bağlaçları; açan, allelem // allele / 
alle , ama, ancak, ani, aniki, bari// bare// barikim, bekim, bile, bolay, da /de / ta // te, 
cer / er // eerlem, ki, makar ki, neçinki, onuştan, osa, osaydı / osıydı, sa, sansın / 
sanki, zerâ / zerâm'dir. 


açan 

Başında kullanıldığı cümleye ne zaman, o zaman anlamlarını katar ve cümleyi 
daha önceki veya sonraki cümleye bağlayabilir. Bu bağlaç bugünkü Türkiye Türkçesi 
yazı dilinde pek yaygın olarak kullanılmıyorsa da, Anadolu ağızlarında, tarihi ve 
yaşayan şivelerde epeyce yaygın olarak kullanılır.” Bu bağlacın ortaya çıkışı, açan < 


87 Bk. Necmettin Hacıeminoğlu. Türk Dilinde Edatlar. s.163. 164; Eski Türkçe'de Karahanlı, Kıpçak. 


Harezm. Çağatay Türkçeleri'nde kaçan. Batı Türkçesi'nde haçan / kaçan © kaçan kim şekillerinde kul- 
lanılmaktadır. Wilhelm Pröhle, Karaçay Lehçesi Sözlüğü K.B. yay.. Ankara. 1991, s.45: kaçan. Anadolu 
Ağızları için bk. DS VI, s. 2248; haçan. haçağ. haçanda. haçen. Balkan Vürk ağızları için bk. Janos 


5, 


Eckmann. "Kumanova (Makedonya) Türk 4ğzı", 5.127: haçan: " *dığı zaman". 
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kaçan < kayu t çağtın şeklinde olmalıdır. kayu, Eski Türkçede soru zamiri; çağ, zaman 
zarfı; tın vâsıta ekidir. 

Açan Aaaç-Kıran hem Ayı-Kulak gelmişlâr, görmüşlür, ani bordey erinde 
yokmuş (M.66), Açan sa onnar gittilâr kahıra düştü (C.240), sân olacan padişaha 
güvd! demişlâr askercilâr, açan görmüşlür altın üzüü (M.13), Açan çocuk görmüş 
yılanı, o saat çaarmış saadıçları da üüretmiş ne yapsınnar (İ.T.104), 

E, var mı nicâ çifiçilik 

Açsın, versin haliz şennik, 

Açan onda umut büümüöz 

Açan ondan ekmek çıkmaz ? (D.Ö.61), 

Açan kara bulut 

Kahır silker aşaa 

İnsan çeker umut 

Kısmetlan buluşmaa (C.Y .53). 


allelem // allele // allâ 

Arapça 4/lah u âlem “Allah bilir ya” sözünden bozulmuş. olduğunu 
sandığımız bu bağlaç, Türkiye Türkçesinde “sanırım ” kelimesiyle karşılanır. Kelimenin 
Arapça allame sözünden geldiği düşüncesi hem anlam hem de şekil bakımından pek 
uygun görünmüyor. Zaten bu kelime benzer şekillerde Anadolu ağızlarında da kullanıl- 
maktadır," 

Allele korktun sân (M.64), of, allâ oldum bân yatalak (C.Y.80), Dostuz, al- 
lem ikimiz (D.Ö.42), Ne iş bu, allelem gelmiş pelivan (D.A.0 44). 


ama 

Arapça ödünç bir cümle başı bağlacıdır. Önünde kullanıldığı cümleyi daha 
önceki cümle veya cümlelere bağlar. Bazen bunun tersi de olur 

Aldım bir kerâ inek, ama bakamadım (C.172), O gidârdi, ama kendi da bil- 
mezde nereyi (İ.T.134), O hep bakardı ona. Ama ölâ da yaklaşmadı ona (İ.T.133), 
Ama sölemeycâm evdâ ani evlenceez (C.64), Bân atlıyım beygirdâ ama diil halizindâ 
(H.0.60), Geçti güz, geldi kış, ama Jenâ hep islemâzdi başka buluşmaa Vlaydiylân 
(C.60). 


ancak 

Batı Türkçesi şivelerinde yaygın olarak kullanılır. ancak < ançatok şeklinde 
ortaya çıkmıştır.” Başında bulunduğu cümleye sonuç ve açıklama fonksiyonu yükler: 

Genç literatura yapdr ancak ilk adımnarı (İ.T.217). 


e Kış. için bk. DS V, 5.1720; ellâham. ellağam, ellâm. elleam. elleem. elleham. ellehem. ellelem. ellem. 


elliham:. herhalde, galiba, zannedersem; Yozgat, Kayseri. Tokat, Ankara, Gaziantep. Afyon. Amasya, 
Sivas, Ordu, Çorum. Erzincan. İzmir, Kütahya gibi illere bağlı pek çok yerleşim merkezinde kullanılır. 


© Necmeddin Hacıeminoğlu. Türk Dilinde Edatlar, s.119 
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ani 

Eski Türkçe'de &anı ve Türkiye Türkçesi'nde hani şeklinde sorma edatı 
olarak kullanılan bu kelime Gagavuz Türkçesi'nde ön ses ünsüzü düşmüş olarak cüm- 
leleri birbirine bağlama görevi üstlenmiştir. Genellikle önünde kullanıldığı cümleyi daha 
önceki cümleye bağlar, bunun tersi de mümkündür. 

a) İki cümle arasında benzerlik ilgisi kurabilir: 

Kaazlar baarâr gülüş kopdr, ani iki ahmak düüşer (H.0.6T), Gider Pıtıraş 
kaçarak evâ üreder karısını yapsın kendini, ani manca hazırlddr (M.83). 

b) Önüne geldiği yan cümleyi olduğunu sıfat-fiili fonksiyonu ile daha önceki 
temel cümleye bağlayabilir: 

Kendi da dâdu üreklenmiş biraz, açan annamış, ani hırsız yalnız (İ.T.232), 
sân sanma, ani herkerâ yalnız (C.Y .44), karı-çorbacıyka söledi, ani Jenâ yok evdâ 
(C.61). 

c) Önüne geldiği cümlenin fiiline -4iği için sıfat-fiil eki fonksiyonu 
kazandırabilir. 

Topraa da şükür demââ, ani bizi doyuran (H.0.2T), Gittim almaa spravka, 
ani kocamın gözü görmeer (C.39). 

ç) Önüne geldiği cümlenin fiiline -cağım sıfat-fiil eki fonksiyonu 
kazandırabilir: 

Senin o tırnaan sa te görecân, ani yapışacak erinâ (P.224), biz annddrız ani 
sân büük bilgi işini yaparsın (P.241), Ani bir-iki bombaylan var nicâ yıkmaa burjuva / 
padişaalını mı (C.288). 

d) Ani bağlacı &i bağlacı gibi kullanılabilir: 

Sansın ürüââm söledi, ani sân gelecân (P.223), Belliydi ani bizi sardılar 
(İ.T.106), Durdr olmuş o yaz, ani işsiz kalmaz (H.0.32). 


aniki 

Ani bağlacıyla &i bağlacı kaynaşmış olarak & bağlacı fonksiyonuyla kullanılır. 
Tayin, derece, sebep, sonuç bildirir: 

sevinerim aniki kefsizliim geçti (İ.T.81), Ne türlü kolaylık saade biz aara- 
madık, aniki kurtulmaa bu tekliftân (P.127) Hep sanacdyz aniki sân geçtin (İ.T.26). 


baare // baari // barikim (<baritkim) 

Farsça menşeli bir bağlaçtır. Önüne geldiği cümleye "hiç olmazsa" fonksi- 
yonu yükler: 

İmdat için baare baar (C.Y.59), Baari bir kıza sevinmâk getir (C.Y .46), 
Alaydım revolveri barikim (C.9). 


beki // bekim 

Türkçe - Farsça birleşik bir kelimedir. Önüne geldiği cümleyi, daha önceki 
cümleye bağlar. Sonuç ve açıklama ifâde eder: 

Kim biler beki o taa gelecek (C.284), Sân gez panayırlarda, soruştur 
küülerdâ, bekim, raz gelecân üstünâ. bekim bulacan (P.143), Bân istedim sormaa, 
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bekim siz bilârsiniz birşey, nerdâ o kaldı (C.283), Lüzgârdin sân bekim, suradını yaktın 
(İ.T.54), Bekim padişahın kızı artık evlendi (M.5). 


bile 

bile, Gagavuz Türkçesi'nde beraberlik edatı olarak kullanılmaktadır. Sadece 
bir örnekte de / da bağlacı gibi pekiştirme ve bağlama fonksiyonu üstlenmiş olarak 
tespit ettik: 

On bin candan 

Bir bile kurtulmadı (B.T.121). 


bolay 

Doğu Türkçesi'nde bo/gay (< bol- fiil kökü -gay gelecek zaman çekimi) şek- 
linde çekimli fiillerin yanında, belirsizlik, tereddüt, tahmin bildirmek üzere kul- 
lanılmış” , ayrıca Tarihi Türkiye Türkçesi'nde bugünkü Gagavuz Türkçesi'nde olduğu 
gibi belki anlamında bolayki şeklinde devam etmiştir.” Bu günkü Başkurt ve Tatar 
Türkçelerinde bolay; “şöyle” manasındadır.” 

Bu açıklamalardan da anlaşılacağı gibi bu bağlaç Doğu Türkçesi'nin ses özel- 
liklerini taşıyor olmasına rağmen, bu günkü Gagavuz Türkçesi'nde Tarihi Türkiye 
Türkçesi'nde kullanıldığı şekilde ve aynı görevde kullanılmaktadır. 

Da çıkacak, ki o gitti, iki üz kilometra aşırı, ki bişey dememââ, dönmââ hiç 
bişeysiz saade bolay Artapulun kefi bozulmasın, bolay o üfkelenmesin (P.188), 

İnsan dizer türlü laflar 

Bolay gençlâr açsın gözlerini (Ü.D.184), 

Gülmââ alarsan dilimi 

İşin bolay gitsin islâ, 

Etin olsun dilim dilim 

Sıbıdılsın ölün küllââ (Ü.D.17). 


da//dâ//ta//te 
Cümleleri, kelime ve kelime gruplarını “ve bağlacı” gibi birbirine bağlar veya 
cümle içindeki bir unsurun yanında kullanılarak bu unsuru kuvvetlendirir, pekiştirir. 
Bazı örneklerde birlikte kullanıldığı kelime ile kaynaşmış görünmektedir. Ünsüz ben- 
zeşmesine uyarak d ünsüzü tonsuzlaşabileceği gibi bazı durumlarda ünlü uyumu dışında 
kalarak kalın ünlülü şekli de kullanılabilir. 


> Doğu Türkçesi'ndeki kullanılışı için bk. Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, (çev. Günay Karaağaç). 


İstanbul, 1988. 5.121, 129; bolgay, geçmiş zamanla kullanıldığında belirsizlik ve tereddüt bildirir: On 
min evlik kişi çıktı bolgay. Geniş zamanın hikayesiyle kullanıldığında tahmin ifade eder: O/ bu “inâyetka 
ancak müstezhar. kim ba“zı mahalde pâdişâh maslahatı üçün tefgrilikdin hem tecâvüz kılar erdi bolğay 
"O bu yardıma öylesine dayanmıştı ki padişahın işleri uğruna uluhiyete tecavüz etmiş olmalı". 

Tarihi Türkiye Türkçesi'ndeki kullanılışı için bk. Dede Korkut Kitabı Dresden nüshası 221; varayın 
bolayki hir esir vireydi oğlancığım kurtarayidim didi. Tarama Sözlüğü c.l. 5.634; bolayki ahım göre 
esirgeye, Yusutu Zeliha, Şeyyad Hamza, 59 

KTLS, 5.828 
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Çocuk çıkardr torbasından bir çörek da oturupta iyer onu (D.A.O.T), varmış 
bir adam onun da üç oolu (M.15), Gideyim bân da oyanı (C.Y.8), Geldin dâ güneş 
çıktı, gözlerim dü kamaştı (İ.T.29), heptâ bir adam (İ.T.79),. 


er // cer // cerlem 

Şart ifâde eder veya şart ifâdesini kuvvetlendirir; başına geldiği cümleyi daha 
sonraki cümleye bağlar; genellikle şart çekim eki taşıyan isim veya fiille kurulmuş 
. cümlelerin başına gelir. 

Er lââzımsa, yaz oolum yaz (C.25T), uz olur mu gölgâ, eer iirisa fidan 
(C.Y.23), Eerlem yanılarsak neçin aalaşârız onnara, kime biz yannaşık (C.Y.13). 


ki 
Birlikte kullanıldığı cümleyi daha sonra gelen bir cümleye veya temel cüm- 
leye bağlar. Bazen da cümle içinde bir unsuru özellikle de özneyi pekiştirmek için kul- 
lanılır. 
i Uşak, belli ki annamddr bu lafları (İ.T.218), Ah annadık, ki dönmeycân geri! 
(Ü.D.173), Gözâl ki hava büün oldu (H.O.102), Bân çalışdrım gün gündân ki onnara 
bırakmaa fayda (D.Ö.120). 


makar ki 

Farsça meğer, Osmanlı Türkçesi yoluyla Bulgarca ve Gagavuz Türkçesi'ne 
aynı şekilde makar olarak veya Osmanlı Türkçesi'nden Bulgarca'ya , Bulgarca'dan Ga- 
gavuz Türkçesi'ne geçmiş olabilir. 

Makar ki suukta yakın kırk gradusa (C.236), Makar ki ilktân üfkelendiydi, 
neçin ani uyandırdılar onu gece yarısı (C.240). 


neçin ki 

Başında bulunduğu cümleyi açıklama cümlesi hâline getirir. Türkiye 
Türkçesi'ndeki çünkü cümle başı bağlacı gibi kullanılır. Soru kelimesi neçin'in &i 
bağlacıyla birlikte kullanılması sonucu ortaya çıkmıştır. 

Dana geler geler da uz Delicenin auluna girer, neçin ki orada varmış çok 
eşillik otlamaa (M.42), Neçin ki bundan taa uygun vakıt yokmuş nicâ şeytannar da bul- 
sunnar (M.33), Neçin ki onnarın da vakıdı varmış; ilk horoz ölünceyâ kadar (M.36), 

Ama yanılarsak hem pişman olarsak 

Zor bulmaa kaybedilmiş yolu, 

Neçin ki yaşaarkan, güneşli havaylan 

Ras geler boran, yaamur, tolu (C.Y.13). 


onuştan 


Başında kullanıldığı cümleyi bir sonuç ve açıklama cümlesi hâline getirir. 
Cümleler arasında sebep-sonuç ilgisi kurar. Bu bağlacın ortaya çıkışı, o zamiri * kay- 
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naştırma için kullanılan zamir n'si * uş < uç Tarihi Türkiye Türkçesi'nde sebep vesile 
anlamında kullanılmıştır” an uzaklaşma hâli eki şeklinde olmalıdır. 

O islââ adam olaydı kapanda gebereciydi, osa şeytan, onuştan diri kalmış 
(C.92), Onuştan, ani gitti Kişinova mı, osa onuştan; ani etişti evâ mi, -kim bilsin onu 
(İ.T.257), Büük diş cana battırdı. onuştan yaş kopuştu (D.Ö.43), Onuştan büün da içim 
çok anar onun içini (D.Ö.106), Bân onuştan geldim seni göreyim (C.185), Onuştan, 
ani laf edârmiş bir cambazlan Gagauzca (C.279). 


osa 

o zamirinin ise şart çekimiyle kalıplaşmasından meydana gelir. Şart anlamı i 
kaybolmuştur. Denkleştirme, sonuç ve düz açıklama fonksiyonu kazanmıştır. 

Kapak mı sıcaktı, osa onun elleri mi, Mariya annamadı (C.148), Ürââm 
bilmâözdi: Atlasın mı osa dursun mu heptenâ (C.Y.60), Hasta mı yatacam osa ölecâm 
mi? (P.152), 

Nicâ deersin yaşamak 

Hep baktı sana yalpak 

Osa atlangaç eri 

Çok seni kösteklâdi 


Sân yazarsın kimnerâ, 
Halizindân gösterâ 

Osa o seni dürter, 

Kefini düzer, bozar (D.Ö.140). 


osaydı // osıydı (< o sa idi) 

Ek-fiilin şart şeklinin hikaye birleşik çekimi ile o zamirinin kaynaşmasından 
ortaya çıkmıştır. osa bağlacı gibi sonuç ve açıklama fonksiyonuyla kullanılır. 

Ba o yapracı bulmadı 

Da bir sarı altın buldu 

Osıydı diilmiş altın (B.T.29), 

İstârdi annasın inanar mı oolu, ne ona söleer bubası, osaydı inanmdâr mı 
(.T.239). 


sa 

i- ek-fiilinin şart şeklinin 3. teklik şahıs çekimi kalıplaşmasıyla meydana 
gelmiştir. Bağlacın aslındaki i- ek-fiili tamamen kaybolmuştur. İnce sıradan kelimelere 
de kalın ünlüyle sa şeklinde gelir. Bağlama, pekiştirme, mukayese fonksiyonları icra 
eder, 


ti uç için bk. Tamıklarıyla Tarama Sözlüğü VI. s.3889: Bulunca basma sabret fursat ucun/Alan ivdim 


dimiş kırk yılda öcün (Güvahi, XVI. 57). 
Aynı bağlaç, 1.. A. Pokrovskaya. Grammatika Gagauzkogo Yazıka... 5.269 'da: onuştan < onun işten 
şeklinde açıklanmaktadır. 
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Bizim gençlik sa dil diveç (C.Y. 58) “diveç, ebedi”, Büün sa, zavalı yalnız 
(D.Ö.90), Bana sa lâdzım sevgim uykusunda gülsün (C.Y.62), Kara sa kalmadı erindân 
(İ.T.133), Ana sa çaldr, esaplamayrak bunu (İ.T.218), 

Çok kuş imiş 

Sıçan doymuş, 

Çekirgâ sa, 

Bilmâz şaka (H.0.32). 


sansın // sanki 

Benzerlik ifâde ederler. san- fiilinin 3.t.ş. geniş zaman çekiminin -//- hecesi 
yutularak sansın bağlacı ortaya çıkmış; gene aynı fiil köküne 4i bağlacı getirilerek 
sanki bağlacı türetilmiştir. Gagavuz Türkçesi'nde sanki bağlacı unutulmuş gibidir. 

Aar maşina girişti titremdâ sansın dirildi (C.175), Vadinin sansın tutundu 
sesi (C.69), sansın gündür ana bakışı (D.Ö.24), biaz kauk, sansın pamuk (H.0.45), 
sanki taa birkaç yudum var mı çölmâân dibindâ (C.Y .40). 


sâyı 

Şart birleşik çekiminin ikinci unsurunun bağlaç gibi kullanılmasıyla ortaya 
çıkmıştır. Şart fonksiyonuyla yardımcı cümleyi temel cümleye bağlar. 

En iy almayı 

Kurt bozar sayı 

Neçin o mezar 

Yıldızı kapar (M.40). 


zerâ // zerâm // zereciim 

Farsça kökenli cümle başı bağlacıdır. Fonksiyonları neçin ki bağlacı gibidir. 

Bozma raatımı, zerâ çıkıp oradan da uradacam (M.52), Toplanalım, bir- 
leşelim zerü kaybeliriz tez (C.Y.15), Kılıçları bilâ, zerâ geler savaş (C.Y.118), Onnar 
korkarlar gitmââ büük sokaktan, zerâ düüleceklâr (P.32). Sölü da zerâm senin canını 
alıcız (B.T.96), 

Aar gelmezdir iş orda 

Zerâ ses sendân ölâ 

Onuştan duuma 

Erimi bırakmam 

Zereciim bana 

Oldu bir ana (A.10). 

Metinlerden tespit ettiğimiz bu bağlaçların dışında G. A. Gaydarcı'nın Rus- 
ça'dan girdiğini belirttiği “raz”, cer gibi şart ve sebep fonksiyonuyla yardımcı cüm- 
lelerin başına gelmektedir. Raz ekmek senin isene be ahmak. 

Gaydarci'ya göre uç, Bulgarca'dan giren güya bağlacı gibi kullanılan bir 
bağlaçtır. Dârdin, uc nacaanız yokmuş sansın. 
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kânı / kândı // könâ bağlacı < kitani < kâni < kânı şeklinde ortaya 
çıkmıştır. uç bağlacıyla aynı fonksiyonda güya bağlacı gibi kullanılır: Kar işittim kânı 
Valkaneş klisesi yıldırımdan tutuşmuş, Bilârdim kândı sân gazetada işleersin. Nİ 


SON ÇEKİM EDATLARI 

Son çekim edatları çekim eki gibi kullanılırlar. Birlikte kullanıldıkları isimleri 
zarflaştırırlar, yani onların hâl, yön, zaman adı olmasını sağlarlar. Bu bakımdan büyük 
ölçüde hâl eklerine benzerler. Bu edatlar, isimlerle kullanılırken araya çoğu zaman her- 
hangi bir hâl ekinin girmesi gerekmez, ancak zamirlerle kullanılırken, zamirlerin edat- 
larla kullanılması başlığı altında daha evvel izah edildiği gibi genellikle araya bir hâl eki 
özellikle de ilgi eki girer. 

Gagavuz Türkçesi'nde kullanılan başlıca son çekim edatları şunlardır: Zadar, 
dak / dek, *dan, için, aşırı, deyni, beeri, ta karşı, *nan, *la, nicâ, nasıl, bilâ, gibi, 
genâ, görâ, dooru, karşı. 


Miktar ve Yön edatı:4adar 

Kadar Arapça'dan alınmış miktar edatıdır. Fiile bağlanan -e 4adar kalıbı ise 
yön bildirir. Bazı örneklerde bu edatın -r ve -d- ünsüzleri düşürülerek birlikte kul- 
lanıldığı kelimeyle kaynaştığı görülmektedir: 
ş Kara çifiçi avşamakaa biaz yapıcan 

Girginka taa evâkaa aalamış (B.T.79). 

Fakat bu durum nadirdir. Genellikle ayrı bir kelime olarak kullanılır: 

Görmüş irakta bayır kadar bir babu (M.64), Kaar yıvmıştı bir metrâ kadar 
(C.234), Adam kadar görüner (U.55). 

kadar edatının farklı bir kullanılışını; Bân içtim, o bana kadardı (M.92) 
örneğinde görüyoruz. Bu örnekte “yetecek” sıfat fiili kullanılmamış, edat doğrudan 
doğruya şahıs zamirinin yönelme (datif) hâline bağlanmıştır. 

kadar edatı, zaman ifâde etmek için de kullanılır: Geçti bir saat kadar 
(C.82). 


Yön edatları:Karşı, aşırı, *atdak, *a*tdan 

Yön bildiren karşı edatı, karıştu şeklinde zarf-fiil kalıplaşmasıyla ortaya çık- 
mıştır. Gagavuz Türkçesi'nde fazla yaygın değildir. 

şüpesiz uyandı sabaya karşı (P.181), kız durardı günâ karşı (L.T.133). 


aşırı 

Yön edatıdır; aşırtu şeklinde zarf-fiil kalıplaşmasıyla ortaya çıkmıştır. Baktı 
dört göz pençerâ aşırı baa içinâ (İ.T.230), Bakdr o masa aşırı (P.17T), Angısı bu- 
lunardı instituttlan bir kaç ev aşırı (C.Y.10). 


* uA Gaydarci, "Sposobı Podçinenya i Tipi Pridatoçnıh Predlojeniy Gagauzkom Yazıka", Sovyetskaya 


Türkologiya, 1976. 5.47 
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tatdak, tetdak, *etdâk 

Asıl fonksiyonu yön bildirmek olan dek edatı, Gagavuz Türkçesi'nde *A 
yönelme (datif) ekiyle birlikte kalıplaşmış ve bir ek grubu gibi birlikte kullanıldığı 
isimle kaynaşmıştır. Ayrıca miktar fonksiyonu da kazanmıştır. Tarihi Türkiye 
Türkçesi'nde de benzer özelliklerle kullanılır.” 

Geçirdi gözdün onu baştan ayaadak (P.1SI), o Karşıyadak yol bitki 
(D.Ö.135), şimdiki zamanadak (İ.T.212), Ştâ bân sizinlân dayma barabarım dünndânın 
bitkisinedak (C.37), Bir iki saadadak oloynitsanın bekçi odasına tantana girârdilâr 
küülülâr (P.134); üülenedâk hepsi askerlâr oldular kefli (C.298), Suvayıp ennerini dir- 
seklerinâdük genâ girdi çukura (P.20). 


*atdan, tâtdan 

dek edatının -in vasıta ekiyle genişletilmesi sonucu ortaya çıkan değin 
edatının -eği > -a- değişmesine uğramasıyla ortaya çıkmıştır. dek edatı gibi, değin edatı 
da *A yönelme (datif) ekiyle kaynaşmasıyla *atdan, tâtdan şekli *e dek gibi, bu 
edatın aslını teşkil eden *a değin edatı da Tarihi Türkiye Türkçesi'nde benzer şekillerde 
kullanılır.” 

Ama kimsey başadan bilmezdi ne olacâk (C.295), Salt lââzım horozlaradan 
laf katsın bana dostum (C.Y.33), Dayanıp onikiyadan Vladi çıktı kufnedân da yaklaştı 
evin kapusuna (İ.T.116), Angısını şindiyadan tutarlar ihtârlâr aklılarında (C.307), 
Gırtlaadan iş var (İ.T.229), olsun senin evindân benim konaamadan (D.A.0.23), Bir- 
kiyâdan hep bir gür, / Bilsinnâr onnar ömür (D.Ö.3W); Gelin gelin sallanmaa, | Gök 
üzünüdün uçmaa (K.9). 

*tatdan edatı kadar edatıyla kaynaşabilmektedir: 4caba bu kadaradan mı 
diişilmişim (İ-T.12), Ama bay Kosti o kadaradan gücenik göründüydü bana (İ.T.98). 


Vâsıta ve beraberlik edatları: bile, */â, Hân billâ (bile), *nan, *nan bile, 
*tnâ, tnen 

il-fiiline gelen -e zarf-fiilinin kalıplaşmasıyla i/e bu edata -n vasıta ekinin 
gelmesiyle ilen, edatın ekleşmesi ve benzeşmesi sonucu *nan, *nen şekli ortaya 
çıkmıştır. bile edatı ise, birtile > birle > bile şeklinde gelmiştir. Bu edat bugün Türkiye 
Türkçesi'nde kullanılmamaktadır. Ancak tarihi ve yaşayan Türk şivelerinde benzer şekil- 
lerde kullanılır.” Gagavuz Türkçesi'ndeki örnekleri şunlardır: 


9 Park Kadri Timurtaş. age.. 5.104: subha dek "sabaha kadar". başından ayağa dek. kişiye dek, ana dek, 
yüzyıla dek. 

99 Baruk Kadri Timurtaş, age., 5.104. subha değin. âdeme değin. 

— Bu cdat ile beraber, birlikte anlamında kullanılmaktadır. Kış. için bk. A. von Gabain. £ski Türkçenm 
Grameri, s-268: bilân. EUTS, 5.42: ilen, bile. birle. DUT 1. 5.44. 82: bile. YS, s.32: bile, bilece. ME, 
$.3-7, 4-2. birle. Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı. 5.90: bile, bilen. Şinasi Tekin, Maytrisimi, Uy- 
gurca Aletinler İL s.2-58. 5-23; birle. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar. 5.18-20: Eski 
Türkçe bile, Karahanlı Türkçesi bi/e. Harezm Türkçesi bile. Çağatay Türkçesi bile, Balı Türkçesi bile. 
KTES, 5.380: Türkmen Türkçesi. Uygur Türkçesi bilön, Başkurı Türkçesi minân ilâ. Kazak Türkçesi 
-men -pen, Kırgız Türkçesi menen, Özbek Türkçesi bilân. ilâ. 
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bilâ 

Biz ayrılıp kaldık bilâ (C.73), satılını o çabuk topladı bilâ (K.20), Çıkar beni 
yukarı o benim dünnemâ bilâ isteerim alayım üçtâ gözâl kız (M.TT), Biz diil bilâ ama 
dolu / onunnan yaşamak (C.Y.115) Geceleerlâr çocuktan irakalı öküz bilâ (LT.102). 


Hâ, *nâ 

O onu gücülü, sürümüş (M.92), Gülümseyrâk bütün nâ suratınnan (P.37), 
Bân bütünnâ üreemi verdiydim ona (P.38). 

bütünnâ < bütünlâ < bütünülü < bütünü ile şeklinde bir gelişmeyle ortaya 
çıkmış olmalıdır. 


Han bilâ, *tlân bilâ, *nân bilâ 

Ne aardâr insannarlan bilâ (C.Y.52), Bizim maaledân Tırtıl Marinçuylan 
bilâ üüreneriz (C.237); Darsıklı içimdâ bir ateş O çiçeklân billâ acılar (C.Y.104), 
Fediylân bilâ gittilâr alçaa (P.42), Gider dev adamnan bilüâ (M.8T); Hepsinnân bilâ 
çıktıynan klasstan (İ.T.192), Gel bizimnân bilâ (M.87), Hepsinnân bilâ kayıp gitti mit- 
ingâ (C.229), sora o yannattı da düşürdü varaklıyı skemnesinnân bilâ (P.115). 


#nan, tnnan (< ylan <ile*n) 
Oyndâr şopar topunnan / Bıkmaz atlâdr onunnan (H.0.62). 


Benzerlik Edatları:gibi, nasıl, nicâ 

gibi 

Türkçe'nin en yaygın benzerlik edatıdır; £/p “kalıp” kelimesinin iyelik şeklin- 
den çıkmıştır. Gagavuz Türkçesi'nde bir örnekte gimi şekline de rastlanılmaktadır: 
Avşam sabaa gimi çalınır (İ.T.93). 

Bir örnekte de *câ eşitlik ve benzerlik ekiyle birlikte kullanılmaktadır: 

Nasıl bu yok gibicâ adam kırk uçannan, bir kaçanı bir salımda telef etti 
(M.83). 

gibi edatının kullanıldığı diğer örnekler: 

Yapârsın stavra gibi ön bacaklarından geerki bacaklarınadak (İ.T.183), 
korkudan yaprak gibi titrârmişlâr (İ.T.233), Gitmiş sarfoş gibi sevinmeliktân evâ 
(M.107), O gidârdi deli gibi (C.170), Kuzu gibi atladı (H.0.65), Da düş gibi görünârdi 
o gün (İ.T.109), 

Yaşamayı erin üzündâ 

Rus aga gibi koruyasın (İ.T.291). 


nasıl, nicâ 

Sorma ünlemi olan nasıl ve nicâ, önünde kullanıldığı kelime veya ibâreyi 
benzerlik ifâdesiyle yükleme bağlamaktadır. Bu fonksiyonuyla nasıl, nicâ kelimelerini 
bağlaç olarak da değerlendirmek mümkündür. Fakat bu edatların kullanıldığı kelime 
grubunda bağımsız bir hüküm ifâdesi bulunmadığı için nasıl, nicâ kelimelerini son 
çekim edatı fonksiyonuyla kullanılan, fakat kelime veya ibâre başına getirilen Gagavuz 
Türkçesi'ne has bir benzerlik edatı saymak yerinde olacaktır. 
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Üreklerindö sa duygu paktı, nasıl gün duuması (C.165), Boran kaavi itirârdi 
askerleri geeri, nasıl bir büük biyaz ayı (C.233). 

Gidârmişlâr su üstündâ nicâ kuruda (M.34), Gagulinin suratı buruştu, nicâ 
körük derisi (P.148), Sân biâzsın nicâ kireç (P.50), Vilenanın elleri bir anda düştülâr 
nicâ kanalçıklar (P.287), 

Saçları kıvrık, nicâ filiz 

Hem yı.muşak, nicâ ipek (C.Y.91), 

Gezsin nicâ ördek 

Baksın nicâ inek (C.Y.95). 


Tekrar Edatı:genâ 

Eski Türkçe'de &ene şeklinde kullanılıyordu. Batı Türkçesi'nde yine ile karış 
tırılmış ve daha çok konuşma dilinde kullanılmıştır. * Gagavuz Türkçesi'nde yine 
edatının yerini tamemen genâ almış görünmektedir. 

Evdân kaçdrız işâ, iştân da genâ evâ (D.Ö.LIT), Tedi genâ düünmüş 
(H.O.T1), Temiz girdi içeri da genâ yattı (P.143), Nâânı genâ yollandın (İ.T.6T). 


Hâl Edatı:görâ 

gör- fiiline gelen -â zarf-fiilinin kalıplaşmasıyla ortaya çıkmıştır. 

İşlediinâ görü, ko dinnensin islââ (H.0.88), Adetâ görü çıksın (D.Ö.136), Ko 
olsun yufka olanın istemesinâ görü (P.269), Senin demenâ görâ (P.272), Gelgelin 
inanmasına görâ, saade mistikalı absolut ideya var nicâ getirsin aslılaa (P.166). 


Sebep edatları: 

başka 

Gagavuz Türkçesi'nde fazla yaygın değildir. 

Bundan başka (M.3) 

Zaman edatları beri, evel, sora, geeri; sonuna geldikleri kelimeleri zaman 
anlamıyla fiile bağladıkları için, fonksiyonları göz önüne alınarak zaman zarfları 
bölümünde örnekleriyle incelenmiştir. 


beterâ 

Farsça beter “daha kötü” kelimesi Gagavuz Türkçesi'nde “yüzden sebebiyle” 
fonksiyonuyla sebep edatı olarak kullanılmaktadır. 

Bu beterâ çok ot kesilmedik kalâr, benim beferimâ, zenginnerin beterinâ 
v.b.” 


Bu beterâ eski Oğuzların aralarında çok kerâ olâr baarışmalık (U.K.23). 


9 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 5.312 


Bu örnekler için bk. L. A. Pokrovskaya. Grammatika Gagauzkogo..., 5.278 
L. A. Pokrovskaya, “Kratkiy Orçerk Grammatika... ”, s.6S3 
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deyni 

de- fiil kökünden türemiş bir edattır. deyni Gagavuz Türkçesi'ne hastır. Fakat 
de- fiil köküne -(y)i- zarf fiili ve -n vasıta eki getirilerek #yin şekli türetilmiş ve Eski 
Türkçe'den beri kulanılmıştır. Batı Türkçesinde ise diyü, diye gibi şekiller yaygındır." 

Ani o kaavi adamdı deyni (P.24), gitmââ evâ deyni (C.119), yalannan 
yaşamaa deyni (D.Ö.77). 


için 

Tarihi Türkiye Türkçesi'nde sebep anlamında kullanılan uç ismine -un vasıta 
eki getirilerek uçun şeklinde türetilmiş: daha sonra ince düz sıraya geçerek için şeklinde 
kullanılmıştır. için edatı Gagavuz Türkçesi'nde Farsça'dan geçen çün edatına benzeti!- 
erek çin şeklinde kullanılabilmektedir: 

Dinnenmââ o hiç durmaz, ! İş'çin hep yanık (A.15), Ne iş'çin laf olmaz 
(M.54). Bizim günahlarımız için (B.T.41); Unudalım geçmiş darsıklarımız için, geçmiş 
zecilerimiz için, zerâ bundan çıktı bişey islââ (P.245), Maahsus sizin için (İ.T.99), 
Düşündü ne alsın avşam ekmââ için (C.161), işitmiş bu adam için bütün memleket 
(M.32), Bir avdan çok Pıtırak maalesindâ laf edârdilâr bu iş için (C.45), Siz içseniz 
makar, osaydı şarabın taa çoyunu verersiniz başkası için (İ.T.229) Annat annat iylik 
için. taazâ soluu insan için (D.Ö.116), Nicâ bir yorulmaz insan çalışmak yolunda halk 
kulturası için (İ.T.95), 


üzerâ 

Eski Türkçe'de öze “üst” ve *trâ yön ekinin birleşmesiyle meydana 
gelmiştir. *' Önceleri yön fonksiyonu taşırken, bugün sebep edatı olarak kullanılmak- - 
tadır. 

Git ta sân aalaşma kısmetâ, / Eki bu üzere küsmâ (C.Y.7D), 

Ani onun mayası kopuk o üzerâ o yok nicâ yapışsın erinâ (P.224), 


Başkalık edatı:4aarâ // kaari 

Arapça gayr kelimesinin iyelik şekli gayri, Gagavuz Türkçesi'nde kaarâ / 
kaari şekillerinde kullanılır. 

Sabaalendân imediydik bir kaç iişi limondan kaarâ (İ.T.105). Ondan kaari 
bakma salt bir kerâ bak (C.Y.89). 


Son çekim edatlarının hâl ekleriyle kullanılması 

aşırı, beterâ, bilâ, deyni, genâ, gibi, nasıl, nicâ, üzerâ, edatları isme 
yalın(nominal) hâlde, kadar son çekim edatı da miktar için kullanıldığında aynı şek- 
ilde isme yalın (nominal) hâlde bağlanmaktadır. 
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BK. Necmettin Hacteminoğlu. Zürk Dilinde Edatlar. «92-198: Eski Türkçe'de giyin “arkış ıdmaz tiyin 
söledim" (Bilge Kağan Doğu. 25). 

Necmettin Hacıeminoğlu, “Üze Öze Meselesi", 'TKA Prof, Dr. Şerif Baştav'a Armağan, yıl. XXVP. 
Ankara. (9X7. s.5-14 


10) 
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*tatdak, *atdan edatları yönelme (datif) ekiyle kaynaşarak bir ek gibi 
isme bağlanmaktadır, karşı ve yön için kullanıldığında 4adar edatı yönelme (datif) hâli 
ile isme gelmektedir. 

sora, başka, beeri, kaarâ edatları isme uzaklaşma (datif) hâliyle gelmekte- 
dir. 

için edatı ise isme ilgi (genetif) haliyle gelmektedir. 


KELİME GRUPLARI 

Kelime grubu, birden çok kelimeden meydana gelen anlam ve yapı bakımın- 
dan bütünlük arzeden, gramer bakımından bir bütün olarak işlem gören ifâde birliğidir. 

Kelime grubu tek bir nesneyi veya hareketi karşılayan kelime topluluğudur. 
Bu kelime topluluğu bir bütün olarak işlem görür. Diğer kelime veya kelime grupları ile 
bütün hâlinde ilgi kurar, cümle içinde de, bir tek kelime gibi değerlendirilir. Kelime 
grubunun sonuna gelen çekim eki bütün kelime grubunu kapsamına alır. 

Kelime grubu bir tamlama, bir belirtme esası üzerine kurulmuşsa Türkçe'de 
tamlayan, belirten; tamlanandan, belirtilenden önce gelir. Bu tür kelime grupları 
incelenirken ve örneklendirilirken ayrıca belirtileceği gibi Gagavuz Türkçesi'nde bu 
genel kural zaman zaman devre dışı kalır; cümle dizilişinde olduğu gibi kelime 
gruplarında da unsurların yerleri değişebilir. Gagavuz Türkçesi'nin uzun bir zaman 
konuşma dili olarak kalması, Gagavuz Türkleri'nin kendi ana dilleri yanında, bulunduk- 
ları ülke ve bölgeye göre bir, bazen iki yabancı dil öğrenmek zorunda kalmaları, sosyal 
hayatta, hatta bazen gayri Türklerle kurdukları evlilik ilişkilerinden dolayı, aile içinde de 
Türkçe dışında bir dille konuşmak zorunda kalmaları sebebiyle Türkçe'nin tabii mantık 
sırasının yerini, batı, özellikle de Slav dillerinin mantık düzeni almıştır. Gagavuz 
Türkçesi'ndeki yabancı unsurlar üzerinde duran hemen hemen bütün araştırmacılar bu 
hususa işaret etmişlerdir.' 

Gagavuz Türkçesi'ndeki belli başlı kelime grupları şunlardır: 


TEKRARLAR (İKİLEMELER) 

Fonksiyonları şekilleri ve genellikle vurguları birbirinden farksız olan aynı 
cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime gruplarıdır. 

Tekrarlar; kuvvetlendirme, çokluk ve devamlılık fonksiyonu taşırlar. Tekrar- 
ların başlıca türleri; aynen tekrarlar, eş anlamlı tekrarlar, zıt anlamlı tekrarlar, ek- 
lemeli tekrarlar ve ses yakınlığına dayanan tekrarlar. 


Aş Dilaçar. age.. 5.122. Tadeusz Kowalski. age.. 5.495 


N. İ. Baboğlu. İ. İ. Baboğlu, Gagauz Dili sintaksis. /X.- X. cu klasslar içi, Kişinev, 1988. s.54 
Yaşar Nabi Nayır. age.. 5.98 
Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, İstanbul 1992. s.195 
F.R. Zeynalov. Türkologiyanın Esasları. Bakü. 1980, s.163 
Gerhard Doerfer. “Das Gagausısche”. Philologiac Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, 1959, 5.261 
Hasan Eren, “Gagauz Türkçesi". Türk Ansiklopedisi c.XV1. MEB yay.. İstanbul. 1968, s.109 
, Enver Mahmut, “Gagauz Türkleri”. Türk Kültürü, s.335. yıl: XXIX., Mart, 1991. 5.150 (22) 

Mehmet Ali Ağakay. "Türkçe'de kelime koşmaları". TDAY Belleten 1954, ll.bs., Ankara, 1988. s.97-164 

Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, A.Ü. DTCF yay. 317, Ankara, 1982. s.51-95 
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Aynen Tekrarlar 

Bir kelimenin arka arkaya iki defa tekrar edilmesine dayanan tekrarlardır. En 
yaygın tekrar türüdür. Fiiller, zarf-fiiller, zarflar, sıfatlar, isimler aynen tekrarlanan ke- 
lime türleridir. 

Çekimli fiiller, yüklem olarak devamlılık ve pekiştirme ifâdesiyle tekrarla- 
nabilmektedir: 

Annat annat yanmış adam, / Ne geçirdin yaşamanda (D.Ö.115), Kazıdı 
kazıdı körcâ usturaylan (C.58). 

Zarf-fiiller, fiilin anlamını devamlılık bakımından tamamlamak üzere tekrar- 
lanan kelimelerdir. 

Baka, baka sana paalım / Bân mum gibi eriycâm (D.Ö.50), çalarkan çalar- 
kan (M.36), çevirdip çevirdip (M.36), Gidü-gidâ dooru, o yoruldu (C.300). 

Zarflar da zarf-fiiller gibi tekrarlanan kelimelerdir: 

Çabuk-çabuk onu görmââ (D.Ö.56), Sesi çıktı emen-emen (C.120), Sevda 
gözül-gözül / Açsın içerlerdâ (D.Ö.35), Yatmaa giderim-demiş Pıtıraş küsülü-küsülü 
(M.90), Türlü pek pek uurlâdr (H.0.176), Sürücük-sürücük, alay-alay otlaarmışlar 
(İ.T.242). 

Sıfatlar, anlamını tamamladıkları ismin, ifâde ettikleri vasfını pekiştirmek için 
tekrarlanmaktadır: 

iiri-iiri kürtünneri (D.Ö.68), Kıvrak-kıvrak evlâr (İ.T.155), Sapa-sapa s0- 
kaklardan yollandılar (C.290), kenarlarında yıvılıydı tepâ-tepâ fişkı (C.98). 

Yansıma kelimeler özellikle fiillerin önünde tekrarlanmaktadır. Yansımalar, 
genellikle aynen tekrar grupları şeklinde kullanılmaktadır: 

Bangır-bangır aaldârsın (M.72), Cıngır-cıngır öterlâr (M.36), Harp-harp 
otlarmışlar (M.18), Tozattı Ium-tum, lum-tum (C.35), Veik-vcik, / Dâdu kasayı çeker 
(D.Ö.84), Yalap- -yalap edârmiş (M.20). 

Yansıma kelimelerle kurulan bir diğer tekrar şekli, zarf olarak kullanılan 
yansıma tekrarının, yansımadan türetilmiş fiille birlikte kullanılmasıdır. 

Ama yuvada yavrular cıvd cıvıldarmışlar (M.76), Homur-homur ho- 
murdarmış (M.96), şıpır-şıpır şıpırdddr (B.105). 

Üleştirme sayı isimleri tekrar şeklinde kullanılabilmektedir: 

Birâr-birâr ayırıp onnarı (C.71). 

Aynen tekrarların arasına *nan ekleşmiş bağlaç, hem, ile manasındaki Farsça 
- ba, be sıralama bağlaçları girebilmektedir: 

yıl-ba-yıl (İ.T.69), üz-be-üz karşı geldi (P.29), Büünnün-büün onnar gezerlâr 
aklımda (Ü.D.159), günnân-gün (K.26); O genâ hem genâ deneyerdi materialların 
interesliini (P.166). 

Fiille yapılan bir başka tekrar çeşidi, emir 2. teklik şahıs ile -e zarf-fiilinin 
birlikte kullanılmasıyla yapılanıdır. 

Dön-dönâ, dön-döne (K.3 1), Dön-döneriz onun dolayanında (P.177). Bu 24 
Türk bölmelerinden git gide doumuş, çıkmış başka bölmeler (grupalar) hep Türk 
senselesinden hep daalmışlar her tarafa (G.İ.11). 

Tekrarlanan kelimelerden biri, genellikle ikinci unsur yönelme (datif) hâli eki 
alabilmektedir. 
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Hep bir raat-raadına, ! Hem ana koltuuna (P.199), Açan beygirlârlân üzü-üz 
geleciz (C.35), Te bölü te üz-üzü, çata-çat gelmââ onunnan isteerim (P.199). 


Eş Anlamlı Tekrarlar 

Bu tür tekrarlar aynı veya birbirine çok yakın anlamlara gelen iki kelimeyle 
yapılan tekrarlardır. 

Eş anlamlı tekrarlar, genellikle aynı anlamda Türkçe ve bir ödünç kelime 
veya iki ödünç kelimeyle yapılmaktadır. Bunun sebebi, kelimelerden birinin anlamının 
unutulması veya bir ölçüde manayı kuvvetlendirme düşüncesidir. 

aba-şuba (P.41) < Ar. aba * Rus. şuba "kürk", aym-açık (M35) < Ar, ayan * 
Türk. açık , caf-eni (C.109) < Ar cedid * Türk. yeni, fabrika-zavod (D.Ö.100) < İt. fab- 
rica * Rus. zavod, i/k-seftâ (U.60) < Türk. ilk * Ar. istifsah, &ırda-merada (İ.T.241) 
Türk. kır * Ar. Mer'a, kır stihin peetlerini (İ.T.84) < Rus. stih * Ar. beyt. 

Diğer türlü eş ve yakın anlamlı tekrar grupları manayı pekiştirme düşüncesi 
ile yapılmaktadır. 

açlık-yokluk (M.81), bardr-çardr (İ.T.55), çatlâdr-patlddr (D.Ö.105), 
düz-dooru (C.58), er-toprak (Z.E.75), geçer-uçâr (D.Ö.125), gül-çiçek (U.8T), ileri geri 
(A.63), kââmil-paalı (D.Ö.131), kir-kihlâ (B.T.65), kör-sakat (D.Ö.10), nasıİ-nesoy 
(C.Y.73), nası-nica (C.240), param-parça (C.242), sazdan-samandan, tozdan-duman- 
dan (B.34), ter-su (C.225), tuz-buz (K.28), üzü-gözü (H.O.89), yazı-çizi (İ.T.4). 


Zıt Anlamlı Tekrarlar 

Anlamca bir birinin zıddı olan kelimelerin meydana getirdiği tekrarlardır. 
alış-veriş (İ.T.122), acı-tatlı (İ.T.71), avşam sabaa (C.Y.8), bayır-çukur 
 (D.Ö.105), büün-yaarın (C.94), düşâ-kalka (H.O.52), gelân-geçân (B.T.299), ge- 
lin-güvâ (D.Ö.30), ileri-geri (A.63), karı-koca (D.Ö.5T)), küçüü-büü (H.O.10), oyanı 
buyanı (P.223), ötââ-beri gözel (M.19), sebepli-sebepsiz (P.198), tatlı-acı (İ.T.49). 


Eklemeli Tekrarlar 

Bu tür tekrarlar iki türlü yapılmaktadır. 

I- Hem ünlüyle başlayan kelimelerin başına, hem ünsüzle başlayan kelime- 
lerin başındaki ünsüz kaldırılarak onun yerine, “m” ünsüzü getirilmekte, bu yeni oluştu- 
rulan unsur kelimenin arkasına eklenmektedir. 

çatak-matak yollar (D.Ö.105), draku-mraku (P.36), gezela-mazelta (C.25), 
gırklaya-mırklaya (P.185), iş-miş (C.Y .82), teker-meker oldu (P.35). 

2- Kelimenin ilk ünlüsünden sonra “m, p, r, s, z” ünsüzlerinden biri getiril- 
mekte ve böylece oluşturulan hece kelimenin başına eklenmektedir 

m eklemesiyle yapılanlar: 

kam-kayıl (İ.T.249), pam-pak (S.G.31), yam-yaş (Ü.D.200). 

p eklemesiyle yapılan tekrarlar: 

ap-aç (M.104), ap-ak (C.Y.82), ap-ansız (C.Y.76), ap-aydınnık (C.33), dop- 
dolu (M.91), kap-kara (B69), kıp-kızgın (H.0O.89), op-olmuştular (İ.T.109), sap-sarı 
hem kap-kara (B.99), up-uzun (C.218), yap-yalabık (C.Y.73). 
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epiz-eni rubaları (M.20), gepâ-genç kelime gruplarında kuralın farklılaştığını 
görüyoruz. 

r eklemesiyle, çır-çıplak (İ.T.246) örneğini tespit edebildik. 

s eklemesiyle yapılanlar: 

çes-çevreye (B.T.156), kas-katı (P.250), kos-koca adam (P.219). 

z eklemesiyle yapılanlar, aslında s eklemesinin z ünsüzüne dönüştüğü ke- 
limedir, yani z ünsüzünün aslı s ünsüzüdür: 

bez-belli (M.9), doz-dolayanından (İ.T.105), doz-dolay (K.5) 


Ses yakınlığına dayanan tekrarlar 

Anlamlı bir kelimenin yanında ona sesçe yakın olan ve çoğunlukla anlamı 
bulunmayan bir kelimenin ses yakınlığına dayalı olarak meydana getirdiği kelime 
gruplarıdır. 

can-cunnar (D.A.O.5), cenk-benk oldu (P.95), daran-peran ettim (İ.T.233), 
estek-pestek (İ.T.101), filan-fişman (C.1.21), iiri-büürü (D.Ö.2), parçadan-purçadan 
(P.203), yas-pis edersin (M.58), zar-zor (İ.T.233). 

Gagavuz Türkçesi'nde tekrarların arasına genellikle - (kısa çizgi) veya , 
(virgül) konulmaktadır. 


İYELİK GRUBU 

İyelik grubu bir tamlama çeşididir. İlk unsuru ilgi ikinci unsuru ise iyelik eki 
taşır. Unsurlardan biri isim diğeri şahıs zamiridir. Altı sal zamirine göre altı ayrı iyelik 
grubu bulunmaktadır. 


1. teklik şahıs iyelik grubu örnekleri: 
işim benim (İ.T.145), benim Beşalmam (İ.T.74), benim gölmeemi (P.116), 
benim odacıyma (İ.T.99), benim saçlarım (P.1 16). 


II. teklik şahıs iyelik grubu örnekleri: 
senin başın (İ.T.80), senin çorban (M.64), senin evin (M.50), günnarin senin 
(D.Ö.5), işin senin (C.21), kardaşların senin (C.29T), senin üstün (P.110). 


INI. teklik şahıs iyelik grubu örnekleri: 

onun annısı (P.80), onun bakışı (İ.T.116), bakışı onun keskin (İ.T.4), onun 
beteri (M.41), onun dernâğâ (P.80), Onun elleri (İ.T.99), ne kuvedi onun var? 
(D.A.0.43) onun varmış bin uşaa (G.F.154) örneklerinde de görüldüğü gibi iyelik 
grubu arasına kelime girebilmektedir. 


I. çokluk şahıs iyelik grubu örnekleri: 

bizim aklımızda (İ.T.141), bizim vardır bir çorbaycıykamız (G.F.149), bizim 
kultura oçağımızı (P.244), bizim işimiz (M.38), zaametimizi bizim (İ.T.75). 

I. çokluk şahıs iyelik grubunun isim unsurunda iyelik eki düşebilmektedir. 
Böylece bir kısaltma grubu türü olan ilgi grubu meydana gelir. 

bizim asir (D.O.142), bizim Bucak (S.G.21), bizim çocuk (İ.T.139). 
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11. çokluk şahıs iyelik grubu örnekleri: 
i sizin aulunuz (C.30), sizin eriniz (M.39), sizin evceeziniz (P.30).sizin işiniz 
(L.T.154), sizin laflarınız (C.201). 


INI. çokluk şahıs iyelik grubu örnekleri: 
onnarın bakışları (C.115), onnarın başları (İ.T.65), onnarın kardaşı (M.8). 


İSİM TAMLAMASI 

İsim tamlamasında da.iyelik bağlantısı vardır. İyelik grubunun 3. teklik ve 3. 
çokluk şahıs zamirinin yerine bir ismin gelmesiyle meydana gelir. Bir nesnenin bir başka 
varlığa veya kişiye ait olduğunu ya da bir nesnenin başka bir nesnenin parçası olduğunu 
bildirir. 

İsim tamlamasının tamlayanı, yani birinci unsuru ilgi eki almamışsa tamlama 
belirtisiz isim tamlaması, aynı unsur ilgi almışsa belirtili isim tamlaması adını alır. 

Belirtili isim tamlaması örnekleri: 

gülün gözellii (İ.T.68), köpâân gözleri (Z.E.84), küümün kenarında (T.55), 

Tatarinin aulları (G.F.17), yazıcının payı (İ.T.95). 

Belirtili isim tamlamasının arasına başka kelimeler girebilmektedir. 

Gagouzun şu kanında (D.Ö.12), uşaan mutlu üreendâ (H.0.91), sevdamın 
olur bu çeketmesi (İ.T.82). 

Tamlamanın unsurlarının sıra düzeni değişebilmektedir. 

Hepsinin insannarın gözlerini (M.40). 


Belirtisiz isim tamlaması örnekleri: 

ayak üstü (İ.T.122), bitkisizlik görümü (İ.T.220), "sonsuzluk manzarası", kır 
çiçââ (D.Ö.46), köprü yanı (İ.T.123), sabaa ekmââ (İ.T.12),, üç kulak küüyündâü 
(P.144). üülen ekmââ (İ.T.127). 

Belirtisiz isim tamlamasında çokluk eki tamlanan unsurda bulunur. Bu genel 
kuralın Gagavuz Türkçesi'nde Pazarlar günü (İ.T.154) örneğinde birinci unsura, yani 
tamlayana kaydığı görülmektedir. Ayrıca, Romunnar askerleri (C.83) tamlamasında iki 
unsur da çokluk eki almaktadır. 


SIFAT TAMLAMASI 

Tamlayan unsuru sıfat, tamlanan unsuru isim olan kelime grubudur.” Gaga- 
vuz Türkçesi'nde bir sıfat unsuru ve isim unsurundan meydana gelen sıfat tamlama- 
larında sıfat unsuru önce, isim unsuru sonra gelmektedir. Ancak isim veya sıfat unsuru, 
birden çok kelimeden meydana gelirse, cümle yapısındaki devriklik sıfat tamlamasına da 
yansıyabilmektedir. 

Kavıkçı bir adam kırk beş yaşında (C.267) 

Bir bayır insannarın kırlarının ortasında (G.F.160) 


94 “Tahir Nejat Gencan. “Sıfar birlikleri”. TDAY Belleten 1954, 1l.bs. Ankara, 1988. s.181-187 
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Genel Türkçe'de sıfat tamlaması eksiz bir kelime grubudur. Gagavuz 
Türkçesi'nde ise bazı sıfat tamlamaları isim tamlamasıyla benzeşerek isim unsuruna *I 
3. teklik şahıs iyelik eki almaktadır. 

Bir günü bân kabul ettim bir yabancıdan kiyat (P.72), dev adamnarı 
(G.F.131), ertesi günü (G.F.159), üçüncü günü sabaylan (M.59). 


Diğer sıfat tamlaması örnekleri: 

avşamkı av (M.61), başka yıllar (M.104), birâr kürek (M.38), bu hanidenki 
olmuş işlâr (İ.T.121), bütün dünndâ (İ.T.220), çii duruk akan derâ (İ.T.83), çoktankı 
duygular (C.132), iki gün (İ.T.103), kavi gözdl hem kıymetli bayır oolu (G.F.159), 
kuyruklu bet kara şeytannar (M.36), ne tatlı üzümnâr (H.0O.23), pek çok dilli ii kar- 
daşlar (H.0.16), pembâ fistan (İ.T.133), uzun buruk dizili sofra (İ.T.132), uzun kulak 
(H.O.51I), üç çirkin kız (C.Y.76). 


TAKISIZ TAMLAMA 

Eksiz iki isim unsurundan meydana gelen kelime grubudur. Tamlayan isim, 
“altın düş” (İ.T.133) örneğinde olduğu gibi tamlanan ismin neye benzediğini veya 
“gümüş alka” (G.F.21) örneğinde olduğu gibi neyden yapıldığını bildirir. Bu tür tamla- 
malar Türkiye Türkçesi gramer kitaplarının bir kısmında bir sıfat tamlaması çeşidi 
olarak kabul edilmektedir.“ Diğer bir kısmı ise takısız tamlama adıyla ayrı bir kelime 
grubunun varlığını savunmaktadır." Gagavuz dilcileri de takısız tamlamayı ayrı bir 
kelime grubu olarak kabul etmektedir." Biz de bu sebeple bu konuyu ayrı bir başlık 
altında inceleme ihtiyacı hissettik. 


BİRLEŞİK İSİM 

Birden fazla ismin, bir nesne veya varlığa isim olmak üzere bir araya gelme- 
siyle meydana gelen kelime grubudur. Bunlar genellikle yer ve şahıs adlarıdır: 

Amu-Dere (U.K.26), Dimitriy Kara Çoban (P.1), Karanfil Valentina İva- 
novna (İ.T.270), Ortakı Aziye (U.K.14), Sır-Dere (U.K.26), Topal İvan Vasileviç 
(İ.T.210), Üç kulak küüyü (P.144), Zanet Todur İvanoviç (İ.T.7). 


ÜNVAN GRUBU 

Bir şahıs ismiyle bir ünvan veya akrabalık adının birlikte kullanılmasından 
meydana gelen kelime grubudur. 

Ali Paşa (G.F.32), Bay İlişka (İ.T.235), bey Stuyeni (B.T.102), gospodin 
Todur (B.T.103), İstemi Kagan (U.K.26), Lodi bati (C.302). 


> Bukonu için bk. Muharrem Ergin, age.. 5.247 

Tahsin Banguoğlu age. 5.345 

Bu konu için bk. Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi. TDK yay.,Ankara, 1979. 5.162 

Doğan Aksan. Sözcük Türleri, TDK yay. , Ankara, 1983, s.56-57 

197 İzafet forması (takısız tamlama) için bk. N. P. Arabaci, L. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, Gagauz 
dili, Gagauz şkolalarının 4.-5. ci klassları için, Kişinev, 1959, 5.132 
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BİRLEŞİK KELİME 

Herhangi bir kelime grubunun unsurlarının kaynaşmasıyla ortaya çıkar. Bu 
kelime grubu isim tamlaması, sıfat tamlaması, birleşik isim veya başka bir kelime grubu 
olabilir. Gagavuz Türkçesi'nde birleşik kelimeler genellikle bir ses olayına bağlı olarak 
tam bir kaynaşma şeklinde ortaya çıkar. Bazen unsurlardan biri, bazen ikisi birden 
tanınmayacak kadar değişebilir. 

berââna (P.240) < beri *yana, büünkü (İ.T.81) < butgünkü, #oşbet 
(Ü.D.152) Far. hoş * baht, içyanından (M.56), ndâbum (B.T.1081) < ne *yapayım, 
nânı (D.Ö.111) <'ne * yanı, ötâdâna (P.240), < öte *yana, yalnayak (K.7) < yalın “ayak. 


BİRLEŞİK FİİL 

Bir yardımcı fiille bir ismin veya fiilin meydana getirdiği kelime grubudur. 

baara bilârsâ (P.33), çözüverdi (İ.T.53), kabul etmiş (C.306), telefon ur- 
muşlar (P.225). 


BAĞLAMA GRUBU 

Denkleştirme veya sıralama bağlaçları ile birbirine bağlanan kelimelerin 
meydana getirdiği kelime grubudur. 

küçük hem büük (D.Ö.63), tanteli hem gözâl (H.0.98), bir dâduylan bir babu 
(M.93), alkaylan sincir (C.Y.120), yaamur mu osa kar mı (Z.E.108), evin dirââ yaki 
süpürgâ (D.A.0.18). 


EDAT GRUBU 

Bir isim unsuru ile bir son çekim edatının meydana getirdiği kelime grubudur. 
Edat grubu kelime grubu ve cümle içinde sıfat ve zarf olarak kullanılır. 

Adeetâ görü oldu kurban imesi sofraları (U.K 4), Ama cana görâ pay olarsa, 
hapsi kabledecek (U.K.334), gideyim bân dâ (U.K.36T), Toy konuşmak çeketti 
üülendön sora kaganın büyük yurtasına (U.K.34), Türkü uzaddrlar özlenmiş selenge 
boyları için (U.K.35) , Biz sultana karşı düüşeriz (U.K. 228), Masal gibi (U.K.14). 


ÜNLEM GRUBU 

Bir ünlem unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. 
Ünlem grubu genellikle cümle dışı unsur olarak değerlendirilir. 

Ah, Tengri - gök (U.K 41), ba dâdu (ÇU.K.14), Hey ama da ahmaksınız yaa! 
(U.K.334). 


FİİL GRUPLARI 

Fiil unsuru isim-fiil, sıfat-fiil yahut zarf-fiil olan ve buna bağlı unsurlarla 
beraber bir kelime grubu teşkil eden dil birlikleridir. Fiil grupları, cümlede isim, sıfat 
veya zarf olarak kullanılır. 

Başlıcaları şunlardır: 
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İsim-fiil Grubu 

Bir isim-fiille ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana gelir. İsim-fiil un- 
suru özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısıyla tamamlanabilir. İsim-fiil kelime gruplarında 
ve cümlelerde isim olarak özne, yüklem, nesne veya yer tamlayıcısı görevlerinde bu- 
lunabilir. 

Anmak taşları (U.K.15), Kalktılar hepsi da çeketli bir düüş, ani ucunu zordu 
bulmaa (U.K.228), Kagan pek sevârdi avlanmak konuşlarını geçirmââ açık geniş 
kırlarda aftaylan (U.K.29). 


Sıfat-fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ile ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana gelir. Sıfat-fiil 
grubu özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısıyla tamamlanabilir. Sıfat-fiil kelime 
gruplarında ve cümlelerde isim olarak özne, yüklem, nesne veya yer tamlayıcısı görev- 
lerinde bulunabilir. Sıfat-fiilin asıl fonksiyonu hareket niteliğini karşılayan sıfat ol- 
maktır, 

Nanda yaşdâr toprak işleyen insannar (U.K.VT), Bu küllü maymundan bişey 
kalmââr görülmedik (M.25), Sensin bizi gezmekten kurtaran (G.F. 160). 


Zarf-fiil Grubu: 

Bir zarf-fiille ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana gelir. Zarf-fiil grubu 
özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısıyla tamamlanabilir. Zarf-fiil grubu, kelime 
gruplarında ve cümlelerde zarf göreviyle kullanılır. 

Baardı hepsi og soylar sevinerâk hem dayanamayarak (U.K.17), İpi 
boşaldınca, onun omuzu doldu giisiylen (P.56), Bu insannar çıkıp gidârmişlör başka 
erlerâ, brakıp buralarnı boş (U.K.16). 


KISALTMA GRUPLARI 

Bu gruplar, cümle veya kelime gruplarının kısalması veya kalıplaşmasıyla 
meydana gelirler. Birinci unsuru bir ek almış iki isim unsuruyla yapılırlar. Birinci unsu- 
run aldığı eke göre isnat grubu, ilgi grubu, yönelme grubu, bulunma grubu, uzaklaşma 
grubu adlarını alırlar. 


İsnat Grubu 

Biri diğerine isnat edilen iki isim unsurundan meydana gelir. Bu iki isim un- 
suru birbirine iyelik unsuruyla bağlanır. İsnat grubu kelime grubu ve cümlelerde isim, 
sıfat, zarf olarak kullanılır. 

Onnar gittikçâ taa sıkça bakardılar, Günduusu insannarına (ÇU.K.29), başı 
kömür saçlı (U.K.23), örtü tepeleri açık (U.K.30), ertesi günü kagan geçitti Vizanti 
misafirlerini başka bir masus yurla içerlerne (U.K.35), ki ne çok aslı işlâr olmuşlar 
(U.K.14). 


İlgi Grubu (Genetif Grubu) 


Birinci unsuru ilgi eki almış, ikinci unsurunun iyelik eki düşmüş, iki isim un- 
surundan meydana gelir. 
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Bizim masallar (U K.14), Bizim Altay (U.K.14). 


Yönelme Grubu (Datif Grubu) 

Yönelme hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen başka bir isim 
unsurundan meydana gelir. Cümlelerde ve kelime gruplarında isim sıfat, zarf ve yer 
tamlayıcısı görevlerinde kullanılır. 

Persiyanın annıklarna yakın erleştiydilâr (U.K16), Nasıl zeedeler annar 
insan! Ölüm onnara (U.K.228). 


Bulunma Grubu (Lokatif Grubu) 

Bulunma hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir başka isim 
unsurundan meydana gelir. Cümlelerde ve kelime gruplarında isim, sıfat, zarf ve yer 
tamlayıcısı görevlerinde kullanılır. 

orta yaşta adam (U.K.23), Ani çuri oolu da, babası gibi, olurdu bir kâmil 
ordu başı cenklerde usta, sirateg (U.K.29), İstemi kagan diyl büük yaşta adam 
(U.K.30), Çıkıpileri dooru beygirdâ atlı (U.K.18). 


Uzaklaşma Grubu (Ablatif Grubu) 

Uzaklaştırma hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir isim 
unsurundan meydana gelir. Cümlelerde ve kelime gruplarında isim, sıfat ve yer tam- 
layıcısı olarak kullanılır. 

Kuruor koyardı içeri bir odundan adamcık (U.K.24), Ekledi soy başların- 
dan biri (ÇU.K.17), Ordan orayı gezen (U.K.14), Koyuldu onun buralı oolu, Oguz 
kızından oolu U.K.19). 
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CÜMLE (SENTAKS) 


Cümle, bir duyguyu, bir düşünceyi, bir olayı, bir işi veya hareketi tam olarak 
bir yargı halinde bildiren kelimeler topluluğudur.' Bütün kelime grupları bildirme an- 
lamı taşıdıkları hâlde cümle bir yargı ifade eder. Cümlenin ifâde ettiği yargı yüklemde 
toplanır. Bu sebeple bir yüklem tek başına bir yargı ifâde edebilir, dolayısıyle tek kelime 
cümle olabilir: Saa 0/ (P.29), Üşüdüm (G.F.40), Çok mu? (G.F.49) cümleleri bir tek 
yüklemden ibâret olmalarına rağmen yargı, şahıs ve zaman ifâdesi taşımaktadır. Fakat 
cümle her zaman böyle tek kelimeden veya tek unsurdan meydana gelmez. Cümlede 
bulunabilecek başlıca unsurlar şunlardır: 


TEMEL UNSURLAR: 

Yüklem 

Cümlenin en temel unsurudur. Cümlenin ifâde ettiği yargıyı bildirir. Diğer 
bütün unsurlar yükleme yardım eder. Yüklem isim?” veya fiil olabilir. 

Makar ki suuktu yakın kırk gradusa (C.236). 

Ne iydir o laflar, dostlar, 

İşe faydadır angılar (D.Ö.2). 

Sansın gündür ana bakışı (D.Ö.24). 

Dül lââzım ona çok su (C.Y .42). 

İkinci katta dört kapu vardı (C.103). 

Bir evdâ var iki insan (C.Y.10). 

Serin çamurdur ortalık (D.Ö.6T). 

Bu vakıt tamamnanmıştı üç yıl, nasıl çocuk olmuştu dev adamın oolu 
(D.A.0.15). 

Beş tavşan bizâ geldi (B.62). 

Çok yıl geçti o zamandan pek çok (G.F.158). 

Gök rengi yaraşdr otlara (T.45). 

Onuştan duuma 

Erimi brakmam, 

Zereciim bana 

Oldu bir ana(A.10). 

Güneş girer içerlerâ, 

Kalktı dolay uykudan (Ü.D.182). 


! Ahmet Cevat Emre, “Türkçede Cümle “, TDAY Belleten 1954, Il. bs. Ankara, 1988, s. 105-180 


Ahmet Cevat Emre. “Türkçede Cümle Il. İsim Cümlesi”, TDAY Belleten 1955, |l.bs., Ankara. 1988. 
8.23-58, 
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Özne 

Cümlenin ikinci temel unsurudur. Fiil cümlelerinde yapan, isim cümlelerinde 
olan kişi veya varlıktır. Özne, tek kelime olabileceği gibi bir kelime grubu da olabilir. 
Özne cümle içinde söylenmediğinde yüklemin aldığı şahıs ekine göre, gizli olarak da 
olsa, ifade edilir. Özne, sadece edilgen çatılı fiillerle kurulan cümlelerde bulunmaz. 
Böyle cümlelerde özne ya bilinmiyordur veya söylenmiyordur. 

Unuduldum pek kolay (Ü.D.146) cümlesinde unutma işini yapan kişi veya 
varlık, yani özne gizli veya açık olarak söylenmemektedir. Kısacası özne yoktur. 

Özne eksiz, yani yalın bir unsurdur yükleme eksiz olarak bağlanır. 

Dalgalı hep bân gezerim (T.176). 

Sân dâdo, kalın suratlı olma (G.F.122). 

Katı, git suya, 

Miti git suya... 

Biz gittik suya (B.58). 

Öznesi söylenmeyen; 

Evelki adetleri 

Sıralardın yavaştan. (Z.E.41) cümlesinde “sıralardın” yükleminin ifade et- 
tiği sân 2.teklik şahıs zamiri cümlenin öznesidir. Bu özne söylenmediği için buna gizli 
özne denir. 


YARDIMCI UNSURLAR 

Nesne 

Fiil cümlelerinde, fiilin gösterdiği işten, hareketten etkilenen kişi veya varlığa 
nesne denir. Fiillerin geçişli ve geçişsiz fiiller olarak iki grupta toplandığını ifâde et- 
miştik. Fillerin olma ifâde edenlerinde hareket öznede başlar, öznede biter; öznenin 
dışında herhangi bir varlığa yönelmez, yani fiil geçişsizdir. Yapma ifâde eden fiillerde 
fiilin etki alanı öznenin dışında bir varlığa veya kişiye, yani nesneye yönelir. Bu tür fi- 
iller de geçişlidir. Nesne, geçişli fiillerin yüklem olduğu cümlelerde, hareketin etki 
alanına giren kişi veya varlıktır. 

Nesne, yükleme (akkuzatif) hâli eki almış olarak yükleme, yâni fiile bağlan- 
mışsa belirtili nesne, eksiz olarak bağlanmışsa belirtisiz nesne adını alır. 

Bekleerdim bân seni (C.Y .74). 

Onu ayaz yaptı 

Şannı resimci gibi (Z.E.113). 

cümlelerinde “seni”, “onu” kelimeleri bekleerdim ve yaptı fiillerine yük- 

leme (akkuzatif) hâli eki -i ile bağlanmıştır. İlk cümlenin öznesi bân, ikinci cümlenin 
öznesi ise ayaz'dır. Bu iki cümlede beklemek işinden sân, yapmak işinden ise o et- 
kilenmiştir. Nesneler -i hâl eki taşıdığından belirtili nesnedir. 

Her bir arı bal yapmaz, (G.F.106). 

Uzun yolları geçtik, 

Cenklâr, aaçlık geçirdik (T.53). 

cümlelerinde, "bal", “cenklâr", "aaçlık”" kelimeleri eksiz olarak cümlenin 
fiillerine bağlanan ve fiilin gösterdiği işten etkilenen varlıklardır, yani belirtisiz nes- 
nedir. 


Gagavuz Türkçesi'nde hâl eklerinin bir birinin yerine kullanılması sebebiyle 
nesneyle yer tamlayıcısının bir birine karışması mümkündür. Bu durumda şekil 
bakımından yer tamlayıcısı anlam bakımından nesne, şekil bakımından nesne anlam 
bakımından yer tamlayıcısı olan kelime veya kelime gruplarından söz etmek gerekecek- 
tir. 

Göz kulak olasın Lânkayı (B.T.66), kim ii baktı bu hıyarı (H.0.38) cümleler- 
inde “Lânka” ve “hıyar” kelimeleri geçişsiz olan olmak ve bakmak fiillerine yükleme 
hâli ekiyle bağlanmıştır. Halbuki bu fiiller işi “Lânka” ve “hıyar” kelimelerinin 
karşıladığı kişi ve varlığı etkilemesini, etki alanına almasını değil, işin yönünün bu kişi 
ve varlığa doğru olduğunu yani bunlara yöneldiğini bildirmektedir. Bu durumda 
“Lânkayı” ve “hıyarı” kelimelerini şekil bakımından nesne, anlam bakımından yer 
tamamlayıcısı olarak kabul etmek gerekmektedir. 

Düşünârdi sa o dündân beeri denizçiyâ (P.667) cümlesinde “düşünmek” fiili 
geçişli olduğu halde,”denizçiyâ” kelimesi *â yönelme (datif) eki ile yükleme 
bağlandığından şekilce yer tamlayıcısı gibi görünmektedir. Fakat anlamca cümlenin 
nesnesidir. Çünkü “denizçi” düşünmek fiilinin yöneldiği kişi değil, etki alanına giren 
kişidir. Bu sebeple de “denizçiyâ” kelimesini şekil bakımından yer tamamlayıcısı, an- 
lam bakımından nesne olarak kabul etmek gerekmektedir. 

Türkçe cümle yapısında nesne tümleç karışıklıklarının Anadolu ağızlarında 
yaygın olarak görüldüğü "hâl ekleri arasındaki görev değişikliği" başlığı altında Gaga- 
vuz Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak gösterilmişti. 


Yer Tamlayıcısı 

Yüklemin gösterdiği işin veya bildirdiği yargının yerini yönünü anlatan ke- 
lime veya kelime grubudur. Yer tamlayıcısı görevindeki kelime veya kelime grubu 
yönelme (datif), bulunma (lokatif), uzaklaşma (ablatif) hâl eklerinden birini alır. 
Yönelme hâlinde işin yönünü, bulunma hâlinde işin yerini, uzaklaşma hâlinde işin çıkış 
noktasını bildirir. Bu ana fonksiyonların dışında yer tamlayıcısı bağlandığı yükleme göre 
zaman, sürat, tarz, miktar, derece, hedef, sebep, bedel, karşılaştırma, kuvvetlendirme, 
devamlılık, gibi bazıları anlamca zarf fonksiyonu taşıyan şekillerde de görülür. 

Gagavuz Türkçesi'nde hâl ekleri birbirlerinin yerine kullanılabildiği için hâl 
eklerinin, yani yer tamlayıcılarının fonksiyonları birbiriyle karışabilmektedir. Bu husus 
“hâl ekleri arasında görev değişikliği” başlığı altında ve nesne konusunda örneklerle 
açıklandığı için burada sadece hatırlatılmakla yetinilecektir. 


Yönelme (datif) hâlinde yer tamlayıcısı: 

Erleştirmiş tavana bu sever dört-beş kement da yatmış dinnenmâü 
(G.F.178). 

Dev oolu baaldâr parmaanı, alâr çırımayı omuzuna da haydaar koyunnarı 
evâ (D.A.O.14). 

Tarlaya yaamur konsun (A.60). 


Bulunma (lokatif) hâlinde yer tamlayıcısı: 
Salt aklında kalsın hayır. 
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Hiç düşündü dâ cenk görmâsin (Z.E 42). 
Senin ürâân yara-yara, 

Sana olamadım ilaç, 

Sölâ, sevgim, angı kırdâ 

Olayım gölgâ için bir aaç 

Da sân sıcak bir havada 

Durmaa sevâsin yanımda (Ü.D.193). 

Ne gül yanar kız başında (T.104). 


Uzaklaşma (ablatif) hâlinde yer tamlayıcısı: 
Olma pek hamel, 
Kendindân da ver. 
Hepsini aalem 
Uzaktan görer (C.Y .46). 
Keremettân su damnar, 
su damnar, 
Hay duvaktan kız bakar, 
kız bakar (G.F.9T). 


Zarf 

Yüklemin anlamını hâl, miktar, zaman, yer ve yön bakımından tamamlayan 
kelimeler veya kelime gruplarıdır. Yer ve yön zarfları hâl eki almadan yer ve yön bildi- 
ren, yani belirsiz yer-yön ifâdesi taşıyan içeri, dışarı ileri, geri gibi kelimelerdir. 


Hâl ifâdesi taşıyan zarflar: 

Neetimâ onu koydum 

Saklıdan tez koparmaa (İ.T.285). 

Pek kolay annaycan (D.Ö.140). 

Bakmayrak saade te bölâ yaşa (C.Y 4T). 

Ölü kalmış ölâ gider (D.Ö.141). 

Ensesi bitevi döner (P.186). 

Çocuk dapturu kalâr (D.A.O.25). 

Tâ ölâ şindi dört duvar arasında yalnız kaldım (İ.T.130). 
Sora uz gideriz (C.Y.13). 


Miktar ifadesi taşıyan zarflar: 

Varkan çok, deer hep yok! (D.Ö.118). 
Dado birazçık ödünç tuz versânâ (G.F.121). 
Kafadar aarddrım pek (7.13). 


Zaman ifâdesi taşıyan zarflar: 
Oolcaazım büün seftâ gülümsedi (C.Y.39),. 
Şansora lââzım yatma, uyuma (P.281). 
Kuşlukta, enez iyip ekmek (C.Y.TT). 
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Temin pindin vagona (B.69). 
Eni yıl geldi artık (K.4). 


Yer ve yön ifâdesi taşıyan zarflar: 
Girdi yaprak içeri (H.0.59). 

Hiç bakma geeri (C.221). 

Angımız onu taa yukarı atacak (M.58). 
Bakar o masa aşırı (P.171). 

Neçin sa bakardı aşaa (C.111). 
Çaardr büün dışarı (D.Ö.63). 

Dönüp gitti ileri (İ.T.122). 


Edatla kurulan zarflar: 

Bir son çekim edatıyla yükleme bağlanan cümle unsurlarıdır. Bu edatlardan 
gibi hâl; dak, dan, kadar miktar zarflarını meydana getirir, için sebep anlamı katar; 
ilen hâl veya araç bildirir; bilâ hâl ifadesi kazandırır. 

Dalgalar ev kadar yukarı kalkarmışlar (G.F.161). 

Düşündü ne alsın avşam ekmâü için (C.161). 

Kuzu gibi atladı (H.0.65). 

Avşamadan er kendimâ bulamadım (İ.T.129). 

İnsan çeker umut kısmetlân buluşmaa (C.Y .53). 

Oynâdr şopar topunnan (H.0.62). 

Gider dev adamınnan bilü (M.8T). 

Geçirdi gözdân onu baştan ayaadak (P.151). 


CÜMLE ÇEŞİTLERİ 
Cümleler; unsurlarının dizilişine, yüklemlerinin cinsine, anlamlarına ve 
yapılarına göre olmak üzere dört ayrı bakımdan incelenir. 


UNSURLARININ DİZİLİŞİNE GÖRE CÜMLE ÇEŞİTLERİ 

Gagavuz Türkçesi'nde kelime grubu ve cümle unsurlarının dizilişinde 
Türkçe'nin tabii mantık sırasının bir takım sebeplere bağlı olarak değiştiğini kelime 
gruplarını anlatırken ifâde etmiştik. Genel Türkçe yazı dillerinde cümle unsurlarının 
tabii sırası; zaman zarfı * özne * tümleç * yüklem şeklindedir. Bu tür cümlelere düz 
cümle denir. Bu tabii sıranın bozulduğu, özellikle de yargı unsuru yüklemin yerinin 
değiştiği, yani yüklemin başta veya ortada bulunduğu cümlelere devrik cümle denir. 
Gagavuz Türkçesi'nde devrik cümle tabii bir ifâde düzeni hâline gelmiş görünmektedir. 
Cümle unsurlarından bir kısmı özellikle de yargı unsuru yüklem bulunmazsa bu tür 
cümlelere de kesik cümle denilmektedir. 


Düz Cümle 

Türk kültürünün ortak mirasının Gagavuz Türkleri arasındaki uzantılarından 
olan atasözleri ve vecizeler (söleyişler) genellikle düz cümle formundadır. 

Küsü geçer, ama laflar unudulmdâr (İ.T.56). 
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Her işten kaçacan, salt kendi kendindân kaçamaycan (İ.T.56). 

İnsanı bilgi zengin eder (İ.T.57). 

Tencerâ tukurlanmış da kapaanı bulmuş (G.F.105). 

Çok laf dermendüdir (G.F.1035). 

Uşaan, imesi helalmış, ama giymesi harammış (G.F.106). 

Çok yaygın olmamakla birlikte şiir ve nesir cümlelerinde de düz cümleye 
rastlanır. 

Gagauz erâ kilim hiç döşemâz (U 4T). 

Baari bir kıza sevinmâk getir (C.Y 46). 

Bekim padişahın kızı artık evlendi (M.5). 

Temel cümlesi ve yardımcı cümleleri düz cümle olan birleşik cümleler de 
kullanılmaktadır. 

O her sabaa bir parçacık ekmek için koçina paklardı, dam kürüyârdi, beygir 
kaşıyordı (P.46). 

Açan yaamurlar yayıcâk, sân o zaman yıkanasın (B.T.124). 

Hasta mı yatacam osa ölecâm mi (P.192). 

Kaazlar baardr, gülüş kopdr, ani iki ahmak düşer (H.0.6T). 

Yakıt geç oldr, tombarlak ay yukarı çıkar (D.A .O.T). 


Devrik Cümle 

Gagavuz Türkçesi'nde devrik cümle normal bir ifâde biçimi halini almıştır. 
Devrik cümlenin kendi içinde bir düzeni olduğunu söylemek de oldukça zordur. Ta- 
deusz Kowalski, Gagavuz Türkçesi'ndeki cümlelerin genellikle, yapısı Türk cümle 
yapısından farklı bir yabancı dilden yapılmış tercümeler görünümünde olduğunu ifâde 
etmektedir.* Dimitriev de Gagavuz Türkçesi söz dizimini Rusça'nın söz dizimiyle 
karşılaştırmaktadır.* Gagavuz Türkçesi'nin söz dizimini bütünüyle herhangi bir yabancı 
dile bağlamak zor görünmektedir. Söz diziminin temel unsuru olan yüklem düz cümle 
örneklerinde olduğu gibi sonda, devrik cümle örneklerinde görüleceği gibi başta veya 
ortada bulunabilmektedir. Hatta birleşik cümlelerin bir bölümü düz, diğer bölümü 
devrik olabilmektedir. Kısmen Karaim ve Çuvaş Türkçesi'nde de görülen devrik 
cümle hiç bir Türk lehçe veya şivesinde Gagavuz Türkçesi'ndeki kadar yaygın değildir.” 


Yüklemi başta olan basit devrik cümleler: 

Girişmişim bu şindi çıraa zeetlemââ türlü maanalar bulmaa (G.F.234). 
Yapasın bir topuz kırk okadan (D.A .O.15). 

Geçirmişiniz siz, lodi bati, zooru (C.302). 

Geldilâr hem noyabri günneri (P.134). 


Yüklemi başta olan birleşik devrik cümleler: 
Bulâr çocuk kendi gözlerini da koydr onnarı erinâ (D.A.0.12). 


Tadeusz Kowalski, “Les Turcs et La Langue Turgue de la Bulgarie du Nord-Esi”, Polska Akademia 
Umcejetnasci, Roeznık Orientalistyezny?'den ayrı basım, Krakowie, 1933. 5.22 

Gerhard Doerfier, “Das Gagausısche ”, Philologiae Turcicae Fundamenta, Wiesbaden, 1959, 5.271. 
F.R. Zeynalov, “Türkologiyanın Esasları”, Baku, 1980, s.163 
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Geldi kuş , düştü kar, sıktılar ayazlar (P.46). 
Beenirsâniz biri birinizi, ol bizâ güvââ (İ.T.103). 


Yüklemi ortada olan basit devrik cümleler: 
Bir evdâ var iki insan (C.Y.10). 

Sokakta görünmüüzdi kimseycii (P.64). 
Gücülâ geldi sabaalen (C.220). 


Özne * Yüklem * Yardımcı unsurlar dizilişine uyan devrik cümleler: 
Batı dillerinin büyük bir kısmının cümle dizilişi bu kurala uymaktadır. 

O aldı kızı incâ belindân (İ.T.133). 

Ö. Y. 

Saç kıraalıdır başımda (D.Ö. 112). 

Ö. Y. 

Sân, yapma bana bölâ eşek şakası (C.153). 

O. Y. 

Onnar büyüyerlâr halklı köklerdân (P.296). 

O. Y. 


Yüklemi ortada olan birleşik devrik cümleler: 
O ba çekârdi onu buynuzlarından ba savaşardı kaldırımaa kamçının sapın- 


nan, ba baalardı onu çatıylan (P.4 1). 


Bir gün Dev Ooluna geler haber, ani tepegöz kapmış padişahın kızını 


(D.A.0.15). 


Kız durardı günâ karşı, elindâ tutardı bir kaç çiçek (İ.T.133),. 


Düz ve devrik cümlelerden kurulu birleşik cümleler: 

O gidârdi, ama kendi da bilmezdi nereyi (İ.T.134). 

Kılıçları bilâ, zerâ geler savaş (C.Y.118). 

Bütün kış borçlanmış, ki yaz da kısa gelirmiş borçlar için işlemââ (G.F. 193). 
Babu kaşı: almamış, ama kaldırmış çüveni da bir solukta içmiş çorbayı 


Yüklemi başta bulunan ve ortada bulunan cümlelerden kurulu birleşik 


devrik cümleler: 


Geçti güz, geldi kış, ama Jenâ istemâzdi başka buluşmaa Vladiylân (C.60). 
Bey oolu beenmiş bu gözâl çifiçi kızını da istemiş onu aldatmaa (G.F.164). 
Şindi çıkar çocuk kapu önünâ da hazırldâr kendi topuzunu (D.A.0.47). 


Kesik Cümle 
Gagavuz Türkçesi'ne has bir kesik cümle çeşidi; şartlı birleşik cümlelerde 


yarımcı cümledeki şart ifâdesinin cümle başı bağlacıyla sağlanmasından dolayı yük- 
lemi'nin kullanılmamasıyla ortaya çıkmaktadır. 
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Karşı gelen şılaklar geçârdilâr, nasıl kelebeklâr fenerin dolayanında... 
(C.71) (dolaşırlarsa). , 

sevinerim bân sana, nicâ çifiçi yaamura.. (D.Ö.102) (sevinersâ) 

Yardımcı veya temel cümlenin yükleminin gösterdiği iş veya bildirdiği yargı 
yeterli görüldüğünde birleşik cümlenin diğer kısmının yüklemi kullanılmamaktadır: 

Onnar laftan annamdrlar, sade kurşumdan... (C.275) (annarlar) 

Karşılıklı konuşmalarda soru kısmında söylenen cümle unsurları cevap kıs- 
mında söylenmemektedir: 

- E bundane var? 

- Arpa toomu. (G.F.220) (var) 

- Bunnarın hepsini sân mi yaptın? 

- Bân.(yaptım) 

- Kendin mi? (yaptın) 

- Kendim. (P.44) (yaptım) 


YÜKLEMİNİN CİNSİNE GÖRE CÜMLE ÇEŞİTLERİ 

Cümlenin yüklemi çekimli bir fiil olabileceği gibi; isim, isim soylu bir kelime 
veya kelime grubu olabilir. Buna göre cümleler, yükleminin cinsine göre iki ana 
bölümde incelenebilir. 


Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olan cümlelerdir. 

Zana çıkarmıştı genç Rusu kıran nânda o otladardı koyunnarı. (U.K.267) 
bağlaçsız sıralı birleşik cümlesinde iki ayrı yüklem vardır. Çıkarmıştı ve otladardı. Bu 
yüklemlerin ikisi de çekimli birer fiildir; bu sebeple burada iki tane fiil cümlesi bulun- 
maktadır. 


İsim.Cümlesi 

Yüklemi bir isim, isim soylu bir kelime veya kelime grubu olan cümlelerdir. 

Vlastılerâ karşı gitmââ günaa! (U.K.350), Kopkuyun öte yanda varmış geniş 
erlâr boyarsız (U.K.286). 

Birinci cümlede günaa ismi, ikinci cümlede varmış geniş erlâr boyarsız sıfat 
tamlaması yüklemdir. 


ANLAMLARINA GÖRE CÜMLE ÇEŞİTLERİ 
Cümleleri anlamlarına göre dört grupta toplayabiliriz: 


Olumlu Cümle 

Cümlenin gösterdiği iş veya bildirdiği yargı olma, yapılma, gerçekleşme, 
doğrultusunda belirleniyorsa, bu tür cümlelere olumlu cümle denir. 

Her hangi bir olumsuzluk ekinin veya olumsuzluk bildiren bir kelimenin bu- 
lunmadığı cümleler, olumlu cümledir. 

Bir bobanın varmış üç oolu (G.F.135). 

Horoz öttü kapuda- 
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Kirkâ düştü umuda (M .58). 

Cümleye olumsuzluk katan iki ek veya kelimenin birlikte kullanıldığı cüm- 
leler olumludur: 

Tütmedik baca olmazmış (G.F.105) “her baca tütermiş”, Köpek suya 
düşmeyincâ üzmââ ürenmâzmiş (G.F. 106) “Köpek suya düşünce yüzme öğrenirmiş”. 

Olumsuz soru cümleleri genellikle anlamca olumludur. 

E neçin bân bilmedim (İ.T.66) “Ben bilmeliydim”. 

Avşam zamanında, gecâ karannııda 

Görmedin mi bir yıldız (İ.T.72) “Akşam zamanında, gece karanlığında bir 
yıldız gördün (veya görmeliydin, görmüş olmalıydın)". 


Olumsuz Cümle 

Cümlenin gösterdiği iş veya bildirdiği yargı olmama, yapılmama, gerçek- 
leşmeme doğrultusunda belirleniyorsa, bu tür cümlelere olumsuz cümle denir. Gagavuz 
Türkçesi'nde Türkçe'nin genel olumsuzluk unsurları -mA fiil; -slz isim olumsuzluk ek- 
leri, yok, diil (veya diyl) gibi olumsuzluk edatları cümleye olumsuzluk katan unsur- 
lardır: 

Sandım bân sana diil eş (C.64). 

Kim azetmeer dilindân 

O hiç diil insan (İ.T.271). 

Pek darsıyarım. Yok raadım (Z.E.28). 

Tatlı ana dilimizi 

Koruduk, unutmadık (T.53). 

Babam da dünnedâ taa yokmuş (D.A.0.32). 

Zlati oldu benizsiz (P.208). 

ne... ne... karşılaştırma edatı “ikisi de değil, hiç biri” fonksiyonuyla cümleye 
olumsuzluk anlamı katar. 

Benim ne anam var, ne babam, 

Ne kardaşım, ne kızkardaşım (G.F.53). 

Göktâ ne yıldız ne dâ ay (İ.T.36). 


Soru Cümlesi 

Cümlenin gösterdiği iş veya bildirdiği yargı soru şeklinde belirleniyorsa, bu 
tür cümlelere soru cümlesi denir. Cümleye soru anlamını, soru kelimeleri veya soru eki 
katar. Soru cümlelerinin sonuna soru işareti konulur. 

Neredâ, ne zaman duudunuz, neredâ üürendiniz, ne yarattınız... yazalınız 
var mı? (P.28) 

Nasıl kurtulacam bu beladan? (P.126) 

Neçin? Neçin bu dünnâ ölâ yapılı? (Z.E.12) 

Siz dâ sırça göz var mı? (C.Y .40) 

Ne yapsın şindi bu? (M.61) 

Nesoy - nezaman yapmaa düünü? (C.Y.85) 
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Ünlem Cümlesi 

Bir heyecanı, seslenmeyi, korku, sevinç gibi değişik bir ruh hâlini anlatan 
cümlelerdir. Bu tür cümlelerde genellikle ünlem kökenli bir kelime kullanılır ve sonuna 
ünlem işareti konulur. 

Yangına körüklân gitme! (G.F.10T) 

Kızmış er koor gibi- 

Sıcaktır hay gidi! (S.G.20) 

Ne gözâl hem şen yaamur! (K.79) 

Tez-tezâ onu beener... 

-Of gölgöm benim! 

O zaman deyi verer; 

“Hay evlenelim!” (A.44) 


YAPILARINA GÖRE CÜMLE ÇEŞİTLERİ 
Cümleleri yapılarına göre iki ana bölüme ayırıyoruz: 
Basit cümle ve birleşik cümle. 


Basit Cümle — 

Sadece bir işi, oluşu, hareketi, duyguyu, düşünceyi veya yargıyı anlatan 
cümleye basit cümle denir. 

Gagavuz Türkçesi ders kitapları ve Gagavuz Türkçesi'ni yapı bakımından 
değerlendiren bazı Türkologlar basit cümleyi, iki gruba ayırmaktadırlar:* 


Dar cümle 

Özne ve yüklemden, yani temel unsurlardan kurulu cümlelerdir. 
Yaşdârlar kavaklar (U 45). 

Yollar büküklü (A.24). 


Geniş cümle 
. Özne, yüklem ve tümleçlerden, yani temel ve yardımcı unsurlardan kurulu 
cümlelerdir. 
Her bir otun yaraya mehlemi olar mı? (1.86) 
Fena lüzgâr titsi haşlar (S.G.33). 


Birleşik Cümle 

Birden fazla işi, oluşu, hareketi, duyguyu, düşünceyi veya yargıyı anlatan 
cümlelere birleşik cümle denir. Birleşik cümlede bir temel iş veya yargıya bağlı ve eş 
değerde diğer temel işler, yargılar bulunabileceği gibi temel işi, yargıyı tamamlayan 
yardımcı iş veya yargılar da bulunabilir. Bu iş ve yargıları ifade eden birden çok yüklem 
ve bu yüklemlere bağlı unsurlar birleşik cümleyi meydana getirir. Temel ve yardımcı 


©“ ON.İ. Baboğlu, İ. İ. Baboğlu, Gagauz Dili, Sintaksis IX-X klasslar için. Kişinev. 1988, 5.54 
N. P. Arabacı, 1.. A. Pokrovskaya, D. N. Tanasoğlu, Gagauz Dili, Gagauz Şkolalarının 4-5.ci klassları 
için, Kişinev, 1959, s.2| 
F.R. Zeynalov, age., s.164 
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cümlelerin çeşidi, durumu, birleşik cümleye kattığı anlam, birbirlerine bağlanış şekilleri 
birleşik cümlenin çeşitlerini belirleyen hususlardır. 

Gagavuz Türkçesi'nde birleşik cümle temayülü oldukça fazladır. Sade ve 
basit söyleyiş özelliği gelişmediğinden bilhassa nesirde uzun ve birleşik cümleler kul- 
lanılır. Bu anlayışın bir sonucu olarak, fiilimsilerin kullanılışının yeterince oturmadığı 
görülmektedir. Türkçe'nin çok önemli bir ifâde zenginliği olan fiilimsiler yerine batı 
dillerinin pek çoğunda olduğu gibi çekimli fiiller kullanılmakta, bazen bu çekimli fiiller 
cümle başı bağlaçlarıyla takviye edilmektedir. Çekimli fiiller, fiilimsilerin fonksi- 
yonunda kullanıldığı için bu cümleler şekil olarak birleşik, anlamca basittir: 

Açan sa onnar gittiler, kahıra düştü. (C.240) cümlesini “Onlar gidincâ kahıra 
düştü.” şeklinde -ince zarf-fiiliyle daha sade bir şekilde söylemek mümkün olduğu 
halde; gir- fiili görülen geçmiş zamanda çekimlendirilmiş; açan “o zaman” zaman zar- 
fıyla da ifâde kuvvetlendirilerek asıl cümlenin yüklemine bağlanmıştır. 

Ama sölemeycâm evdâ, ani evlenecez. (C.64) cümlesinde -cek sıfat-fiili yer- 
ine, gelecek zamanın |. çokluk şahsı kullanılmış ve ani bağlacıyla temel cümlenin yük- 
lemine bağlanmıştır. “Ama evleneceğimizi evde söylemeyeceğim” cümlesinde -cek 
sıfat-fiili kullanıldığından daha tabii bir ifâde tarzı görülmektedir. 

O sindi-gitti. (H.0.106), Açan da davrandın-kalktın. (D. Ö.105) cümlelerinde 
biri diğeriyle ilgili bir hâli bildiren, fakat ikisi de aynı tür çekim ekleri ile çekimli olarak 
kullanılan iki fiil görülmektedir. Bu fiillerin birbirini anlam bakımından tamamladığını 
göstermek için de aralarına “-” konulmuştur . Bu cümleler “O sinerek gitti.” “O zaman 
sen davranıp kalktın.” şeklinde söylendiğinde bu fiillerden birincisinin ikincisini hâl ve 
zaman bakımından tamamladığı daha açık bir şekilde görülmektedir. 

Fiil çekimleri hakkında bilgi verilirken anlatıldığı ve örneklendirildiği gibi 
Gagavuz Türkçesi'nde emir 3. teklik ve çokluk şahıs çekimi istek kipinin 3. teklik ve 
çokluk şahıs çekimi yerine kullanılmaktadır. 

Ayrıca aynı çekim mastar şekli ve bazı sıfat-fiil şekilleri yerine de kul- 
lanılabilmektedir. Bu özelliğin Balkan dillerine has olduğu ve oradan Gagavuz 
Türkçesi'ne geçtiği söylenmektedir.” 

Kurtarıcısına kendi biricik kızını istemiş gelin versin (M.73) “istemiş gelin 
versin — gelin vermek istemiş”. 

İstârdi annasın inanar mı oolu (İ.T.235) “istârdi annasın — anlamak isterdi”. 

Biz, altı işçi, oturarak beklâârdik gelsin maşina betonnan. (C.141) “beklââr- 
dik gelsin — gelmesini bekliyorduk”. 

Açan taa bir saat kaldıydı iş bitsin (C.144) “bir saat kaldıydı iş bitsin — iş 
bitmesine bir saat kaldıydı”. 

..üüretmiş , ne yapsınnar (İ.T.104) “ne yapacaklarını öğretmiş”. 

Mastar şeklinin istek-emir çekimi yerine kullanılması da mümkündür. 


7 yudmila A. Pokrovskaya, “Gagauz Dilinin ve Balkan Türk Ağızlarının Bazı Sentaks özellikleri 


Bilimsel Bildiriler 1972, Ankara, 1975, 5.233 
#8 G.A Gaydarci, “Sposobı Podçinenya i Tipi Pridatoçinıh Predlojenıy Gagauzkom Yazıka”, Sovyets- 
kaya Türkologiya, 1976, 5.56. 
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Ama nasıl sölemdââ da o savuşsun (C.146) “nasıl sölemââ da o savuşsun — 
nasıl söyleyim de savuşsun”. 
Bu açıklamalar ışığında birleşik cümle çeşitlerini, sırayla ele alalım: 


Şart birleşik cümlesi 

Şart fiil çekimi bağımsız hüküm bildirmez, ancak istek anlamında kul- 
lanıldığında, yani asıl fonksiyonu dışında kullanıldığında bir hüküm ifadesi taşır. 

Gagavuz Türkçesi'nde, Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak yardımcı cümle 
yani şart cümlesi her zaman başta bulunmaz ve genellikle “eer” cümle başı edatıyla 
kuvvetlendirilir. 

Uz olur mu gölgüâ eer iiiri sa fidan (C.Y.23). 

Eer lâözımsa, yaz oolum yaz! (C.25T). 

Eer sâ gelir sân bekleyâymişin! (C.103). 

Eerlem yanılarsak, neçin aalaşdrız onnara, kime biz yannaşık (C.Y.13). 

Karı esabı bilmersâ , o zaman evdâ da bişey olmaycak (C.173). 

Gidârsân - geleceklâr, 

Verârsân - vereceklâr, 

Sayarsan - sayacaklar 

Düüşârsân - düveceklâr (U.76). 

Ama yanılarsak hem pişman olarsak, zor bulmaa kaybedilmiş yolu (C.Y.13). 

Gagavuz Türkçesi'nde şart çekimi kullanılmadan da şart ifâdesi taşıyan yar- 
dımcı cümlelerle birleşik cümle yapılmaktadır.” 

Yapacaâz ne deycân (M.39) “deycân — dersen”, 

1944'cü yılda faşiştlâr, yaalayıp ökçelerini kaçdrlar orayı, nerdân gelmişlâr 
(C.308) “gelmişlâr — gelmişlerse”. 

Onun imii bozulsun, 

Kimnâr eker duşmannı (D.Ö.129) “eker — ekerse”. 


İç içe birleşik cümle 

Tam ve bağımsız bir yargı veya iş ifâdesi taşıyan bir cümlenin bir başka 
cümlenin bir unsuru hâlinde kullanılmasıyla meydana gelen birleşik cümledir. 

Yat ta uyu, -dedi, dostça bakışlan (İ.T.125). 

Ama ses "yandım” yok ! (M.67) 

Demâ bana “gözül”- dedi, Tanya (D.Ö.66). 

Nakil ifadesi taşıyan cümlelerde nakledilen kısımlar tırnak içine alınmaktadır. 
Birinci cümlede, “yat” ve "uyu" yardımcı cümlelerin, “dedi” temel cümlenin yüklemidir. 
İkinci cümlede “yandım” yardımcı cümlenin, “yok” temel cümlenin yüklemidir. 
Üçüncüsünde ise "demâ”" yardımcı cümlenin, “dedi” temel cümlenin yüklemidir. Bu 
sıralamadan da anlaşılabileceği gibi Gagavuz Türkçesi'nde iç içe birleşik cümle 
yardımcı unsurun önce, temel unsurun sonra gelmesi sebebiyle Türkçenin genel cümle 
(sentaks) mantığına da uymaktadır. 


G. A. Gaydarci. "Sposobı Podçinenya i Tipi Pridatoçnıh Predlojenıy Gagauzkom Yazıka”, Sovyetskaya 
Türkologiya. 1976, s.56 
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Kimsin sân - sormuş tilki (G.F.182). 

Siz alın, -cuvap etti Zlata (P.151). 

Ama bün seni lââzım deneyim, söleer dev adamı (D.A.0.8). 

Örnek cümlelerde, yardımcı cümleyi temel cümleye bağlayan "diye" 
zarf-fiilinin kullanılmadığı görülmektedir. Gagavuz Türkçesi'nde zarf-fiillerin kul- 
lanılışının fazla yaygın olmadığını söyleyebiliriz. Temel cümleyle yardımcı cümle 
arasına "-" konularak cümlelerin anlam ve şekil bakımından birbiriyle ilgisi gösteril- 
meye çalışılmaktadır. 


Ara sözler (İç cümle) 

Cümlenin her hangi bir unsurunu açıklayan anlam ve şekilce temel cümlenin 
bildirdiği iş veya yargıyla ilgili olmayan cümlelerdir. Ara sözler genel bir dilek ifadesi 
veya temel cümlenin içine yerleştirilmiş bağımsız yargılı bir cümle olabilir. Bazı 
hâllerde bir açıklama ifâdesi olarak "ki" bağlacıyla temel cümleye bağlanabilir. 

Ahmaklardan-savaşarım-kaçamddrım ( C.Y.51). 

Bay ilişka sanmış, -ki bu tombarlak iş- hırsızın kafası sanmış, ani insan 
öldürdü (İ.T.233). 

Ne karar koyer -çıkaramayıncak başa- bırakmak yok (İ.T.230). 

Ko başkası da , Allaa versin, sevsin sizi bölâ (C.Y .96). 

Uurayardım bân havaya, ki bet çıksın, ömürü kösteklesin (D.Ö.11 1). 

Gülümsârsâ lafin türküdüâ, iyi bilâsin - eri var canımda (D.Ö.121). 

Ara sözlerin temel cümleden bağımsız bir ifade taşıdığını belirtmek için 
“-..-” veya “,....” arasına alınmaktadır. 


Açıklama birleşik cümleleri 

Yardımcı cümlesi, temel cümleyle bildirilen yargıyı veya işi açıklayan bir- 
leşik cümlelerdir. Temel cümle, yardımcı cümleden önce gelir. Bu iki cümleyi, açıklama 
ifadesi katan “:” işareti bağlar. Açıklama cümlelerini, cümle başı bağlaçlarıyla birbirine 
bağlanan ve aralarında açıklama ilgisi bulunan birleşik cümlelerden ve ara sözlerden 
ayrı değerlendirmek gerekir. 

Gördüm: Durardın sân gelincâ 

Ona yakın yarım adım (C.Y .60). 

Seviner dolay ona: 

Bu boya gözâl durar! (S.G.T) 

Açdr ikinci kapuyu da şaş-beş oldr: Bir tepâ ölü teni görer! (G.F.198) 

Bana deyârdilâr : "Sevin!" 

Bu yaşaman senin-resim! (Z.E.109) 

Şu doymazı deneyim: 

Az mı seni besledim? (B.56) 


Ki'li (ani / aniki ) birleşik cümle 

Türkçe'ye Farsça'dan girmiş bir birleşik cümle çeşididir. Gagavuz 
Türkçesi'nde ki bağlacı yanında, sorma edatı ani (< hani < kanı) ve bu edatla ki 
bağlacının birleşmesiyle ortaya çıkan aniki bağlacı da aynı fonksiyonda kullanılmak- 
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tadır:? Temel cümle önce yardımcı cümle sonra gelir. Ki'li birleşik cümleler Türkçe'nin 
cümle (sentaks) mantığıyla düzenlendiğinde yardımcı cümle girişik cümle düzeni içinde 
temel cümlenin nesnesi, tümleci veya zarfı durumuna gelebilir. ki // ani // aniki bağla- 
çlarıyla temel cümleye bağlanan yardımcı cümleler, tayin, derece, maksat, sebep, hâl, 
yönelme, yer gibi anlamlar katar. 

ki bağlacıyla örnekler: 

Bân çalışarım gün gündân 

Ki onnara brakmaa fayda (D.Ö.120) “Tümleç yan cümlesini temel cümleye 
bağlıyor”. 

Ah annadık ki dönmeycân geri! (Ü.D.173), “Nesne yan cümlesini temel 
cümleye bağlıyor”. 

Çocuu sevindirmâğ, 

Ki var baaşış kıştan, 

Er örtülü yorgan (H.0O.98) “Temel cümleyi tümleç yan cümlesine bağlıyor” 

ani bağlacıyla örnekler: 

Sora ansız bir zaman 

Annamış, ani kızı beener (C.Y.85) “Nesne yan cümlesini temel cümleye 
bağlıyor”. 

Sansın ürğâm söledi ani sân gelecân (P.233) “Nesne yan cümlesini temel 
cümleye bağlıyor”. 

Biz anndadrız, ani sân büük bilgi işini yaparsın (P.241) “Nesne yan cümlesini 
temel cümleye bağlıyor”. 

Gittim almaa spravka, ani kocamın gözü görmeer (C.39) "Zarf yan cümlesi- 
ni temel cümleye bağlıyor". 

aniki bağlacıyla örnekler: 

Sevinerim, aniki kefsizliim geçti (İ.T.81) “Tümleç yan cümlesini temel cüm- 
leye bağlıyor". 

Hep sanacdyz, aniki sân geçtin (İ.T.26)" Nesne yan cümlesini temel cümleye 
bağlıyor". 

Ne türlü kolaylık saade biz aaramadık, aniki kurtulmaa bu tekliftân (P.127) 
"Zarf yan cümlesini temel cümleye bağlıyor". 

Gagavuz Türkçesi'nde birden fazla yardımcı cümle ki / ani / aniki 
bağlacıyla temel cümleye bağlanabilir. 

Boşuna eskidin laf kalmamış, ani laf baldan tatlımış hem, ani neredân laf 
çıkarmış can da hep oradan! (M.67) 


Sıralı Cümleler 
Bağımsız hükümlü veya anlamca birbirini tamamlayan basit cümlelerin şeki|- 
ce bağlanmasıyla meydana gelen birleşik cümlelerdir. 


* G.A. Gaydarci. agm. s. 55-45 
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Bağlaçsız sıralı birleşik cümle 

Basit cümlelerin bağlaç kullanılmadan birbiri ardınca sıralanmasıyla meydana 
gelen cümlelerdir. Sıralı cümlelerin öznesi, nesnesi veya başka bir unsuru ortak olabilir: 

O şimdi diildi baargan, yavaştı (P.135). 

Cümlede “O” öznesi ve “şimdi” zaman zarfı “diildi baargan” ve “yavaştı" 
yüklemlerinin ortak unsurudur. 

Sıralı birleşik cümlelerde bazen bağlaç söylenmese de fonksiyonu söyleyiş ve 
vurguyla verilir. 

Toplanmışlar insannar, bakarlar o kloçka kaybelmiş. (D.A.O. 39) "bakarlar" 
yükleminden sonra ki // ani bağlacı söylenmemiş olsa da fonksiyonu hissedilmektedir. 
Bu tür cümleler şekil bakımından bağlaçsız gibi görülseler de söyleyiş bağlaç fonksi- 
yonunu hissettirir. 

Sıralı cümlelerin bazıları da anlam bakımından bağımsız iki ayrı basit cüm- 
lenin virgülle bir birine bağlanmasıyla meydana gelir. Bu tür cümleler iki bağımsız 
cümle olarak da kullanılabilir. 

Avcılımda av eti imedim, sevdiceemâ “ayolum” demedim (G.F.108). 

Şiir bentlerini meydana getiren mısralardan kurulmuş sıralı birleşik cümleler- 
den bir kısmı böyle şekil ve anlamca bağımsız olan, basit cümleler olarak da kul- 
lanılabilecek cümlelerdir. 

Sus avşam uslu iner, 

Geniş kırlara, 

Raatlık kaba yayılar, 

Çift karaluna. (T.35) 


Bağlaçlı sıralı cümle 

Cümle başı bağlaçları veya virgül, noktalı virgül gibi noktalama işaretleri 
yerine kullanılan bağlaçlarla şekilce; bağlaçların yardımcı cümleye kattığı anlam ilgisine 
göre de anlamca birbirine bağlanan sıralı birleşik cümlelerdir. Bağlaçların cümleye 
kattığı anlamlar, bağlaçlar bölümünde tek tek incelendiği için burada ayrıca ele alın- 
mayacaktır. Bağlaçlar yanında bazı zamir ve zarflar da cümle başı bağlacı gibi kul- 
lanılabilmektedir.'* 

Ki'li birleşik cümleler de bağlaçla kurulan cümlelerdir. Fakat bu tür cümleler 
Türkçe'nin cümle (sentaks) düzeni içinde farklı bir durum arz ettiği için ayrıca değer- 
lendirilmiştir. “ani // aniki” bağlaçları da Gagavuz Türkçesi'nde genel Türkçe'deki “ki” 
bağlacı fonksiyonunda kullanıldığı için aynı başlık altında değerlendirilmiştir. 

Bağlaçlı sıralı birleşik cümlelerde bağlaç yardımcı cümlenin başına gelir ve 
zaman, sebep, şart, derece, tayin, açıklama gibi fonksiyonlarla yardımcı cümleyi temel 
cümleye bağlar. Gagavuz Türkçesi'nde bağlaçlı sıralı birleşik cümlelerde yardımcı 
cümle, temel cümleden önce gelebileceği gibi sonra da gelebilir. 

Vardı üç kakum, ama onnarı kavradılar dev adamnarı (D.A.0.41). 
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ama bağlacı temel cümleden sonra gelen yardımcı cümleyi açıklama ifâdesi 
ile temel cümleye bağlamaktadır. 

Açan o etişti, primprietor taa gelmemişti (P.95). 

açan bağlacı temel cümleden önce gelen yardımcı cümleyi zaman anlamıyla 
temel cümleye bağlamaktadır. 

Bağlaçlı sıralı birleşik cümleleri şekilce bağlayan, yani bağımsız basit cüm- 
leler hâlinde kullanılabilecek cümleleri birbirine bağlayan sıralama bağlaçları bağladık- 
ları cümlelere anlamca bir katkıda bulunmazlar. Bunlar “da”, “hem” bağlaçlarıdır, vir- 
gül, noktalı virgül işareti yerine kullanılırlar. 

Pay edecez neyimiz var da alacdz hepsimiz angı yolu isteeriz (G.F.134). 

Soluk ilin olsun, 

Hem gül kâmil açsın (D.Ö.35). 

Gagavuz Türkçesi'nde temel cümleye şekil ve anlamca bağlanmış birden çok 
yardımcı cümleyle kurulmuş bağlaçlı sıralı birleşik cümleler oldukça yaygın olarak kul- 
lanılır: 

Türk bilgiçi yazdr, ani çitakların lafları uyar türk dilinnân, ama sora o 
gösterer bir sıra laf; angıları yok türkçe'de (C.310). 

“ani” ve “ama” bağlaçları başında bulundukları yardımcı cümleleri, temel 
cümlenin yüklemi “yazar” fiiline bağlamaktadır. 

Bân inanamadım gözlerimi, açan... açan ansızdan gördüm, ani aulda peyda- 
lanmış bir büük trakalı öküz. (D.A.0.60). 

"açan" ve "ani" bağlaçları başına geldikleri yardımcı cümleleri, temel cüm- 
lenin yüklemi "inanamadım" fiiline bağlamaktadır. 

Redaktor korktu, ani öldürmesin birşey insanı, da tez tez döktü su tezâân 
başına (İ.T.159). 

"ani” bağlacı "öldürmesin" yüklemini temel cümlenin korktu" yüklemine 
bağlamaktadır. “da” bağlacı ise "döktü" yüklemini bağımsız bir hüküm unsuru olarak 
cümleye dahil etmektedir. j 


Karışık Birleşik Cümle 

Buraya kadar ayrı başlıklar altında incelediğimiz şartlı, iç içe, açıklama, 
sıralı, ki'li birleşik cümleler ve ara sözlerin bir kaçının bir araya getirilmesiyle meydana 
gelen birleşik cümlelerdir. 

Gagavuz Türkçesi imlâsı yazıda sade ve basit ifâde yerine geniş ve karmaşık 
bir temele oturtulduğundan karışık birleşik cümleler küçüksenmeyecek bir seviyededir. 
Birleşik cümle çeşitlerini şeki! bakımından bir az daha sadeleştirmek, daha açık bir ifâ- 
deyle daha dar bir çerçeve içinde tasnif etmek mümkündür. Fakat yazılı ifâdeyi nokta- 
lama işaretleri belirlediğinden, büyük harfle başlayıp noktayla biten veya iki nokta 
arasında kâlan bir ifâdeyi veya ifâdeler bütününü cümle olarak almak durumunda kaldık. 
Bu açıklamalardan da anlaşılacağı gibi birleşik cümleyi anlamı aksettiren bir düzenleme, 
bir şekli plan olarak değerlendirdik. 

Birleşik cümleleri tasnif ederken ve adlandırırken Türkiye Türkçesi ile Gaga- 
vuz Türkçesi gramer terminolojisini göz önüne almakla birlikte, herhangi bir çalışmaya 
veya bir dilcinin görüşlerine tam olarak bağlı kalmadık. 
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Bu açıklamaların ışığında karışık birleşik cümleleri örneklendirelim: 
Uyuyarkan sokaklarda, o hep düşünârdi, nasıl ad koyacdk eer kazanabilir- 
sâydi beygir (C.223). 


Sıralı, şartlı birleşik cümle 

-Bân seni çaardım onun için, - dedi Kırboba, - ki söyleyim, ani bân kolver- 
erim seni, boşandırarım seni çirkin baalantıdan, angısına bân seni baaladım (P.69). 

İçiçe, ki'li, sıralı, ara sözlü birleşik cümle 


CÜMLE TAHLİLİ 

Cümleyle ilgili anlattıklarımızı örnek cümleler üzerinde bir bütün olarak 
gösterelim: 

Mali, mali 

İhtâr malim, 

Kaar saurardı dışarda (Z.E 41). 

Bu cümlede; i 

“Mali, mali, ihtâr malim” ifâdesi seslenme ünlemidir. Bu sebeple cümle dışı 
unsur olarak değerlendirilmelidir. Bu cümlenin yüklemi “saurardı”, öznesi “kaar", 
“dışarda” ise yer tamlayıcısıdır. 

Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 

Yükleminin cinsine göre: fiil, 

Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: basit cümledir. 


Avşam üstü şkolanın aulunda peydalandı primarın senselesinden bir adam, 
onu kolverdilâr lokotenendâ (C.77). 

Bu cümle sıralı birleşik bir cümle olduğu için iki yüklem vardır. 

I. cümlenin yüklemi “peydalandı”, öznesi “primarın senselesindân bir 
adam ”, zaman zarfı “avşam üstü”, yer tamlayıcısı “şkolanın aulunda” kelime ve ke- 
lime gruplarıdır. 

II. cümlenin yüklemi “ko/verdilâr”, öznesi gizli öznedir “onlar”, belirtili 
nesnesi “onu”, yer tamlayıcısı “Zokotenendâ” kelimeleridir. 

Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 

Yükleminin cinsine göre: fiil, 

Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: bağlaçsız sıralı birleşik cümledir. 


Zımba pindi germâ  üstünd, abandı sopasına da başladı siiretmdd, nicâ 


otldâr koyunnar (İ.T.163). 
Bu cümle karışık birleşik cümledir. Bu sebeple önce yüklemleri buluyoruz. 
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I. cümlede yüklem “pindi”, özne “zımba”, yer tamlayıcısı “sopasına” ke- 


limeleridir. 


II. cümlede yüklem “abandı”, yer tamlayıcısı “sopasına” kelimeleridir. 
HI. cümle birleşik cümleye “da” bağlacıyla bağlanmış, yüklemi “başladı”, 


siiretmââ” kelimeleridir. 


IV. cümlede sıfat-fiil fonksiyonuyla temel cümleye bağlanan “otlddr”, yük- 


lemi “siirtemââ” isim-fiiline hâl ifâdesi katmaktadır. “koyunnar” özne “nicâ” soru 


zarfıdır. 


Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 
Yükleminin cinsine göre: fiil, 
Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: karışık birleşik cümledir. 


Alın da verin siz kendiniz, -yavaşıcık dedi Vera (P.101),. 
Bu cümle içiçe birleşik cümledir. 
Temel cümlenin yüklemi “dedi”, öznesi “Vera”, zarfı “yavaşıcık”, yardımcı 


cümle temel cümlenin nesnesi görevindedir. 


Yardımcı cümle kendi içinde sıralı birleşik cümledir. Yüklemler “a/n”, 


“verin” fülleridir. “da” cümleleri bağlayan bağlaçtır. Bu iki fiilin de ortak öznesi “siz 
kendiniz” kelimeleridir. 


Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 
Yüklemin cinsine göre: fiil, 
Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: içiçe birleşik cümledir. 


Ayıya bal dattırmışlar da çarşıda katran da kalmamış (G.F.108). 
Bu cümle sıralı birleşik cümledir. 
I. cümlenin yüklemi “dattırmışlar ”, öznesi gizli “onlar”, nesnesi “bal”, yer 


tamlayıcısı “ayıya” kelimeleridir. 


II. cümlenin yüklemi “kalmamış”, öznesi “katran”, yer tamlayıcısı 


“çarşıda” sözleridir. 


“da” bağlacının ilki iki basit cümleyi birbirine bağlıyor, ikincisi “karan” 


öznesini pekiştiriyor. 


Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: düz, 
Yükleminin cinsine göre: fiil, 
Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: sıralı birleşik cümledir. 


Berber, bir kel kafalı adam, sabunnadı çocuun suradını da başladı kazımaa 


körcâ usturaylan yanaklarını (İ.T.108). 


Bu cümle karışık birleşik cümledir. 
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Ara söz, “berber” öznesini açıklamaktadır; yüklemi, “bir kel kafalı adam” 
öznesi “berber "dir. 

I. cümlenin yüklemi “sabunnadı”, özne yine “berber”, belirtili nesnesi 
“çocuun suradını” kelime ve kelime gruplarıdır. 

II. cümlenin yüklemi “başladı” yer tamlayıcısı “kazımaa körcâ usturaylan 
yanaklarını”, öznesi ortak “berber”, isim fiil grubunun belirtili nesnesi “yanaklarını”, 
zarfı ise “Körcâ usturaylan” sözleridir. 

Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 

Yükleminin cinsine göre: ara söz isim, diğerleri fiil, 

Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: karışık birleşik cümledir. 


Veriim mi ona, osa vermiim mi? (B.T.68) 

Bu cümle bağlaçlı sıralı birleşik cümledir. Bu sebeple iki tane yüklem vardır. 

I. cümlenin yüklemi “veriim mi”, yer tamlayıcısı"ona”, “osa”, denkleştirme 
bağlacı olarak iki cümleyi birbirine bağlamaktadır. 

IL cümlenin yüklemi “vermiim mi” 

Özne iki cümle için de “bân” gizli öznesidir. 

Bu sıralı cümlenin; 

Unsurlarının dizilişine göre: |. cümlesi devrik, 11. cümlesi düz, 

Yükleminin cinsine göre: fiil, 

Anlamına göre: soru, 

Yapısına göre: sıralı bağlaçlı birleşik cümle olduğu görülmektedir. 


Gidâ gidâ etişmişlâr cendem deliinâ (G.F.146). 

Cümlenin yüklemi “etişmişlör”, zarfı “gidâ gidâ” zarf-fiil tekrarı, yer tam- 
layıcısı “cendem deliinâ”. 

Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 

Yükleminin cinsine göre: fiil, 

Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: basit bir cümledir. 


Kız söleer çocaa: -Benim bobam büücü padişaası, ama senin da öküzlerin 
dev öküzlâri, diil mi? (M.16) 

Bu cümle birleşik cümle olduğundan üç tane yüklem bulunmaktadır. 

I. cümle temel cümledir. Yüklemi “söleer”, öznesi “kız”, yer tamlayıcısı 
“çocad ” kelimeleridir. 

Ji. ve HI. cümle yardımcı cümledir. Temel cümleyi açıkilamaktadırlar ve 
birbirlerine “ama” bağlacıyla bağlanmışlardır. 

1. cümlenin yüklemi “büücü padişaası”, öznesi “benim babam". Bu cümle 
temel cümleye “:” ile bağlanmıştır. 
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HI. cümlenin yüklemi “dev öküzleri, diil mi?”, öznesi “senin öküzlerin” 
aradaki “da” pekiştirme fonksiyonuyla kullanılmış sona gelen bağlaçtır. 

Bu cüntlenin; 

Yüklemin cinsine göre : |. cümle fiil, Il. ve I1l. cümle isim temel cümlesi 
devrik, yardımcı cümleleri düz; 

Anlamına göre: olumsuz soru ifadesiyle ikinci yardımcı cümlesi de dahil 
olmak üzere olumlu, 

Yapısına göre: açıklamalı, bağlaçlı sıralı birleşik cümle olduğu görülmekte- 
dir. 

Yaadı bir suuk hızlı yaamur, 

O yıkadı çiçekleri (C.Y.64). 

Bu cümle birleşik cümle olduğundan iki tane yüklem vardır. 

I. cümlenin yüklemi “yaadı”, öznesi “bir suuk hızlı yaamur "dur. 

11. cümlenin yüklemi “yıkadı” öznesi “o”, belirtili nesnesi “çiçekleri” ke- 
limeleridir. 

Bu cümle; 

Unsurlarının dizilişine göre: devrik, 

Yükleminin cinsine göre: fiil, 

Anlamına göre: olumlu, 

Yapısına göre: bağlaçsız sıralı birleşik cümledir. 


Gagavuz Türkçesi'nde cümle konusunda görülen bazı özellikleri şöyle sıra- 
layabiliriz: 

Gagavuz Türkçesi, ses ve şekil özellikleri yanında, cümle özellikleri 
bakımından da -izah edeceğimiz bir kaç husus dışında- Genel Türkçe'ye göre büyük bir 
farklılık arz etmeyen bir Oğuz grubu Türk şivesidir. 

Gagavuz Türkçesi'nde devrik cümle düz cümleye göre daha fazla yaygındır. 
Bu sebeple Gagavuz Türkçesi'nin cümle yapısı batı dilleriyle, özellikle de Slav dilleri ile 
karşılaştırılmış; devrik cümle düzeninin Slav dillerinden Gagavuz Türkçesi'ne aktarılan 
bir özellik olduğu savunulmuştur. Gagavuz Türkleri'nin Bulgarlar, Yunanlılar, Romenler 
ve Ruslarla içiçe yaşadıkları, tarihin belli dönemlerinde bu milletlerin dillerinden birini 
veya bir kaçını öğrendikleri ve konuştukları düşünülürse, batı dillerinin Gagavuz 
Türkçesi üzerinde bazı etkiler bıraktığı kabul edilebilir. Ancak Gagavuz Türkçesi'nde 
görülen devrik cümleler herhangi bir batı dilinin cümle düzeniyle tam bir benzerlik 
göstermez. Söz gelimi, yüklemi başta olan basit ve birleşik cümlelerde özne ortada veya 
sonda bulunabilir, hatta bazen özne hiç kullanılmaz. Batı dillerinde görülen 
öznetyüklem*yardımcı unsurlar düzeni bazı cümlelerde görülmekle birlikte sistem- 
leşmiş ve yaygınlaşmış bir cümle özelliği değildir. Aynı ölçüde bilhassa anonim özellik 
gösteren halk edebiyatı mahsüllerinde ve her hangi bir yazarın, şairin eserlerinde düz 
cümleye rastlamak da mümkündür. 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen devrik cümleleri, Gagavuz Türkleri'nin Türkçe 
dışında başka dilleri öğrenmek ve kullanmak zorunda kalmaları yanında, bu şivenin 20. 
yüzyılın başına kadar bir konuşma dili olarak kalmasına ve konuşma dilindeki ra- 
hatlığın ve serbestliğin yazı diline yansımasına da bağlamak gerekmektedir. Köklü bir 


yazı dili geleneği olmayan her şivede, hatta yazı dili gelişmiş şivelerin ağızlarında bile 
benzer özellikleri bulabiliriz. 

İsim-filler, sıfat-fiiller ve zarf-fiiller Türkçe'nin ifâdeyi kolaylaştıran ve 
zenginleştiren en önemli unsurlarındandır. Gagavuz Türkçesi'nde de bu unsurlar kul- 
lanılmaktadır. Ancak bazen bu şekillerden biriyle daha kolay ve rahat kurulabilecek 
cümleler, çekimli fiiller ve bu çekimli fiili takviye eden cümle başı bağlaçlarıyla kurul- 
maktadır. Bu hususu, Gagavuz Türkçesi cümle yapısının bir özelliği olarak görmek 
gerekmektedir. 

Şart birleşik cümlelerinde, şart ifâde eden yardımcı cümlenin yüklemi, temel 
cümlede aynen veya benzer şekilde söylenmişse, yardımcı cümlenin yüklemi kullanı!- 
mayabilmektedir. 

İsim-fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin kullanılışı ve şart bileşik cümlele- 
rinin yardımcı cümlesinin yükleminin düşmesi her hangi bir sisteme bağlanmamış, 
zaman zaman görülen cümle özellikleridir. 

Hâl ekleri görev değişikliği, cümle unsurlarından nesne ile yer tam- 
layıcılarının şekil bakımından bir birine karışmasına yol açmaktadır. 

Cümlenin ifâdenin temel unsuru olduğu düşünülürse; istek emir çekiminin 3. 
teklik şahsının, -MAA mastar eki yerine kullanılması da morfolojik özellik olmaktan 
çıkıp cümle özelliği haline gelmektedir. 

İşaret edilen bu hususlar ve bunun dışında kalan diğer bazı morfolojik 
hususlar toplu olarak göz önünde bulundurulduğunda; Gagavuz Türkçesi cümle yapısını 
Türkçe'nin cümle düzeni dışında saymak mümkün değildir. Fakat Gagavuz Türkçesi'ne 
başka dillerden giren bazı ödünç kelimeler gibi, bir takım morfoloji ve cümle özellikleri 
de girmiştir. Bunların önemli bir kısmı zaman içinde Türkçe'nin morfoloji ve cümle 
özellikleri içinde kaybolmuş; ancak Gagavuz Türkçesi'ne de kendine has bir cümle 
özelliği katmıştır. 
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SÖZLÜK 


-A-,-Â- 


aaç (İ.T.124) aç. 

aaç (İ.T.196) ağaç. 

aad (C.311) ad, isim 

aalem (İ.T.82) < (T.T. alem < Ar. âlem) alem, dünya. 

aara- (C.40) aramak, 

aara (C.Y:27) ara. 

aard (İ.T.33) art. 

aaret (B.T.29) < (T.T.ahret < Ar. âhiret) öbür dünya, ahret. 

aâroport (İ.T.118) < (Rus. aârport < İng. airoport) hava limanı. 

aaz (D.Ö.62) az. 

aaz (İ.T.129) ağız. 

aba <(T.T. aba Ar.“abâ) keçeden yapılmış elbise veya ayakkabı. 

abrikos (C.199) < (Rus. abrikos) kaysı. 

acaba (İ.T.17) < (T.T. acaba < Ar.“acebâ) tereddüt edatı, acaba. 

adet (C.Y.56) <(T.T. âdet < Ar“âdet) töre, adet. 

adres (D.Ö.4) bk. adrez. 

adrez (P.189) < (Rus. adres < Fr. adresse) adres. 

advokat (P.183) < (Rus. advokat < Fr. avocat) avukat. 

aeroplan (İ.T.116) < (Rus.aâroplan < İng. aeroplan) uçak. 

aferim (B.T.76) < (T.T. aferin, Far. âferin) beğenme edatı, aferin. 

afişa (P.161) < (Rus. afişa < Fr. affiche) afiş. 

afta (İ.T.30) <(T.T. hafta< Far. hefte) hafta. 

agnostitsizma (P.164) < (Rus. agnotitsizma < Fr. agnoticisme) bilinmezcilik, 

âgoist (P.115) < (Rus. âgoist < Fr. egoiste < Lât. ego) bencil. 

agronom (İ.T.75) < (Rus. agronom < Fr. agronome) ziraat mühendisi. 

ahmak (İ.T.152) <(T.T. ahmak < Ar. ahmak) ahmak, budala. 

ahtlı (D.Ö.132) <(T.T. ahtlı < Ar.“ahdtlı) söz vermiş, ahdı olan, 

âkonomika (İ.T.240) < (Rus. âkonomika < Fr. &conomigue) ekononomik,ekonomiyle 
ilgili. 

âkperiment (İ.T.174) < (Rus. âkperiment) tecrübe. 

akran (C.116) < (T.T. akran < Ar. akrân) akran, yaşıt. 

âkran (P.90) < (Rus. âkran < Fr. &cran) perde, ekran. 

âkskursiya (P.103) < (Rus. âkskursiya) gezi, seyahat. 

âkslibris (P.278) < (Rus. âkslibris < Fr. eks-libris) kitap üzerine konulan damga veya 
işaret. 

âkspeditsiya (P.96) < (Rus. âkspeditsiya < Fr. expeditsion) araştırma, etüd. 

âkspluatatsiya (İ.T.214) < (Rus. âkspluatatsiya < Fr. exploitatio) sömürme. 

âksponat (P.169) < (Rus. âksponat) numune, eşya, mal. 
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âkspozitsiya (P.166) < (Rus. âkspozitsiya < Fr. exposition) sergi, panayır. 

âkspromt (U. 62) < (Rus. âkspromt) hazırlıksız konuşma. 

akssesuar (P.147) < (Rus. akssesuar < Fr. accesoire). donanım, aksesuar. 

akstent (İ.T.220) < (Rus. akstent < Fr. accent) aksan. söyleyiş. 

âkstoz (İ.T.150) < (Rus. âkstoz) kendi kendine. 

aktual (P.283) < (Rus. aktual < Fr. actuel) günlük, aktüel. 

akvarel (P.74) < (Rus. akvarel) suluboya. 

âkzamen (P.69) < (Rus. âkzamen) imtihan. 

akzemplayr (C.1953) < (Rus. akzemplayr) nüsha. 

al'bom (P.65 < (Rus. al'bom < Fr. albume) albüm. 

alabastru (P.135) < (Rus. alabastru < Fr. albâtre) kaymak taşı, su mermeri. 

âlastik (0.232) < (Rus. âlasuk < Fr. elastigue) elastik. esnek. 

alaşa (M Sadik. at Kış. YİS, 5.7: aaşa: sert başlı huysuz at, KBLS, 5.2: alaşa: küçük 
vcak, KTIS <3; YIKIN Kısa. 

âlegiya (İ.T.220) < (Rüs.âleyiya < Fr.elegie) ağıt. 

âlektrovoz (İ.T.136) < (Rus. âlektrovoz) elektrik. 

alkogolik (C.176) < (Rus. alkogolik < İng. alcholik) alkolik. 

Allah (İ.T.18) < (T.T. Allah < Ar. Allah) Allah. 

alva (C.134) < (T.T. helva < Ar. helvâ) helva. 

alvitsa (P.158) < (Rom. alvitsa, Rus. alvitsa) çiçek. 

alyumin (İ.T.224) < (Rus. alyumin < Fr. aluminium); aliminyum. 

amaz (İ.T.123) < (T.T. gammaz < Ar. gammaz) iftiracı, gammaz. 

ambulatoriya (P.272) < (Rus. ambulatoriya, Rom. ambulatoriu) ambulans. 

amenda (P.45) < (amendâ) ceza, para cezası, 

amin (C.37) <(T.T. âmin < Ar. âmin) dilek ifadesi, amin. 

amotsional (İ.T.215) < (Rus. emotsinonal < İng. amotinoal) duygulu. 

analiz (P.147) < (Rus. analiz < Fr. analiyse) analiz: bütünü parçalara ayırma. 

ânergik (P.245S) < (Rus. ânergik < Fr. dnergigue) enerji. 

ânergiya (P.38) - (Rus. ânergiya, Fr. dnergic)enerji. 

angliyskiv (B.T.128) < (Rus. angliyskiy) İngiliz. 

angış (P.192) mah. arabanın yan takıları. Krş. DS. s.262: wngoş: akılsız. aptal, danga- 
lak (Trabzon). 

anmak taşi (G.İ. 35) mah. âbide. 

anmak yapısı (G.İ. 35) mah. türbe. 

annotatsiya (P.282) < (Rus. annotatsiya) izahlı özet. 

annık (U.K.16) mah.< (Türk. anlık) sınır. 

ansabi (P.277) < (Rus. ansabi < Fr. ensamble) topluluk , uyum, ahenk. 

anteri (M.9) <(T.T. entari < Ar. anteri) entari, kadın elbesesi. 

antinomiya (P.189) < (Rus antinomiya < Fr. antinomie) Felsefede iki kanun veya kural 
arasındaki ilişki. 

antologiya (U.3) < (Rus. antologiya. Fr. antologie) antoloji. 

ântsiklopediya (P.262) < (Rus. ântsiklopediya < Fr. &ncyclopedie) ansiklopedi. 

ântusiyazm (İ.T.226) < (Rus.ântusiyazm < Fr. ethusiasme) şevk. heyecan, 

ântuziazma (İ.T.225) < bk. ântusiyazm. 
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âpitafya (D.Ö. 88) < (Rus. âpitafya < Fr. &pitaphe) yazıt, mezar üzerine yazılmış yazı. 
apofeoz (P.216) < (Rus. apofeoz < Fr. apoth&ose) yüceltme. 

aposto (C.147) < (Rus. apostol < Fr. apostol) havari. 

apparat (P.117) < (Rus. apparat < Al. apparat) cihaz, aygıt. 

apteka (P.45) < (Rus. apteka) eczane. 

arenda (P.255) < (Rom. arenda, Rus. arenda) kira. 

arestant (C.211) < (Rus. arestant) tutuklu. 

argument (P.236) < (Rus. argument < Fr. argumeni) delil. 

arhaik (P.90) < (Rus. arhaik < Fr.arhaigue) klasik öncesi eskimiş söz veya eser, 
arhangil (P.448) < (Rus. Rom. arhangel) büyük melek, cebrail. 

arhipelog (P.242) < (Rus. arhipelog) takım adalar. 

arhitektor (D.Ö. 141) < (Rus. arhitektor < Fr. architecture) mimarlık, mimar. 
arhiv (P.164) < (Rus. arhiv < Fr. archive) arşiv. 

arif (C.Y.77)<(T.T. ârif < Ar'ârif) ârif, bilgili. 

arkuş (İ.T.35) < (Rom. arkuş) keman yayı, yay. 

armie (C.159) < (Rus. amia < İng. army) ordu. 

artikul (P.36) < (Rus. artikul) boğumlanmak. 

artist (İ.T.211) < (Rus. artist < Fr. artist) sanatçı, oyuncu, 

ased (U. 74) <(T.T. haset, Ar. hased) çekememezlik, haset. 

asfalt (P.229) < (Rus. asfalt < Fr. asphalte) asfalt. 

asir (D.Ö. 120) <(T.T. asır < Ar.asr) yüzyıl, asır. 

asta (İ.T.187) <(T.T. hasta < Far. haste) hasta, 

âstetika (İ.T.240) < (Rus. âstetika < Fr. esthetigue) estetik, güzellikle ilgili, 
ateizma (P.164) < (Rus. ateizma, Fr. atheisme) Tanrı tanımazlık. 

atel'e (P.77) < (Rus. atel'e < Fr. atelier) atelye. 

âşafot (P.169) < (Rus. âşofat) darağacı. 

aşiş (P.289) < (T.T. haşhaş < Ar. hâşhâş) haşhaş. 

âtika (P.145) < (Rus. âtika < Fr. &thigue) ahlak. 

âtikketka (P.299) < (Rus. âtiketka, Fr. dtiguette) etiket. 

âtnograf (İ.T.211) < (Rus. âtnograf < Fr. etnographe) kavimler bilgini. 
âtnografiya (P.81) < (Rus. âtnografiya < Fr. âtnographie) etnoğrafya. 
attestrat (C.115) < (Rus. attestat) diploma. 

âtyud (P.75) < (Rus. âtyud < Fr. ötude) etüd. 

aul (D.Ö. 131) < (Yun. aule) avlu. 

autoriya (İ.T.223) < (Rus. autoriya < İng. author) yazar, müllif. 
âvakuatsiya (C.32) < (Rus. âvakuatsiya < Fr. evacuation) tahliye, boşaltma. 
avgust (İ.T.152) < (Lât. avgust) ağustos. 

avtobiografiya (P.281) < (Rus. avtobiografiya < Fr. autobiographie) otobiyografi. 
avtobus (İ. T.119) < (Rus. avtobus < Fr. autobus) otobüs. 

avtograf (P.68) < (Rus. avtograf < Fr. autographe) el yazısı. 

avtomat (C.303) < (Rus. avtomat < Fr. automatigue) otomatik. 

avtomobil (D.Ö.86) < (Rus. avtomobil < Fr. automobile) otomobil. 

avtor (İ.T.281) bk. autoriya. 

avtoritet (P.147) < (Rus. avtoritet < Fr. autoritet) otorite. 
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ay XU. 49) ark. ayılmak. Krş. YTS, s.20; ay- : ayılmak. 
ayazma (C.Y.58) < (Yun. agiasma) takdis edilmiş. 
ayın (D.Ö.121) <(T.T. hâyin < Ar. hâ'in)hâyin. 

ayna (H.O. 85) <(T.T. ayna < Far. âyine) ayna. 

ayos (C.123) <(Yun. agios) aziz. 


-B- 


baa (S.G.29)bağ. 

baarışlık (H.O.5) barış, dostluk. 

baari (C.Y.46) bk. bare. 

baas (P.195) <(T.T. bahis< Ar. bahs) konu, bahis. 

baaşış (İ.T.93) <(T.T. bahşiş < Far. bahşiş) bahşiş. 

babu (İ.T.245) < (Bul. babu) yaşlı kadın, teyze. 

balaban (İ.T.247) mah. yiğit, gösterişli adam. Kış. DS.II, 5.496; balaban: şişman, 
gürbüz. 

balaur (C.252) < (Rom. balayur) mitolojide kanatlı yılan. 

ball (P.123) < (Rus. bali) derece, not. numara. 

bandit (C.271) <(İng,, Fr., Al., Rus., Rom. bandit) haydut. 

banka (İ.T.119) < (Rus. banka, İt. banca) banka. 

banya (P.273) < (Rus. banya < İt. bagno) banyo. 

bare(M.19) <(T.T. bari < Far. bâri) bari. 

baston (S.G.17) < (T.T. baston < İt. bastone) baston. 

batal (İ.T.230) < (T.T. battal < Ar. battal) heybetli, büyük. 

batal'on (C.295) < (Rus. batal'on) tabur. 

batlak (P.37) ark. küçük ağaç fıçı. Kış. Maytrısimit, 63-10; ba/-: gizlemek. DLT INI, 
s.291:barla-: kolalamak. DS TI, s. 571; batlak: büyük şarap fıçısı. (Anadolu 
ağızları). 

batü (M.5) < (Bul.batu) ağabey. 

batyüşka (P.182) < (Bul. batyuşka) ağabeyciğim, ağabeye hitap, 

baystruk (P.31) < (Rom. baystruk) piç. 

baza (P.240) < (Rom. baza Rus. baza) yer, üs. 

bazal (P.295) bk. baza. 

bedva (İ.T.19) <(T.T. beddua < Far. bed * Ar.du'â) beddua. 

bela (C.Y.94) <(T.T. bela < Ar. belâ) bela, içinden çıkılması güç durum. 

beler- (P.94) mah. gözün çok açılması. Krş. DS Il, s. 614; beler-: gözün haddinden 
fazla açılması (Anadolu ağızları). 

beraber (D.Ö.63) < (T.T. beraber < Far. berâber) beraber. 

berber (C.58) < (T.T. < İt. barbiere) berber. 

bereket (D.Ö.91) < (T.T. bereket <Ar. bereket) bereket. 

beret (P.91) <(T.T. berat < Ar. berât) belge, berat. 
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bertik (C.Y.27) ark. çıkık. Krş. DLT TI, 5.425; berr-: berelemek. EUTS, 5.40; bertük: 
sakat, parçalanmış. ME, 72- 5; bertük: bere, kırık, YTS, 5.31; bertinmek: 
burkulup incinmek; DS HI, 5.636; dbertik, bertig, börtük: yara, bere 
(Anadolu ağızları). 

bertil- (İ.T.235) ark. berelemek, burmak. Krş.DLT HI, 5.425; bertmek:berelemek. DS 
II, 5.636: bertilmek: incinmek (Anadolu ağızları). 

bet (C.Y.74)<(T.T. bet < Far. bed) kötü, bet. 

beter (C.Y.96) < (T.T. beter < Far. bedter) kötü, beter. 

betfa (M.20) bk.bedva. 

beton (C.102) < (Rus. beton < Fr. beton) beton. 

beygir (C.Y.107) <(T.T. beygir < Far. bârgir) beygir. 

bıldır (C.105) mah. gelen sene. Krş. DS II, s. 664; bildir, bildir: evvelki, geçen sene, 
bıldırı bıldırsı, bıldırlayın gibi kullanılışları var (Anadolu ağızları). 

biblioteka (P.23) < (Rus. biblioteka < Fr. bibliothegue) kütüphane. 

biçikleta (P.301) < (Rom. bicicleta < Fr. bicyclette) bisiklet. 

bikifort (C.274) < (Rus. bikfordov) ateşleme fitili. 

bint (C.196) < (Rus. bint) sargı. 

biskvit (P.128) < (Rus. biskvit < Fr. biscuit) bisküvit, 

biyografiya (C.192) < (Rus. biografiya < Fr. biyographie) biyografi. 

blajin (P.284) < (Rus. blajennıy) mutlu, memnun. 

blank (P.115) < (Rus. blank) damgalı kağıt. 

bloknot (P.120) < (Rus. bloknot < Fr. bloce-notes) not defteri, bloknot. 

bobaç (B.32) < (Rom. bobok) ördek yavrusu. 

bolnitsa (C.26) < (Rus. bolnitsa) hastane. 

bomboni (P.1 19) < (Rus. bonbon < Fr. bonbon) şeker. 

booz (P.39) boz. 

bordey (P.152) < (Bul. bordey, Rom. bordeil) kulübe. 

borna (P.36) < (Rus. borona) tırmık. 

bostan (H.0.75) <(T.T. bostan < Far. büstân) bostan. 

botanika (P.182) < (Rus. botanika < Fr. botanigue) botanik. 

botinki (P.246) < (Rus. botinok) ayakkabı , potin. 

boyar (P.255) < (Rus. boyarni, Rom. bor) asilzade, aristokrat. 

brazna (B.T.87) < (Bul. brazda) evlek. 

brigada (P.233) < (Rus. brigada, Rom. brigadâ) grup. 

brigadir (İ.T.128) < (Rus. brigadir) kolbaşı. 

broşyura (T. 227) < (Rus. broşurya < Fr. brochure) broşür. 

bufet (C.117) < (Rus. bufet < Fr. buffet) büfe. 

buhgalteriya (P.100) < (Rus. buhgalteriya) muhasebe, muhasebecilik. 

buka (C.278) < (Rom. bucata) parça. 

buka (C.Y.102) <ark. ipek. Krş. DLTI, s. 265; bukagu: kuş kursağı 

bukaa (İ.T.119) < ark. hırsızların ayağına vurulan kelepçe.Krş. DLT |, 5.446; bukagu: 
hırsızların ellerine vurulan kelepçe, YTS, 5.39; bukagı, bukagu: hayvanların 
ayağına vurulan köstek. DS İl, 5.662; bıhağı, bıho, bıkağı, bokağı, buka: 
hayvanların ayağına takılan zincir köstek (Anadolu ağızları). 
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bukunist (P.182) < (Rus. bukunist) sahaf. 

bukva (D.Ö. 73) < (Rus. bukva) harf. 

bur- (İ.T.146) ark. bükmek. Krş. YTS, s.41; bur-: bükmek, bağlamak. 

buterbrol (P.264) < (Rus. buterbrool) sandviç. 

bülbül (C.Y.63) < (T.T. bülbül < Far. bulbul) bülbül. 

bületin (P.36) < (Rom. bületin < Fr. bulletin) seçim pusulası. 

bülür (C.209) < (T.T. billur < Ar. billür) billur. 

bürüncük (C.59) ark. ipek. Krş. DLTI, s.510; bürüncek: kadın başörtüsü, ME, 81-1; 
bürüncük: örtü, YTS, s.42; bürüncek: başörtüsü, çarşaf. 

büst (P.31) < (Rus. byust< Fr. büste) büst. 


-C- 


cambaz (K. 41) <(T.T. cambaz < Far. can-baz) cambaz. 

cami (İ.T.18) < (T.T. cami < Ar. câmi) cami, 

canab (İ.T.75) <(T.T. cenap < Ar. cenab) saygı ifadesi, cenap, 
canabet (M. 24) <(T.T. cenabet < Ar. cenâbet) cenabet, pis. 
cayıl (K. 41) <(T.T. cahil < Ar. câhil) bilgisiz. cahil. 

cellat (D.O. 58) < (T.T. cellat < Ar. cellad) cellat. 

cendem (M. 12) <(T.T. cehennem < Ar, cehennem) cehennem. 
cenk (İ.T.27) <(T.T. cenk < Far. ceng) savaş, cenk. 

cennet (İ.T.168) < (T.T. cennet < Ar. cennet) cennet. 
centlemen (P.1 16) < (Rus. centitement < İng. gentlemen) centilmen, kibar. 
cereme (P.66) < (T.T. cerem < Ar. cereme) zararı ödeme. 

ceza (M. 33) <(T.T. ceza < Ar. cezâ) ceza. 

ciba (İ.T.102) <(T.T. cuba, çubuk < Far. cibâ) çubuk. 

cibre (İ.T.120) < (Yun. cibre) üzüm posası. 

cilimcik (M.35) mah. küçük parmak. 

cimbiz (K. 41) < (T.T. cımbız < Yun. tsumpidon) cımbız. 

cins (C.137) <(T.T. cins < Ar. cins) cins, tür. 

cumaa (İ.T.98) <(T.T cuma < Ar. cum'a) cuma. 

cuvap (İ.T.101) <(T.T. cevap < Ar. cevâb) cevap. 

cümlâ (İ.T.200) <(T.T. cümle < Ar. cümle) gr. cümle, hepsi, tamam. 
cümnâ (M. 20) bk. cümle. 


-Ç- 


çaaşır (M. 19) mah. çıkşır, bir çeşit erkek şalvarı. Krş. DS HI, 5.1038; çağşır: yırtık 
pırtık elbise. (Anadolu ağızları). 

çak (İ.T.201) ark. ta gösterme edatı. Krş. YTS, 5.49; sk çağ, cak, cah, çık: ta, tamam, 
sırf, yalnız, sadece.DS HI, 5.1040; çak: ta. işte.(Anadolu ağızları), 

çala (İ.T.245) ark. yarım yamalak. Krş. ME, 233/5, 236; çala bişür-: yarı pişirmek, 
DSIIL, 5.1046; çala: bir ara, bir an, 
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çalmar (İ.T.150) mah. sundurma, ağıl. Krş. YTS, 5.58: çomar: boynuzsuz koyun 
(Anadolu ağızları). 

çalpala- (P.96) mah. çalkalamak. Krş. DS III, 5.1061; çalpalamak: yoğurt, pekmez gibi 
şeyleri sulandırarak ezmek (Anadolu ağızları). 

çamaşır (M. 96) <(T.T. çamaşır < Far. câme-şuy) çamaşır. 

çapuk (U.24) <(T.T. çabuk < Far. çâbuk) çabuk. 

çarşaf (C.Y.90) < (T.T. çarşaf < Far. çâder-i şeb) çarşaf. 

çarşı (M. 81) <(T.T. çarşı < Far. çâr-su) çarşı. . 

çasovay (C.58) < (Rus. çasovay) saat. 

çaşka (C.65) < (Rus. çaşka) fincan. 

çatırık (İ.T.166) mah. köşe. Krş. KTLS, 5.508; Tatar T., çar; Başkurt T. satlık: köşe 

çemodan (İ.T.127) < (Rus. çemodan) saat. 

çerep (P.244) < (Rus. çerepok) kapkacak kırığı, kırık dökük. 

çergi (B.T.127) ark. çadır. Krş. YTS, s.45; cerge, çerge: derme çatma çadır. DS IlI, 
s.1146; çerge, çergi, cerge: göçebe çadırı, tente (Anadolu ağızları). 

çetka (P.190) < (Rus. çetka) fırça. 

çeza (P.182) bk. ceza. i 

çeşt (C.299) < (Rus. çeşt) namus, şeref. 

çıfıt (B.T.99) < (T.T. cıfıt < Far. cehüd) yahudi. 

çılbır (İ.T.148) ark. dizgin. Krş. YTS, s.155; çı/bır: yular. DSİ, 5.1171; çı/bır: yular 

çımkır- (B.75) ark. pislemek, kirletmek. Krş. YTS, s.55; çımkırmak: su gibi fışkırtarak 
pislemek, terslemek, azarlamak. DS ll, s.1177;çımkırmak; ishal olmak 
(Anadolu ağızları). 

çıvdır (İ.T.108) mah.Satlatmak, zıplatmak. Krş. DS HH, s.1199; çıvdırmak, fırlatmak 
(Anadolu ağızları). 

çıvgın (M. 60) mah. yağmurlu kar. Krş. DS III, s.1199; çıvgm:rüzgarda karla karışık 
yağan yağmur (Anadolu ağızları). 

çibritsa (P.82) < (Rus. çabrets) kekik. 

çiiz (İ.T.261) < (T.T. çehiz < Ar. cihâz) çehiz. 

çilingir (P.205) < (T.T. çilingir < Far. cilanger) çilingir. 

çini (C.117) <(T.T. çini < Far. çini) çini. 

çit (P.64) mah. fistan. Krş. DSL, s.1240; çir: baş örtüsü. 

çiten (P.22) mah.çeten, üyük sepet. Krş. DS II, 5.1149; çeien, çiten, çetene, çeteni, 
çiten: saman aşımak için kağnılara konular sepet (Anadolu ağızları). 

çitına (P.117) < (Rus. şçetina) saç. 

çişkin (İ.T.200) ark. rutubet. Krş. YTS, 5.57, çise, çisek, çisenti: yağmur birikintisi. DS 
II, s. 1240; çişkin: sisli ve yağmurlu hava. 

çolpan (İ.T.215) ark. venüs gezegeni. Krş. KTLS, 5.136; Başkurt T., su/pan, Kazak T., 
solgan, Kırgız T., çolpan, Özbek T., Uygur T. çolpan, Tatar T..çulpan, 
İbn-i Mühenna, 5.26; çolpan: venüs gezegeni. 

çontuk (P.32) mah. kertik. Krş.DS III, s.1268; çontuk; kör bir aygıtla kesilen ağaç 
parçası (Anadolu ağızları). 

çorlan (İ.T.167) ark. bir bitki. Krş. DLT NI, s.121; çor: sarılgan bitki, avret yeri bitişik 
olan kadın > Rom. çurlan: bir çeşit ot. 
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çotra (B.T.36) mah. sukabı. 

çökelek (Z.E. 123) ark. deve dikeni. YTS, s.58; çökelek: tortu, çöküntü. 

çuçu (C.138) < (Rus. çiçu) amca. 

çufa (P.83) < (T.T. çuha < Far. çüha) çuha. 

çukundur (İ.T.168) ark. pancar. YTS, 5.559; çükündür, çukundur: pancar. KTLS, 
5.691; Başkurt T., sögöldör, Tatar T. çögindir, Türkmen T., şugındır: pan- 
car, 

çuma (C.34) < (Rus. çuma) veba. 

çüvân (İ.T.171) ark. demir ibrik, su kabı, tepsi. Krş. KTLS, 5.363; Kırgız T., çöğün, 
Uygur T., çöğün: ibrik. DS TI, s.1310; çüven: tunçtan yapılmış tencere. 


-D- 


daa (D.Ö.101) ark. orman. Krş. KTLS, s.664; Kırgız T.; (okay: orman; Türkmen T., 
tokay: orman. 

daava (C.103) <(T.T. dava < Ar. da'vâ) dava. 

dad- (M.61) tatmak. 

dad (İ.T.24) tat. 

dafin (İ.T.172) < (Yun. dafni) defne. 

dala- (C.58) ark. ısırmak. Krş. YTS, 5.201; ialamak: ısırmak, yağmalamak. EUTS, 
5.221; talamak: yağme ve talan etmek. 

dalbın- (İ.T.128) ark. çırpınmak. Krş. YTS, s.60; talbın-: çırpınmak. 

dayma (C.Y.57) <(T.T. daima < Ar. dâi“mâ) daima. 

dedu (D.Ö.70) < (Rus. ded < Türk. dede) dede, 

defekt (P.236) < (Rus.defekt < Fr. defect) kusur, hata. 

dejurnıy (İ.T.197) < (Rus. dejurnıy) nöbetçi. 

dekabri (İ.T.155) < (Rus. dekabri)aralık. 

deklamator (P.287) < (Rus. deklamator < Fr. declamatoir) konuşmacı, 

dâkon (P.115) < (Rus. deyakon, diakon) baş rahip. 

deklarativ (İ.T.218) < (Rus. deklarativ) ilan, reklam. 

delegatsiya (P.102) < (Rus. delegatsiya) delegasyon. 

delikat (İ.T.127) < (Rom. delikat < İng. delicate) nazik. 

delikates (P.77) < (Rus. delikates) yemek, meze. 

demarkatsiyon (C.266) < (Rus. demarkatsiuyon) sınır hattı. 

deputat (P.31) < (Rus. deputat) mebus, milletvekili. 

dert (C.Y.29) <(T.T. dert < Far. derd) dert, sıkıntı. 

derviş (C.Y.79) <(T.T. derviş < Far. derviş) alçak gönüllü,azla yetinen, 

dever (İ.T.172) < (Bul. dever) dünür, 

deviz(P.296) < (Rus. deviz < Fr. devise) parola. 

dezinfektor (P.170) < (Rus. dezinfektor < Fr. desinfekter) mikropsuzlaştırma. 

dırımba (P.255) < (Rus. drimba, Rom. drımbâ) çalgı âleti, zayıf adam. 

diagonal (P.114) < (Rus. diagonal, Fr. diagonal) köşegen. 

dialektika (C.Y.33) < (Rus. dialektika < Fr. dialectigue) diyalektik felsefe. 

diament (P.261) < (Rus. diamant < Fr. diamant) elmas. 
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dieta (P.280) < (Rus. dieta < Fr. diete) diyet, perhiz. 

difirimba (P.247) < (Rus. difiramb) methiye. 

diiren (P.22) < (Yun. trigen) dirgen. Krş. DS IV, 5.1515; diren:dirgen,sapları yaymaya ' 
yarayan alet (Anadolu ağızları). 

dimi (İ.T.96) < (Yun. dimiton) ev dokuması, dokumadan yapılmış pantolon, 

diplom (P.299) < (Rus. diplom < İt. diploma) diploma. 

distsiplina (P.251) < (Rus. distsiplina < Fr. discipline) disiplin. 

divan (İ.T.252) < (T.T. divan < Far. divân) divan. 

diveç (C.70) < (Bul. diveç; vahşi, Rom. peveç; ebedi)ebediyyen. 

diversiya (C.29) < (Rus. diversiya) kundakçılık, suikast. 

diyapozan (İ.T.218) < (Rus. diapozan < Fr. diaposon) müzik titreşimi, ilk ana sesleri 
veren alet. 

dnevnik (H.0.71) < (Rus. dnevnik) hatıra defteri. 

doga (C.74) < (Rom. doagâ) perçim tahta. 

dogme (P.166) < (Rus. dogma, Fr. dogme) dogma. 

dokument (İ.T.95) < (Rus. dokument < Fr. document) vesika, senet, belge, 

dolay (İ.T.241) ark. çevre. Krş. YTS, 5.71; dolay, dolayı, dolayu: çevre. 

domnu (C.295) < (Rom. doamnâ) bayan öğretmen. 

doska (P.162) < (Rus. doska) tahta levha. 

dost (İ.T.155) < (T.T. dost < Far. düst) arkadaş, dost. 

dostoynık (P.67) < (Rus. dostoynik) saygı değer. 

draku (P.36) < (Yun. drakoon, Rus. drakeon) ejderha, şeytan. 

drama (P.265) < (Rus. drama < Fr. drame) dram. 

duhi (İ.T.114) < (Rus. duhi < T.T. duhan < Ar. duhân) güzel koku. 

durujba (B.T.86) < (Bul. drujba, Rus. drujba) dostluk. 

duşnik (P.111) < (Rus. duşnik) hava deliği. 

duvar (C.30) < (T.T. duvar < Far. divâr) duvar. 

dürük (C.97) ark. çatık kaşlı üzgün. Krş. YTS, s.75; dürük: buruşuk suratlı, ekşi yüzlü. 

düün (C.156) düğün. 

düünük (İ.T.118) ark. düğüm. Krş. YTS, 5.74; dügün: düğüm; DLT |, s.400;rügün: 
düğüm. 

düzün- (İ.T.252) ark. süslenmek. Krş. YTS, 5.77; düzünmek:süslenmek. DS IV, 5.1648; 
düzünmek: süslenmek. 

düşman (İ.T.18) < (T.T. düşman < Far. duşmân) düşman. 

dvorets (P.239) < (Rus. dvorets) saray, merkez. 


e 


ekspeditur (P.162) < (Bul. ekspeditur < Fr. expediteur) taşıyıcı. 

elbet (C.138) <(T.T. elbet < Ar. elbet)elbet, onaylama edatı. 

emin (P.68) <(T.T. yemin < Ar. yemin) and, yemin. 

endez (B.T.75) < (T.T. endaze < Far. endâze) 65 cm.lik uzunluk ölçüsü. 
enez (İ.T.108) < (T.T. henüz < Far. henüz) henüz. 

enişte (İ.T.235) < (T.T. enişte < Ar. engişte) enişte. 
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esir (C.273) <(T.T. esir < Ar. eşir) esir, tutsak. 
evalla (C.Y.90) (iyi*-Ar. vallahi) eyvallah özür dileme, Allah aşkına. 
evlad (M.3) <(T.T. evlat < Ar. evlâd) evlat, çocuk. 


-F- 


fabrika (P.73) < (Rus. fabrika < İt. fabrica) fabrika. 

fakil (P.31) < (Rus. fakel) meşale. 

fakir (İ.T. 148) < (T.T. fakir < Ar. fakr) yoksul, fakir. 

fakt (P. 256) < (Rus. fakt < İng. fact) olay. 

faktura (P.95) < (Rus. faktura < İt. factura) yapılış. 

fakultet (İ.T.23) < (Rus. fakultet < Fr. faculte) fakülte. 

fals (P.95) < (Rus. fals < Al. falsch) sahte. 

fanatik (İ.T.225) < (Rus. fanatik < Fr. fanatigue) tutkuyla bağlanan, fanatik. 
fantaziya (P.244) < (Rus. fantaziya < Yun. phantasia) hayal, geçici arzu. 
faraon (P.291) < (Rus. Rom. faraon) firavun. 

farfiri (P.265) < (Rom. farfurie < T.T. fağfuri < Far. fağfür * Ar. 1) tabak. 
farkulitsa (P.165) < (Rom. farkulitsa)çatal. 

fasıl ( İ.T.128) < (T.T. fasıl < Ar, faşl) fasıl, bölüm. 

fasulye (C.260) < (T.T. faasulye < Yun. phasiolos) fasulye. 

fayda (İ.T.173) < (T.T. fayda < Ar. fâ“ide) fayda, yarayan. 

fayton (M. 31) <(T.T. fayton < Yun. phaeton) fayton. 

fel'dşer (P.25) < (Rus. fel'dşer) sağlık memuru. 

felton (İ.T.154) < (Rus. feleton) gazete tefrikası, 

fena (İ.T.61) < (T.T. fena < Ar. fenâ) kötü. 

fenet (İ.T.43) < (Bul. venets) çelenk. 

fenomenal (P.277) < (Rus. fenomenalynıy) ender rastlanan. 
ferecâ (B.T.92) <(T.T. fereca < Ar. ferâce) kadın giysisi. 

ferma (U. 24) < (Rus. ferma < İng. farm) çiftlik. 

fertik (P.189) < (Alm. fertig) kaçamak. 

ferşul (P.146) bk. fel'dşer. 

fesleen (D.Ö. 135) <( T.T. fesleğen < Yun. basilikon) fesleğen. 
fevral (İ.T.92) < (Rus. fevral) şubat. 

fıkara (M. 104) <( T.T. fukara < Ar. fukarâ) fakir, yoksul. 

fırın (S.G.15) < (Yun. furun)fırın. 

fıstı (P.119) bk. fusta. 

fışkı (İ.T.155) < (T.T. fışkı < Yun. fışkı) at tersi. 

fidan (İ.T.286) < (T.T. fidan < Yun. phyton)fidan. 

figura (İ.T.137) < ( Rus. figura < Fr. figure) figür, endam, vücut. 
fikir (İ.T.81) < (T.T. fikir < Ar. fikr) fikir, düşünce. 

fiksatsiya (İ.T.214) < (Rus. fiksatsiya) talin etme, kaydetme. 
fil'm (P. 90) < (Rus. fil'm < Fr. film) film. 

filarmonia (C.126) < (Rus. flarmonia < Fr. philarnonia) filarmoni. 
filcan (C.68) < (T.T. fincan < Ar. fincân) fincan. 
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filolojik (B.94) < (Rus. filolojik < Fr. philologigne) dille ilgili kimse. 
filtra (C.172) < (Rus.fil'tr < Fr. filter) filtre. 

fistan (C.62) < (T.T. fistan < İsp.fustan) fistan. 

fit (C.Y.35) < (T.T. fitne < Ar. fitne) kışkırtma, fitne. 

fiz kultura (C.205) < (Rus. fiz kultura < Fr. culture phisigue) kültür fizik. 
fizika (C.205) < (Rus. fizika < Fr. phisigue) fizik. 

flambur (C.Y.99) < (Yun. flamauri) ıhlamur. 

fokus (S.G.20) < (Rus. fokus) şaşırtıcı hüner. 

folklor (İ.T.214) < (Rus. folk'lor < İng. folklore) folklor. 

fontan (İ.T.253) < (Rus, fonton) fıskıye. 

forma (C.62) < (Rus. forma < Fr. forme) şekil. 

fragment (P.299) < (Rus. fragment < Fr. fragment) parça, 

Frantsuz (C.184) bk.Frantsuzkiy. 

Frantsuzkiy (B.T.128) < (Rus. Frantsuzkiy) Fransız. 

frende (A.46) < (T.T. rende < Far. rende) rende. 

front (B.T.134) < (Rus. front < İng. front) cephe. 

fukaare (İ.T.200) bk. fıkara, fukara. 

fukara (M. 104) bk. fıkara. 

fundamental (P.240) < (Rus. fundamentalnıy < Al. fundamental) temel. 
funt (B.T.84) < (Rus. funt) ibre, 409,5 gram. 

fusta (İ.T.208) < (İt. fistone) eteklik. 

futa (M.97) < (T.T. fute < Far. füte) önlük, peştemal. 


-G- 


gaarga (M.48) karga. 

galereya (P.287) < (Rus. galereye < Fr. galerie) galeri. 
galstuk (P.116) < (Rus. galstuk) kravat. 

galusnik (C.127) bk. galstuk. 

gara (İ.T.108) < (Rus. gara < Fr.gare) gar, tren istasyonu. 
garaf (İ.T.146) < (Rom. garaf) sürahi. 

gardirop (P.157) < ( Rus. garderop < Fr. garde-robe) elbise dolabı. 
garip (D.Ö. 46) <(T.T. garip < Ar. garib) garip, tuhaf kimse. 
garmoni (P.158) < (Rus. garmoni < Fr. harmonie) uyum. 
garnitur (U.D. 149) < (Rus. garnitur) mobilya. 

gastroli (P.233) < (Rus. gastroniy, gastro) tume. 

gayda (İ.T.85) < (Bul. gaida) gayda, tulum çalgısı. 

gaytan (Z.E.95) < (T.T. kaytan < Ar. kitân) cisim. 

gazeta (İ.T.95) < (Rus. gazeta <İt. gazetta) gazete. 
gazino(B.T.103) < (Rus. kazino < İt. cazino) gazino. 

geeri (C.20) geri. 

gegâ (İ.T.128) < (Rom. gega) çoban değneği, çivi. 

gen (P.198) < ark. geniş. Krş. YTS, s. 91; gen, gin: geniş. 
general (C.Y.49) < (Rus. general < Fr. göndral) general. 
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geolog (P.248) < (Rus. geolog < Fr. gdologue) jeolog, yer bilimci, 

gerbariy (P.145) < (Rus. gerbariy) kurutulmuş bitki kolleksiyonu. 

gercik kadın (İ.T.229) süslü kadın. 

gerciklâ- (İ.T.209) ark. süslemek. Krş. YTS, 5.92; gerciklenmek: gösteriş yapmak. 

geroy (P.256) < (Rus. geroy) kahraman. 

giperbalizotsiya (İ.T.214) < (Rus. giperbolizatsiya) abartmacılık. 

girgina (P.259) < (Rom. girgina, Rus. georgin) yıldız çiçeği. 

gomorar (İ.T.151) < (Rus. gomorar) ücret. 

gore (B.T.131) < (Rus. gore) acı , keder, 

gorizont (İ.T.220) < (Rus. gorizon) ufuk. 

gospodin (B.T.103) < (Bul. gospodin)bay, beyefendi. 

gostinitsa (P.193) < (Rus. gostinitsa) misafirhane, otel. 

görüşüklü (İ.T.134) görünüşü güzel, yakışıklı. 

göz koparamamaa (İ.T.208) dey. gözünü alamamak. 

gözer (P.22) mah. büyük kalbur. Krş. DS VI, s. 2180; gözer: büyük kalbur (Anadolu 
ağızları), 

gradusa (C.236) < (Rus. gradusa, İt. grada) ispirto derecesi. 

grammatika (P.182) < (Rus. grammatika < Fr. grammaire) gramer, dil bilgisi, 

gramota (P.166) < (Rus. gramota) okuma yazma. 

granata (C.281) < (Rus. granata) bomba,mermi. 

graniçaru (B.T.137) bk.graniçer. 

graniçer (C.280) < (Rom. graniçer) sınır bekçsi. 

granitsa (C.228) < (Rus. granitsa) sınır, hudut, 

greçka (C.118) < (Rus. greçika) arnavut darısı, 

grıca (İ.T.100) < (Rus. grıja) fıtık. 

grim (P.117) < (Rus. grim) makyaj, yüz boyası. 

gruppa (P.184) < (Rus. gruppa < Fr.groupe) grup, küme. 

guguş (P.27) mah. güvercin. Krş. DS VI, 5.2188; guguşçuk: kumru. 

gumanizma (P.16) < (Rus. gumanisme) humanizm, insan severlik. 

gübür (İ.T.135) <( T.T. gübre < Yun. kopria) gübre, çöp, 

güllâ (D.A.0.25) <(T.T.gülle < Far gulüle) top mermisi, gülle. 

günââ (İ.T.164) <(T.T. günah < Far. gunâh) günah. 

günâh (D.Ö. 22) bk. günüâ, 

günehkâr (C.Y.68) <(T.T. günahkâr < Far. gunâhkâr) günahkâr. 


-H- 


haber (İ.T.30) < (T.T. haber < Ar. haber) haber. 

hacı (P.64) <(T.T.hacı < Ar. hacc) dini kutsal yerleri ziyaret etmiş kişi, hacı. 
hak (İ.T.200) < (T.T. hak < Ar. hakk) hak,doğru. 

hal (C.62) <(T.T.hâl< Ar. hâl) durum. 

halat (C.136) <(T.T. halat < Yun. kalus) halat. 

haliz (İ.T.92) <(T.T. hâlis < Ar. hâliş) temiz. 

halk (İ.T.91) <(T.T. halk < Ar. halk) halk. 
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haosa (P.235) < (Rus. haos < Fr. chaos) kaos, karışıklık. 

har (D.Ö.68) < (T.T. har < Ar. harr) sıcak, kızgın. 

harakterizat (P.279) < (Rus. harakterizovat) niteleme, vasıflandırma. 

haram (D.Ö. 45) < (T.T. haram < Ar. harâm)haram. 

harapnik (M. 20) < (Rus. arapnik) uzun kamçı. 

harman (İ.T.142) < (T.T. harman < Far. hirmen) harman. 

haseed (P.16) bk. haset. 

haset (M. 109) <(T.T. haset< Ar. hased) kıskançlık, haset. 

hasiret (P.21) < (T.T. hasret < Ar.hasret)hasret. 

hasta (İ.T.100) < (T.T. hasta < Far. haste) hasta, bk. asta. 

hatin (İ.T:123) < (T.T.hatim < Ar. hatm) son,sonuna kadar. 

hatır (İ.T.86) < (T.T. hatır < Ar. hâtir) hatır. 

haylicâ (M. 33) <(T.T. haylice < Far. haylit-câ) pek çok, epeyce. 

haymana (P.173) mah. başı boş. Krş. DS VI, 5.2320; haymana: işsiz, serseri (Anadolu 
ağızları). 

hayır (İ.T.42) < (T.T. hayır < Ar. hayr) hayır. 

hebe (B.T.147) < (T.T. heybe < Ar.“aybe) heybe. 

hektar (P.52) < (Rom., Bul. hektar < Fr. hectar) hektar. 

helal (D.Ö.127) <(T.T. helal< Ar. helâl) helal. 

herek (İ.T.207) < (Yun. herek T.T. herek) destek, kazık. 

herif (İ.T.144) <(T.T. herif < Ar.harif ) delikanlı, oğlan, adam. 

hesap (C.106) < (T.T. hesap < Ar. hisâb)hesap. 

hırlets (M. 43) < (Rom. hırlets)kazma. 

himikat (P. 88) < (Rus. himikat) ilaç , ilaçlama. 

hirurg (P.300) < (Rus. hirurg) cerrah. 

hlorka (P.170) < (Rus. hlorka < Fr. chlore) klor. 

hodul (C.Y.31) mah. kibirli. Krş. DS VII, 5.2393; hodul: kendini beğenmiş, kibirli 
(Anadolu ağızları). 

hor (H.O. 78) < (Rus. hor) koro. 

hor (İ.T.224) <(T.T. hor < Far. hor) adi değersiz. 

horu (İ.T: 69) < (Yun. khoreia, khoros) oyun. 

hotar (C.88) < (Rom.hotar) sınır. 

hotel (C.224) < (Rus. hotel < Fr. hotel) otel. 

hoşbet (Ü.D. 152) <(T.T. hoşbaht < Far. hoş-baht) talihli,mutlu. 

-hrom (C.25) < (Rus. hrom < Fr. chrome) krom. 

hronika (C.309) < (Rus. hronika < Fr. chronigue) vakayiname, günlük olaylar. 

hurda (P.43) <(T.T. hurda < Far. horde) hurda. 

hükumet (C.30) < (T.T. hükümet < Ar. hükümet) hükümet. 


nn 
ideal (İ.T.221) < (Rus. ideâl < Fr. ideal) ideal, ülkü. 


ideya (C.153) < (Yun. idea) fikir, görüş. 
ihlam (Z.E.119) < (T.T. ilham < Ar. ilham) ilham, esin, 
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ikona (D.Ö.104) < (Rus. ikona,Yun. icone) ikona. 

ikram (D.Ö. 138) < (T.T. ikram < Ar. ikrâm) ikram, bağış. 

ilaç (C.Y.18) < (T.T. ilaç < Ar-“ilâc) ilaç. 

illyüstratsiya (P.166) < (Rus. illyüstratsiya) resimleme, 

ilyüziya (P.70) < (Rus. ilyuziya < Fr. illusion)illüzyon. 

im (D.Ö. 84) < (Rus. im) onlara, kendilerine, bunlara. 

imdat (D.Ö. 18) <(T.T. imdat < Ar. imdâd) yardım, yardım isteme ünlemi. 

imik (D.Ö. 129) ark. beyin. Krş. YTS, s.115; imik: bıngıldak. DS Vİ, 5.2536; imik: 
beyin. 

imperialist (C.306) < (Rus. imperialist < Far. imperialiste) emperyalist, sömürgeci. 

improvizetsiya (P.73) < (Rus. improvizetsiya) irticalen. 

incener (C.172) < (Rus. encener < Fr. ingeneer) mühendis. 

indeets (İ.T.96) < (Rus. indeets) Amerikan yerlisi, 

individual (İ.T.214) < (Rus. individual < İng. Fr. individual) ferdi, 

ined (A.22) < ( T.T. inat < Ar“inâd) inat. 

informatsiya (İ.T.151) < (Rus. informatsiya < Fr. information) danışma. 

inkâr (P.86) < (T.T. inkâr < Ar. inkâr) inkâr, reddetme. 

inkrustatsiya (P.135) < (Rus. inkrustatsiya) kakmalarla süsleme. 

inkvizitor (P.169) < (Rus. inkvizitor) engizisyon hakimi. 

insan (İ.T.132) < (T.T. insan < Ar. insân) insan. 

inspektor (P.175) < (Rus. inspektor) müfettiş. 

institut (C.115) < (Rus. institut < Fr. institut) enstitü. 

inteligent (P.164) < (Rus. intelligent < Fr. intelligent) aydın. 

interesli (İ.T.221) < (Rus. interestli < Fr. interesse) ilgili. 

interv'yu (P.296) < (Rus. interv'yu < İng. interview) görüşme, konuşma. 

intonantsiya (İ.T.216) < (Rus. intonatsiya) ton. 

intsident (P, 206) < (Rus. intsident < İng. incident)olay. 

iskusstvo (P.249) < ( Rus. iskusstvo) sanat. 

istoriya (İ.T.94) < (Rus. istorya < İng. history, Fr histoire) tarih. 

itraf ol- (Z.E.128) < (T.T. itiraf (et-) < Ar. itirâf * ol-) itiraf etmek. 

iuda (P.290) < (Rus. iudey) yahudi. 

iyul (P.45) < (Rus. iyul', Rom. yulie) temmuz. 

iyün (B.T.159) < (Rum. iyün: Rom. iunie) haziran. 

izin (D.Ö. 27) < (T.T. izin < Ar. izn) izin, müsade. 

izmeker (P.147) < (T.T. hizmetkâr < Ar. hidmettFar. kâr) hizmetçi, 

izvor (B.T.145) < (Bul. izvor)pınar, kaynak, memba. 


ği 


jandar (C.95) < (Rus. jandar < İt. gendarme) jandarma. 
jandarmeriye (C.271) < (Rus. jandarmeriya) jandarma kuvveti. 
janra (İ.T.215) < (Rus. janr < Fr. genre) usul, tarz. 
jeleznodorjnik (C.25) < (Rus. jeleznodorjnik) demir yolu. 

jest (İ.T.223) < (Rus.jest < Fr. geste) jest. 
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jiletka (P.71) < Rus. Jiletka < Türk. yelek ?)yelek. 

juket (P.63) < (Rus. jaket < Fr. jakuette) ceket. 

jurnal (C.Y.36) < (Rus. jurnal < İt. giornale)gazete. 

jurnalistika (İ.T.23) < (Rus. jurnalistika < Fr. jurnaliste) gazeteci. 


-K- 


kaar (C.Y.59) kar. 

kaarâ (İ.T.105) < (T.T. gayri < Ar. gayr) başka, başkası. 
kaari(C.Y.89) bk. kaarâ. 

kaaz (İ.T.263) kaz. 

kabaat (İ.T.181) < (T.T. kabahat < Ar. kabâhat) kabahat, suç. 


kabinet ( İ.T.177) < (Rus. kabinet < İng. cabinet) yazı odası, kabin. 


kada (P.48) < (Rom. kadâ, Rus. kadka) su teknesi, fıçı. 

kadra (P.274) < (Rus. kadra) resim, sahne, kare. 

. kadrel (P.158) < (Bul. kadrel < Fr.guadrille) kareli, kafes şekilli. 
kaet (İ.T.115) < (T.T. gayet < Ar. gâyet) fazla. 

kafe (C.161) < (Rus. kafe < Fr. cafe) kahve. 

kafevarka (P.264) < ( Rus. kafevarka) kahve pişirme. 
kahraman(C.147) < (T.T. kahraman < Far. kahramân) kahraman. 
kahır (İ.T.47) <(T.T. kahır < Ar. kahr) sıkıntı. 

kaku (İ.T.101) < (Bul. kakka, kaka, koko) abla, 


kalak (C.79) mah. burun, surat. Krş. DS VII, 5.2608; kalak: 


(Anadolu ağızları). 
kalın (C.172) mah. kalın, çeyiz, yan gelir. 
kalik (D.Ö.119) < (Rus. kaleka, kolik, sancı) sakat. 
kaloş (P.96) < (Rus. kaloşi) lastik ayakkabı. 
kanara (U.21) < (Rom. kanara) büyük taş, kaya. 
kandidat (C.Y.58) < (Rus. kandidat < Fr.candidat) aday, 
kandil (C.Y.98) <(T.T. kandil < Ar. kindil) kandil. 
kanken (P.216) < (Rus. kankan) oyun. 
kapeyka (C.Y.123) < (Rus. kapeyka) para birimi. 
kapitan (İ.T.141) (Rus. kapitan < İt. capitano) yüzbaşı, 
kapu (P.249) kapı. 
karandaş (İ.T.182) < (Rus. karandaş) kurşun kalem. 


burun, burun ucu 


karaul (C.Y.120) < (EUTS, 5.167; karamak: bakmak. DLT |, 5.197; karaglıg: gözcü, 
karagsız: gözsüz, YTS, 5.127; karavul: gözcü, nöbetçi, (karakol > Rus. 


karavulnıy)| karakol, nöbetçi. 
karbona (B.T.107) < (Rom. karboavâ) eski para birimi. 
karçev (P.48) < (Rus. karçev) mahküm. 
karez (D.Ö.105) <(T.T. garaz < Ar. garaz) kin, garaz. 
karnaval (P.288) < (Rus. karnaval < Fr. carnavale) karnaval, 
kartina (İ.T.187) < (Rus. kartina) tablo, resim, 
kartofi (İ.T.146) < (Rus. kartofel) patates. 


kartofli (C.117) < bk. kartofi. 

kasaba (İ.T.110) < (T.T. kasaba < Ar. kasaba) şehir. 

kasavet (C.Y.62) < (T.T. kasavet < Ar. kasâvet) üzüntü, sıkıntı. 

katalog (P.281) < (Rus. katalog < Fr. catalogue) katalog. 

katarakta (C.44) < (Rus. katarakt < Fr. kataracte) ak basma, perde. 

kategoriya (İ.T.220) < (Rus. kategoriya < Fr. cotegorie) kategori, bölüm. 

katırma (M.5) ark. bir çeşit at gemi. Krş. EUTS, 5.166; kanturmak: teskin etmek, 

kava (B.T.b 84) < (T.T. kafa < Ar. kafâ) kafa, baş. 

kavalerist (H.O. 60) < (Rus. kavalerist < Fr. cavalierist) süvari, atlı, 

kayât (C.Y.38) bk. kaet. 

kayıl (Ü.D. 154) <(T.T. kail < Ar.kâ'il) razı olmak. 

kayırım (D.Ö.72) ark. tarlanın sürülmüş yeri evleği. Krş. YTS, 5.131; kayır: kum, çakıl, 
kalın kum, 

kazarma (C.295) < (Rus. kazarma, Rom. kazarmâ) askeri kışla. 

kaznaçey (P.123) < (Rus. kaznaçey) veznedar, hazinedar. 

kaş dürmââ (P.199) dey. kaş çatmak. 

kaşa (P.34) < (Rus. kaşa, Rom. kaşâ) lapa. 

kaşkaval (P.268) < (Rom. kaşkaval, Rus. kaçkaval) kaşar peyniri. 

kâğmil (İ.T.91) < (T.T. kâmil < Ar. kâmil) mükemmel, kâmil, usta. 

keez (İ.T.19) < (Türk. gez) nişan alma yeri,gez. 

kelemâ (İ.T.141) < (T.T. kelime < Ar. kelime)kelime, söz. 

kement (M.68) < (T.T. kement < Far. kemend) kement. 

kenar (M.33) <(T.T. kenar < Far. kenâr) kenar. 

keptar (İ.T.152) < (Rom. peptar) yelek. 

keremed (C.31) < (Yun. keramidos) kiremit. 

keret (İ.T.96) < (T.T. kere, kerrat < Ar. kerrât) defalarca. 

kerpeden (C.242) < (T.T. kerpeten < Ar. kelbetan) kerpeten. 

kerva (B.T.84) <(T.T. kereviz < Far. kerevs) kereviz. 

keşki (C.90) < (T.T. keşki < Far. kâşki) keşki. 

keyifli (İ.T.46) < (T.T. keyifli < Ar.keyftli) keyifli. 

kılın- (P.223) mah. ezilip büzülmek. Krş. DS VI, 5.2799; kılınmak: yaltaklanmak 
“(Anadolu ağızları). 

kırçmar (C.294) < (Bul. krıçmar) meyhaneci. 

kırlat- (D.Ö.104) ark. korkmak. Krş. DLT II, 5.288; II, s.290; kırgamak: birine kızıp 
ondan yüz çevirmek. 

kırliga (İ.T.165) < (Rom. kırlig) ucunda çengel bulunan çoban değneği. 

kırnak (K.11) ark. temiz. Krş. YTS, s.138; &ırnak: halayık, cariye. DS VII, 5.2834, 
kırnak: çalımlı, süslü gezen; güzel, titiz, çevik; boyu bosu yerinde olan 
(Anadolu ağızları). 

kısmet (İ.T.110) < (T.T. kısmet < Ar. kismet) kısmet, talih. 

kıtay (C 148) ark. Çin. Krş. EUTS, 5.179; £:/ay: atroponim. 

kıyın (İ.T.148) ark. zalim, gaddar. Krş. YTS, 5.138; £ıyın virmek: eziyet vermek. 

kıyış (İ.T.109) mah. cesaret etmek. Krş. DS VET, 5.2857; kıyışmak: mertlik, yüreklilik 
göstermek. 
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kıyışsız (C.Y.109) ark. cesaretsiz. Krş. DLT III, 5.189; &ıyışmak: cesaret etmek 

kıynaş (İ.T.106) < mah. şaş. Krş. DS VII, 5.2858; Aıynaşık:az açık, aralık (Anadolu 
ağızları). 

kihlâ (B.T.65) <(T.T. kehle < Ar. kehle) bit. 

kiile (P.219) bk. kihle. 

kila (C.74) < (Rus. kilo Fr. kilo) kilo. 

kiliyâ (P.184) < (Rora. kilie, Rus.kel'ya) manastır hücresi. 

kino (İ.T.109) < (Rus. kino) sinema. 

kinomehanik (P.161) < (Rus. kinomehanik) sinema teknisyeni. 

kinoteatr (P. 69) < (Rus. kinoteatr) sinema salonu. 

kiosk (P.266) < (Rus. kiosk) butik. 

kirâz (K.14) < (T.T. kiraz < Yun. keratsi) kiraz. 

kiraz et- (İ.T.99) dey. içki sunmak, 

kisel (C.236) < (Rus. kisel) bir çeşit nişastalı tatlı. 

kiset (İ.T.100) < (Rus. kiset < Türk. kese) tütün kesesi,kese. 

kitel ( C.25) < (Rus. kitel) asker ceketi. 

kitka (P.80) < (Rus. kitoçka) çeşitli renklerde yün ipliklerden oluşan demet. 

kladka (C.26) < (Rus. kladka) döşeme, duvar. 

kladovka (P.169) < (Rus. kladovka) dolap, mahzen. 

klas (İ.T.196) < (Rus. klass < Fr. classe) sınıf 

kloçka (D.A.0.36) < (Rom. kloşkâ < Yun. klussa) kuluçka. 

klokla -(İ.T.105) < (Rus.klok*la) parçalamak. 

klub (İ.T.223) < (Rom. klub, Rus. klubnıy < İng. club) kulüp. 

kiumba (P.231) < (Rus. klumba) çiçekçilik, çiçek tarhı. 

knopka (İ.T.251) < (Rus. knopka) düğme. 

knyaz' (P.276) < (Rus. knyaz') prens. 

koçina (P.46) < (Rom. koçina) domuz ahırı. 

kofta (C.283) < (Rus. kofta) bluz. 

kolaç (P.258) < (Rus. kalaç, Rom kolak) simit, çörek. 

koliva (D.Ö. 45) < (Bul. koliva, Rom. koliva) zevk, sefahat. 

kollektiv (P.71) < (Rus. kollektiv < Fr. collectif) ortak. 

kollektsiya (P.232) < (Rus. kolektsiya < Fr. collection) koleksiyon. 

kolonna (A.24) < (Rus. kolonna < Fr. colonne) kolon, direk. 

koloriya (İ.T.168) < (Rus. koloriya < İng. colorie) renkli. 

kolossal (P.277) < (Rom. kolasal, Rus. kolossalnıy) muhteşem, büyük, 

komanda (P.49) < (Rus. komanda < İt. comanda) kumanda, komuta. 

komandir (B.T.130) < (Rus. komandir < İng. comander) kumandan, 

komandirovka (P.184) < (Rus. komandirovka) memuriyet , görev, misyon, yolluk. 

komediant (P.176) < (Rus. komediant < Fr. comedian) komedyen, komedi sanatçısı. 

kommunist (C.288) < (Rus. kommunist < Fr. communiste) komünist. 

kommunizma(H.O.16) < (Rus. kommunizma < Fr. communisme) komünizm. 

kompot (C. 135) < (Rus. kompot < İng. compot) komposto. 

kompozitor (C.126) < (Rus. kompositor < Fr. kompositeur) kompozitor, besteci. 
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kompozitsiya (P.108) < (Rus. kompozitsiya < Fr. composition) kompozisyon, düzen- 
leme, beste, 

komsomol (H.O.17) < (Rus. komsomol) komünist gençler birliği. 

konçentrat ( B.T.137) < (Rom. konçentrat) vergi müstahsili. 

konditerskiy (C.133) < (Rus.konditerskiy) postacı. 

konduktorka (P.265) < (Rus. konduktorka < Fr. conducteur) kadın . kondüktör, 

konfiguratsiya (P.237) < (Rus. konfiguratsiya) görünüş, şekil, yapılış. 

konkurentsaya (İ.T.250) < (Rus. konkurentsiya) rekabet. 

konkurs (P.123) < (Rus. konkurs < Fr.concours) yarış. 

konsert (C.85) < (Rus. konsert < Fr. consert) konser. 

konserva ( P.205) < (Rom. konserve < Fr. conserve) konserve. 

konservatoriya (P.270) < (Rus. konservatoriya < Fr. konservatorie) konservatuar, 

konsruktor (Z.E.68) < (Rus. konstruktor < Fr. constructeur) proje mühendisi, 

konsul (P.268) < (Rus. konsul, Rom. konsul) konsolos. 

kontigent (P.215) < (Rus. kollega) meslektaş. 

kontora (P.99) < (Rus. kontor) büro, ofis, daire. 

kontrast (P.74) < (Rus. kontrast < Fr. contrast) renk zıtlığı, 

konuşka (C.Y.78) mah. gezinti, eğlence. 

konvert (C.27) < (Rus.konvert) zarf. 

koor (İ.T.76) ateş koru, kor. 

kooru- (C.Y.94) korumak. 

kopça (İ.T.140) < (T.T. kopça < Yun. koumbitza) kopça. 

kopiya (P.113) < (Rus. kopiya < İt. kopia) kopye, suret. 

kopliment (P.206) < (Rus. kompliment < Fr. compliment) kopliman, iltifat. 

kopral (C.295) < (Rus. kopral < İng. corporal) onbaşı, 

koray (P.154) < (Bul. kora) kuru ot. 

korobka (C.139) < (Rus. korobka) sandık. kutu. 

korrespondent (İ.T.154) < (Rus. korrespondent < İng,, Fr. correspondent) muhabir. 

korset (P.121) < (Rus. korset < Fr. corset) korse. 

kosa (B.62) < (Rus. kosa, Rom. koasâ) tırpan. 

koska (İ.T.105) < (Rus. koska < Fr. kasgue) miğfer, 

kosmos (C.150) < (Rus. kosmos < Fr, cosmos) kainat. 

kosor (P.206) < (Rus. kosor) bahçe bıçağı. 

kostüm (1.T.147) < (Rus. kostüm < Fr. costume) kostüm, 

koşkak (C.210) < (Bul. boş) gövde, sepet. 

kotey (H.0.101) < (Rom. kotey) bir köpek türü. 

kotiga (İ.T.245) < (Rom. kotigâ) iki tekerlekli araba, pulluk şasisi, 

kotlan (B.32) < (Rom. kotlan) küçük soba, fırın, mutfak ocağı, 

kotlon (İ.T.14) < (Rom. kotlân) külden yapılmış destek. 

kovda (P.203) < (Rom. kodâ, Rus. kodka) fıçı. tekne. 

kovrik (C.203) < (Rom. kovrig < Türk. kavruk) simit. 

krahmal (P.158) < (Rus. krahmal) kola. 

krant (C.117) < (Rus. krant) musluk. 

krıçma (İ.T.99) < (Bul. krıçma) meyhane. 


krisnitsa (B.T.44) < (Rus. kresnitsa) vaftiz kızı, vaftiz anası. 

kritik (P.147) < (Rus., Rom. kritik < Fr. critigue) kiritik. 

krivat (İ.T.141) < (Yun. krevati) kerevet, karyola, divan. 

krokodil (C.Y.15) < (Rus. krokodil < Fr. crocodile) timsah. 

krucka (İ.T.151) < (Rus. krujka) büyük bira bardağı, maşrapa. 

krujka (C.2239) bk. krucka, 

kufne (İ.T.116) bk. kuhne. 

kuhne (P.29) < (Rus. kuhn'a) mutfak. Krş. KTLS, 5.425; Tatar T.,Buşkurt T. £uhnya: 
mutfak. 

kukona (P.258) < (Yun. kokkana, Rom. kukoanâ, kokkonitza) yaşlı süslü kadın, güzel 
kadın, kadınlara hitap şekli. 

kukumây (P.131) < (Rom. kukuvya) baykuş. 

kul't (C.314) < (Rus. kul't < Fr. culte) kült, din, mezhep. 

kulis (İ.T.223) bk. kulisa. 

kulisa (C.128) < (Rus. kulisa < Fr. coklise) kulis. 

kultura (İ.T.95) < (Rus. kultura < Fr culture) kültür. 

kumatriâ ( P.257) < (Rom. kumatrie) sağdıçlık, vaftizden sonra öğle yemeği. 

kumaş (B.T.158) < (T.T.kumaş < Ar. kumâş) kumaş. 

kumi (P.257) < (Bul. kumica, Rom. kumi) vaftiz eden kişinin manevi oğlu, dünür, sağ- 
dıç. 

kundak (C.77) < (Yun. kontaki, T.T. kundak) kundak. 

kupe (C.149) < (Rus.kupe) vagon. 

kuplet (İ.T.111) < (Rus. kuplet < (Fr. couplet) şarkı veya şiir kitabı. 

kuptâr ayı (H.0.100) < (Rom. kupter) yaz ayları. 

kurbet (C.Y.81) <(T.T. gurbet < Ar. gurbet) ayrılık, gurbet. 

kurgaf (İ.T.127) mah. zayıf, cılız. Krş. DS VİN, 5.3007: &urgaf: zayıf, cılız,kuru 
(Anadolu ağızları). 

kuriçka (İ.T.207) < (Bul. kuriçka) ekmeğin kabuğu, peksimet. 

kurna (D.A.0.25) <(T.T.kurna < Ar. kurne) musluğun altındaki tekne. 

kurort (C.Y.36) < (Rus. kurort) sağlık yurdu. 

kursa' (P.83) < (Rus. kurs' < Fr. course) kurs. 

kurtâ (B.T.106) < (Rom. kurte)güzel yapı, bina. 

kuvet (İ.T.28) < (T.T. kuvvet < Ar. kuvvet) kuvvet, güç. 

külâf (Z.E.126) < (T.T. külah < Far. kulâh)külah. 

kümbet (M.10) < (T.T. kümbet < Far. gunbed) çıkıntı. 

kürtün (S.G.31) mah. kar yığını. Krş. DS VITI, 5.3047; kürtün: yeni yağmış kar, eski 
kar (Anadolu ağızları). 

kütmek (M.34) mah. dayak. Krş. DS VEL, 5.3054; kütmek: ağaç kökü, kütük (Anadolu 
ağızları). 

kvartira (İ.T.153) < (Rus. kvartira) daire, apartman dairesi. 

kvartiro (İ.T.178) < (Rus. kvartiro) kiracı, 

kvitantsiya (P.181) < (Rus. kvitantsiya) makbuz alındı belgesi. 


-L- 


laalâ (D.A.0.42) < (T.T.lâle < Far. lâle) lâle. 

laap (P.172) <(T.T. lakap < Ar. lakab) takma isim. 

labada (P.205) < (Yun. lapothon) lâbada, efelek, dağda yetişen yaprağı seze olarak 
kullanılan bitki. 

laboratoriya (İ.T.174 ) < (Rus. laboratoriya < Fr. laboratoire) labarotuar. 

laborotoriya (P.90) < (Rus. laboratoriya < Fr. laboratoir) laboratuar. 

laf (İ.T.98) < (T.T. lâf < Far. lâf) laf, söz. 

lak (P.135) < ( Rus., Rom. lak) parlak. 

lalangı (S.G.17) < (Yun. lalaggion) börek, tatlı, 

lam (C.238) mah. demir küskü. Krş.DS IX, 5.3085; /om: demir kazık (Anadolu ağızları). 

lama ( C.Y.60) < (Rus. lama < Fr. lame) jilet, lam. 

lampa (C.218) < (Yun. lampas) lamba. 

larek (P.280) < (Rus. larâk) dükkân, büfe. 

lavka (B.T.42) < (Rus. lavka) sıra, peyke, kantin. 

lavra (P.219) < (Rus. lavr) hazine. 

laykuçka (P.142) < (Bul. laykuçka) papatya. 

lâzım (İ.T.287) <(T.T. lazım < Ar. lâzım) lazım. 

lebeda (P.286) < (Rus. lebedâ) kara pazı. 

leçeniya (C.138) < (Rus. leçenie) tedavi. 

legenda (İ.T.217) < (Rus. legende < Fr. lögende) destan, lejand. 

leh (C.218) < (Rom. left) altın veya gümüş para. 

lektsiya (C.278) < (Rus. lektsiya) ders, konferans. 

lelek (Z.E.122) < (T.T. leylek < Far. legleg) leylek 

leytenant (C.299) < (Rus. leytenant < Al. leutenant, İng. lieutenant)teğmen. 

leş (İ.T. 125) <(T.T. leş < Far. lâşe) leş. 

liberal ( İ.T.250) < (Rus. liberal < Fr. liberal) liberal. 

lider (P.176) < (Rus. lider < İng. leader) lider, önder. 

lift (İ.T.251) < (Rus. lift < Fr. lift) asansör uşağı. 

lilâka (P.102) < (Rom. liliyak) leylek. 

lingvist (İ.T.210) < (Rus. lingvist < Fr.languest) dilci, 

liniya (İ.T.136) < (Rus. liniya) hat, 

lirik (İ.T. 215) < (Rus. lirik < Fr.iyrigue) coşkulu, lirik. 

literator (İ.T.212) < (Rus. literator < Fr. litteratteur) edebiyatçı, yazar. 

literatura (İ.T.95) < (Rus. literatura < (Fr. litterature) edebiyat. 

litograf (P.295) < (Rus. litograf < Fr. lithographie) taş basmacılık. 

litografya (P.182) < (Rus. litograf < Fr. lithographie) taş basma sistemi, 

loboda (İ.T.167) (Rom. loboda) karapazı, bk. lebada. 

lobut (M.14) <(T.T. lobul < Ar. nebbüt) sopa, değnek. 

logika (P.166) < ( Rus. logika < İng. logic) mantık. 

lokma (İ.T.287) <(T.T.lokma < Ar, lukme) lokma, 
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lokotenet (C.209) < (Rom. lokotenent) teğmen, bk. leytenant, 
lozung (P.300) < (Rus. lozung) döviz, şiar, parol. 


-M- 


maamulâ (M.65) <(T.T. mâmul < Ar. ma'mül) mal. 

maana (C.Y.48) <(T.T. bahane < Far. bahâne) bahane. 

maasul (U.24) < (T.T. mahsul < Ar. mahşül) ürün , mahsul, 

maasus (İ.T.122) <(T.T. mahsus < Ar. mahsüs) kendine has, mahsus. 

mabet (P.164) < (T.T. mâbet < Ar. ma'bed) mâbet. 

magistra (İ.T.212) < (Rus. magistra) ana yol. 

magnit (S.G.6) < (Rus. magnit < İng. magnet) mıknatıs. 

mahkulluk (M. 32) <(T.T. maküllük < Ar. ma'kül-Huk) ölçülü davranış. 

mahnit (P.289) < (Rom. mıhnit) kederli üzgün. 

maksimal (P.300) < (Rus. maksimalno, Fr. maximal) en yüksek. 

makulatura (P.179) < (Rus. makulatura) hurda kâğıt, kıymetsiz eser. 

mal'bert (P.75) < (Rus. mal'bert) resim sehpası. 

maladets (P.172) < (Rus. molodets) er, yiğit. 

malay (Ü.D.157) < (Rus. malay, Rom. malây) mısır unundan yapılmış çörek, bir çeşit 
darı, 

maleley malü (B.T.84) < (Bul. maleley malü) anaya sesleniş ünlemi. 

malik (C.210) <(T.T.mâlik < Ar. mâlik) sahip, 

mamalıga (H.0.10) < (Rom. mamaliga) mısır ekmeği. 

mamu (İ.T.86) ark. anne. Krş. EUTS, s.127; mama: kadın. YTS, 5.153; mama, mamı: 
ebe > Rus. mama; anne. 

manca (C.Y.34) <(T.T. manca < İt. mangiare) yiyecek yemek. 

manceti (C.141) bk. manjeta. 

manej (P.234) < (Rus. manej < Fr. man&ge) at eğitim yeri. 

manera (İ.T.214) < (Rus. manera) tarz, 

manjeta (P.278) (Rus.manjeta, Rom. manjetâ) manşet. 

marar (P.273) < (Rom. marâr) dere otu. 

maraz (İ.T.149) <(T.T.maraz < Ar. maraz) hastalık, maraz. 

marksizma (C.288) < (Rus marksizma < Fr. marxisme) marksçılık, marksizm, 

massiv (P.135) < (Rus. massiv < Fr. massif) som,sağlam. 

masur (P.259) < (Yu. mesouri) masura. 

maşina (İ.T.36) < (Rus. maşina < İt. maccina) makine. 

maşuk (İ.T.269) < (T.T. mâşuk < Ar. ma“şuk) aşık olunan, mâşuk. 

material (P.90) < (Rus. materiâl < Fr. material) madde, materiyal. 

matotsikla (D.Ö.86) < (Rus. matotsikla < Fr. motocyclette) motosiklet. 

mavzoley (İ.T.142) < (Rus. mavzoley < Fr. mausole) anıt mezar. 

may (İ.T.108) < (Rus. may < İng. , Fr. may) mayıs. 

maya (P.224) <(T.T. maya < Far. maye) maya. 

mayhoş (C.116) <(T.T. mayhoş < Fr. mey-hoş) ekşi ve tatlı olan. 

mayıllı (İ.T.113) <(T.T. meyilli < Ar, ma ilHi) eğimli. 
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mehlem (U.89) <(T.T. merhem < Ar. merhem) merhem, 
melodiya (C.127) < (Rus. melodiya < Fr. melodie) melodi, ezgi. 
memleket (M.4) <(T.T. memleket < Ar. memleket) memleket. 
mengenâ (İ.T.138) < (T.T. mengene < Yun. magannon) mengene. 
merak (C.98) <(T.T. merak < Ar. merâk) merak. 

merdven (C.31) <(T.T. merdiven < Far. nerdüban) merdiven. 
meret (İ.T.275) <(T.T. meret < Ar. mârit) kötü, istenmeyen, 
meşter (B.T.51) < (Rom. meşter) usta, 

meteor (P.25) < (Rus. meteor < Fr. m&tdor) meteor, göktaşı. 
metrika (P.247) < (Rus. metrika) doğum kağıdı. 

meyva (İ.T.90) <(T.T. meyve < Far, mive) meyve. 

mezar (C.Y.56) <(T.T. mezar < Ar. mezâr) mezar 

mındar (D.Ö.100) < (T.T.murdar < Far. murdar) kötü, pis. 
mızgal (U.18) < (Bul. mızga) cilalama aleti, ağaç. 

millet (İ.T.95) < (T.T. millet < Ar. millet) millet. 

mim (P.298) < (Rus. mim < Fr. mime) mimikle komedi oynayan sanatçı. 


minister(İ.T.161) < (Rus. ministereskiy < İng. minister, Fr. ministre) bakan, 


vekili, elçi, papaz. 
ministru (P.150) bk.minister 
minut (İ.T.93) < (Rus. minut < Fr. minute) dakika. 
miting (C.205) < (Rus. miting, Fr. meeting) miting, toplantı. 
moçuga (M. 90) < (Rom. moçuga) sopa, gürz. 
moda (B.106) < (Rus. moda < İt. moda) moda. 
mognitofon (P.150) < (Rus. mognitofon) ses alma cihazı. 
molebin (P.141) < (Rus. mobeben) dua. 
molitura (P.22) < (Rom. molitura) sel, çamur. 
moment (İ.T.100) < (Rus. moment < İng. Fr. moment) an. 
momental (P.236) < (Rus. momentalno < Fr. momental) bir anda. 
moneta (P.46) < (Rus. moneta) akça, maden para. 
monografiya (C.309) < (Rus. monografiya < Fr. monographie) monografi, 
montaj (P.90) < (Rus. montaj < Fr. montage) montaj. 
montajnik (P.163) < (Rus. montajnik) montaj ustası. 
moor (C.135) mor. 
morkova (H.0.77) < (Rus. morkova) havuç. 
moşiyâ (P.18) < (Rom. moşye) malikan, malikane. 
mozi (P.148) < (Rus. mozg) beyin, düşünce. 
muhanat (P.240) <(T.T. muhanet < Ar. muhannet) cimri. 
muşama (C.Y.88) <(T.T. muşamba < Ar. muşamma) muşamba. 
muşta (M.12) <(T.T. muşta < Far. muşte) muşta. 
mutu (P.184) <(T.T. müti < Ar. müti) bağlı. 
muzey (İ.T.95) < (Rom. muzey < Fr. muse&) müze. 
muzıka (P.73) < (Rus. muzıka < Fr. musigue) müzik. 
müjik (P.267) < (Rus. müjik) köylü, erkek. 
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millet- 


mürür (Z.E.98) <(T.T. mürur < Ar. murür) geçme, akma, 


-N- 


naaflâ (C.174) <(T.T. nafile < Ar. nâfile) boşuna, nafile. 

naalet (P.172) < (T.T. lânet < Ar. lanet) lânet. 

naazlı (C.235) <(T.T. nazlı < Far. naz*tlı) nazlı. 

nagayka (P.177) < (Rus. nagayka) kamçı. 

namkal (P.263) < (Rus. namkal) tarafsız, nötr. 

nan (B.T.126) <(T.T. nam < Far. nâm) nam, şöhret. 

napravleniya (C.43) < (Rus. naprovleniya) yön. 

naprimer (P.163) < (Bul. naprimer) örnek. 

narod (P.147) < (Rus. narod) halk. 

nasaat (D.Ö. 132) <(T.T. nasihat < Ar. nasihat) nasihat, öğüt. 

natura (P.256) < (Rom. natura < Fr. nature) tabiat, mal, mülk. 

ncet (İ.T.29) <(T.T. niyet < Ar. niyet) niyet. 

nemtse (İ.T.192) < (İsi. nemetes) Gagavuz Türkçesi'nde dil bilmez anlamında Almanlar 
için kullanılır, Osmanlı Türkçesi'nde Avusturyayılar için kullanılırdı. 

nevoya (P.259) < (Rom. nevoğ) zaruret. 

neytron (Z.E.102) < (Rus. neytron < İng. neutron) nötron. 

nol' (B.80) < (Rus. nol ) sıfır. 

nota (P.73) < (Rus. nota < İt. nota) nota. 

novator (İ.T.211) < (Rus. novator) yenilikçi, 

novelist (P.242) < (Rus. novelist < İng. novelit) romancı, 

noyabri (C.312) < (Rus. noyabri) kasım. 

nuka (A.30) < (Rus. vnuk, Bul. vnuk, unuk) torun. 

nuna (İ.T.166) < (Rom. nanaşa) vaftiz babası. 


-O- 


ob'ekt (C.234) < (Rus. ob'ekt) konu, nesne. 

obalak (İ.T.714) mah. göz çukuru. Krş. DS IX, 5.3259; obal obal: şaşkınlıktan gözlerin 
açılması. 

obalt- (İ.T.156) mah. gözlerini açmak. 

oblast (P.37) < (Rus. oblast) bölge. 

obşçecitiya (C.162) < (Rus. obşçecitie) yurt, lojman. 

obşçestvo (P.216) < (Rus. obşçestvo) toplum, 

oçered (C.155) < (Rus. oçered) sırayla, sırasıyla. 

oçerk (İ.T.95) < (Rus. oçerk) özet, etüt, eskiz. 

ofitser (İ.T.126) < (Rus. ofitser) subay, zâbit. 

ofitsiant (C.90) < (Rus. ofitsiant) garson. 

oftiga (C.94) < (Rom. oftigâ) tüberküloz. 

og (U.K.17) ark. ok, aile, kabile. 
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oka (C.271) <(T.T. okka < Ar.Sukka) okka, 

okkupant (İ.T.228) < (Rus. okkupant) işgalci, 

okkupantsiya (İ.T.214) < (Rus. okkupantsiya) işgal. 

okol (P.23) < (Rom. okol) koyun ağılı, 

oktyabri (P.74) < (Rus. oktyabri) ekim. 

oloy (P.185) < (Rom. uley) yağ. 

oloynitsa (P.134) < (Rom. oloynitsâ) yayık, yağ imal yeri. 

optimist (İ.T.224) < (Rus. optimist < İng. optimiste) iyimser. 

optuska (İ.T.113) < (Rus. optuska) izin. 

orator (P.244) < (Rus. orator < Fr.orateur) hatip, konuşmacı. 

oratoriya (C.128) < (Rus. oratoriya < Fr. oratorio) oratoryo. 

order (P.181) < (Rus. order) emir, müzekkere. 

ordey (P.82) < (Rus. ordey) biber. 

original (P.149) < (Rus. original < Fr. original)orjinal. 

orkestra (C.Y.14) < (Rus. orkestr < İt. orchestra) orkestra, 

ornoment (P.71) < (Rus. ornoment < Fr. ornoment) yapı süsü, süs. 

oruç (C.Y.48) <(T.T. oruç < Far. rüze) oruç ibadeti. 

otak (U. 44) ark. oda, ev. Krş. YTS, s.160-164; odag, otağ, otak: çadır. DS WX, 5.3292; 
otak: konak, apartman (Anadolu ağızları). 

otalan- (İ.T.245) ark. tedavi olmak. Krş. YTS, 5.164; otalanmak: ilaçlanmak. EUTS, 
s.144; otamak: tedavi görmek. ME, 109-4; otalamak: tedavi etmek. 

otkrıtka (P.221) < (Rus. otkrıtka) kart, kartpostal. 

otpusk (İ.T.247) bk. otpuska. 

otpuska (P.70) < (Rus.otpuska) izin, mezuniyet. 

otrava (D.Ö.85) < (Rus. otrava) zehir. 

oya (P.118) ark. geç, yavaş. 


Ö- 


ömür (İ.T.28) <(T.T. ömür < Ar. “umr) hayat. 
öznek (U.26) mah. açgözlü, susamışçasına. Krş. DS X, 5.3373; öznek: ağacın çatallan- 
dığı yer. 


-P- 


paçavra (İ.T.184) < (T.T. paçavra < Yun. patrovra) paçavra. 
paçka (P.232) < (Rus. paçka) paket, deste, tomar, 

padişah (İ.T.142) < (T.T.padişah < Far.pâdşâh) padişah. 
pafta (B.T.15) < (Bul. pafta) kopça, toka. 

pak (İ.T.92) <(T.T. pâk < Far. pâk) pak, temiz. 

palaçor (İ.T.96) mah. pis, kirli, intizamsız. 

palata (C.133) < (Rus. palata) koğuş. 

pali (İ.T.180) < (Bul. pali) köpek. 

panayır (İ.T.109) bk. panıyr. 
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pança (U.20) <(T.T. pençe < Far. pence) pençe. 

panıyr (D.Ö. 104) <(T.T. panayır < Yun. panıguris) panayır. 
pantsır (P.238) < (Rus. pantsir) zırh. 

papur (P.152) < (Rom. papura) hasır dokunmasında kullanılan bitki. 
paraliç (C 128) < (Rus. paraliç) felç. 

paraliya (C.77) < (Rom. pâlâriya) şapka. 

parikmaher (P.163) < (Rus. parikmaher) berber. 

park (C.121) < (Rus. park < Fr. parc, İng. park) park. 

partiya (İ.T.250) < (Rus. patriya < Fr. partie) parti. 

paska (İ.T.52) < (Rom., Rus paska) yiyecek. 

paskellâ (B.T.88) < (Yun. paskhalia) paskalya. 

pasport (D.Ö.125) < (Rus. pasport < Fr. passeport) pasaport. 
passacir (C.176) < (Rus. passajir) yolcu. 

pastu (P.60) < (Rus. pastu) çoban. 

pat (İ.T.117) mah. divan. 

pateka (C.Y.119) < (İsi. pateka) patika. 

pateşka (C 235) < (İt. batıska) patista, bir bez çeşidi. 

patret (C.62) < (Rus. patret < Fr. portrait) portre, resim. 

patü (H.0.67) < (Bul. patka) kaz. 

paun (B.92) < (Rom. paun) tavus kuşu. 

pauza (P.86) < (Rus. pauza) ara, duraklama. 

payanta (B.28) <(T.T. payand < Far. payende) destek, payanda. 
paycan (P.243) < (Rom. payancen, Rus. paytina) örümcek. 
pazarlık düv- (K.20) dey. pazarlık etmek. 

peçat (C 142) < (Rus. peçatka) mühür. 

peçka (C.234) < (Rus. peçka) soba. 

pedagog (P.205) < (Rus., Rom. pedagog < Fr. pedodogoue) eğitimbilimci. 
pedestal (P.267) < (Rus. pedestal, Rom. pedestal) anıt kaidesi. 
peeda (İ.T.36) <(T.T. peyda < Far. peydâ) açık,belli. 

pelin (D.Ö.122) < (T.T. pelin < Yun. pelinos) bir bitki, pelin. 
pelivan (İ.T.194) < (T.T. pehlivan < Far. pehlevan) güreşçip. 
penal ( P.173) < (Rus. penal) kalem kutusu. 

pensne(P. 232) < (Rus. pensne) buruna takılan gözlük. 

perdâ (B.T.78) <(T.T. perde < Far. perde) koyun ağılı. 
perestroyka (D.Ö. 116) < (Rus. prestroyka) yeniden düzenleme. 
perron (C.66) < (Rus. perron< Fr. perron) peron. 

persengeli (A.36) < (T.T. persenkli < Far. parsengtli) konuşmada aynı sözü tekrar eden. 
personac (İ.T.95) < (Rus. personaj < Fr. personage) kişilik. 
pesmet (H.0.74) < (Yun. pesimadi) peksimet. 

p'esa (C.127) < (Rus. p'esa) piyes 

pessimist (D.Ö.135) < (Rus. pessimiste < Fr. pessimist) kötümser. 
peşkir (İ.T.129) < (T.T. peşkir < Far. pişkir) peşkir, havlu. 
peyzac (İ.T.216) < (Rus. peyzaj < Fr. peyzage) kır resmi, 
pezevenk (M. 599) <(T.T. pezevenk < Far. pejvend) alçak, namussuz. 
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pıtı (İ.T.151) mah. hayvan dışkısı, 

piet (İ.T.111) <(T.T. beyit < Ar. beyt) şiir, şiir parçası. 

pihti (Z.E.102) <(T.T. pıhtı < Far. pihti, puhti) pıhtı. 

piiriz (P.222) <(T.T, perhiz < Far. perhiz) perhiz. 

pilarama (C.238) < (Rus. pilorama) bıçkı, 

pilotka (C.80) < (Rus.pilotka)bir çeşit askeri başlık. 

pin- (C.102) < binmek, çıkmak. 

pioner (S.G.22) < (Rus. pioner < Fr. pionnier) izci. 

pisar (P.45) < (Rus. pisar) sekreter, 

pismo (C.27) < (Rus. pismo) mektup, 

pistiya (C.251) < (Rom. pistıya) boş yer, 

pita (H.0.50) < (Yun. pitta) pide. 

piva (C.117) bk. pivo. 

pivo (P.238) < (Rus. pivo) bira. 

pişman (D.Ö. 40) < (T.T. pişman < Far. peşimân) pişman. 
piştof (İ.T.192) < (T.T. piştov, Rom.pistol < İt. pistola) tabanca. 
plaç (P.1557) < (Rus. plaç ") ağlama, ağlayış. 

plakat (P.78) < (Rus. plaka < İt. placca) levha. 

planşete (C.150) < (Rus. planşet < Fr. planchete) planate, plan çıkarmaya yarayan alet. 
plat (Z.E.128) < (Rus. plat) para, ücret. 

plats (C.238) < (Rus. plats) talim meydanı. 

playj (C.234) < (Rus. playj < Fr. plage) plaj. 

plaşç (C.160) < (Rus. plaşç) yağmurluk. 

plenka (P.90) < (Rus. plenka) zar. 

poât (İ.T.211) < (Rus. poâtika < Fr, poetigue) şiir bilgisi, şairlik sanatı. 
poâziya (İ.T.212) < (Rus. podziya < Fr. posie) şiir, deyiş. 
poçta (İ.T.110) < (Rus. poçta < İt. posta) posta. 

poezd (İ.T.108) < (Rus. poezd) tren, katar. 

pohod (B.T.128) < (Rus. pohod) sefer yürüyüş. 

pohonts (B.T.129) < (Rus. pohonts) obozlarda askerliğini yapmış kişi. 
pol (C.27) < (Rus. pol) döşeme. 

poligon (Z.E.72) < (Rus. poligom < Fr. polygone) atış yeri. 
poligrafik (P.295) < (Rus. poliğrafik < Fr. polygrahigue) çeşitli konularda yazar. 
politsiya (C.270) < (Rus. politsiya < Fr. police) polis. 

pomana (C.222) < (Rom. pomana) ölü yemeği. 

popas (C.91) < (Yun. papas) papaz. 

porta (B.T.36) < (Rom. poartâ) kapı. 

portfel (P.162) < (Rus. portfel < Fr. portfeuille) çanta. 

portret (İ.T.30) < bk. patret. 

posol (P.268) < (Rus. posol) büyükelçi. 

post (P.27) < (Rus. post) oruç. 

posılka (C 237) < (Rus. posılka) gönderilme, gönderme. 
potmar (H.0.29) < (Rom. potmar) domuz yavrusu. 

povstants (C 211) < (Rus. puvstants) isyancı, 
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poz'ezd (C 102) < (Rus. poz'ezd) giriş kapısı. 

pozitsiya (İ.T.211) < (Rus.pozitsiya < Fr. position) durum, pozisyon. 
praktika (P.231) < (Rus. pratika < Fr. praktigue) pratik. 

prânik (P.105) < (Rus. prânik) tatlı. 

prava (C.43) < (İt. prova) prova. 

pravleniya (P.61) < (Rus. plavnie) idare. 

predsedatel' (C.191) < (Rus. predsedatel') başkan. 

prefekture ( P.185) < (Bul. prefectura < Fr. prgfecture) eyalet, il, vilayet. 
premera (İ.T.212) < (Rus. premera < Fr. prem&re) ilk temsil. 
prezentabi (İ.T.224) < (Rus. prezentabinıy < Fr. presentabi) yakışıklı, yeterli, liyakatlı. 
pribor (C.Y.64) < (Rus. pribor) alet, cihaz. 

primar (C.78) < (Rom. primar < İt. prima) birici başkan. 

prints (P.160) < (Rus. prints < Fr. prince) prens. 

printsip (C.107) < (Rus. printsip < Fr. principe) prensip. 

prirada (C.236) < (Rus. prirada) tabiat. 

pritsep (C.143) < (Rus. pritsep) römork. 

proektsiya (P.90) < (Rus. proektsiya < Fr. projection) projeksiyon, izdüşüm. 
profesor (C.126) < (Rus. professor < Fr, professeur) profesör. 
professional (P.134) < (Rus. professional < Fr. profession&l) usta, 
profil (P.277) < (Rus. profil < Fr. profil) profil, yandan görünüş. 
profsoyüz (P.239) < (Rus. prufsoyüz) sendika. 

projektor (C.147) < (Rus. projektor < Fr. projecteur) projektör. 
proklamatsiya (P.33) < (Rus. proklamatsiya) beyanname. 

problema (P.149) < (Rus. problema, Fr. probleme) problem, mesele. 
propisko (İ. T. 153) < (Rus. propisko) kayıt. 

prost (P.226) < (Bul., Rom. prost) ahmak, budala, prost et- :affetmek. 
protses (C.39) < (Bul. protsess < İng. process, Fr. proces) süreç. 
protsesiya (C.226) < (Rus. protetsiya) cenaze alayı. 

proza (İ.T.211) < (Rus. proza < İng. prose) nesir. 

prujina (C.214) < (Rus. prujina) yay, zemberek. 

pryanik (P.294) < (Rus. pryanik) bisküvit. 

psevdonim (C.192) < (Rus. psevdonim) takma ad. 

pulemet (İ.T.106) < (Rus. pulemet) makineli tüfek. 

puluk (H.O.14) < (AL. pflug) pulluk. 

punkt (P.283) < (Rom. punkt < Al. punkt) nokta. 

punktual (P.215) < (Rus. punktualnıy) özenli. 

purokuror (P.168) < (Rus. purokuror) savcı. 

pustiya (P.162) < (Rom. lok pustyu) boş yer. 

puteşestvenni (C.310) < (Rus. puteşestvenni) gezgin, seyyah. 

püsür (İ.T.123) < (Yun. püsür) karışık, pis. 


-R- 


raad (İ.T.145) <(T.T. rahat < Ar. râhat) rahat, huzur. 
. raametli (D.Ö.13) < (T.T. rahmetli < Ar. rahmettli) ölü için kullanılan saygı ifadesi. 
radiatsiya (P.108) < (Rus. radiatsiya < Fr. radiation) radyasyon. 
radikal (P.250) < (Rus. radikal < Fr. radical) köktenci, radikal, 
radioaktiv (P.108) < (Rus. dakioaktiv < Fr. radioactive) radyoaktif. 
raketa (D.Ö.142) < (Rus. raketa < İng. rocket) roket. 
rampa (İ.T.224) <(T.T., Rom., Rus. rampe < İt. rampa) yükseklik, rampa. 
ranem (İ.T.105) < (Rus. ranem) yaralı. 
ranit et- (İ.T.193) < (Rus. ranit * et-) yaralamak. 
rastık (Ü.T. 167) < (T.T. rastık < Far. rasâht) rastık. 
ratnık (B.T.133) < (Rus. ratnik) asker, savaşçı. 
ray (C.Y.122) < (Rus. ray) cennet. 
raykom (C.32) < (Rus. raykom) mıntıka komitesi. 
rayon (İ.T.13) < (Rus. rayon) bölge. 
real (İ.T.217) < (Rus. real) dizgici kasası. 
recim (İ.T.168) < (Rus. rejim < Fr. regime) rejim. 
redaktor (İ.T.151) < (Rus. redaktor < Fr. redacteur) yayıncı. 
redaktsiya (İ.T.59) < (Rus. redaktsiya < Fr. redaction) gazete idarehanesi, yayın, redak- 
siyon. 
regal (P.176) < (Rus. regal) madalya. 
registrat (P.281) < (Rus. registrat < İng. registrat) sicil kayıt. 
registrator (P.281) < (Rus. registrator < İng. registrator) sicil kayıt memuru. 
registratura (P.282) < (Rus. registratura < İng, registratur) kayıt idaresi. 
religiya (P.176) < (Rus., Bul. religiya < Fr. religion) din, inanç. 
relsa (U.21) < (Rus. relsa) ray. 
rende (İ.T.202) <(T.T. rende < Far. rende) rende. 
renk (İ.T.17) < (T.T. renk < Far. reng) renk. 
repetitsiya (C.159) < (Rus. repetitsiya) prova. 
replika (P.257) < (Rus. replika < Fr. repligue) replik, cevap. 
repressiya (P.115) < (Rus. repressiya) baskı, ceza, 
repriza (P.234) < (Rus. repriza < Fr. reprise) yeniden alma, onarma, 
resim (İ.T.34) < (T.T. resim < Ar. resm) resim. 
respublikan (İ.T.105) < (Rus. respublikan < Fr. respublicain) cumhuriyetçi. 
restavrator (P.135) < (Rus. restavrator < Fr. restaurateur) onarıcı. 
restoran (C.57) < (Rus. restoran < Fr. restaurant) lokanta. 
yevolver (C.100) < (Rus. revolver < Fr. revolver) toplu tabanca. 
revolyutsiyacı (İ.T.121) < (Rus. revolyutsiya * cı < Fr. revolution) devrimci, ihtilalci. 
reze (M.53) <(T.T. reze < Ar. rezze) kapı sürgüsü. 
rezina (C.159) < (Rus. rezina) lastik. 
rezultat (İ.T.214) < (Rus. rezultat < İng. result) sonuç. 
rezüme (M.53) < (Rus. rezyüme, Rom. rezumat) özet. 
rız (C.112) <(T.T. rızık < Ar. rizk) rızık, nafaka. 
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rifma (İ.T.216) < (Rus. rifma) kafiye. 

ritma (İ.T.215) < (Rus. ritma < Fr. rythme) ritim. 

rota (İ.T.108) <(T.T. rota < Rom. ruta < İt. rotta) yön, rota. 
rökâ (İ.T.20) < (Yun. röke) öreke, çıkrık. 

ruba (İ.T.89) < (T.T. urba < İt. roba) urba, elbise. 

ruf (C.227) <bk.ruh. 

ruh (İ.T.149) <(T.T. ruh < Ar. rüh) ruh. 

rusali (C.235) < (Rus. rusali) Rus mitolojisinde su perileri. 
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saabi (C.137) < (T.T. sahip < Ar. sâhib) sahip. 

saadâ (C.265) <(T.T.sade < Far. sâde) sade. 

saarar- (C.32) sararmak. 

saat (M. 30) <(T.T. saat < Ar. sâat) saat. 

sabur (D.Ö.3) < (T.T. sabır< Ar. sabr) sabır. 

sadaka (P.177) < (T.T. sadaka < Ar. sadaka) merhamet. 

sajen (B.T.50) < (Rus. sajen) 2.13 m. uzunluk. 

sak (C.Y.14) ark. uyanık, temkinli. Krş. EUTS, 5.194; sak: özenli. DLT |, 5.333; sak: 
işte uyanık ve zeyrek olan. YTS, s.177; sak: uyanık, sağlam, emin. ME, 
171-6; sak: mahfuz emin. DS XI, s.3516; sak: uyanık, tetikte. 

sanitar (C.179) < (Rus. sanitar) hasta bakıcı. 

sanktsiya (C.308) < (Rus. sanktsiya) ceza, onay. 

sarfoş (İ.T.77) < (T.T. sarhoş < Far. ser-hoş) sarhoş. 

sarkazm (P.181) < (Rus. sarkasm, Fr. sarcasme) acı olay. 

satira ( P: 181) < (Rus. satira < Fr. satire) yergi, satir. 

saur- (B.T.122) savurmak. 

sauş- (İ.T.271) savuşmak. 

sefer (P.29) < (T.T. sefer < Ar. sefer) sefer, yolculuk. 

sefte (C.193) < (T.T. siftah < Ar. istiftâh) siftah, ilk. 

sekretar (P.28) < (Rus. sekretâr, Fr. secretaire) sekreter. 

sekund (İ.T.114) < (Rus. sekunda < İng. secund) saniye. 

selâm (C.32) <(T.T. selamet < Ar. selâmet) selamet, barış. 

selsovet (B.T.85) < (Rus. selsovet) köy şurası. 

semiçka (C.103) < (Rus. semeçki) ayçiçeği. 

seminar (P.266) < (Rus. seminar < Fr. seminaire) seminer. 

sen- (D.Ö.6) mah. solmak. Krş. DS X, 5.3583; senmek: tazeliğini yitirmek, büzülmek, 
pörsümek. 

senad (P.31) < (Rus. senat < İt. senato) senato. 

sensele (D.Ö.9) < (T.T. silsile < Ar. silsile) soy, silsile. 

sentyabri (C.194) < (Rus. sentyabri) eylül. 

seray (M. 30) <(T.T. saray < Far. serây) saray. 

serbest (C.305) < (T.T. serbest < Far. ser-best) başıboş, serbest. 

sercent (C.294) bk. serjant. 
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seriya (P.296) < (Rus. seriya < Fr. srie) seri, sıra, dizi. 

serjant (C.235) < (Rus. serjant) çavuş. 

sersem (İ.T.135) < (T.T. sersem < Far. sersem) sersem, 

set (P.73) <(T.T. set < Ar. sedd) set, duvar, 

setka (P.72) < (Rus. setka) ağ, file, 

sezon (P.290) < (Rus. sezon < Fr. saison) sezon, mevsim, 

sfera (P.286) < (Rus. sfera) alan, saha. 

sıbıt- (İ.T.123) mah. atmak. Krş. KTLS, s.33, Tatar T. sibu-: atmak. DS X, s.3600: 
sıbıtmak: birinin ardından atma. 

sınaş- (İ.T.122) ark. alışmak. Krş. YTS, 5.186; smaşmak:birini sınamak. DS X. 5.3609; 
sınaşmak: alışmak (Anadolu ağızları). 

siklet (C.303) <(T.T. sıklet < Ar. siklet) kuvvet, ağırlık, 

sınık (P.77) ark. kırık. Krş. YTS, 5.186; sınık, sınuk: kırık. DLT TL, 5.365; sınık; kırık 
(Anadolu ağızları). 

silaf (B.T.104) < (T.T. silah < Ar. silâh) silah. 

siluât (P.75) < (Rus. siluât < Fr. silhuette) siluet. 

sima (İ.T.122) < (T.T. sima < Far. simâ) sima, yüz. 

simbol (P.296) < (Rus. simbol < Yun. simbolen) sembol, 

simfoniya (C.128) < (Rus. simfoniya < Fr. simphonie) senfoni. 

simmetrik (İ.T.223) < (Rus. simmetrik < Fr, simetrigue) simetrik. 

sirnik (D.Ö.109) ark. kibrit. Krş. KTLS, 5.486: Kazak T., sirinke, Kırgız T., sirenke 
Uygur T., sârânkâ: kibrit. 

sirop (P.147) < (Rus. sirup < Türk. şurup < Ar. şurüb) şurup. 

sistema (P.175) < (Rus. sistema < Fr. systeme) sistem. 

situatsiya (İ.T.218) < (Rus. situatsiya < İng. situation) durum, vaziyet. 

skandal (P.263) < (Rus. skandal < Fr. scandale) skandal, rezalet. 

skemne (İ.T.98) < (Yun. skamni, İt. scano) iskemle. 

skeptik (İ.T.224) < (Rus. skeptik < Fr. sceptigue) şüpheci. 

sklad (C:221) < (Rus. sklad) stok. 

sklad (P.100) < (Rus. sklad) yapı, bünye. 

skul'uptura (P.30) < (Rus. skul'uptura) heykel, heykelcilik. 

slanina (C.251) < (Rom. slâmnâ) domuz pastırması, 

sluçay (B.T.88) < (Rus. sluçay) olay, vaka. 

slucba (İ.T.108) bk. slujba. 

sluga (B.T.96) < ( Rus. sluga, Rom. slugâ) hizmetçi. 

slujba (C.58) < (Rus. slujba) memuriyet. 

smena (C.234) < (Rus. smena) vardiya, değişme. 

smola (P.229) < (Rus. smola, Rom. smoâlâ) katran. 

snabjenets (P.290) < (Rus. snabjenets) araç gereç. 

soba (C.241) <(T.T. soba < İt. stufa) soba. 

sofra (İ.T.76) < (T.T. sofra < Ar. sufre) sofra. 

sokak (C.32) <(T.T. sokak < Ar. zukak) sokak. 

soldat (M. 12) < (Rus. soldat < Fr. soldat) asker, er. 

solid (P.276) < (Rus. solidno) sağlamca. 


, 
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sovhoz (İ.T.128) < (Rus. sovhoz) Sovyet tarım işletmeciliği kurumu. 

sölpet (C.62) < (T.T. sohbet < Ar. şuhbet) sohbet. 

sörpeşik (C.Y.96) mah. buruşuk. Krş. DS X, 5.3680; sörpeşmek: buruşmak, büzülmek, 

spektakli (P.284) < (Rus. spektakl) temsil, 

spestsialist (P.244) < (Rus. spestsialist < İng. specialist, Fr. specialiste) usta, uzman. 

sportsmen (P.71) < (Rus. sportsmen < İng. sportman) sportmen, sporcu yapılı. 

spraka (C.39) < (Rus. spravka) bilgi. 

stadion (P.71) < (Yun. stadıon, Rus. stadıon) stadyum. 

stalaktit (P.235) < (Rus. stalaktit < Fr. stalactite) sarkıt. 

stalova (C.114) < (Rus. stalovaya) yemek odası, lokanta, 

stanok (P.299) < (Rus. stanok) tezgah. 

stantsiye (İ.T.130) < (Rus. stantsiye) istasyon. 

stara (B.T.84) < (Rus. starıy) yaşlı koca. 

statist (C.214) < (Rus. statist) figüran. 

statuâtka (P.300) < (Rus. statuâtka < Fr. stattuette) küçük heykel, heykelcik, 

statya (İ.T.95) < (Rus. statya) makale, yazı, 

stauroz (Z.E.132) < (Yun. stauros) haç, nikah, 

stavra (İ.T.42) bk. stavroz, stoynoz. 

stih (İ.T.128) < (Rus. stih) beyit. 

stihotvoreniya (C.62) < (Rus. sthotvoreniya) şiir, manzume. 

stipendie (P.185) < (Rus. stipendiya) burs. 

stop (P.48) < (Rus. ştop) karagâh. 

stoyka (P.2137) < (Rus. stoyka) esas duruş, esas vaziyet, dikme , direk, 

stoynoz (B.T.48) bk. stauroz, stavra, 

straus (C.250) < (Rus. straus) deve kuşu. 

strelka (P.193) < (Rus. strelka) iğne, ibre. 

struna (H.O.76) < (Rus. struna) tel, kiriş. 

stsena (P.274) < (Rus. stsena) sahne. 

student (C.115) < (Rus. sutudent < İng. student) öğrenci. 

sumka (H.O.11) < (Rus. sumka) çanta. 

summa (P.165) < (Rus. summa) toplam, yekün. 

suparat (B.T.108) < (Rom. suparat) küsülü , küskün. 

surtuk (C.97) < (Rom. surtuk < Mog. surdak) ceket. 

sutka (İ.7.247) < (Rus. sutki) yirmi dört saat, gün. 

suvatu (M.5) < (Bul. suvato) çöpçatan. 

süjet (P.263) < (Rus. suyjet < Fr. sujet) konu. 

süs- (İ.T.15) ark. boynuz vurmak. Krş. YTS, 5.196; süsmek: boynuzlamak. DS X. s. 
3725; süsmek: boynuz vurmak, toslamak (Anadolu ağızları). 

süven (P.51) mah. büyük sopa. Krş. DS X, 5.3674; süven: bağ bahçe çitlerinde kullanı- 
lan uzun kazıklar. 

sviter (P.122) < (Rus. sviter < İng. sweater) süveter, kazak. 
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şafk (İ.T.44) < (T.T. şavk < Ar. şevk) şevk, aydınlık. 

şahta (P.164) < (Rus. şahta) ocak, maden ocağı. 

şalvir (İ.T.97) mah. (9) şirret, dolandırıcı, kurnaz. 

şamar düümesi (P.287) mah. alkış. 

şansora (İ.T.80) < (şu * andan * sonra) artık , bundan sonra. 
şaraat (Z.E.88) <( T.T. şeriat < Ar. şeriat) şeriat, kanun. 
şarap (P.220) < (T.T. şarap < Ar. şerâb) şarap. 

şaşki (P.85) < (Rus. şaşki) bir çeşit oyun. 

şefteli (İ.T.109) < (T.T. şeftali < Far. şeft-âlü) şeftali. 

şatra (U.K.42) < (Rus. şatör < T.T. çadır) çadır. 

şeremed (İ.T.291) < (T.T. şirmert < Far. şir-merd) çalışkan. dirayetli. 
şey (İ.T.221) <(T.T. şey < Ar. şey") belirsiz eşya. 

şeytan (C.Y.83) <(T.T. şeytan < Ar. şeytân) şeytan. 

şiir (Z.E.68) < (T.T. şiir < Ar. şir) şiir 

şindila (P.258) < (Rom. şindila) bir ot türü. 

şindile (U. 44) bk. şindila. 

şiret (C.Y.79) <(T.T. şirret < Ar. şirret) şirret. 

şirit (K. 44) <(T.T.şerit < Ar. şerit) şerit. 

şişiriga (K. 43) mah. sivilce. DS XII, 5.4729; şişirik: kabarık (Anadolu ağızları). 
şkembe (İ.T.100) < (T.T. işkembe < Far. şkenbe) işkembe. 
şkola (H.O.17) < (Rus. şkola) okul. 

şnurki (İ.T.196) < (Rus. şnur) bilgi. 

şofer (H.0.26) < (Rus. şofer < Fr. chauffeur) şoför. 

şokolad (C.222) < (Rus. şokolad < İt. ciocolata) çikolata. 
şopar (H.0.6) < (Bul. şopar) domuz. 

şuba (P.41) < (Rus. şuba, Rom. şubâ) kürk. 

şuma (Z.E.130) < (Rom. spuma) yaprak. 

şükürlü (İ.T.84) < (T.T. şükürlü < Ar. şükr * lü) şükreden, 
şüpâ (İ.T.188) < (T.T. şüphe < Ar. şubhe) şüphe. 

şüşâ (İ.T.208) < (Rus. şoşoni < Fr. chousson) kadın ayakkabısı, 
şüşeva (P.230) < (Rus. şosse < Fr. chauss&e) şose. 


e 


taazâ (İ.T.43) < (T.T. tâze < Far. tâze) taze. 

tabeet (C.Y.116) < (T.T. tabiat < Ar. tabi'at) huy, tabiat. 

tabla (İ.T.177) < (T.T. taabla < Ar. tabla) teneke, tepsi. 

tabletka (P.167) < (Rus. tabletka < Fr. tablette) hap. 

tablitsa (H.O.11) < (Rus. tablitsa) cetvel. 

taburetka (C.108) < (Rus. taburetka < Fr. tabouret) iskemle, tabura. 
tabut (C.108) < (T.T. tabut < Ar. tâbüt) tabut. 

tafta (H.O.14) < (T.T. tahta < Far. tahte) tahta, 
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takaza (D.Ö.18) < (T.T. takaza < Ar. takâzâ: azarlama) iftira, 

take (P.230) < (T.T. takke < Ar. tâkiye) takke, başlık. 

takt (İ.T.223) < (Rus. takt< Fr. tact) taktik. 

taland (P.294) < (Rus. taland) yetenek, istidat. 

talant (P.73) < (Rus. talant) yetenek, 

taliga (İ.T.99) < (İsi. telega) araba. 

talisman (C.Y.101) < (Rus. talisman < Ar. tilasm) tılsım. 

talmaçla- (G.İ.22) ark. çevirmek, tercüme etmek. Krş. YTS, 5.68; dilmaç, dilmeç: tercü- 
man, 

tamah (U. 74) <(T.T. tamah < Ar. tama) aç gözlülük, tamah. 

tank (A.24) < (Rus. tank < İng. tank) zırhlı savaş aracı, tank. 

tanteli (H.0.44) < (Yun. dantella) dantel. 

tantsa (C.118) < (Rus. tantsa) dans. 

taraf (M. 34) <(T.T. taraf < Ar. taraf) taraf. 

taraş (İ.T.239) mah. toplanan üzümden kalan artıklar. Krş. DS X, 5.3832; /araş: topla- 
nan üründen arta kalanlar (Anadolu ağızları). 

taraşla- (C.33) mah. hasattan arta kalanları toplamak. Krş. DS X, 5.3833; /uraşlamak: 
alt üst etmek, karıştırmak, araştırmak. 

targa (P.255) < (Rom. targa) sedye el arabası. 

tav ol- (P.222) < (T.T. tav ol- < Far.tâv * ol) yer sertleşmesi. 

tayka (İ.T.144) mah. dayı. Krş. KTLS, s.153; Kırgız T. tayake: dayı. 

teatru (P.257) < (Rus. teatri < İt. teatre) tiyatro. 

tecil (Z.E.74) < (T.T. tecil < Ar. ta'cil) gerekli. 

tefter (C.103) < (T.T. defter < Ar. defter) defter. 

teftiş (Ü.D. 58) < (T.T. teftiş < Ar. teftiş) kontrol. 

tehna (P.289) <( T.T. tehna < Far. tenha) ıssız, tenha. 

tehnikum (C.237) < (Rus. technikum < Al. tecnicum) lise, teknik lise. 

tekliv (İ.T.104) < (T.T. teklif < Ar. teklif) teklif. 

teknika (İ.T.79) < (Rus. teknika < Fr. tecnigue) teknik. 

telegramme (B.139) < (Rus. telegramme < Fr. töleggramme) telgraf. 

televizor (C.67) < (Rus. televizor < Fr. television) televizyon cihazı. 

tematika (P.300) < (Rus. tematika < Fr. th&matika) konular, 

tenâ (D.Ö.72) < (T.T. tane < Far. dâne) tane. 

teoriya (C.265) < (Rus. teoriya < Fr. theorie) teori. 

tepren- (İ.T.225) ark. titremek.YTS, 5.64: deprenmek: hareket etmek. DS X, 5.3886: 
teprenmek: yerinden oynamak , kımıldamak (Anadolu ağızları). 

terbee (P. 282) < (T.T. terbiye < Ar. terbiye) dizgin. terbiye, ahlak. 

tereke (İ.T.193) < (T.T. tereke < Ar. tereke , miras) tahıl, buğday. 

termin (P.262) < (Rus., Rom. termin) terim 

terrorizma (C.288) < (Rus.terrorizma < Fr. terrorisme) terörizm. 

tertip (P.73) < (T.T. tertip < Ar. tertib) düzen, tertip, 

tâska (İ.T.247) < (Rus. teska) yonma, yontma, 

testâ (P.184) < (T.T. deste < Far. deste) deste. 

teste (B.T.157) < (T.T. desti < Far. desti) desti. 


tw 
an 
— 


tetü (B.T.132) <( Bul. tate) konuşma dilinde baba. 

tezge (İ.T.223) <(T.T. tezgah < Far. dest-gah) tezgah. 

tın (H.0.8) < (Rus. tın) çit. 

tıynak (P.282) ark. baraj. Kış. YTS, 5.66; #ynak: tırnak. DLT NI, 5.245: gymak: men 
etmek. 

tu- (İ.T.241) ark. kaçmak. Kış. DLTII, 5.126: udılmak: kaçınmak, çekinmek. KTLS. 
s.910: Başkurt T., aymak: Kazak T.. saymak: Uygur T.. taymak: kaçmak. 

tif(P.164) < (Rus.tif < Yun. thphos) tifo. 

tip (P.235) < (Rus. tip < Fr. type) tip. 

tipar (C.192) < (Rom. tiparire) baskı. 

tipik (P.2S6) < (Rus. tipik < Fr. tipigue) tipik. 

tirada (P.206) < (Rus. tirada < Fr. tirade) oyunların uzun konuşması, tirat. 

titsi (İ.T.76) ark. korku. Kış.YTS, s.70:di/sinmek, titsinmek: tiksinmek. DS IV, 5.1526: 
ditsinmek: nefret etmek, tiksinmek (Anadolu ağızları). 

titul ( P.276) < (Rus. titul) ünvan. 

tok (C.137) < (Rus. tok) cereyan, elektrik ceryanı, 

toka (C.238) < (T.T. toka < İsP.toka) kemer tutturmalığı. 

tokat (İ.T.105) mah. kapı. Kış. DS X. 5.3947; /okat: tarla veya bahçe kapısı (Anadolu 

ağızları). 

toloka (Ü.D. 200) < (Rom. toloakâ) sürülmemiş tarla, 

tomak (İ.T.225) ark. yün çorap, kalın kafa. Krş.YTS, s.210: omak: kısa konçlu ökçesiz 
ayakkabı, DS X. 5.3953; zomak: kısa konçlu ayakkabı, potin (Anadolu 
ağızları), 

toomruk (D.Ö, 26) tomruk. 

tooz (D.Ö. 28) toz. 

torlak (C.123) ark. acemi, genç. Krş. YTS, s.211; /or/ak: genç acemi. 

tort (C.133) < (Rus. tort < İt. torta) turta. 

tovarışt (C.229) < (Rus. tovarışçt) arkadaş. 

tozak (Z.E.99) ark. ufak toz. Krş. YTS, s.211; sozak:bitkilerin tozlaşması sırasında 
çıkan pamuklar. DS X, 5.5976: /ozak: toz gibi yağan kar (Anadolu ağızları). 

traditsiya (İ.T.217) < (Rus. traditsiya < İng. traditsion) gelenek, 

tragik (İ.T.220) < (Rus. tragik < Fr. tragiguc) trajedi artisti. 

traktak (P.147) < (Rus. traktat) tez, anlama, antlaşma. 

traktor (İ.T.143) < (Rus. traktor < Fr. tracteur) traktör. 

transport (P.108) < (Rus. transport < Fr. transport) ulaşım. 

tranzistor (P.111) < (Rus. transistor < Fr. transistor) radyo. 

trassa (C.176) < (Rus. trassa) hat, yol. 

traş (C.42) <(T.T. tıraş < Far. teraş) tıraş. 

tren (P.59) < (Rom. tren < Fr. train) tren. 

trest (P.135) < (Rus. trest < İng. trust) trÖst. 

tribuna (P.216) < (Rus. tribuna < Fr. tribune)tribün. 

trofa (C.274) < ( Rus, trof. Bul. troha)kırıntı, ganimet. 

tröleybus (İ.T.109) < (Rus. trolleybus < İng. trolleybus) troleybüs. 

trotuar (P.137) < (Rus. trotuar < Fr. trottoir) kaldırım. 
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truba (C.135) < (Rus. truba) boru, baca. 

trudodon ( D.Ö.116) < (Rus. trudodon) emek günü. 

truppa (P.234) < (Rus. truppa < Fr. troupe) trup, aynı tiyatronun sanatçı topluluğu. 

tsar (C.311) < (Rus. tsar) çar. 

tsarizma (C.307) < (Rus. tsarizma) çarlık. 

tsement (İ.T.118) < (Rus. tsement < İt. cemento) çimento. 

tsentra (P.37) < (Rus. tsentr) merkez. 

tsifra (B.30) < (Rus. tsifra < Fr. chiffre) şifre. 

tsink (C.135) < (Rus. tsink) çinko. 

tsirk (P.89) < (Rus. tsirk < Fr. cirgue) sirk. 

tsisterna (P.100) < (Rus. tsisterna) samıç, tank. 

tsivil (İ.T.104) < (Rus. tsivil < İng. civil) medeni. 

tsıgarka (İ.T.100) < (Rus. tsigarka < İsp. cigarno) sigara. 

tualet (İ.T.252) < (Rus. tualet < Fr. toilette) tuvalet, hela. 

tufek (C.91) < (T.T. tüfek < Far. tufeng) tüfek. 

tumboçka (C.139) < (Rus. tumboçka) göbekçik, karıncık. 

tunuk (İ.T.207) ark. yağlı. Krş. ETG, 5.302; #unmak: tıkanmak, kapanmak. 

turgay (İ.T.272) ark. kuş. YTS, 5.213; #urgay'çayır kuşu, toygar. 

turist (P. 184) < (Fr. touriste, Rus. turist) turist, seyyah, gezgin. 

tutsak (P.192) ark. tutsak, esir. Krş. YTS, s.214; /w£sak: esir. 

tuyan (C.Y.95) ark. yağlı. Krş. DLT INI, 5.169; fuyan: pinti, sıkıntılı. KTLS, 5.827; 
Başkurt T., yıvan; Tatar T., yuvan: şişman. 

tuyanna- (İ.T.115) ark. şişmanlamak. Krş. YTS, s.21; #oyunmak: kendini doyurmak. DS 
X, 5.4002; tuyan: semiz, şişman (Anadolu ağızları). 

tükân (C.40) < (T.T. dükkân < Ar. dukkan) dükkân. 


-U- 


uborşçitsa (P.267) < (Rus. uborşçitsa) temizlikçi, hademe. 

uçilitse (İ.T.109) < (Rus. uçilitse) lise, okul. 

ultramarin (P.74) < (Rus. ultramarin) deniz mavisi. 

umur (İ.T.239) <(T.T. umur < Ar. umur) aldırış etmek, sıkıntı. 
universitet (İ.T.23) < (Rus. unuversitet < Fr. unuversite) üniversite. 
unuka (İ.T.188) < (Bul. unuk, vnuk) torun. 

unuvermag (P.71) < (Rus. unuvermag) mağaza. 

uptimist (P.296) bk. optimist. 

ur- (S.G. 12) vurmak. 

urna (C.197) < (Rus. urna) vazo, kap. 

urok (D.Ö.41) < (Rus. urok) ders. 

ustra (C.182) <( T.T. ustura < Far. usturre, usture) ustura. 

usul (M. 51) <(T.T. usul < Ar. usül) metot, usül. 

uşak (K.18) çocuk, delikanlı. 

uur (P.71) mah. ön. Krş. DS XI, 5.4029; uğur: ön (Anadolu ağızları). 
uyçu (B.T.118) < (Rom. unkı) dayı. 
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uz (D.Ö.133) ark. doğru. Krş. EUTS, 5.270; uz; usta, sanatkâr, yol, geçit, dar boğaz. 
ETG, 5.105; uz: usta, iyi, kabiliyet. DLT I, 5.46; uz: usta, mâhir. YTS, 
5.222: uz: ustaca, uygun, doğru, dikkatli. ME, 188-2: uzluk: ustalık. 

uzlaş- (U.K. 33) uzlaşmak 


-Ü- 
ünük (İ.T.112) mah. küçük, fiçı, tekne. YTS, 8.224; ünük: hançere. 
-V- 


vaatiz (C.310) < (Yun. baptisis) vaftiz, 

vagon (İ.T.132) < (T.T. vagon < Fr. vagon) vagon. 
vakla (İ.T.132) < (İsi. vakla) bir çeşit koyun veya kuzu. 
vaksa (C.236) < (Rus. vaksa) kundura boyası. 

vanna (İ.T.253) < (Rus. vanna) banyo. 

vatan (İ.T.92) <(T.T. vatan < Ar. vatan) vatan. 

vatiz (P.176) bk. vaatiz. 

vatra (P.29) < (Rom. vatrâ) ocak. 

vazo (P.238) < (Rus. vazo < İt. vaso) vazo. 

vedrâ (P.201) < (Rus. vedro) kova, 

vekil (İ.T.178) < (T.T. vekil < Ar. vekil) vekil, 

veran (C.Y.88) < (T.T. viran < Ar. virân) viran, yıkıntı. 
vertol&t (C.251) < (Rus. vertolet) helikopter. 

vestibül (P.278) < (Rus. vestibyul < Fr. vestibule) yapının giriş kısmı. 
vıstavka (P.232) < (Rus. vıstavka) sergi. 

vıvod (İ.T.276) < (Rus. vivod) sonuç. 

vitrina (C.58) < (Rus. vitrina < Fr. vitrine) vitrin. 

viza (P.281) < (Rus.viza < Fr. vise) vize. 

voenni (C.25) < (voennıy) askeri, 

vokzal (C.Y.31) < (Rus. vokal) istasyon. 

volontir (B.T.128) < (Rus. volontâr) gönüllü asker. 
votat (P.33) < (Rus. votirovat) lehte oy kullanmak, onaylamak, 


-Y- 


yaanı (İ.T.102) < (T.T. yahni < Far. yahni) et yemeği, yahni, 

yabanı (İ.T.241) mah. kurt, i 

yala- (M.40) yağlamak. 

yalabık (İ.T.111) ark. parlak. Krş. YTS, 5.23 I; yalabık, yalabuk: parlak. 

yalpak (C.Y.32) mah. güler yüzlü, sen. Krş. DS XI, 5.4249; yalpak: güler yüzlü, şen, 
sevimli (Anadolu ağızları). 

yalpı (D.Ö. 17) mah. düzlük, ova, Krş. DS XI, s.4149; ya/pı: sarp yer, uçurum (Anadolu 
ağızları). 
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yanvar (C.Y.91) < (Rus. yanvar) ocak ayı. 

yemeni (H.O.12) <(T.T. yemeni < Ar. yemeni) ayakkabı, yemeni. 

yâr (İ.T.277) <(T.T yar < Far. yâr) sevgili, yar. 

yoraplan (B.T.132) < (Rus. aeroplan < Fr. adroplane) uçak. 

yort- (A.63)ark. tırıs gitmek. Krş. DLT HI, s.356-435: yorr-:dörtnala koşturmak. 
EUTS, 5.302; yort-: yürütmek. YTS 5.250; yorf-: koşmak, sefer etmek, 

yortu (İ.T.92) < (Yun. eortu) yortu, hristiyan bayramı, 

yurist (P.263) < (Rus. yurist) adliyeci, 

yümar (P.206) < (Rus. yümar, Far. humour) mizah. 


Er 4m 


zaabit (İ.T.173) <(T.T. zâbit < Ar. Zâbit) subay. 

zaarif (C.30) <(T.T. zarif < Ar. zarif) ince, zarif. 

zabun (D.Ö, 131) <(T.T. zebun < Far. zebün) güçsüz, zayıf, zebun. 
zakon (D.Ö. 113) < (Rus. zakon) kanun, 

zal (İ.T.224) < (Rus. zal) salon, 

zala (C.126) bk. zal. 

zamanâârsın (D.A.0.42) < (Ar. zamân hayr * olsun) selam ifadesi, merhaba. 
zanaat (İ.T.173) < (T.T. zenaat < Ar. şinâ'at) ustalık ve tecrübe isteyen iş. 
zapas (B.T.127) < (Rus. zapas) yedek. 

zarar (C.Y.94) <(T.T. zarar < Ar. Zarâr) zarar. 

zavkoz (P.265) < (Rus. zavkoz) demirbaş müdürü. 

zayavleniya (C.157) < (Rus. zayevlenie) beyanat, demeç. 

zempere (M. 30) <(T.T. zemberek < Far. zemberek) kapı mandalının rezesi. 
zân et- (P.220) <(T.T. ziyan etmek < Far. ziyân * etmek) zarar vermek. 
zenitka (C.296) < (Rus. zenitka) uçaksavar, 

zer (M.45)<(T.T. zahir < Ar. zâhir) her halde. 

zerâ (İ.T.142) <(T.T. zira < Far. zira) çünkü, zira, bundan dolayı. 

zevk (M. 105) <(T.T. zevk < Ar. zevk.) zevk. 

zından (İ.T.119) < (T.T. zindan < Far.zindân) zindan.kapalı, karanlık yer. 
ziet (M. 97)'bk. zeet. 

ziyalı (C.Y.97) < (Azeri T. ziyalı < Ar, Ziyâ'* 19) aydın. 

zonal (P.238) < (Rus. zonalnıy < İng. zonal) bölgeyle ilgili. 

zontik (P.215) < (Rus. zontik) şemsiye. 

zopet (D.Ö.113) < (Rus. zopet) şarkı söylemek, 

zulum ( M. 48) <(T.T. zulüm < Ar. zulm) zulüm. 

zülüf (P.48) <(T.T. zülf < Far. zulf) saç. saçın ön kısmı. 

zümbül (D.A.0.42) <(T.T. sümbül < Far. sunbul) sümbül. 

zvenevoy (P.163) < (Rus. zven'evoy) ekip başı. 
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SONUÇ 


Gagavuz Türkleri, 9. yüzyıldan itibaren Karadeniz'in kuzeyinden Balkanlar'a 
yürüyerek Peçenek, Kuman, Uz Türkleri ile İzzeddin Keykavus ve Sarı Saltuk'la birlikte 
13. yüzyılda Dobruca'ya yerleşen Türkler'in torunlarıdır. 

Gagavuz adı, Uz boy adı ile muhtemelen Uzlar'a, Kıpçaklar'a veya diğer Türk 
boylarından birine ait bir uruğun adının kaynaşmasından doğmuştur. 

Gagavuz Türkleri; Bizans, Rum, Bulgar, Yunan din ve devlet adamlarının 
etkisiyle Hıristiyanlaşmıştır. Gagavuz kültüründe, folklorunda ve âdetlerinde devam 
eden bir kısım İslâmi kaynaklı âdet ve dini terim; Keykavus'un ve Sarı Saltuk'un bera- 
berinde Balkanlar'a göçen Türkler'in izleridir. Bugün Gagavuzlar, Moldavya'nın güne- 
yinde Basarabya'da, Bulgaristan'ın Varna, Dobruca, Vombor, Topolovgrat şehirlerinde, 
Romanya'nın Dobruca yakınlarındaki bir kaç yerleşim merkezinde, Yunanistan'ın 
Keserya bölgesinde Makedonya'nın güney-doğusunda, Ukrayna'nın güneyinde Zarpo- 
roje'de, Kırgızistan'ın Frunze ve Özbekistan'ın Taşkent şehirlerinde yaşamaktadırlar. 

Bugünkü Gagavuz nüfusu hakkında kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 
Zira eski SSCB yönetiminin 1989'da yaptığı nüfus sayımına göre Moldavya'da 153.458, 
bütün BDT ülkelerinde 197.738 Gagavuz Türkü yaşamaktadır. Ancak Yaşar Nabi Nayır, 
daha 1930'larda, o zaman Romanya'ya bağlı olan Basarabya bölgesinde köy köy, kasa- 
ba kasaba yaptığı tespitler sonucu 300.000 Gagavuz Türkü'nün yaşadığını ifâde etmek- 
tedir. 

Bulgaristan, Romanya ve Yunanistan gibi ülkelerde de durum farklı değildir. 
Atanas Manof, 1930'lu yıllarda Gagavuzlar'ın Bulgar nüfusuna kaydedildiğini söyle- 
mektedir. Gagavuz Türkleri Hıristiyan olduğu için bağlı oldukları ülke yönetimleri tara- 
fından milliyetleri belirtilmeksizin Bulgar, Yunan, Rus, Romen olarak kabul edilmiştir. 
Bütün bu doğru sayıya ulaşmayı engelleyen şartlara rağmen Gagavuz Türkleri'nin top- 
lam nüfusunun 500.000 civarında olduğunu söyleyebiliriz. Bu nüfusun 300-350 bin 
kadarı başta Moldavya olmak üzere BDT ülkelerinde, 70-80 bini Bulgaristan'da geri 
kalanı da Romanya, Yunanistan, Makedonya gibi ülkelerdedir. 

Gagavuz Türkleri, eski bir tasnife göre Tuna Gagavuzları ve Basarabya Ga- 
gavuzları olarak ikiye ayrılır. Bulgarlar ise Tuna Gagavuzları'nı Asıl Gagavuzlar ve 
Bulgar Gagavuzları diye ikiye bölerler. Bu sınıflandırma Gagavuzlar'ın yaşadığı ülkele- 
re ve etkisinde kaldıkları kültürlere göre yapılmaktadır. Gagavuz Türkleri, kültür ve ağız 
özellikleri bakımından, Peçenekler'den gelen Müslüman Türkler olarak bilinen ve Deli- 
orman, Çıtak ve Gacal Türkleri adlarıyla anılan bir Türk topluluğuna oldukça yakındır- 
lar. 

Gagavuz Türkleri, coğrafi yönlere göre yapılan tasnife göre Güney veya Gü- 
ney-Batı, kavim ve boy adlarına göre yapılan tasnife göre de Oguz-Bulgar grubuna da- 
hildir. Gagavuz Türkçesi'nin Tarihi Türk şivelerinden Peçenek, Uz, Kuman, İlk Bulgar 
Türkçeleri ile, günümüz şivelerinden Türkmen, Azeri, Türkiye Türkçeleri ile önemli 
müşterekleri vardır. Gagavuz Türkçesi'nin Kırım Türkçesi, Anadolu ve Rumeli ağızları, 
özellikle de Karadeniz ve Balkan Türk ağızları ile önemli ses denklikleri ve çok sayıda 
mahalli kelime ortaklıkları görülmektedir. Bu sebeplerle pek çok bakımdan Gagavuz 
Türkçesi Türkiye Türkçesi'nin bir ağzı gibidir. 


262 


Gagavuz Türkçesi, özellikle son dönemde Rusça ve Rusça'dan geçen batı 
dilleri kaynaklı kelimelerin istilasına uğramıştır. Ayrıca iç içe yaşadıkları Bulgarların, 
Romenler'in, Yunanlıların dillerinden de çok sayıda kelime almışlardır. 

Batı dillerinin Gagavuz Türkçesi üzerindeki tesiri sadece ödünç kelimeyle 
sınırlı kalmamış; söz dizimini, yani cümle yapısını da bozmuştur. Devrik cümlenin Ga- 
gavuz Türçesi'nde bu kadar yaygın olmasında, diğer sebepler yanında Batı dillerinin 
etkisi de önemli yer tutar. Ortak Türk kültürünün bir uzantısı olan ve ifâde düzeni kalıp- 
laşmış bulunan atasözleri ve söyleyişler (vecizeler) büyük ölçüde düz cümle formunda- 
dır. Ayrıca devrik cümle düzeni sistemleşmemiştir; normal ifâde içinde düz cümleye de 
yer verilir. Bunlardan da anlaşıldığı gibi; Gagavuzlar, içinde bulundukları sosyal şartlar 
sebebiyle öğrenmek zorunda kaldıkları Slav dillerinin ifâde mantığıyla, ana dilleri Türk- 
çe'nin ifâde mantığını birbirine karıştırmışlardır. 

Türkçe'de cinsiyet bildiren ek bulunmadığı halde Gagavuz Türkçesi'nde Slav 
kaynaklı #yka eki kullanılmaktadır. Ancak bu ek kalıplaşmıştır ve Slav dillerindeki 
fonksiyonunu bir ölçüde kaybetmiştir. Kız soliska, Karı Çobacıyka gibi örneklerde cin- 
siyet bildiren Türkçe sıfatlar, *#yka eki almış kelimelerin başına getirilmiştir. Gün- 
görmezka çiçaa, konuşka “gezinti, eğlence” kelimelerinde de *ka eki cinsiyetle ilgili 
fonksiyonunu kaybetmiştir. 

Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi Gagavuz Türkçesi'nde de çok sayıda Arap- 
ça, Farsça kelime görülmektedir. Bu tür ödünç kelimelerin kullanılışında Anadolu ve 
Rumeli ağızları ile Balkan Türk ağızlarından ayrılan bir durum yoktur. Hepsi de Tarihi 
Türkiye Türkçesi'nin ortak mirasıdır. 

Gagavuz Türkçesi uzun bir süre yazı dili olarak kullanılmamış; Gagavuzlar, 
Osmanlı kültür dairesi içinde Yunan harfleri ile yazılmış Karamanlıca kitaplar okumuş- 
lardır. Bu eserler, din ve halk kültürü ağırlıklı konular işlemekteydi. Gagavuz Türkleri 
ile Anadolu Türkleri'nin kültürleri arasındaki pek çok ortak özellik bu eserler yolu ile 
taşınmıştır: türküler, halk hikayeleri, fıkralar, masallar v.b. 

Mihail Çakır'ın 20. yüzyılın ilk yıllarında başlayıp 1930'lu yılların sonlarına 
kadar sürdürdüğü gayretlerle Romen harfleri ile Türkçe eserler verilmiştir. Bu eserler 
genellikle dini, tarihi ve sözlük türü eserlerdir. 

Bulgaristan'da da aynı dönemlerde kril harfleriyle Gagavuzlar için Türkçe 
İncil basılmıştır. 

Eski Sovyetler Birliği'nin her Türk şivesini bir yazı dili haline getirme planı- 
na bağlı olarak 30 Temmuz 1957'de Gagavuz Türkçesi için de Rus alfabesine 
Moldavanlar'ın kullandığı alfabeden alınan bir kaç harf ilavesi ile bir alfabe meydana 
getirilir. Yazı dilinde Gagavuz Türkçesi'nin iki ağzından biri olan Merkez ağzının imlası 
esas alınır. Ancak Valkaneş ağzından da bazı özellikler yazı diline aktarılır. 

Gagavuz Türkçesi yazı dilinde görülen açık e (â), art damak ünlüsü â merkez 
ağzına hastır. Ancak Ziet, burdeim gibi kelimelerde görülen ikiz ünlüler; ünlü yanında - 
y- ünsüzünün düşürülmesi ve uzun ünlülerin ortaya çıkması; suan, aucı gibi kelimelerde 
görülen -v- düşmesi; ava, arman, üük gibi kelimelerde görülen h- düşmesi Valkaneş 
ağzına ait özelliklerdir. 

Şimdiki zaman eki -âr, -er merkez ağzından alınmıştır. Aynı çekim Valkaneş 
ağzında -y, -iy ekleriyle yapılır. 


Gagavuz Türkçesi alfabesinde, 10 ünlü bulunmaktadır. Bunlar a,e,i, o, u,I, 
â,â,ö,ü, ünlüleridir. Bu ünlülerin uzunları aa, ee, ii, 00, uu, 11, ââ, ââ, öö, üü ünlüleri- 
dir. 

Türkiye Türkçesi'nden farklılık gösteren ünlüler ve özellikleri hakkında şun- 
ları söyleyebiliriz. 

e ünlüsü, Anadolu ağızlarında ve tarihi Türk şivelerinde yaygın olarak görü- 
len kapalı e (6) gibidir. Yazı dilinde gösterilmemesine rağmen ön seste y- ulamasıyla 
söylenir. 

o ünlüsü, ön seste u, ö ünlüsü ü veya i ulamasıyla söylenir. Yazıya aksettiri!- 
meyen bu özellikleri sebebiyle bu ünlüler yarı geniştir. "orada, "olsun, “ölüm, 'öbür gibi. 

ü ünlüsü de, e gibi ön seste bazan y- ulamasıyla söylenir. özüm // yüzüm, üst 
/ yüst gibi. 

ı ünlüsü ön seste nadiren bulunur, genellikle e ve ü gibi y- ulamasıyla söyle- 
nir: yısı/-, yırat-, yırak gibi. 

ü ve r ünlülerindeki bu y- ulaması yazı dilinde gösterilir. 

â ünlüsü, e'den daha geniştir. Türkiye Türkçesi”ndeki e gibidir. Ön seste hiç 
bulunmaz, orta seste nadiren rastlanır. Tam anlamıyla son ses ünlüsüdür. Kelime sonuna 
ek getirildiğinde son heceye kayar: gecâ, geceyâ, nâ, nedân gibi. 

â ünlüsü, a-ı arası bir ünlüdür. Moldavan alfabesindeki 9 harfiyle gösterilir. 
Bu ünlü Bulgarca'dan girmiştir. Merkez ağzından alınan âr geniş zaman çekiminde, 
Rusça'dan ödünç dkzamen “imtihan” gibi kelimelerde ve Fransızca*dan Rusça'ya oradan 
da Gagavuz Türkçesi'ne geçmiş olan dconomigue > âkonomika, poğtigue > podtika gibi 
kelimelerde görülen € ünlüsü yerine kullanılmaktadır. 

Gagavuz Türkçesi?ndeki uzun ünlüler şu şekillerde karşımıza çıkmaktadır: 

aara-, aad, koor, booz gibi kelimelerdeki asli olduğu kabul edilen uzunluklar; 
aalem, saat, (aazâ gibi Arapça, Farsça ödünç kelimelerdeki tabii uzunluklar; Anadolu ve 
Rumeli ağızlarında ve Balkan Türk ağızlarında görülen ekşi > öşi, dağınık > daanık, 
mahsül > maasul, zâhir > zeer, öteki > öt6ö gibi kelimelerdeki ses olaylarına dayanan 
uzunluklar Gagavuz Türkçesi'nde görülen başlıca uzun ünlüleri meydana getirir. Bu 
uzun ünlülerle, tarihi ve yaşayan Türk şivelerindeki uzun ünlüler arasında, ortaya çıkış 
ve gelişme bakımından önemli benzerlikler ve ortaklıklar görülmektedir. 

Büyük ve küçük ünlü uyumları, Gagavuz Türkçesi'nde büyük ölçüde işlerli- 
Şini korumaktadır. Ayrıca bu ünlü uyumu dışında â, â ünlülerinin Türkçe kelimelerin ilk 
hecelerinde bulunmaması kuralı vardır. 

Tarihi Türkiye Türkçesi”ndeki ses özelliğini koruyan £apu, ünlü değişmesine 
uğrayan ötöö, çiirmışlar, çikardım gibi kelimeler ünlü uyumu dışında kalmaktadır. 

Ekler, genellikle kök ünlüsüne uygun olarak gelmekle beraber bazan *(n)In 
ilgi eki, -kAn zarf-fiili, kl aitlik eki, -La isimden fiil, -LIk isimden isim yapma ekleri, 
*cAAz (<tceğiz) küçültme, -Ar geniş zaman eki *DA bulunma hâli (lokatif) eki, H 
3.t.ş. eki, #LAr çokluk eki, sadan (<ta değin) *adak, (<ta dek) *LAn ekleşmiş edat- 
ları, şenkana, beylerâ, dizedaan, ürtlukta, Kişinevda'kı, yarceezim, aarıyer, dünnâyın, 
püflamış, ritmını, cesilan, canabine gibi kelimelerde ünlü uyumunu bozabilmektedirler. 

Gagavuz Türkçesi'nde görülen başlıca ünlü değişmeleria>e,â,yi,oşâ>a; 
e>a,i,u,öşü>eşı>aşi>a,e,ıUu;şo>a,e,uşö>o,üşu>âlücdveü>ede- 
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gişmesidir. Bu ünlü değişmeleri başta Bulgaristan Gagavuz Türkçesi olmak üzere Bal- 
kan, Anadolu ve Rumeli ağızlarıyla önemli denklikler göstermektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde ünlü düşmelerinde de durum şöyledir: e-, ı-, i-, u- ün- 
lüleri ön seste; -a-, -e-, -1-, -i-, -u- ünlüleri iç seste; -a, -ı ünlüleri son seste düşebilmek- 
tedir. Ünlü düşmelerinde r, y, 5, Ş, Z ünsüzlerinin etkisi görülür. 

Ünlü türemelerinde de durum şöyledir: i-, u- ünlüleri r- ve |- ünsüzleri yanın- 
da ön seste; -a-, -e-, -1-, -i-, -u- ünlüleri -m-, -p-, -r-, -s-, -ş- ünsüzleri yanında iç seste; - 
a, -e ünlüleri şart çekimi 2. teklik şahısta ve -X4n zarf-fiilinde seslenme ünlemi olarak, - 
1, -ü ünlüleri sıfat tamlamasının isim tamlamasıyla benzeşmesiyle son seste türeyebil|- 
mektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde 21 ünsüz bulunmaktadır: b, v,d,g,j,c,z,y,k,I,m,n, 
pr sbih,ts,ç,ş 

Rusça ödünç kelimelerde rastlanan; & (yo), KO (yu), A (ya) sesleri Türkçe 
kelimelerde yo, yu, ya olarak gösterilir. 

Gagavuz Türkçesi'nde ğ ünsüzü; ünlüleşerek, y'ye dönüşerek veya düşerek 
kaybolmuştur. j ünsüzü yalnızca ödünç kelimelerde bazı hâllerde kullanılır, çoğu zaman 
©'ye çevrilir. 

ts birleşik ünsüzü de genellikle Rusça ödünç /sar, “çar”, £semeni “çimento”, 
isinnko “çinko” gibi kelimelerde ve gırts gibi yansıma kelimelerde görülür. 

Gagavuz Türkçesi'nde ünsüz değişmeleri; b>p,m;c>ç;ç>c,ş,c;d>t;f 
>hp,wvg>kö>hvyh>yl,fj>c; k>fg,ny,vii>n; m>n; n>l, m; 
P>b;r>l,n,s;s>z;ş>ç;t>d;v>f;y>h,v;z>s şeklindedir. Bu ünsüz değiş- 
meleri, ünlü değişmeleri gibi başta Bulgaristan Gagavuz Türkçesi olmak üzere, diğer 
Balkan Türk ağızları, Anadolu ve Rumeli ağızlarıyla benzerlikler ve denklikler göster- 
mektedir. 

Ünsüzler arasında görülen en yaygın tam benzeşme -nl- > -nn- ilerleyici ben- 
zeşmesidir. Bu benzeşme âdeta kurallaşmıştır. -mi- > -mn- yarı benzeşmesi de oldukça 
yaygındır. 

Gagavuz Türkçesi'nde ek-kök ünsüzleri arasında görülen patlayıcı tonsuz ün- 
süzler ve tonlu ünsüzler benzeşmesi kuralı bazı istisnalar dışında işlemektedir. 

&, h,r, v, y ünsüz düşmeleri oldukça yaygındır. Bazı hâllerde k, n, | ünsüzleri 
de düşebilmektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde ünlü düşmesi etkisiyle &/ezik, brgamaa gibi kelimeler 
çift ünsüzle başlayabilmektedir. 

Gagavuz Türkçesi'nde ön ve iç seste h ve y türemesi oldukça yaygındır. 
yısla-, yınad, yılaç, yalaz, yöldü, mayıl, kayıl, haylak, harmut, hayaz, hadet, ihtibar, 
mahkul v.b. 

Gagavuz Türkçesi'nde vurgu konusunda araştırmacıların birbirinden farklı, 
hatta aynı araştırmacının zaman içinde farklılaşan görüşleri bulunmaktadır. Bu konuda 
bizim vardığımız sonuç şudur: Gagavuz Türkçesi'nde Türkçe'nin tabii vurgusu olan 
kelime sonundaki vurgu yanında, kelime başında görülen ve sondaki vurguya göre daha 
zayıf olan ilk hece vurgusu Slav dilleri etkisiyle artmıştır. 
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Kelime yapımı ve yapım eklerinin fonksiyonları bakımından Gagavuz Türk- 
çesi, Genel Türkçe'den herhangi bir farklılık göstermez. Daha önce de ifâde edildiği gibi 
Slav dillerinden *yka cinsiyet ekini almıştır. 

İsim çekiminde kullanılan çokluk, eşitlik, yön ekleri ve bu eklerin işleyişi 
Oğuz grubu Türk şivelerindeki gibidir. Hâl ekleri, Güney Batı Anadolu, Rize ağızları ve 
Uygur Türkçesi'nde olduğu gibi bazı görev değişikliklerine uğramıştır. -n vâsıta 
(instrumental) eki ile bağlacıyla kaynaşarak *LAn şeklinde birleşik bir ek haline gel- 
miştir. İyelik ekleri ve *Lık, Il, * CI simden isim yapma eklerinde; yarisi, hepsimiz, 
aklıları, üliklâğ, türlülü, çifiçici örneklerinde görüldüğü gibi ek yığılmasına rastlanır. 

Hâl eklerinde görülen görev değişikliğine fiil çatılarında da rastlanır: /op/an- 
yerine /oplaş-, (irman- yerine tırmaş-, gençleş- yerine gençlen- şekilleri kullanılabilmek- 
tedir. 

Eski ve Orta Türkçe'de görülen -gut- faktitifi durgur- fiilinde yaşamaktadır. 
Aynı şekilde -gun- eki durgun- fiilinde -irgen- eki sesirgen- fiilinde görülmektedir. 

Üçüncü günü, dev adamı sıfat tamlamalarında olduğu gibi, sıfat tamlamaları, 
isim tamlamalarıyla benzeşebilmektedir. 

hep belirsizlik zamiri *si 3.t.ş. iyelik ekiyle kaynaşarak; hepsi insannar, hepsi 
boyalar örneklerinde görüldüğü gibi “bütün” anlamında sıfatlaşmıştır. 

İleri, geeri yön zarfları önce ve sonra anlamında zaman zarfi fonksiyonu 
kazanmıştır: Ben burayı geldiydim saadâ iki kere o da dört yıl geeri. Balcı Vasilçu geldi 
iştân evâ iki saat ileri. 

Anadolu ağızlarında görülen dapturu “birden, âniden” kelimesi hâl zarfı ola- 
rak kullanılır: dapfturu geldi, dapturu geldim v.b. Arapça siftâh (<istifsah) kelimesi 
seftâ şeklinde hâl zarfı haline gelmiştir. Oo/caazım sefiâ gülümsedi v.b. 

diil olumsuzluk kelimesi, diil ani, evâ götürmüş, ani diil çoktan görmüş ör- 
neklerindeki gibi hâl zarfı haline gelmiştir. 

angısı, angıları (< hangi < kangı) soru kelimesi bazısı bazıları anlamında 
belirsizlik zamiri hâline gelmiştir. Angılarını o gördüydü düşündüâ v.b. 

Fiil çekimleri Türkiye Türkçesi, Anadolu ve Rumeli ağızları ve Balkan Türk 
ağızlarından önemli bir farklılık göstermez. Sadece şimdiki zaman eki -âr, -er ekinde bir 
ayrılık görülür. -mAKtA eki de şimdiki zaman fonksiyonuyla kullanılır. 3.t.ş. emir eki 
-sln istek fonksiyonu kazanmıştır, bu çekim ayrıca -mA isim fiil eki yerine kullanılır; 
alsın isteer “almasını istiyor” v.b. Bu kullanılış Balkan dillerinin etkisiyle ortaya çık- 
mıştır. Emir kipinin 3.t. ve ç. çekimleri ko ön fiiliyle yapılmaktadır: &o alsın, ko alsınnar 
v.b. Gereklik eki -mAll 3.t.ş.'ta görülür. 1., 2. teklik ve çokluk çekimleri bân almalı / 
almalı bân, almalı biz / biz almalı gibi şahıs zamirleri ile kullanılır. Gereklik kipinin 
yaygın kullanılışı lââzım kelimesinin; /âdzım geleyim, lââzım gelsin gibi istek çekimiyle 
ve Jââzım gelmââ gibi mastar eki almış fillerle yapılan şekilleridir. 

saydı / seydi, kalıbı fiil çekimi üzerine getirilerek katmerli birleşik çekim 
yapılır: gelersâydı, gezârseydim v.b. 

İsimle kullanılan et-, ol- yardımcı fiilleri base/-, sus o0/-, çeker, şaşol- örnek- 
lerinde olduğu gibi fiillerle de birleşik fiil yapmaktadır. 

Yeterlilik fiili, -A*-bil- yanında daha yaygın olarak aynı fonksiyonda var nicâ 
deyim, var nasıl çinesinnâr şeklinde var nicâ / var nasıl kalıbıyla yapılmaktadır. Olum- 
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suz yeterlilik ise, yok nicâ çıkmaa, yokmuş nasıl kıpırdatsın örneklerinde olduğu gibi 
yok nicâ / yok nasıl kalıbıyla gerçekleştirilmektedir. 

Geniş zaman çekiminin olumsuzunda, içmerim, doymarız örneklerinde olduğu 
gibi -mar, -mer eki de kullanılmaktadır. 

Sıfat-fiillerin kullanılışı Türkiye Türkçesi'ndeki gibidir. -DIk sıfat-fiiline 
*cAk (©*tcAA) küçültme *(I)n vâsıta (instrumental) eki getirilerek, o/ducaan, 
gördücdân örneklerinde görülen -ducAAn, veya -DIk sıfat-fiil ekine #cAk *I *iletn 
eki ve edatı getirilerek gördücüânân kelimesinde görülen -ducAAnAn zarf-fiil eki ya- 
pılmıştır. 

-Dik sıfat-fiiline ile * n kalıbı getirilerek a/dıynan, verdiynen örneklerinde 
görülen -DıynAn zarf-fiil eki türetilmiştir. Bu ek ağızlarda yaygın olarak görülür. 

Mastar eki, -MAA, -mAk * I > -mAğl > -mAA şeklinde ortaya çıkmıştır. 
Nadiren -mAk şeklinde de kullanılır. -mA ekiyle yapısı ve fonksiyonu karışmıştır. 

Gagavuz Türkçesi'ne Slav dillerinden malima, maleley mali, ma malü ma, 
Balkan dillerinden more ünlemleri geçmiştir. . 

Rusça da “evet”, Arapça ıslah, islââ şeklinde cevap ünlemi olarak kullanıl- 
maktadır. aha, na, te, tö / töö (< teto) gösterme ünlemleridir. nasıl yanında nesoy 
sorma ünlemi de kullanılır. i 

Gagavuz Türkçesi'nde ve bağlacı kullanılmamaktadır. Bunun yerine, hem, da 
bağlaçları vardır. ba... ba.., a... a.., ya... yaki... Gagavuz Türkçesi'ne has karşılaştırma 
bağlaçlarıdır. Gagavuz Türkçesi'nde veya denkleştirme bağlacı kullanılmaz; osa osaydı 
(<otisetidi) eki, (< yaki) yaki da kullanılır. 

Cümle başı bağlaçlarından açan, Balkan Türk ağızlarında, Doğu Karadeniz 
bölgesinde kullanılır. Türkçe'nin en eski soru kelimelerinden olan hani (< kanı) > ani 
de Gagavuz Türkçesi'nin cümle başı bağlaçlarındandır. ki ve aniki (< anitki) bağlaçları 
cümleleri ani ile aynı fonksiyonda bağlayan bağlaçlardır. sansın, allelem (< Allahu 
âlem) tahmin anlamıyla cümleleri bağlarlar. Doğu Türkçesi ve Tarihi Türkiye 
Türkçesi'nde de kullanılan bolay (< bolgay) bağlacı birlikte kullanıldığı cümleye ihtimal 
anlamı katar. 

Tarihi Türkiye Türkçesi'nde kullanılan uç (> uş) “sebep” kelimesi o zamiri 
ve ttan uzaklaşma (ablatif) hali ekiyle kaynaşarak cümlelere sebep-sonuç ilgisi katan 
onuştan cümle başı bağlacını meydana getirmiştir. neçin (< ne * için) soru kelimesi ile 
ki bağlacı kaynaşarak çünkü fonksiyonunda neçinki bağlacı ortaya çıkmıştır. 

dek ve değin son çekim edatları, sadak, tadan şeklinde ekleşmiştir. Yani 
yerine deyni (< de-y-i-n-i) son çekim edatı; nasıl, nicâ soru kelimeleri ise benzerlik 
edatı gibi yerine kullanılmaktadır. 

Gagavuz Türkçesi, devrik cümlenin tabii bir anlatım düzeni haline gelmesi 
dışında cümle özellikleri bakımından Genel Türkçe ile tam bir ortaklık içindedir. Devrik 
cümlelerde yüklem başta veya ortada bulunabilmekte, birleşik cümlelerin bir unsuru düz, 
bir unsuru devrik olabilmektedir. Kısacası cümle unsurlarının dizilişinde tam bir ser- 
bestlik hakimdir. Bu hususta Slav dillerinin etkisi yanında, Gagavuz Türkçesi'nin çok 
uzun bir süre konuşma dili olarak kalmasının ve bu konuşma üslübundaki rahatlığın yazı 
diline yansıtılmasının da payı vardır. 
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Şartlı bileşik cümlelerde şart ifadesi bağlaçla sağlandığında yardımcı cümle- 
nin yüklemi kullanılmamaktadır: Karşı gelen ışlaklar geçördilar, nasıl kelebeklâr fene- 
rin dolayınında... (dolaşırlarsa) i 

Karşılaştırma birleşik cümlelerinde olumlu yüklem kullanılırsa, olumsuz ifâde 
kullanılmaz: Onlar laftan ananmdrlar, sade kurşumdan... (anlarlar) 

Gagavuz Türkçesi'nde birleşik cümleler: 

0) Şart birleşik cümlesi, 

2) İç içe birleşik cümle, 

3) Ara sözlerle kurulan birleşik cümleler, 

4) Açıklama birleşik cümleleri, 

5) Kili (ani taniki) birleşik cümle, 

6) Sıralı birleşik cümle 
A) Bağlaçlı sıralı birleşik cümle, 

B) Bağlaçsız sıralı birleşik cümle, 
Karışık birleşik cümle 
olmak üzere yedi grupta incelendi. 


7 


Ne 
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SUMMARY 


Gagauzs are a Turkic community diffused among the countries such as 
Moldavia, Bulgaria, Romania, Macedonia, Greece, Ukrania, Kazakhstan, Kirghizia 
Uzbekistan with a population of nearly 500.000. They are the descendants of the Turks 
moved to Dobrudja together with Sarı Saltuk and Kaykaus as well as of Pechenek, Uz 
and Kuman Turks. 

The Turkish language they spoke is included in the Turkish dialects named as 
South, South West or Ohuz-Bulgaria groups. İn regard of their language, culture and 
customs they have a great deal of resemblances with the Turks in Anatolia, Rumelia and 
the Balkans. Although they follow some Islamic traditions and use some Islamic terms. 
Gagauz Turks are Orthodox Christians. 

The phonetic of the Turkish language spoken by Gagauz shows important 
similaries with the Turkish dialecets and accents in Eastern Black-Sea, South West 
Anatolia and with some of those in Anatolia. Besides, some morphologic aspects are 
common between Gagauz Turkish language of Crimea and Uigur dialects. 

in syntax Gagauz Turkish differs to certain degree from the other Turkish 
diaclects and accents, because in this dialect the inverted sentences are guite a lot. The 
main reason of the adoption of the use of inverted sentences was that Gagauz Turkish 
had been only a spoken language for a long time as well as the effect of Slavish 
language. 

Gagauz Turkish adopted many words from Russian, and through Russian 
from the western languages. The words came from Balkans languages such as Bulgarian, 
Greek and Roman cannot be omited as well. The Arabic and Persian words adopted 
during Ottoman Empire are still survived. 

Regarding its phonetic, morphology, inflectional and morphological suffixes, 
the use of these suffixes, regional and archaic words Gagauz Turkish is similar to the 
written language of Turkey Turkish, but it differs, from Turkey Turkish in morphology 
in the use of -yka Slavish suffix which shows feminty. 

This study is based on the analysis of the works published in Romania in the 
years of “30s. The conclusions we obtained comprise the comparions and contrasts 
between Gagauz Turkish and the dialects and accents of Anatolia, Rumelia, Balkans, 
Uighur, Crimae as well as those spoken. 
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T.T. Karamanlıca Alfabe 
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Basarabya Gagavuzları'nın kullandığı alfabeler 
I II. 


T.T Başta Ortada Sonda 

a a a a Aa 
b b b b b6 
ç dj di İdi İk 
ç c, ci, ce c,ce,ci ci | Yy 
d d d d da 
Ğ Ğ c € ie 
e - ca ca â 
f f f; * Db 
g gh gh Pr 
g 8 2 g e gir 
h h h h Nx 
İ - â â bl bi 
i i i i Hu 
k c c c Kk 
I I | l Tı 
m m m m Mw 
n n n n Hu 
o o o Oo 
ö io io io ÖĞ 
p p p p ln 
r r I r Pp 
s s s s Cc 
ş Ş ş ş Ula 
t t t t To 
u u u u Yy 
ü iu iu iu Yo 
v — İwv v v BB 
y e, i,e i Ül ü 
z z yi VA 33 
â - - - J3 
is ” > Ni Un 
Sç z — — Ulan 
yu - - - O w 
ya - - - Ha 
yo - z # CE 


İD Mihail Çakır'ın eserlerinde kullandığı Romen esaslı alfabe 
II) 30 Temmuz 1957'de kabul edilen kril esaslı alfabe başlangıçta c JÜX ile gösterilirken daha sonra 
yapılan bir değişiklikle A harfi kullanılmaya başlanmıştır. 
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Bulgaristan Gagavuz Türkçesi ile ilgili yayınlarda kullanılan alfabeler 


TE I IN 
a Aa Aa 
b Bb b6 
c 23 JK a 
ç CE Uy 
d Dd A 
e Ee Fe 
â a | - 
f Fİ Da , 
g Ge Ür ni 
ğ Y - 
h Xx Xx 
I Li rh h 
i fi Hu 
j e - 
k Kk Kk 
| LI,I e 
m Mm MM 
n Nn Hu 
o Oo Oo 
ö Öö ÜO ito 
p Pp in 
r Rr Pp 
s Ss Cc 
Ş S$ LL TT 
t Tt Tr 
u Uu Yy 
ü Üü O w 
v Vv BB 
y Jj Ü ü 
4 Zz 33 
â Ââ 
ö Eğ 
i İf 
ö Öö 
ö ÖĞ 
ü Üü 


İ Vlodzımıer Zajaczkowski, Jezyk / Folklor Gagauzow z Bulgaru (Krakow. 1966) adlı eserde yayınlanan 
metinlerde kullanılmıştır. N 
Iİ) Bulgaristan Gagavuzları için yayınlanan İncil'de kullanılmıştır. 
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Gagavuz Türkçesi'nin Latin Kökenli Yeni Alfabesi 


Not: Xx, Ww, Og, Aa, Gg harfleri sadece başka dillerden alınmış ödünç kelimelerde 
ve ilmi metinlerde kullanılır. 
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Ji 
G7 


e — e Peçenekler 

eme Urler 

İN boo Kamanlar 
ekeiieisee OğurlarfSelçaklalar) 

| İkem Karluler 


d 


a 
İN ! 
Nvısıavuv janns Wzfİ İ 
ği İ 


ii z 


“2 İl sayar ABapüman, şase pe vsayzmeleg İİ 
i YWTUHYS IŞİOVSYA NIMYAZYOV9 
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Vasi Filioglu, Aydınnık, Kişinev, 1990, s.6 


AHJbIHHDIK 

ZAaüinanp dokTalıklı si Oy — 
DeyHpân KHM, akibinja: 

Aya apa napab ayı, 
Öprylâp eBin ca3pjaH. 


Bapabı ne 6y uHcaHna?— 
EN HKH — xenTâH CbIHDIK, 
YibipTbik caprbi afaaHpa, 
BDAp Aâ YHpT UYpYK Yapbik. 


Ama ca6yp, Aafüakmak 
(DanaHmMa3 cHBPH TaluraH) 
Nen yMyTnaH, KH Öaiipak 
An olyp, nXKân gâ KaH. 


JlyıuMaHbIH HHaAbiHa, 
3ceTlepâ BakbiT AOÜYn, 
Ayyaypay Malibin anam — 
JleKHH -aAibiHbi Koüyn. 


O, BepâH Oy ağAbHHbibi, 
Henan: «Onyu GapaGap!» 
OHYH AepHH alaMHbibi 
Aynen eHn #Hanap! 


Todur Zanet, Böcecik, Kişinev, 1991, s3 


Madam Hamatua xen Ana Kötsaapnıya 
ÖY KUÜMÖK Özüne, 


AHA AMAHM 


Ara amnumM — OMp YÖUlMA, 

DMHHÂâH Übin Üalısap epgâ. 
CögnepM röa3ân, Kbispak — 

ÖMYpâü kaaBu paüak. 


Arka iunum pgökynep — 
(onaüna Typky örTep. 

Arka iunnumM caHXbiMbi3 — 
Cant OHyHHaH ÜallalX93. 


benum xöpnü docmaapııM! 

Enumuzü anduünan Oy kuğüadesı, ceğmâ danaXkonvı3 0 ÖYKHEĞĞ, an- 
#bBLCHABİH GdbL «Dykadavık», cejpmâ dadakanbız Anka Muzu YÖ vecun- 
Güm. Bunun, O Götü — daması, meai3, cepun! * 

BukHâpün Üsü zeepu Oey3 dedenepumuz üapamabuunap AHU Zu 
UMUZU deknu yak aapasumu. bin ona deepnrâp Opxon-Enuceü üü3e- 
aapbı. İbvlanapda angasumnüp duüuunmulu, ama Ana ZUNUMUZ Kün 
MEL ON, HUKÜ dapabuu esendün — 2Ö3Ğ1, Kbldpak, LUbIPUBL 

Huk ÜOz3 cüzü Ana Jluaur Yi'pek mMecundü. YAyın Maden, aku O Ou3- 
dü Oupukuk, Kkopyüyk ony xen ecnckeemuzü zümypyn, 

Hü caamma, naanul zazoysuyknappıM! 
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M. A. Durbaylo, Belada Türküleri, Kişinev, 1991, s.95-96 


Kanak, Kösen Tydopku, aa Gakmpaapın... 


anK, KbI3bIM TyLöpkH, 
Ası Gakbıpnapbı, 
Acı Gakbıpntaptı, 
Dur TyHkafa cyHa”. 
Kankap TyaopKu, 
An3shop Gakbıpnaa, 
Ana3 Gakbıpaa, 
Ümneep TyHafa cyüa. 
Hanıbıpsp Gakbıpnaa, 
Baksp TYyHaHbiH yeTyHâ. 
bup kala” TYpK reneep 
TyaopkHHH alıMaa. 
Ansp Tyaöpku Gakbıpılaa, 
ÜHgep kayapak eBâ. 
“Mâ Ma, MâJju, cakja Genu, — nec,— 
Caka GcnH CAHABIK HUMHĞ, 
CaHAbibiH HUYHHÂ, KHJHAHMH YerTyMâ”. 
Cakibiüep TyaopkHüH MâJHCH 
CaHjbibiH HUHHÂ, KHJHAHHH YCTYHÂ. 
Dup kafa TYPK renMHıu 
TyaöpkHüH anmada. 
”Ca6GaHcâpcbiH, kâfHuna, 
Ca6aHc3pcbin, CyBâTâ! 
HOKMYAYPp KLI3bIH eBepâcuH câH OH3â? 
Hökmyayp Yokyyu, 
BepâcuH câH 643â?” 
”He kKbi3bimM Bap eBepHM, 
He yoğkyym Bap BepHHM”. 
”HââHma ceHuu o TyaöpkHu, 
(B)o rösân Tyaopkuu?” 
”BeHHM Tynöpkum ömay. 
Önay Aa rÖMAyk”. 
”HââHma (B)oHyH mMe3apbi? 
bH3 ubikapbini aJlbikbibi3. 


Cönâ Aa, 3epâM ceHHH XKaHbiHbi an Kb3”. 
“Kak, Kbi3bIM TyAOpku, 

Typkaâp rejylH”. 

“Ayma, Mâ, CAHABIPIMDI, 

Ama, Mânm, KHHAHMU? 

MânHcH a43p caHAbiHbi, 

MâJikcH âY3p KHJIHAHHH. 

TydÖpKHAH TYPKAâp uYbikap3pıap (B)opmlaH. 
TYOpKHHHH TYpKâp Gaan3pmap KoJulapHbı, 
baan3plap KolmapHui xeM pa aHakmapHbi. 
Arâpnap TyaopkHüH KahaaHbIH HYHHÂ. 

Aa3 Mbi rHacöpjap, YOK My THA€pnâp, 
ETKWMEpnâp Tyaöpkulâp TyHaHbım YeryHâ. 
”UYö3HH GeHHM KoOJulapMbı,— Aeep,— 

Hö3uH GeHHM aHakjlapmMbi. 

Dân na 6pa3 ysemefium, 

BGâH ga 6pa3 cy3enelim”. 

O3aman Tyaopkuunu YÖ3EPJAp KONNAPHDI, 
Uö3€plâp KonnapHbi xeM ga aliaknapılm. 
B(0) na 6pa3 pyzenelep, 

O Gpa3 cysynep. 

(B)osaman Tynöpku onHaa 6önâ ncep: 
“AHH oylaXamM TjpKJepHH Ciyracb, 

Taa HH Onafimm Gaylak.lappın cobpacu”. . 


ar 
- a. 
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Petr Gagavuz-Çebotar, Cana Yakın, Kişinev, 1990, s.46 


OOJYMA . 


Ko oncyu eBHH 
Xepkepâ aybik. 
Momokyita ceBHH, 
Kapu oHa YbK. 


AAbiHbi KOPY, 
Hocryna ÜHamaH. 
unaceHaHH 100py, 
Bul olMaa nnlMaH. 


Onma nek xamey, 
Kenanngân na Bep. 
XencHHH aaneM 
Y3akTaH röpep. 


On Tep3gı, OHAruu,— 
Kopkma canT HurrâH. 
Ilapan a3XxBIK mu, 
Capgonı onMa câH. 


Yalamak Kbica 

Xem ga cane 6np. 
Baapu Oup Kbi3a 
CeBHHMÂK reTHp. 


Eep röpâpcâH KHH, 
Ka6aaTcbı3 a3ap,— 
Dun OakMaa YUPKHH 
Xem ypMaa iiaMap. 


Tama, gââpcâ «Bali!» 
Yanbıuna kumceji. 
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Akbınnbübi caj, 
Kapyauıbınbı ceB. 


Anaapcanap 6an, 
Aa3bıHbi Gaana. 
Kolnyıura câH yal, 
Önynâ aama. 


3oopnapn YHyT, 
Uyka kak eHH. 
AknbıHga câH TYT 
HenenepnHH. 


Xepönp yaaBana 
Ilafi TyTr HaBama. 


Bakmalipak caaja, 


Te 6önâ Hama. 
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KbI3pajbi.iMbILi Öb!ÜbİK O CafibislapMbili THp- 
TMHHUK. Jia o3amMaH GâH aHHajbimM, aliH Öbi- 
Übik alama Hapalisp, Hacbi.ı Kapbila me- 
THK. 

1981 übir... Keun Mâau gâny y3aTTbi Ky- 
py Öa”kaaHbi, ypyımyıı Hemuâ KypluyiyHa 
HMmepHazHcı ?keHrHHna 1914 fibiibinma, co- 
pa AâAiy aGaHıbi GacToHyHa Ha AeJH: 

— Hok Hb reyri muugldâH copa, NOK 
Hb... 

bâH HAKHH xecan elâMeyHm, Hehüâ rejep 
Ov gad? Ja caaze copa, reripin OakbiMa 
C©AHİ3 ÜbLIbİH TEYTHÜHU, AHHAALIM, aHH ©e- 
HHM DHKUPHM  Üansp KPYH3 ÖH3HM HCTOPH- 
aaa... i 

Ayan copap.ıap HeyHH Öanâ eBen ÜoK- 
MYlU KeHAH Maja bibi Mb3? bâH CÖJEPHM: 
«Heyik o 6nagâ zaa3biMM»i1i?!» O Gu3â He 
BApPMALI Hacbilı BepciiH? He ghalilaiMbili OH- 
AaH, AHH OÖH3UM yezezepimMu3i 3eeTneli>ke- 
MHIUJâp KeHan GefHnjepimMH3? Jla He AHÜLUN.T- 
MHI OHAAH, aHli OOHHaplı 3anlamMpulap 
XEM OacMbıullap OcMaHHap, peXkmnâp? 3y- 
AYMHYK Xep 3âMaH 3YAYMHYK. ÂMa O6w3 MyT- 
âK jâdâ3bimM OGakaımMmM reepit — AYpYAMYIN 
3aMaHa ga aHHaHaÖnleimM, He BapMbili rey- 
MHI BâAKbITTA, Hejâp TeyipMHU! XaJiK... 

1806—1812 Ke.apnıa, XKeHk rTajâpkâH 
TeyMHIuzâp ba.ıkaHlaH raray3nap, Oyarap- 
jap, apHayrıap TİyHafibi aa KoHMyıunap by- 
#kakTÖa. Pycua kaöyaleTMHlu OHHapm CEAĞMAH, 
BepMHli 60.1 Tonpak. laray3zapbi reTHpMHM 
Bykaa KanHraH JHMHTPpH xemM €nHÖalinN 
Ko#yy. Tonay-Tonay reyun Oy Tapağa' ÖH- 
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Stepan Bulgar, Canavar Yortuları, Kişinev, 1990, s.305-315 


>KAHABAP HOPTYJAPbI 


Yuy3 Übmla copa, ayak Kbipk raray3 
Kbi3bi, ÖPYÜYM Me1HKiepHHu aTlaAbılap Ka- 
aHakKpagaH, OHYH Op Yjcek KeHap TallbiHJaH 
Kapa. gemıi3 uyuHâ, KH KanlmMacbiHHap OC- 
MaHkapa €cip, CoBer KyBenu KypTaplbi 
Beccapa6ın xazıklapbiHbi PpOMYA OKKYmaHT- 
zapmunan ja reTHpin CepĞecT1HH ÖH3HM HH- 
caHa. 

bana röpyHâpaH yasak AyMaH apacbiH- 
AaM O Kbi3japbiH Kapa CbiK HENHKJEepH, 
iMâcbiüi OOHHAp CÖKTYmâp O aap caujapbHbi, 
cbiÖbikbin epâ ÖKY3 ÖyüHyayHaam Hanblibi 
TapakjlapbiHbi. Copa O KbipK Kbi3 ÖPYAYNâp 
cayaapbıHlaN Öp MenHk pa anarnalbilap 
cyüa. İYpkajepikH ca reMHjepH canmaHapılbi- 
aap..cy yerysyâ, elila panranap ypyayn re- 
MHJE€PHH allaaKbi TağdTanapbiHa, HanapAbi- 
Aap Könyk. 

. İypkaâp GOpakMa3mMnıunap raray3napki 
KbIBpaTCbIHHAP * ÖBÜbiKaApbiHbi, OHEYHH AHH 


90 €. 6yarap 
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3HM HHcaHHap Kypmymmap OTy3 eği KyY. 
Ö3amaHnan eH4ilâH AHPHAMHI! raray3 XAâJ- 
Kbi. Caane TYpKYaâp X€M Macajlap KâIMbIu! 
O TEYMIULI 3AKOHCY3JIYK XEM KaHHbi ÖallM- 
6O3YyKJlapbiH Kbiibiyzapbı. ByHy Bap Hacbi 
AyHmMaa caaje Glp gereHmalaH, aHTbICbiHbi 
LUHHAHHamaH TyTapmap HxTâpjap akKJbila- 
pbiHka: «bup anlam eBepep OomyHy. Ila3a- 
pepTecii rerHpmMemMHulnâp maliafa TaTJibi pa- 
Kb. İlana ca Gekgemuli reTHpcHHHÂâp. Flok 
TeTHpMeepzap. Jaap3p nama yokyyu 606a- 
CbiHbi ma geep: «By keperTTâ, CâH Homljama- 
AbIH ÖaHa HJepH pakb, ga HonnalbiH ca- 
albika»; Alam JeMH1Wu: «Ilpocr er, ÜaHbir- 
AbIK, KaGaaT.ıbifi3, yAyYTTyk». Ilama ga ze- 
MH: ««İlpocr elepim, aMa rejcHH renyH- 
HâH-TYBâ Öypafbi». İnmep anam eBâ, reri- 
pep namaka pakmn. lIlamma gonaypMyu TY- 
bââ ga NemMHlu yoykaa: «Ön 6y TygecHiH 
aa3biHbi». Hokyk ÖnmMYLu, malla aTeli ETMHLI 
Aa YOZKYYH KadgacbiHbi HâaaTMbli: «İH 
Aa HanbiH LUHHAN LLEHHHKX. 

byxKakta KoHayiHaH Mailamaa raray3- 
Jap yanapMbullap TYPKY: 

KââmMHa MockoB 
BepAH HapAbiM 


18İ2 ünunaH 1918 ibinanaH HaliamMbını- 
Jap KapHa3MaHbiH eniHlâ raraysnap. Byk 
ÖKTAĞpUHUH CoumanicrT peBonluMacs Ja- 
aTMbILi Hapi3Malbi, ama raraya3nap GekJe-. 
MHuyrâp. CoBer KyBejHHi. Taa HPMH UKH 
Hı. Boapabı PomMaHa kanmbın Beccapa- 
Onsübi, Kay KaıkbiHTbi onmMyıu Beccapa6na- 
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Aa OKKymaHrmapa kapllin... Xoruk, Tarap- 
Oynap. Xench Muggjernâp AYylumMyunâp Kyp- 
TYAYUı HYHH, HCTOpHANa KalMbıli raray3Ja- 
pbiH o damMHauslapb: Apaöanxu H., Apa- 
Gagu B., Ilees ., Taykuu C., banxu ©&., 
Kapa B., Kbica X. xem Taa Galukanapıı. 

BekneHHiMHL! Kypıyayuı reımMHi 1940- 
bı Hbiula, ayan beccapa6Ma Onpnemep Ba- 
TAHbIHHAH-CCCP-jar. by Hblmla uHcaH ceh- 
TeCH AYAMYyuı, Hacbili OCepÖecTii OCOJYH3P 
xeM ÜamaHsp Coser KyseniuHnâ. Ama Ayll- 
MaHHap o KbiibipjalapMbilzap (o AHULJEPHHH, 
xa3apıaHapak eHH >keHrâ. 194l-;Kı Übuibir- 
Ha yekenep byyk Baran #enrH. laray3ap 
ga KaH JOKMYINnâp dallıHsmaHa Kaplibi AY- 
yulepâk. DyyH ga Hasap Beknepaâ Mapua 
CnaBHormo, aHrbicbi OKbI3KaplallIbiHHAH OH- 
Mâ THIMHIMNAâp >emrâ. UHpkuH Ayymnâp- 
AâH reymMHıi Mapa CaaBmorao Bapınasağa 
kanap. bup Aayyımrâ CraHsrpanra Mapus 
CnaBHorao kypTapap mcnaHen PyöeH köap- 
pypnAH. HnonHa Z#kekrHHaâ 19d5-XXu Übinma 
ArTOH ByrokaH Kan3p rYYCÜHHÂH AYLUMAHbIH 
TIYJeMeTYAHY. 

Beccapa6Hana ca Hekazap aypmyumap 
OKKynaHTlap mek 3eeTieMMUNâp HHCAHDI. 
1941-Xn fAibinbiH İl geka6pmcnsnâ PomMaHia- 
HbiH Galibi Yİ. AHroHecky BepMHLU . H3HH: 
«TYpily 3KOHOMHUK caHKUHAMaplaH KaJlbp- 
Maa raraysnapbı by&akraH pa OHHApbH 
epnepiHâ KoimMaa PpOMYyH». Caühua3p,.. ha- 
aTMaa XaâjKbi Hikâ OHp KOHYH CYDYCYHV. 
Ama OH3 ca rarayanap xen Bapbı3. K&ipMb- 
3bi Ackep KypTap3p xXânkbi ÖNVMMÜH. .1944- 
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Ky Übuaa daluMcrnüp, Maamnafbin Ökyese- 
PHHH, Kauspalap Opal HepAğâH Te1MIMHUNÂP. 
Kypıyamyıu Tonpakta ca İonzaHap Ay3tM- 
Mââ emi falilaMmar. DUYuky ryHaâ Hneple- 
ep gutepatTypaMhbi3, oOMy3bikamMbi3, oTEHIH- 
Tâd anmaa — ÖYTYH Kyabtypambi3. Mepak- 
Abi kufarmap ubkapıbzap Ji. Taracoray, 
H. ba6oruy, Ji. Kapayo6a, C. Kyporay xem 
Taa Oalıkanapbı. İlek dalnanbı Hımneep ra- 
ray3 KOMMO3HTOpY M. Kojca. 


Yğpemnkıâp Ha3spnap, aap33p.ap ra- 
ray3mapbIH HCTOPHACbHLIH aapAblHbi. DATKI! 
HbUulapla UbiKTBI eHH MOHOrpağduanap. Or- 
Hap ayapmjap raraysjapbiH TAPHXHHH xep- 
OHp TapabTraH. Aapamanap ayaplap, AHH 
raray3map ubikMa MOÜpa3lakbı KbIp:Kbi TDK 
CeHCENENepHHLÂH (yanapnak, ory3naplaH, 
KYMaHHaplaH). O Köip;kbi xaıkmap Halap- 
Mpiuap Yynernekn Pyomana XIII acspdâ. 
1223 binna Kaka mepeciunâ G6YYk ayyul 
ONMyu: TaTapıap aĞ6aiMbiiinap pycaapa 
xemM mojosBeunepâ. by AyyınrâH copa NnoJo- 
Belmepii ÖHp mapyacı: rarangap, ysnap, 
Kakkbılap, UiTakjap, cypryulap, raraya3jap, 
'OHHAPbiH Taa YooÜy, epnelmmMHKuâp Ho6py- 
kafa, Kapa geu3 Gofyuna. Dbipga raray3- 
Map Kypspjap mapmlılaajıik «Y3H-enmeT». 
6y HUMâp HuHH Has9pjap O BaKbITAbI HCTO- 
pAknâp. Bu3arrua npuHueccacbi ÂHua Kow- 
'HHHAa cöneep, Ki Xl-#H acipaâ y3nap, :me- 
'ueHernâp reyMHiinâp TİyHafik pa «Oripa3 
HaBalıbın Gaulıadbinap OTonpak HULMEMÂĞâ», 
Kobpya ne Bu.japıyeHHH XpoHHkacbiHma 
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#a3biibi, amı 1206-41 Hbana AHApNOHONO- 
AHH İlaHbiHga >KeHKTÂâ, Oyurap ackKep.JepHH- 
HâH Gilâ BapMULIUI OHAÖPT KHLUH KYMAH «AH- 
HK Baarı3 epi». HecropHalaH OmaniHep 
YOK Hcjââ, aHU Gy BakbiTlap AHHCH3 Kbip- 
Kbilap TeYâpMHUNÂp XPHCTHAH AHHHHÂ, 

Taray3 31ap MuNH remâ Galrı33p1ap Ha3- 
Maa yypeHlimkunâp, Honzkynap, anrbilapbi, 
reumuunâp DankaHnaH XVİİ&M  HCHPAĞ. 
by Huanapna 300pmMyıu albipmaa Öalıka 
XpHcTHaHHApAAN, AHrbulappıHHan Gönâ Üa- 
mapmbımnap oöpy'kana, Vpeuwama, Make- 
AOHHARa, Typkuaaa. İlumnââH copa rara- 
yalap FHAHÂPMHIUNÂâp, KHXkâ yü9p undTuUHMüâ- 
AHMI pyGa, uapbik, TÖTMEK, Kazmak, Kyilak; 
Kapbilap: gHcTaH, Kora, yemGep. Jla 6y 
BaKbıTmapla, aya TaraysjapbiH apacbiHa 
Ağllep TÜPK MyTelMeCTBEHAHH OB/AHA Heze- 
Ol O caane Ma39p rarayalapbiH AHIM HGHH. 
Hoopynan nemââ eze Üa3m33p, aHu 6y- 
AYUMYyu raray3japnaH. O geep oHHapa «yıl- 
Tak». ÂmMa Om3 Öm.epi3, an AzekcaHApoB- 
kama, bonrpan pafhoHyuna ialnsopzap ra- 
raysjap, aHrbiulapbıka jgojali kyyjeplâ je 
epzâp — yurak. by um röcrepep, KH İBIHA" 
Üeneön Ha3mMbın OKââp raraysmap HUHH: 
İYpk OHarmun ğa33p, aHı umrAaKJapbıIH nağ- 
Japbi yü3p TYPK AHAIHHHÂH, aMa Copa O Töc- 
Tepep OHp cbipa mad, aHrbilapbı HOK TYPKE- 
yelâ. Tâ o nadnap: malira.ı, KaBpa, aHH, BE- 
peHM XeM Taa OaliKalapdi. 

.Hok copylu AyyaypTıy STHOHHM «raray3». 
Buarnuaâp OKypyoruy C., MapyHeBuu M, 
Ty6oray M. Hasspgap, amı raray3 O eckH 
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3THOHHM «TÖK-Ory3>. Caibil3p, aHH TÖK-OrY3- 
MapbiH HYHHAĞH UbIKMbIlnap OYYHKY Xajk- 
gap: Tjpkmâp, a3epĞalkaHHap, TYPKMEH- 
Hâp xem rarayamap. Ilpogeccop H. Backa- 
KOB Oymsp, aHH aan «rarayas» rejep €cKii 
. oryanapkbıH ÖHp GönyYH aabiHlaH — «XAK- 
oryanaplaH» (xakbiHa, acııbi raray3) — Oyu- 
nak — raray3. Kââp Gönâ ga cafap Ha3bikbi 
TaHacoruy /i. Bysy o ncnââ röcreplH poMa- 
HbiHja «Y3YH KepBam». 

Taraysnapma Bap TjpKy. «Ornam. By 
TYPKYAY xalk KopyMylu €eBe/iKH BakbiTlap- 
HaH. AMa KHM O «OrnaH», HepejâH Oy ad. 
Dyna >kyBan Bap Hacbil Oyamaa ECKH -Tâ- 
Tap-MOHTOJ JeTONMCbNEpHHAÂâ. DUp KuğaTTÖA 
XIV acipmâ Ha3biibi, aHH XxaH ToxraMbılu 
olmamı Te6pH3 kacaĞafa ackepH «12 Or- 
JaHHaH JlkyuH xaHbik coüyulaH». by Ha3hi- 
Jap Gennm enepgâp, aHH ormnaHHap Tarap- 
zapnank ackeplâ H3MeT elepMilunâp, Mâkap 
KI OrjdaHHap XâHbiH MAKBIH (XbICBIMHAPbIH- 
Mbljlap, OHHapLi KoapMbilijap ÖnHÖalIbi 
Ha Ya6amıbı ga, OyayHapMbılı apada OHÖaluivi 
ja. AMa xencH ornaHkapa BapMbilu HpHBII- 
AeTHA, aHrbilapbi AVIUĞPMHIU Mafbima cdane 
uapb JaMapbiHdaH ubikMa HHCAHHApa. OHyuu- 
TAH OJMalkbi YalbiH3p TYpKYaâ Oyyk cali- 
TbLIBIKJAH: SA Bİ 

Ornay, Oraan, üana6Lık yola... 
“.. Teopusfri, aku rarayslap UbikMâ ROÜ- 
pa3lakKbi IYpK ceHcejepiHAĞH kâaBH.eep 3T- 
Horpadın dhakraapbı. DyHy Yok Hcjââ röcTe- 
pep «DKamasap üoprymapm». Xep Op &j- 
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YAâ HOROpHAâ ŞKaHaBap İopTy.lapbı renAyf- 
HâH, Kapbinap cakKı39pnap XepÖHp KECKHA 
HH: Obiyaklapbı, MakKa3.apbi. 

Ecku pyc srHorpağbi B. MollukoB İÜa33p: 
«İarayasnapma kKazMbımı #KaHaBapbiH KYjlb1Y. 
Mor He ıwalumaa, amı rarayamap mek caf3p- 
map XkaHaBapbı. Bönâ Kylibr MyınaK nââ3bM 
ONCYH KbIp?Kbi XajıkTa, aHTbICbIHbIH HLUH Bap- 
Mbili MajnjaH. bunyHep, aHH MajbiH X€M 
ÖYYK AylumMaHbi »KaHaBapmbiul. İlly Ha6aHii- 
AaH 300p KypTylmaa HaöaHbüa Ha HHCAHJA 
na: By ÖeTepâ HHcaHHap ubıkapMbuunap Hop- 
Ty ZkaHaBapa. OHHap caHbipMbıunap, AHH 
6önâ kypTylnamxksknap GenanaH. i 

: «XKaHaBap HoprymapbıHla» Kapbinap Hu- 
.âmeepnâp Hanaa. Cafbnop, aHH alaM yi- 
Kapca Kbipa MHHMHH pyGanapıaH, aHrbina- 
pbHbi HanMbiumap >KaHasBap üoprymapbH- 
na — renerkek Gena Galrıka. ŞKaHaBap wr- 
Kak9k anmMaa O pyGanapbuHbi, HaKH pa Hie- 
>kek alaMbi X€M MAJbIHDİ. 

iğ Caübinap, aHH OynyuryüHaH XKaHaBap- 
naH MHanHb3-HajHbisa gââ3biM COHYHAaCHH 
ubip-uunnaK ga Opakbm pyOanaptiHbi Kaya- 
CbIH He KayaOHNHPCÂH. 

-Hcnââ aapanbıHaH, rarayanapla Bap 
HaCbiJl ÖymmMaa ocoü sağnap, cöeğHıâp, 
Macanmap, Hepenâ röpyHep, aHH XKaHaBap 
caibilapMbI! ÖHp BaKbT XeM ÖYYH Ja KUMH 
cbiba. Bup Macanlja cCÖNneHep: «Tunep 6rp 
aBKbi maafa Na mHHep aay yerymâ, Tonnay- 
Mbıunap KaHaBapıap O aa&bH alTbiHa Aa 
Gamnambınnap yıymaa. YuypkaH OHHAap Te- 
sep OÖnp agâny ga OGalm.ı33p Honnamaa Ha- 
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Gabınapbı xep Tapada: «CâH THT KOYH KaB- 
pa, CÂM DHT KeyHüH Kan, CÂH THT KYAHĞÂ 
ATbil, CÂH TT Öysafa 4a6aH». XencH rHT- 
M4UJI, KajıMbıli ÖHp Tonaj XaHaBap. Osa ga 
AeMHU: «CâH ga HHÂâCUH Oy DHAAH YeTYH- 
HÂ ağamMbi». «Cöneep Oyuy aâiy Aa rHgep: 
IlaHcpH enep O KaHaBap elimââ DILLAHDIH 
KÖKYHY. AB?Kbi ajl3p »KaHaBapri Kee3â Ha Öl- 
Aypep, renep eBâ ga aHHapsp He TeJiMHUI Öa- 
ıtbliHa. O3aMaHraH ga Tona XaHaBapa Ty- 
T9p.1ap HOpTY OH3HM HHCAHHAP». 

aHaBapbi raraysnap aH3pjap Garra 
Keper Ta. AyaH anam ydkeneHep GHp KHM- 
cedâ o geep: «Hi GeHu »kaHaBap, H..» Xa- 
Tbip Oy deHa xafBaHa KajMbli Taa OHp 
nağgra. EMHH Bepâpkân raray3 ngeep iğ 
HaBap YpcyH...» 

Hana6bık uibinaknaH ağabıkHalsp Ay- 
MAHHbI KbIPpIKbIi ÜallaMabi ÜbULbISMapblH 
aannapbı. OHHapa KOHMYIU Kbip HallaMAaHbIH 
gamracbi: byk xapa6a, Kyuyk xapa6a, Kep- 
BaH-KbipaH Hbubi3bi, CamaH Hony. Hxrâp' 
HHCaHHap aHHalspnap rösâl gereHyanap 
#bULlbislap HuHH. BaHa Mepakabı renep J€- 
resya KepBaH-KbipaH ÜblnAbi3bi HuHH, OHY 
aHHATTBI OaHa GeHHM AâAYM M. Yo6akK. 

«DunâpmMuınnâp ackepnâp #XeHrâ Aa re- 
mkâ renAHdHÂH KOHMyulnap Heplâ ca Kbip- 
ka AHHHeHMAââ ca6aa Kanap. Kofspnap Op 
acKepH Trös-kynjak OJCyH. BepmMHlmnâp OHa 
H3HH: ayaH röpekek CaGaa ÜbUAbI3bIHbI, 
KANAbipcbiH ÖYTYH apmMusüki. Ca6aa Hbpbi- 
3bi YHKTBHHAH Jââ3bIMMbILI OYEKETCHH AY- 
yur. Tö3-kyaak onaX&aa acrkep yüykn339p âa 
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ayaN yfam3p, yüky cepcemMu iialibipap Kep- 
BAH-KbipaH ÜblAbi3biHbi CaGaa ÜblAbi3biH- 
HaH. by ili onmMyul oHyluraH, aHu KepBaH- 
KbIpAH - İbLULAbISBI Ybik3p KapaHHbIK ONAYÜHAH 
na Kahöenep caöaa kKaplıbi Kââp TÖĞ eplâ, 
Hepenâ meğna o13p Caöaa Übiypbisbi. by 6e- 
Tepâ ackep caH3p, aHH KepBaH-KbipaH Übli- 
Abi3bi Ca6aa Üblnlbisbi ga KanA&bipap ackep- 
jepu. Jlyyıi yekenep KapaHHbikra Ja 013p 
KapMa-KapbillMAlibiK ga KajGezep YOK HH- 
caH>. 

.Honalırık rarayanapbıH HeTOpHaCbI. Uok 
300p. BaKbTJap OHHap TeyHpMHIUNâp ÖHp 
BaKbir. by 30opjap haaTMbllnap XaJ- 
Kbi ama Taa KaaBHJeMHUJÂp, YYpeTMHLLâp 
Hapıbım erMââ OHpu- ONpHHÂâ KaÖ.erMââ HoJ- 
Yy, HKpam üanmMaa mMycaadupâ, KoHaa 
KaÖ.lermââ Hacbtn gyımep. B. MolikoB Ha- 
39p raray3japbiH MycaagupXHAHH HYHH, 
«EBponaHbiH XxeM UHBHJH3AaT xXajıKjlapbiHMa 
MycaagupXKHnuk cafbnsp Hcnââ ulu, Kali- 
GeTMeni naacbiHb. laray3napa mycaadıp- 
XKHAMK O ÖHp Kyubr.. Xep OHp raray3 üa- 
139p KEHAHCHHÂ UKH eB. DHp KyuyXKYk, OHYH 
aalbi «xXalıxaHa», ÖöÖypy— «bDyYK eB»-HyH 
AOHAKJbI KHIHMHEPJĞH, MELUKApJEHNâH. by 
eB Maacy3 Halbilibi Mycaadhupnâp HYHH. Op- 
na Haluam3opnap. Ayam raray3 abipap re- 
AHH KeHAHHÂ O HAKHH COp3p: «HKpaM Han3p 
Mbi Ha6aHkrıka?» TaraysnapnH MycaabHUpkH- 
AH AYbIJIAbI XeMÖ€TTÂH CoseT KyBeni T/HYH- 
Ağ. TÖĞ HHcaHHapbiH yınakmapbı, a HTbilapbi 
6xp BaKbiT TyTapMbıunap jKaHaBap HopTy- 
aapbiHbi IUHHAH Hliizeepnap KONxO3maplâ, 
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saBolmapla, Yjpeeplâp oHHCTHTyTJapJa. 
EBennâp raray3iap yraHapMbılnlap HeMââ 
KeHAHJepHHâ raray3. CHHpek epjâ Omnap- 
MHLUJâp Öy xalkK HUHH. Caane OÖKTAOPHHUHH 
bjyk ColuHajHcr peBonuHAcM YbiKapAbi ra- 
raysnapbi MeHjaHa. 
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Mina Kösâ, Dattım Ömürdân, Kişinev, 1991, 5.103 


«APTAHHAP» 


Kocru Bonypyu xaTnıppına 


«Adranap Har adın — 
XeM CaHzkbiM, XEM gla ÜĞLULIM? 
He reaan GasıimMbıza — 
bjyu ann Yeymyai... 
Yaöaıwku uy TonpakTa 
3cer iğlury Nok oo.apa! 
Tâ resepnâp onnmapıan — 
Ba rö3y kananıma, 

la makarknan cokakTa, 
Ha 6np koma opapa, 
Bap Galuka na kyeypaa, 
OnGelm G6nnu ca Mc3apaa 
Ilecoü »kan Aa Haliancsın, 
Anaüa sanı oseyn, 
He3aman rö3y olyu 
Kypyizkok Han, HOCTYM, 
Ooyuy ava rTÖMAy 
Töpmean o yağıy — 

Oo. Aylury cBâ cakabı, 
Hacma Koctumu3 Bonyp* 
Tenexnünân capbuibi?.. 
Hacuu Kocrumu3 Boayp* 
Jylumanzan KypTyaMmayımı 
Ja rupan kyiiâ kaxbip, 
Ann Oğğu ga >kan ifakbıp, 
Hecoji Talu Ta Aaiian3p, 
YeTYHMÂ auH Ayp3p?.. 


* Detu-Anınanbı, reunnzn AdbraHucranaa 1982-Xn ibin- 
pa. 
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DPNDUREN 


N. İ. Baboğlu, Gagauz Folkloru, Kişinau, 1969, s.105-109 


CONEHHUAP 
(MOCJMOBHLb, HOTOBOPKH) 


Temwkepâ TyKypaaHMbili Aa KanaaHbi OYaMYıu. 
He Tali aTTBIH ga KOJIYH My aapAjbi? 

CöneflikM KbI3U4a3bIM, ga anHa TenHHKiHM. 
IlakaH Xö6yHaâ oncyH... 

Bep ennHHHâH Ha aapa aliaaHHaH. 

DpeHK Take rHÜMH... 

Kypky Tepcnnâ yeBHpMeİlHM... 

TyTMEHuK Gajka OJMA3MbIN... 

Aaa.eMHu HH xapaMMbINL... 

Aaanenâ nıu xapamMMbım... 


. Xopylla TyTYHAYH — oliHa Gamlapa!.. 

. Bepmiu keHaıumu Kupala — Halan! 

. Jlenek Hag3bi TaKkbıpTbiiimar reyipApMHIU. 

. HaamMypnaH Kauapkan TOJyia yypabik. 

. KeHau Ayımân aanamMasMbuu, aanaca Aa HapaluMa3- 


MbHU. 


. AÂPpMYyT aaXvıHaan Hbipaa AYLUMA3MHUL. 
. Hok na gepmMeHMâjıp. 

. TOKyH aauraH xa6epn HOKMYu... 

. Yp ToKMaa GallibiHa... 

. KapbımkaHbik Kapgalıbı ga BapMMIU... 
. ANMAHbiH HÜCHHN OMY3Jap HÜHDMHUL. 
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22. 


23. 


92. 
DI. 


Kopky gaalibi Gek.râpMıu. 
Hkâ gölelbkâ, önâ nâ HaTraykaH. 
HiTâH apTTbIPMM3PCbİH, AHINTÂM APTTbIpAŞKAH. 


95. Asan almamaaH, YOKTAH XIIY Tâ aHHamMa3MIIIL, 


AHHAMDII /#MYy3 MbiHap CyYİyHaaH. 

Hıwkâ aHacbi — Hipke gaHacbi, 

burmean burâlinn — YOK BŞ O TÜKCHJMİ 
Emââ avyâmeep, ga ceMepi... 

Enwâân ayvdezkââ rejyMiHeH »kâdMH KanycyHla aHbi- 
PPIDMBILI. 

Kalı yekmââ caBalibipkaj rö3juy UblkapMAiıbrMİ 
Okayap Kycyp Kajibi KbI3BIHAA Aa BAPMLIU... 
HüHenuu apabiHa Hlk ja THJLÂPMHIU. 
CblmMapaama akbraH HMJlaT OJMA3MDIU. 

Kapa könââH 6Oyyluryy unureHâlikaa fiapapMbılu. 


. Uaıbımkan KyIIyH İiyBacbi BEDHJNPMHIL. 


Akbiı BEPÂH Yok, aMa EKMEK BOPÂH İLOK. 

Canca aa3biH DamMuul... 

Nep Onp apvı Oa.n İarnma3. 

Nep Önp apsl a.i İanca, Gabi OKkacbi vapacn3 OYP. 
Könek eya ağlumeinmzke yamMâd YpeHMÂ3MHUL 
Cbigan TYEHJULKYe YUIYPMİLU. 

Opra Ovdtak aapama. 

Dea KÖMEK eYPYY Gekaâpanuı. 

Kapr ÖKY3$ zWm6â KollapMbınap. 


. Okyaâ Oyünyay aap reamâ3Mım. 


Hun mokâ cpaâl KolapMbıyı. 
İlancepzla kecilân napMak ağkbiMA3MDIUL. 
3opyu önyunâü Konali ja BAPMbIUL. 


- Oniyaâp Önyaâpaân, anpunâp ga AHpHnâpnâm. 


VilaaH HMeci XeJa.ıMDINI, aMa THÜMECH XapANMDILI. 
Anı 6c/kepeHâ. HIU KoöTapaHa. 

Cyia riyleHuH cycaa BapMbın, İlaH İaTAaHDIH ilaTaa 
BapMMLI. 
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IlpocTayk Aaaa re3Mâ3MINı, ama HHcaH APpACLIHIU. 
Xalibpebiatapbı, EKMÂSMINLIAp, OHHAp KOHIH ÖHTÂP- 
MH, 
Kapa Haaa rök AeMcep, relonrâ ga İlok zeMcep. 
Hasbi KÖNEK TÜYUŞ rey aTapMIMII. 

Yanruma KÖPYKAĞH PiTME! 

TİbLik Oyka TaTAMüMNDbIn. 

Bakbir renep, uaTIM capııı9p! 

buu keper Bep, ÖNp Kener BEpMe—reHec deHalicbii! 
ABLA MKLI ŞbKcAH caGaafa Ööpak. amd aBiHa MK iii 
M1 caGaala Opakma! 

Kypyitaan Onaâ ham Ta hanapMın. 
Planı ##aamypmaa YOK Cy AHİ TĞ3LİM. 

YİLIMBIpTAHLIN KylGyuy aapana. 

Kum kumimmem, aMa Garunira kil ev. 
Yok red3onum İla ctprbina, a KApUra OTYPMYILL 
TİB KEMCHT AT9PBIM. 


. Jlam aeikefikana calıran rcep. 


lak zkemremmt Oyzkaanaa, 

Kuyitamaan aancmMu, KOHAMHH KDİtep. 
Hkâ apazka cbikop. 

İle ga ancak cmaâp yümM99p. 
TVpKÜİAN MacaabiH caaÖHCH İHOKMYLU. 
Dösyuğ havı Tatu Kanap ay! 

Yebkezâ Gai-mekep AenMcep. 

Dua3 Könek HaMYKUYAaH a3eTMA3MINI. 


. ÜnmüreHeHuH TaTÖabcbI Bapkal, AatlaHaMa3MAM, 
. ÂatemuH Tayy Ka3 TÖPYAYPMYUM. 


EH enek, AyBapla Tepek. 

Haci ga sesipcân, key xen Öcü. 

Oray! AHakbık NaHaalapbı CHApACpMEHERİ 

Hip orypaınımM Aa v3 sapcjenim. 

CUuyaH ACIHNHA CbibIMA3MDIN, ÖNp la Kaöak KYİPYVIA 
OaazapMuını. 
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- NBİPBİMBE KBIPDIMDI YE3JUİM.. 


. O pmha Ayın ja paancbiH el 


Alpa Gan yaTTMpMDUNap Aa uaaplııbila karTpaH Ja 
Ka.IMAMDIN. 
AaaanHa yuliHem meTcCep, apkalla giilipen HCTCCP. 


. Jaa Kypycy3 OlMa3MLIM. 


He evran imynı, He cypama KOK3P. 
Bakan rö3ğu akbi BAPMDIUI. 

Cerhajan ÖTeNHepNH KOHHETTÂ CPJEPH. 
AHabin könââ —- aj coraijlbi. 

UY/KVK Ta3bIHRH KayMacbi HUIHHMHUL, 
Benaân He zanan ckepciH? 


. beHgâH He aHaokâH? 


Albi OyüypmMyl THAKHİÂ, THAKH Aa KYÜPYyHa. 


. Vinemân ÖpyMââ, AOlAaMA3MbNU KayMaâ. 


Bân zeiiim jam ga cân Oyn Kauyeyıy. 


. Uok re3ân Wok Oyanpmum. ok Kayan YOK KagaHip- 


MEL, 

Araam yiliy. 

He MajWHD MDI alIBIpZbIM? 
Bpâ. cancbiu Maamıım ozay! 


4. Cejâm BepiM — Gopuıy KAM. 


KoXa köndââ Ho Abinıpa IbIPMDIHI. 
CupaHa kalHdaaT OJI, BCDHCLAH — kKa6aaTr O. 


. Orenek erTTnu G€HU. 
. İlek ieaâliciiH KajenNHâH ÖrMââ OlakaH. 


Bep, ambika, Tekepndâ ga KOHAHNH CYpYT AHHTILIM. 
Kapa MaHrbip epâ GaTMAa3, cÖJÖpCNH O XHU bLJLLİPMA3. 


N Harap GAHM EJHiM YCTYHÂ. He e li Ona ekMeKk 


€TAĞH, CY TÖTNÂN. 
ABXbUIBIBIMAa 4B CT HMCAHM, CEBJUUKCEMÂ «ajlonyM> 
ZEMECZHM. 
Axmaa y$ME, O KEHAH Ha Oaapazksr. 
İanva naaıbi UbIKAZKIK. 
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115. Aaa3bimaa Tyy Onurr. 

116. ?KömepTaâH cpiKbibn Op TilâpNını. CHKBHBIM Kii- 
Mâp xepâ Gnp 3cejâ... 

117. Ypamacbın, TyrTAaMACLIN İlalıMa MAHrbip. 

(19. Döpcân cân za aazalikan, Gân Aa aa.aiykam, 

120. Ürezkek ONAY! BÜvpT uwkapıbıH! 

121. BbikTbİMN apTDIK, KaHvmMlan ja Ge3pJiM... 

122. Maepi rar — eycep, repi kan — Tenep. 

1238. Kalıbikaan Bepep, canpiHHaH za rÖ3JCpUMM YbiKapap. 

124. CanamumkTÖa müuein aapama! 

125. Bpakbın Tabana aa aap3sp xasaza. Bpakma Tapağa 
na aapaacıiN Xapaja! 

126. Hepeaâ ekmcepein, opaza 64Tep. 

127. Aajemâ kyiiy Ka3ma. KeHanH AYIUÂPCIH. 

128. Akmaca ga HamMH93p. 

129. Kpip-Kört - - Hiaâp ONARIR. 

130. Napa nbicapanı. 

131. Azkbl arananı xpaa Nama MasaMpın. 

132. Aa.emimi eyeaanya amsik onnma! Asın, xupzxaptap. 

133. TYpK Kallibibi ÖNYMUM Yal, 

134. lama Talum yili KVBETTâN, ama IypMamMayka JamM- 
HamMakdaH 1CAĞPMIMM. 


I. Cama ilana — Gama repuek. 

2. Hıwke MaabiH, özü aa KaÖbiH. 

3. Maabima röpâ HULHH ja. 

4. Maacbına röpâ maa ga. 

9. Hajkakra ga Bap, canra ga. 
6. Kpipk Kalıbik — KbIpK KOJAY, KUPK HÜHÂ, KbIPK Ka3MA, 
7. TYKŞp V3YA — ubikap rÖ3M. 
8. Oyu TalıbıHHaH — oHvu GanibiHa. 
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Mina Kösa. Hazır OL, Kişinev, 1986, 5.7 


BATAH CEBEP BH3H 


* & 


PONMHA JHOBHT HAC 


Taa yiikynyı ceMeciHJâH 
Cân HınHaepcHu HyepâH: 
Te Maanennâ yiaHMbuunap, 
Hınâ rmaep ÖYYk HHcammap. 


He anarnsaopnap xencknu, 

Teu kanmacbın xHu ONpuzkuH! 
Hunnâp Haaa Bap Yok Tp) — 
Deknecp osMyul Galyak ŞKAY, 


Bewlicep uniek, Ku caacımmap, 
bekncep kyımap golivpeynnap, 
BGekncep cjğpj oTmaTCRIHHAP, 
Bekncep unuck Üblenacsımap. 


Malınnanap Wc Kayb3p, 
Uork TpaktTopnap anaTn99p —- 
Xepke3mepH HepHHâ, 
İlakbın xemM Yok Hpak ep... 


.. .XeneimMi3H MULUCPMU3AĞIN 
KaaBpmnemlıep kââmna Baran, 
Ann cerep 6134 ÖNâ, 

Huxâ yınaa maaib ana... 


ir 
| eb 
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Stefan Kuroelu, #kyaz Türküleri, Kişinev, 1989, 5.63, 205, 271 


DVKAK 


Yüryu By;kak, kââmHa ByAak, 
TapadbmM Genun umpanbı, 
Ca6aalinm Genim rön rHGH İannak, 
KpbicMezimM Genim — Onüa3 Kanara, 
Kbipgapbık, o rj3 köpmapnn, 
ZJenusnâp rm6n ganrany, 

bap ceBri rHÖn cbükak ağ3repHH 
HunmH xenrân Kannanbi. 

DöknepnH, nak V3JIY TröknepHu, 
ÜYMÜULÂâN MN İaabi3sıbi? 

Hacbul MaaBu umud Gakbıllıyı, 
HuepiH KBipmak AOHakıni, 
Demumuu, KyBeTaH TeHuHum, 
Uanmunsp KMNCMET Yypynja, 

Kayu kepâ İÜamafak THTTAM 
Kplanapını röpMââ Cama fonyula?! 
bwkaam, Mafibu kayı cecu, 
ÂAllabımınık, ÖMYp Tapmacbı — 

by My aHfn cama aHa' Kölleci, 

by My aHiisi cana 60Ga apkacm?! 
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AHA-BATAHDIM 


Jiğnnecilkâ caar Op ara 
Bepn.amnyı xepönpnnâ. 

BatTanıım aa OHp —- Dana, 
Ony adaba nek ceBMâd, 


DYYKTÜp MeMJeKeTHMH3, 
Ony aââ3bm KopyMaa. 
bapa6ap xashpm3 Ou3 
?Keiksepâ kapın aypmaa. 


Hekanap Ön3lâ Bap.ınık, 
Onnap aa xencumuzun. 

«CaaT OğCyi ÖZNCM Caaınk!» — 
Okanap GOugaân Hani. 


ğKeik eTMââ Ona AHH Kaliba, 
OHy kümceili HcTeMâ3, 
İğunâö Zkenrâ amma Kalu, 
Bupunâ icaââ reimMâ3. 


Onyuran, 643, uncatmap, 
Ko.1-Kola TyTTyK ÖHpuuu. 
bugu anın ayumanap 
Töpmâsaâp Olan HHJHK. 
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KEHAH HHMAHMZÂ 


FlanrbiHbıa Gana 7kco3a, 
Ama lor Öne. 
CugHnt Ger aadbıtbıza 
>Kesa ya atmep. 


HauulapbımM gamı39p Üanpaa, 
Ama ilok OHmlelji, 

Ağmmecinâ 30p Haluamaa, 
Ama İlok Gumeli. 


XepGup no3TTAa 013p 
bönâ OĞUK uumâp. 
XepOupu na galiarap, 
Ama... İtok OHuıcit. 


Kum rjnâpan, KO rfacYH, 
Ama gum Hejlââ, 

KHM a3ermMcep AHJHHUAĞH, 
O xHu AHH HHCAHi. 


BâH İa339pbiM XKaHbIMAAH, 
KeHAH AHNHMAĞ. 

İlceTHM KOPKM33p ÖHmelilâH... 
Cayu ÖHYMAĞU! 
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Födor Zanet, Karmcalık, Kişinev. 1989, 5-1 


KAM BÖKAÂAA* 


Kafbın** >kam Göxââ 
>XkamMaa NHHJMH. 
böxââH GaXaaHa 
TeHâ XKHHTHJJMH. 


3aBabi aTM33p 

Gup >Xkam6a3*** ruGH 
TeHâ aXbınsp 

(OHyH aap TeHH). 


>KaHbimM abi ibi — 
KumGu3u**** Gynaym. —— 
AnnpbımM TeHeüH — da EE 
bökââ yuypTTyMmM. AN mi 


* Kam 6Gökââ— önü Gnp kenle6ek. 
** Kab — HecmMiıneHbü 


p © © *** Kam6Gas,—arkpoBar. * 
İğ Şe MK iem6u3 — nuHuer. 
e N a » ? 
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N. İ. Baboğlu. Masallar, Kişinev. 1991, 5.3-14 


KEJDKA-KYIOKA 


“İ Hp BakpırTAa BapMbmı, Öp BaKbiTTAa ÜOKMYuı, cep OJ- 
MafHaMbım, CONeHMefkeüMum. İllMHAM, UYHKY BApMbIHi 
HAAMIMAXKIH ÖHPMKHMK KbI3bIi, aMa OYl-eBllalıbi HOKMYU! 
3 Ka HAHHINAXIBIbIHbI ÜOKMYUI KUMA Öpakcbın. AMa O OW- 
PIGKHK Kbi3bi Ha OKajap TO3ANMUMI, AHM CaJT TYH OHA eniMMYI. 
KankTbIHAH CcaĞanaH ÜbikaHbin ağHana ÖaKbIHIBIĞHAH TYHA 
nâpMmu: «Ma yy, Ha pyapbımM!» ByHnaH Gamıka, manHmaxbiH 
Kbi3bi TO3e/HHHA röpâ Jâ aKBIJLIBIĞMbIM, ECAlLIbIĞMELIM, AHH 
Bap ÖMp ad, He aHacbı, He azymlax, H€ Mâ TaÖHİAT OHYy ry7keHAHp- 
MEMHMLNAP. 

AyImyAMYym najumax, ecannıaMbınmı KEHIHHMH enH-ağaa Ty- 
TApKAH €BEPCMH KLI3BIHbI Ja Öy/CyH OHa röpâ Gup ryBâ. by Hu 
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HUHH KOTBEPMMIU ağ) MEMJeKeTâ Ola, AHH KHM Öymazk9K OHYH 
KbI3bIHbIH JlağdbıHa Nacdb — O OaK3K NalMılaxa hyBâ XeM KaÖy- 
nJelekek #apbıM nmayMmaxlIbik. 

By rösân xaGepu MMHTMAULAp Hpak HolafnaH reHu OoAp 
HeNMKAHHbINApbI, aHIbIpbilaH mMaaHmax Oylmapbı XeM pa XencH, 
KUM HağaHBIPMbini (DHKHPHHA HaHMilax KbI3bIHHAH 7ağ Happını- 
TbipMAaa DunaH-DUMMAH Hasap TYHHEPHHAÂ FENHPMHDINAP KBIC- 
METJEPMHM HeHemMââ — ÖeKkHM OHHAapa gymemkek MajHıMAXbIH 
KbI3bI, J(İYHHA röselH, ONCYH YeTMH X€M HapbiM mMajuHiaxIbIK, 
Hacbili aHaHMBIii... 

MapyımaxbiH Kbi3bi THÜHMHH, AY3YIY OTYPYPMYyM aybiK MeH- 
yepejâ HaHBIHHAH Ha reyâpMHULIAP aTlIbi JeJIHKAHHbLAap OHa mad 
kaTapak... 


YmuTMUAMI MapumaxbIH XaĞepHHH 3eHMHHHAP, Ooapnap, ama 
HMHTMHII OH3UM THON GHp Mâ OpTa yopOabı. OHyH BapMbıllu Yu 
HeNHKAHHbI Oy/Iy. AKHCH akbılrIMBINLTap, aMa eH Kyayy Ker 
#kâ-Kymkâ AMÜNMMM Mek akbııbi. BYTYH TYH KYMNYKTA OüHAp- 
MBim... BapMbım O ajaMbIH WKH Aâ alama ÖcürMpikHKnepH, KYN - 
peKMHULIĞPp, aMa OHYH YAĞTUHIMUHH KOTAPbIPMEINLIAPp, BAPMPILI 
O4p gâ emââ, AHILICbIHHAH MEK ceBâPMHIU HÜJEHMAA, aTJIbi Te3- 
Mââ Kyuyk oynuy Ken&âa-Hymka. 

BHp rjH reMHWI a/aMbIH O00JL1apbi 600acbiHa Ja AHHATMbINI- 
nap, aHH Ilanmınax nağ KonBepMHM! Kbi3bi HUHH €BEPMAÂ. 

— E-xe-e, yımakıapbıM, OH3 AMÜNM3 manMmaxnapa eli, 00- 
UyHa yMYT KbI3ABIPMAlbIH, Gali KollaMaliKaHbi3 O Ycek GoüÜJiy- 
napnaH... 

— Baka, 6Gu3 gâ Yok yMyT eTMeepH3, aâMa HeJMKAHHbIÜbI3 
na HCTeepH3 Gapu HeHeünumM. He, Onp mad MbI aaleM THOH Öeske- 
pâMeükes Oynanbım? müm Ona okanapalaH 3âÖyH DHKHUPJM. 
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(Iymâp KbicmMeT Ha ÜapbIM malHmaxnıbıK OH3â Kanbip. Cama pa 
603ap Mbi mManHuaxlaH CyBaTy OlacbIH? 

— MeHemââ o Bap Hacbin, aMa HepejâH alakaHbız CeYH 
THÂHM, Mena Geürup? Opaübi Hep ÖMNePCHHH3 HAaCbII SEHPHH 
cepnHHTWNAp, OHHAPpNAa pyOanap Üana6rık #KaT-emy, Geürupnâp 
Geciu: alTbIH Ö3eHrHnap, Kopadyıbı uynap. AMa OH3HM Gej- 
THPNAâp OHHApbIH HaHbıHla Ka4Genekeknâp Ha KAMCEÜ CH3H XHU 
TOpMefkek. Jlezkâm, OpakacbiHbi3, yaaHMağacbıHbı3 NAHHMAX 
KbI3JlapbiHa Üykapbı, Taa HÜ apağacbıHbı3 Oypana aliaala KeH- 
AMHH3â eli. ÂMa TeH OOJLNApKI yClaHMAaSMbiuLNap. 

— Mor, 6aka, KONBep OH3H HA HeHEÜNHM KYBENHMH3H. 


— Baka, 6âH na ryleâm! — geimsepmMuu Kemkâ-Kywkâ 
Mâ, AHH ayıbiK aa3llaH CeciApMMDI ÖaTynapbIHbIH JadbIHbi. 
— Cân Gapu cyc! — nemum Öyyk GaTycy.— Opapa akpıuıı- 


map ÜoK HâlcbiH, aMAa CEHHH THOH CHÜpek GHUKUPpNMNepâ Caje 
rynMââ Jâ3bIM Ola;k3K. Xem HepenjâH caHa ÖcÜrup analım, OH3- 
AA OHHAap cape HKH. 

— BâH emekTâ aTlbi THNEXKAM! 

— A-xa, emeknâH rHHjapcaH, TpalınakaH! — rynmymı Ga- 
Tycy.— HUM ceHH opaübi KolBepeXkek, Ga axMak? İ 

— He, ucrEOÖEpcOHH On3u Hâ MH TylyHTy HanmMaa? — copMymı 
opTamka kappanı.— İHT Taa TeE3 KYnyk TenecHHâ OÜHaMaa Ha 
nmaTlarTmMa kada! — a3aplaMbını OHY. 

— BekHM manHımaxbiH Kbi3bi apTbIK €BJEHMH, aMa CH3 Öypa- 
Ha ÖomıyHa KaBra Ha KonyuTyYpAyHy3,— AeMHI alam YOKyKna- 
pbiHa. 

— Mor, reur4H nasap YOK aTlIibi THTMHMI, aMa KHMCei Oyna- 
MAMbIMI KbI3biH madıpıHa mad. UlluHau, 6y ma3ap, reHâ ruMle- 
kek, XeM xep Ha3ap, Taa UbIKbIH;Ka HajMIMAXbIH KbI3bIHbIH KbiC- 
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METH,— HEMMMI ÖYYK 10kyK Ja TeHâ HAHLIMIMLI 60ĞaCbIHAa, KOJN- 
BePCHH OHHAPBI Ha. i 

— CH3HH HMHHH3 ,— HeMHYI azaM.— İöpepMM, aHH mek MC- 
TECpCMHHM3. İM/HH, geHeÜMH... 

Tyrysap oonnapbı HKHCH, Kanıblğbın nakı3apnap Geüruple- 
pH O aBMAM, HCJA AOÜypapmap OHHApbI. Ama Ken:â-Kymkâ xen 
KY7Lieplâ OÜHAPMbIM ECKH aNeTHHA röpâ. İla3ap rjHuy Garynapbı 
KallTaK/193pnap Gcüruplepu, Koü9plap eHH KaHTbipMA ÜalaĞbIK 
MAPHHUNApNAH, KeHAMNEPM Hâ rHİepnap eHH pyGaapbıHbi ga xXa- 
3bIplaHapnap rurmMaa. bup na Kenka-Kynxâ gâ upıkMbıni KYI- 
IYKTAH Aa MHHMMM emMââ... 

— Mu o emekrTâH! — W3HH ermum Öyyk GaTycy.— 3epâ Te 
Öy KkaMunÜnaH KMHNWKHK OHapakaM CEHH! 

— bi-xbi-bi-pi! HHMefzkam,— HamMyıypmMyu Kymkâ,— 6GâH 
Hâ rHnexkaM manumaxXbiH Kbi3biHa Jad Oynmaa... 

— CâH xenrTâH MH akbıllaH YeNMHIHH? CaBymnı, TÖPMEĞHM! 

— bpak,— gemMHnı 6Öyp Kaplan, — KeHapa UYBIKTbIüHAH OH3 
OHy HCJA TOKyulaK33, ja O KEHJHCHM HÖHEJKEK repH. 

Ybikop HKH Kaplanı ayımaH arlıbı, THAepnap. Kemkâ-Kjnâ 
'4â HpakTaH renHpMMIi apınapbıa. Bupkau kepâ GaapmMpımnap 
HOHCYH repH, aMa aHrbi JenHÂâ CAH aHManaskaH — O XMy cecne- 
Mâ3MMM. İ'unâ-rmyâ, yypamMbımıap Oup OGanranaa. Deyâprâh, 
Kemka-Hyıuka Oynmym ca3nap apacbıHla O4p ÜbIMbIpTA Ha Ganı- 
naMbım OaapMaa: 

— Bary, Gary! — ceBukupMHın. — BâH Oup üÜbiMbipTÖAa Oyl- 
AYM! 

— Ha6GaxXaH o Üa6aH Kymıy ÜbiMbipTAaCbIHbi, O YbUIK OJMA- 
71b1? — copmMym GaTycy.— CpiObiT OHy Ha HÖH rep! 

— CgiOpiTMafüzkamM, O ÖCHHM KbICMETHM! — gemMHMm Kenka- 
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kyuzka Aa KOÜMYU KOĞHYCYHA, TepH Jâ JOHMeMHMM. İHzepap 
Taa Onpa3 ga Kenkâ-HKynâ reHâ: 
— Bary, Gary, ğa Hareli Oynuym GâH. 
— MöHepnâp repu, Gakcanap — Gup kyduy anka Oyamyın. 
— HâbamXan oHy, Oa axMak? CpiObiT yaÖyk ga HÖH repH! 
— CpiOpıTMağkamM — HeMHlU, da KOHMYym alKafbi KOHHYCY- 
Ha ÜbiMbIipTAHbIH HaHbiHa. 


— CâH Taa ÜbiHaTlaHa'kaH Mbi? — copapMbımı ÖYYK OaTY- 
cy.— Taa yeBupezkâH MH Ou3u üonymyanaH? Uluuuu xemMeH p0- 
HACHMH TepH eBâ, apKaHbi MÖPeüHM! — geMMM!, OHpKay Ta KaMYDbI 


me eTManı Kenkâ-Kyk€HHH oMy3napbıHa... Il4Hmumuâp copa 
GeğruplepHHâ gâ komapak MATMMMMNAP, KanMbiyi Keskâ-Hyazka 
aanaapak, aMa ÖHpa3 ycnaHABIĞHAH TMHHMUYI enlââ Ja, Xy-TeHâ 
aplnapbıHa... 


AyaH eTHYIMHIMNAp opağbı, e-xe-xe-e-e! — He uynuy-nupuH- 
YNM Öefrupnap, He THÜHMHH HelMKAHHbinap 6G0Ap-nanuımaxX 001- 
naprı BapMkını! Xencu AH3HIH AypapMbılmnap, NaMımaxbiH Kbi- 
3bIHHAH ropynıym, nadbiHa ad Oyımaa. Kevka-KynkeHuH yâ 
GarTynapbı AM3HNMAMAp repHAa. AMa eH repHha Hena-HKyna 
Mâ AH3H1MUMI. barynapbı TOPAYÜHAH mek ydxeneHMHnap, aMa 
aaleM apacbiHla MCTEMA3MHULIAP TÖCTEPCHHHAP, aHM Öy axMak 
OHHAPEIH Kapjanıbı. bpakMbhuunap HaGapca ÜancbiH. 

UpikMpimi HAAHMAXbIH Kbi3bi MEHYEepeCcHHA THĞHMHH, AY3YIY 
xeM Öllâ rö3ân, AHH TYHâ HAPMMNI: «Ya Ayy, Ha ayyüaprımM!» M3yu 
OIMym ÖalmmacbıHHap reumaâ. İeyâpmMuu nanumaxX 00Jmapbı, 
3EHTHH HEJHKAHHBITAp, aMa Kbi3bIH HaHbiHla AMJulep TyTynap- 
Mb — ÖHPHCH OHYH COpYyluyHa XKyBan elâMâ3MMYıunap. LeyMHul 
Kemkâ-HKywkeHyu gâ GaTynapbı, ama OHHap ja GomıyHa, nayu- 
maXbIiH KbI3bi OHHapa XH1 ÖaKMaMbili Ha. 
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buTKUâ Kapayılnap copMyumap, KONBEpCHHHÂP MH Oy epudu 
Aâ emeKâH, Oca KYyYCyHHap MbI OHy ÖypanaH? İlanumaxbıH KE 
3b1 Ha, TYiMââ 6€3ÖeJ1i4 HCTEMMMI AA TÖ3 KBIPMLIMI KONBEPCHH- 
HAP Op pâ axMak... 

CâH gâ He Oy y3yH KylaknıpığlaH reMMLIHH? — copMYyuı 
Kbı3 Kemâ-Hynkâ eTHUTHAHAH ÜaHbiHA. 

He Bap Öy Mana? — nemwu Keskâ-Kjnâ.— Oyna 6np 
allax Te3HHMHIU, ÖHP Hâ MajHMAXbIH FYBECHHA H3HH ETMMUI. 

— AMa câH AMÜNCHH nanMmaXbiH TYBECH ua? 

— Onaxam! — nemum HKenka-HKykâ, ga OHYA Oy nağpıHa 
(AyHHa rö3enH OHp ryaynı KonapMbIlm, XHU AYPYKIAHAMA3MBI, 
copa ycnlaHMblul, Ha COPMYIN: 

— E Taa He cöneüemkâH? 

— TerüpauM caHa Op üÜbimMbipTAa Gaanıbımı... 

— Hepenâ o! — copMyın Kbi3. 

— Ta koüHymma, geMym ga YbiKapbın TÖCTEPMMUL. 

— HâöaskaH oiy? — reHâ copMynı KBi3. 

— MHumupexâm kopra! 

İlaammaxbıH Kbi3bi cycapMbını. AMa, OHp TYPAY KYPTYACYH 
Öy epudTâH HEÜHH, JEMMHI: 


O ÜbimbipTa Kopla nmaTnak9K, Ga axMak! 

beHna Bap oHa HaTnaMacbiH JeÜMH OYP anka! — HeMHu 
Remwka-Kynkâa na KOHMYyu KbI3bIH ÖHYHA KYduy ankajbi. 

Xena Oak câH,— HaHbiliMbini KbI3 ÜAHbIHIA AYpaH Kapbi- 
zapa.— By Kylnny kanmaknıbi aKbuLıbi Aa UbIKAZKIK... 

DeHHM aHTepHM pa Kyınıy! — gemMsın Kemxâ-Kymkâ ga 
YblKAPbIN CHJIKMHDI AHTEPHCHHH — Holaf KYINAH HOJMYUI. Hbi3 
AaHCPIPMPIDMI Aa CHYJAH TYIMYIN ÖYTYH ypekTâH... 

— Onny! — gemumnap Oup cecra kapbinap. — CeHyH nadbi- 
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Ha 6y epud Gynny mad. O ga onaX3K CeHHH KbICMETHH, Ollâ 
00Ğ0aHnaH H3HH! 

ÜokMym HâncbiH MaMmlaxbiH KbI3BI, Tbikapop Ja Bepep Ken- 
#kâ-Kjmkeğâ HbımaH yayyAy. O muHep emââ pa ryjep eBâ. Üon- 
ja, KAMCeÜ ÖHNMECHH HEÜMHM, O OaanaMbım mapMaaHbi, aHrbi- 
CbIHHAÜMEINI aJITbIH y3yk. EBla GaTynapbı aHHalapMbılnap He- 
nâp röpMyumap, Hekalap Tro3ânMHMI malHMaXbIH Kbi3bi XEM, 
aHM KUMCeÜ OHYH mad»rıHa 7ad OynmaMamMbım... 

— Ö6yp nasapa reHâ rHleke3,— HeMHM YojkyKnap. 

— Yok, — kabın onmMamMbımı 606anapbı,— 6âH cu3â gepyM, 
AHH THTMEMACHHM3. Tâ ropuyHy3, aHu OoluyHa? — IlanumaxbiH 
KbI3bI JHÜJI OH3UM HUMH! bpakbıH, Oamka KağÖ€TMEÜMH BaKbIJbi. 

— BekH gâ OH3UM HUHH! — ceceTMMm GHp TapağTaH Kemkâ- 
Kya nâ, cycMacpIH HefHH. 

— Cyc câH Gapu, 6a axMak,— TaKbınMbıli OHa OaTymapbı — 
CceHHH ÖeTepHHÂâ OJMalıbi OaKa OH3H pâ OpakM33p THNENHM KbiC- 
MET HEHEMAĞ... 


— HeuyHi napmMaaH Gaanbı? — copMym 60Oacbıi. 
— KecrTUM KyınykTa! — HeMMM. 
— Önâ nâ3pım caHa! — 3eBKneHMHı GaTynapbı. — bekHM 


AOÜAPCbIH O KYJNepH emMââ. 

ABmaMHeüHH üaTMbımıap yüymaa. Kenxa-Hymkâ xen KyM- 
Ger yerTyunâ yüyüapmMbım. CYHIypMymnap madkbı, ama Kemkâ- 
Kyıkâ pahaHamMa3mMbını, Yö3yn mapMaaHbi GakapMbıni aJTbIH 
yayy, MuepcH Mâ aÜüppiHHaHapmMbı! Bo6acbı copapMbım: 

— Ha6spcbıH caH opana? 

— Bnmelkuk, — yan elâpmMMu Kenkâ-Kyuka pa 
GaanapMbım napMaaHbı. baananbibi THÖH HMYepcHMHA KapaHHbIK 
JÖKÂPMMHIN, Copa reHâ UYO3AâPMMII — HJepcH aÜAbIHHAHAPMPIM. 
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— Hacbın Onmeüi”kuk? — copmMyıu Oyyk Saryecy.— Baka, Oy 
Xyly3 anlene CbIPHHKJepH ÜaK9IPp, HMUHAM, MAHIKbIH, EBH Aâ TY- 
TYUTypaKk9k! 

— Taa üakakaH Mbi CâH O CbIPHHKJEPH, Öa axMak? — cop- 
My ÖYyk Garycy ga Kajıkbın ÖMpKalı Myra GacMbını Heka- 
Kyn#keüâ aa ÖnenMknâH OHYy yclJaHIbipMbILi. 

EpTEeCH ryHy Kyü WumHna mefzanlaHMbılini ATlibi CHNAXJIDI 
geTenâp — MajHIMNaXbIH alaMHapbi apapMbınınap Öp KYIıy Kal- 
HAKIbÜDI... 

— MuwvrTHK Oy kyünâ ÜamapMbım OMp KYIny Kannaklbı, 
UbIKCBIH MeülaHa elAAHHAH, TOPeJHM, TAHbIĞANDbIM Ha manmınaX 
OHA KbI3bIHbi Bepekek! O majyıaxa ryBâ o1ak9K! Happım na- 
AMMAXJIKIK KaÖyl ejekek! — OaapbıpMbın xaÖepkHnâp resepak 
COKAK-COKAK. 

Kenxkâ-HynkeHuH Oyyk Garycy Kanbın THÜMHLU OHYH KalI- 
naaHbi MMHMM emâaâ Ja Komapak HOnNaHMbIli MeülaHa. ÂMa 
Kenkâ-Kyıkâ nâ HanbıHafak He KayaOMıupcâ TUTMHUI Opajbi. 

— CâH MH nanyıaXbiH KbI3biHbiH j1adbıHa ad Oynaya? — 
copapMbiu KbUJIbiyibi-CYHTYay aTlbılap. 

— BâH 3ep, KUM? — Ka6apbık #KyBan elapMHu Öyyk OaTy- 
cv. Ama Ken;ka-Hyn#â na opalaH: 

— Bary, Bep kKannaambı Ba, yliyAy KynaklappıM! 

— He Öy kannak AMÜ MH ceHHH? — copapMbılı MaAjMIUAXbIH 


ackepkHnepH. 
— bBeHHM, ÖeHuM — nâpMunuı GaTycCy,— O axMak, OaKMabiH 
oHa! — Copa yypaafübın conlaTnapbıIH ro3yHy, OMpKayu TenMâ 


YPMYynı Oa;kaaHHaH KaplalnbıHa, cy3epâKk AMULIEPH apacbIHMAH: 
— ?KeHnem on OypanaH, cyHenâ. Taa Te3 3epâ eBâ MHTHÜHAH 
epuHH Ha e3eğkâM CEHMH! 
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— He BepAHH câH HaMMaXbIH KbI3bIHa? — copMYynı ackep- 
#kunap. 

— bBumeli BepmMejmmM,— JeMHIi! OaTyey. 

— BâH 64p üÜbimMkipTA BepaHM, ONp ÜBIMbIpTAa BepnuM! — 
cönemMuı Kenkâ-Kynx&â. 

— Cyc ga üok on Oypanam, Ga zekâ,— geMHuı GaTycy ga yp- 
Mym KapjalıbiHbiH ÖomyHa Taa OMp TenMâ. 

— Copa, KbI3 aHcbıpabidHaH, He HenHH? — reHâ copMyımnap. 


— Xabıp oncyu! — gem — JIypHa Tosenu! — ceBHHepâk 
cONeMMMI GaTycCy, CaHapak, aHH Öy cbipa pa3reTUpnu KyBaÖbi. 

Ama Kena-Hynma opayjaH: 

— yün, 6GâH aHTEPHMH CHAKTHM Ha aHCBIDpAbIiHAH Önmeli 
J€MEJHM, Caje MeK MEH MYJAYPAYM OHY... 

BamnaMbını He-câ myneneHMââ HalMIlaxXbIH alaMHAapBbı, 1€- 
HeMHILlAp, AHH XaJIM3JAH Kaymak Ta OalıbıHla AHİ O ÖYYK Kap- 
HaHIbIH. 

— He o kannak ceHHH TeneHna Aypap? — copmMymnap. 

— O anapı GeHHM KanmaamMbı! — geMym Hena-Kyna. 

— Ha kannaaHbi ga HT eBa Ga! — cpl1ObiTMbimi OaTYyCy KaJi- 
maa Ha CAHMBINI ÖĞ€KH KYPTYIyp, aMa Öy Ha ÜapAbiM €TMEMHM. 

— llanymaxbiH Kbi3bi BEpAM MH CaHa HblllaH Y3yyHy? — 
TeMMIN apTbIK eH 30p copy. 

— ÜUbik-MBIK... — cycapMbını ÜalaHkpi. 

— Bepmu, Bepmm! — gemMyı opanaH HKemwka-Kyna ga 103- 
MYul HapMaaHbi. 

— CâH onaskaH nanumaxa ryBâa! — HeMHInap ackepkHMnap, 
ayaH TOPMYymınap alTBIH y3yy. 

Tes rmünnpepnap OHy eHuM pyGanapa, aHH Xa3bipMbimLap Wa- 
AMWAX TYBECHHA HeiHH Maka3laH KeCHNMA, N4HHAHpepnap dma- 
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ToHa ja Üonnsaopnap IlamumaxbiH KyjenH cepafünapbiHa, ama 
#anaHkbi GaTycÖyHy yekun OHp Tapada Op 706yT Gacapnap, 
eMeK CYAAH TejHMHkâ. 

By apaja KbipHak AYYH HUMH Xa3bip cepağnapaa HKenxa-HKyn- 
kâ kapa pyGanapnaH xeM ÖHÜa3 rÖNMeKNâH THÜHMHH TyBA ÜaH- 
HamıMbımi TeNMHA JİYHHâ-lösenuHâ TenHpiMnâp CTEBOHO3JIYK- 
TAH.. 

AğyH TyrrTy yu rjH, ya rekâ, GeHH jâ yaapırınap, xep OHp 
yem MawkanlaplaH HAHM, XEeM eBâ Jâ Bepinap ÖOyp yaHak 
keni-Keli MaHjkacpı, aMa ÖĞH THPHPKAH ÖH3HM KYÜ HYHHA UbIK- 
MaCbiH Mbi ÖaHa Kaprırı, KeHapna HamafaH, Tonan TaHac: 

— Bep Gama o Mamkafibi! 

— Hacbın önâ BepedHmM,— geep4M,— ÖâH oHy yınaknapa 
AaHPIMHBIK TeTHpePHM HMapAMaXbIH KbI3bIHbIH AYYHYHNAH, ÜbIKBLU! 
Taa TE3 ÖanibiMMAH... 

Ama Tonan TaHac, o ÖMp KbickaHu XeM KaHra3a alam, XbiC- 
TBIPAbI GaHa Köneknepu. Bem TaHe xafra capnıbinap, KeH4M 
Hüezkeknâp! CanapıM yaHaknaH Könââ Ja pa3reJMM TaHacbiH 
GakaaHa! Ja Tâ osaMaHnaH GepH azam ÖyyH Jâ Tona X€M aJbi 
ga Kaması Tonan TaHac... 
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Dimitriy Karaçoban, Proza, Kişinev, 1986, s.26-30 


CONA 
>KHHKMECHHMHÂ 


İamuof anbıabinna can Moğkyikak olmapıbınap 
«Cona XikmMeci». Km xcucumaân üakbına »KHHPÂD- 
AH KELH Conachilbi, O Kajlapıbı «GaÖy» ja TONMaplki 
Ka.laHbin Cola.zapbıiu. Noncumlâm CEK Kajapabı «Ga- 
Gy» Onp 3a6yu yokyrkak Jurmanuy. O Gyna xyu 
KÜCMAÂ3JM, xen, rAğMCClpâk, reTHpâpAn aaneMHH 
conanapbınbi. Te o remâ orypay ö6ğp wozky/kaknapbı 
hanbınla ja uekerTN Gnupn Gupu apıbma SkMUKMÂĞ 
conajapbi. XHu ONpH AğıimMâ3an ouyu «G6a6y» cona- 
CbHBIH YCTYHÂ, AHTbICKI aliKbipbi İaTAapIıBI eplâ OHp 
aATbI ajbıM.la yulakmapıan. Ama Te Jlumanuynuyu 
CAHHAĞH ZKHHTIYLAM ÖNTKN cona Aa AYMITU Kee3ğ, 

— UHlumun Cubpukanak — «6a6y»!— cesur Ht- 
May, 

-- bân onmalizkam «6a6y>,—;uik gezi CuBpn- 
Kajlak, 

— bân Hacvi onaya e?—copay Jlumanuy.— An 
Ja Tona conajapb. 

— bön geepum e, anu ozMalikam «Ga6y»,— aTbi- 
aapıbı CuBpikajak. 

— E KHM onamkok ©? 

— Penâ cân. 

— bân ozuym. 

— Onapcbın cân Taa 6np kepâ. Tonna conanapbı, 
sepe AYTİLCOKÂM CEHL, i 

— AyüiekâH mn? Câm canspcbim, TâTğn KYYAÂ 
xencHHn Yfiep ACİHN, cân ga Mbi gıyYileğkâl? 

— Aüjüerköm. 

— Târyef spumMapMIN JeİHH, UAH «06a6y> ga 
HCTâMCEP OJMaa. 

— Cenin aa Târğl ozlcyu npnmMap, ana OlaM33p. 

— Ojamsap, 3epe Gn3um Târy amma xafibipcui3, ce- 
NAH TÂTÜI HÖH, * 
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— Halneji?— Kbisapııbi KyaaknapbıHanak CHBpHka- 
nar. — bnuanm TâTf — npımap, ga câH Gaap3pcbik OHa 
<XAÜbiDCbi3» Mb? Dy — monHTHKal 

— DBaapakam, sepc o xanm3gâH xalibipcb3. 

— Menââ, 6nanm Târğ epneliripekek CH3H. 

— Haweit #anaXksk o On3â? 

— AnaXsk ga Kanaliksk ceHHH TâTYHY. 

— Hepelik kKanalikor? 

— Döpexân cân, mepefin — kanama. Te, 6âH uiH- 
AH THACXKÂâM, CÖNelykâm, ga ayulama ceHHui TâTYNY 
anaykoknap. 

AHMaHuyüy anabi KOPKy. 

— Eurmâ, CupHkamak,— fHassapını o.— bân re- 
Hâ Ola”kamM «Oa0y», caayc THTMÂ, 

Ama Ciuspukajak ajlib KeHiN conacMHM Aa 
Koopynay kjyhâ. Uimauyy erımuru ouy recpaân pa 
TYTTY CHHNÜN; 

— Durma, Cuspikanak. Dön Herâmelim Önü 
AcMÂâd. 

— Herâmcamı Mu? Tlocrra Oyna;ksknap Oyuyu 
yikyıy. 

— Dwrmâ, CHBpHkayak,— OpakbınmMa3ıbi ZlimMaH- 
uy.— Bân sepekâm cama, nc ycrâpcön. Denmâ Bap 
rösdn nanmkuknâp. Merâpcân, BepekâmM caHa OHHa- 
PBH ÖHPHCHHU, Caaje anMalibH OH3HM TâTYÜY Ka- 
mala, 

— Hun sââsrim Gana cem maHı. 

— O3aman BepeXkâmM cana Op uudr ryryı, caaje 
THTMÂâ. 

CuBpukanak, NUHTTHÜHAH Oy nahaapı, JIYPAY. 

— İyryıu My?-— GakTpi O anbip rö3lüu JlHmam- 
uyüa. — Ama iu reripâcıı. 

— IUuman reTHpepHM. 

Esânân Yu Kıwmomcrpalnbi. EMeH OğtTjunü Hony 
AHmManuy kaurpı, EBnâ Hokry Kumcelokın. İyryuma- 
PbIH Olipa3bi Aypapabi CbIKIp.IbIK ayıyla, OHpa3pi — 
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eBim ÖprüeYnağ, JliManuy xbi3sını PHpan xafana, ası 
AM Kazadan HK ayy Hanlyofi Aa ATTBI JaMMN HuH- 
nâ. Üyrymmap Oipu GHpu apabma TAPpZUNnâp opalibi, 
Anan rupakaâp el rö3âz, Tapaknn ıyryıunap, JiH- 
Mal4y Kâaldjbi AâMbiH Kanycyuy. İyryıunap Konay- 
Jap üyanapbına, IlHManuy, İokgalipak İapbıM Ka- 
panibikra Mep/HBCHHN OacaMaknapbllbi, NHRAMN, TYT- 
TY Tapakabı KYIyIMlapııN  ÖnNpucukM, Copa — OliyK 
CUNM a Kayapak rNTTN aHb3a. 

(ĞiBpHKasak ÖCKAÂPAN ONY. 

— Ha, ama caaje anMalibin GH3uM TâTYlYy kana- 
na,— aenn Jlrmamuy, yaaxapak oHa Kolanın en rö- 
3d4 VTYIYUNTAapbIHbI XCM aanalpak. 
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«KAPACMAHIMHT» 


Kp»uubit aa, avan rğunâp — «ayu kayap», İla3bin 
Aa, anan ounap — «bi kanap», uudbtun Kypkann 
xeli Te Gözü aönâpm Kenari ayııyıyı HUNUzâ, Oyu 
CİMHAÂ Xepkepâ Oyuyuapım Omuci: ila Ka3mMa, fa 
Tmpuan, İla kecep. O xalinak jıypMa3ma XHU, Ga 
A0OPYAapAkI İfannamMbıli TOKajm, Ga Ka3apııbi ay.ıy, 
Oa İÜamMapıbi yapbikapbınbı. Alinpbila O CMCH FHT- 
Mâgzur Ayan ciipekrân rhaâpın nama'ibipa, o ÖğTüN 
İon Xxen AĞNUĞNAPAM CBH Ja OHYH MUMU CaBamapııbi 
Taa Te3 jöumMâadâ reepn. Kyygaâ eu Hü YHDTUN Calibi- 
JapAb O. 

Bup Tibbi, rHaâpkenâ KıtmınmeBa, 6y KWYüâ yypa- 
am 6np BykypemTb ra3eracbHbin Koppecnonlenri. O 
HTT OpHMapHiiciiâ ja Jeji: 

-— bân — koppecnongenrum. MereepumM röpcümm, 
Hwkâ Halunsapnap cianâ nuncanHap. Löcrepiu Gana 
CU3UM Öp YUĞTUNHU3U, 

CekpeTap copav TenMHMÂ: 
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— E cözâmelikân Mi XKanaOuu, He O <Kapacman- 
AT»? 

-— bân raseraja HiiccpHM, KOPPECMOHACUTAM, 
AMHAHM «KapacmaHırT»,— AHHATTbI İlaÖaH?KH, 

Cekperap uckajap caBaliTbI jeMâd Oy gadp, Önü 
Aa yehâmMei. 

— E, ilor Onmefi,— gcep o,—ÖâH acikâm cana 
KapacınanıHr, cân aa 3aÖOyunamaipkan Oylar e. 

Ha göni o Kapayımxyia Jlipaury Aneremilâ, 
Acep: 

— Dörüp 6y kapacnanınaın Kyp>kaabiia, rÖpeğH 
6n3um raray3 yudTunMU3U. Kypkasıbı, caHcun, Henââ 
HaHı99p, a? 

Kapayky jen kapacnanıHıâ «Xa», ia OlHAp 
rurrunâp Kypkanmita. Avan ermummnâp Tokaja, Ka- 
pacnaHıHr acep kapayımkyia: 

— Bân ifanıbı3 ripezkâm Oypaijiw. Cân rnr Feepi, 
Caa on. 

Kypkasibi TaMan Aallapıbi CBHU apabııla CapKbIK 
cayaa morman. Kapacnalınır rHpaH ayı Hunnâ, Gakbi- 
N9p xep Tapada, Ki KaybipmMacbın OHMCİ, XencnM 
ecan aJcH, röpeğn, MIDKâ İlalu39p Oypana YudpTUL. 
Dirri o Hakmılân Kyxieliâ ja OÖakTbI UWYBOHÂ, CO- 
pa — TaBafia, Kn röpeyı, ne müep KypXanb. Ama 
uüpeylâ ga, Tabana pa İlokry Onlueibkuk. HuepcH 
KOKAPIbI CCKH KypymMa. Barpa Yerğulâ Aypapaln Onp 
napya Mayaii, AHFLICbNLI capMbiiTMAap Aa adaTnan 
nalecaâpaıHMaâp KapbıMKanap. 

KapacnanınMr, UBIKTRNaN KyxNenân, Y3-0€-Y3 Kap- 
ulbi Team 3aÖy Kapa könerknân. Könek HKH cehep 
Gaynanbi ja Kajıbi aubik aa3jaH. KapacmaHıHı KHB- 
PbULbI CBHH apıbına, ga, TÖpyu caaÖnün, cenâM BCp- 
AM ona: 

— Konaii rejlâ, uop6a5kp! 

— Anna po3 oncyı,— rykyaâ HLUHAMIINN IKyBan. 

— He, ağsjnepmMnücmun3? 
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— JalisopbımM Te Gypana cayaa, YÖKMY. 

— Ja, eckukâ cu3uH eBkec3Hım3. 

KypXanbı Onueü gemenn a Hnlepmâpın ypMaa No- 
ny epHHâ. 

— Cnasnâ Oypana KonuepT ÖHlneli 013p Mb?— cop- 
Ay KapacnayHHT. 

— bBHamecpim, malieü O,— HCTâMelipâk, AcjH 
Kypkasnı. 

— Mpocr, npocr, ak cu3 Oypana Owulcii TöpMeep- 
CHHH3,— y3aTTbI cecHHlı, ulalıapak, KapacmalAHT, CO- 
pa reâ copay.— E »kKaHa6ın Hecoli KHüaT OKyİi3p- 
cb? 

— Bpak Gcuu paana, 6a!— napcbik »kypan eTTH 
KypXanw.— He gakbinınn? bân ca6aa kapanubibiH- 
MaH HUMeepiM, CâH Ja TCHMHIUMH... 

— Cu3 npocr cAHI Genn, BaTangalı, ÖöâH — Kop- 
pecMOHJEHTHM, OHYH HUHH COP3PBIM,— ACAH ÖÖYpY. 

— Cân xafinak mHuHcammapa cop. Dui3 XxHu afak 
GğKMCepi3. .. GciiM Bap MUTHM,— ATTbI OMY3y allbipbi 
Kypxka.nbı. 

— Hurân copa cH3 mınkâ AHHNCNepcHHu3 e?— OJ- 
Ay eHH copy. 

— Hıxkâ öky3,— İaT9pbiM Aa AHHHEHEPHM,— KECTH 
narı KypXkanbi ia Önü GakTbı KapacmaHAHlâ, aHH 
6ÖYpY rHTTH, XHu Galıka Önel AeMCİHM. 
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Mina Kösâ, Sabansdârsın Ösini; Kişinev, 1990, s.5 


bO3YK YAKY 


YÜKYMYy KeCTH 
Xopo3yH cecH4 — 
Hanrypy renAHM, 
lak YAMAHKNCHAHM. 


Ax, xopo3, Xopo03, 
. ââpamm yok GâH «cyc» 
YAKyMga TaTJbi, 

Uly caöaa kKapılibi. 


bo3yuly yAkym 
(EpkeHHââ onay) — 
XOpo3yH CecH 
KanAbipAbi GeHH. 
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Mihail Kolsa, /urkülâr, Kişinev. 1989, $.5: 


AHA AHJIH 
POHHON A3bIK 


Cruxaap T. Teroe 


Moderato 


:g 
G 
g 
E 
Bİ 

Xx 


aâyi  JIibiK re YAP. 


rey, TUK 


pbi 


Hok pi 


NUK, 


Ons 


Hok pu 


Ha MK, HK MH 3H 2 py. AyK, —HYT, Ma / Hyro Ma AbiK. 


Teuep Bakbr, reyep... Teyep BakbiT, reyep... 


HHcaH YOK yHbip3p. AHam ga xen yan3p. 
Y3yH #onnapbi TeyTHKk, Uansp Hacbin YaJlbiHapabi, 
XKeHknâp, aaynbik reyHpluKk. YonâpHân bin reepu. 
Peğdgpek: Peğdgpek. 
Uok ayı O43 ypeHAHK, Teuep BakbiT, Teuep... 
Yok AHA ÖH3 KaĞNeTTHK, Oony Ja xen cecneep. 
Maanb aHa AHAHMH3H Cecnep Hacbil cecjâpAH, 
Kopyayk, KaGeTMEAHK, Uok übunap reepH. 
TaTnb aHa AHIHMH3H 
KopyAayk, yHyTMalbiK. PedhpekH. 
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Mina Kösâ, Umutlar, Kişinev, 1989, 5.44 


XEHBÂ 


Xehöâ Mu Tallbikbi KAIKBM 
XaliBaH rYayı o Kbipzapda, 
3amal ÖofnapbıHna — akbim, 
YMyT Gakbnı O fbi.ı1ap4a? 


NeliGâ Mu TalliblAbi Xa-IKMM, 
Alinâ öyyaln ceHce.leilâ, 
3aman ÖollapbıHaa — aKbIM, 
Aner ay3ğn 1UHHAHICİĞâ... 


-Xehk6â MH TalLlibijibi XaJIKDbIM 
OryakaH Taa o — «xar-ory3», 
XemM Tallbiyibi XCN OTAKDIM, 
Ayar o.ily ga <raroy3»... 


He rörtpay o xehiGedâ, 

He rerupaM o 3aMaHJaH: 
XaliBamkbiibibi-3aaMeTUHAHU, 
Kpıpzkbi alet XEM ecMepmitu; 


CepT HHCAHHbibi NEM CeBTilHK, 

Azı rja, Kbi3jap XxeM eB)KILUIK; 
Beürup TepH, caaMma.ı KOlİİYH, 
Macan, TjpKY, AypMa3 Oliyu; 

Uok gocT, Kapdali xeM anHalJMak, 
Car yecyany ca6ax.naH Oyayumak,.. 


Xehi6â MH TallibiAbi XA“iKDIM...? 
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Lionis Tanasoğlu, Uzun Kervan Kişinev, 1985. 5.14-18 


İ 
BYYK KbIP 


Maca rHöM reHp, 
ama Macaı AKHNAMP... 


— AkHarclaka, Oa aânt, uxTnap Kaylıuy-mletii. Öl- 
3M XAIKBİMbI3BİH O JEpHH reyMlULi 3aMaHHapbi HUHH HE- 
3âp akımHıa TyT3PpCNH. HâHlaH Oli3 uekHJepM3? İKIM- 
MALU ÖH3HM genenepmMu3? HâHgla, Hukâ Haluambıızap 
oHHap? ği 

— Ee, aocTjapbıiM, OH3UM Xa.IKbIMbI3LIN KÖK-CEHCE.IC- 
zepi CCKHJÂH, NeK ECKHAĞH Ybikakakmap. Ölü ecKilğH, 
AHH YAYAYAI3p IWaHcopa Jâ XHU MHaHAMAPCbHbI3, KH HE 
YOK acım Mâp OZMyumap, zeü/ke3, HKH ÖNH İbiza 
3eezâ rep O YOKTAHKbı TÜpk-oryanapma, aHrbinapbi keilna 
OTMYULapAN ECKH AnTafibiH ereHlanbı epepiHlâ O03ü- 
MaHHap. Maca rHön rejekek, aMa Maca AHİİAMYP... 
«bip BakbiTnap BapMbıli... Öp BakbıTmap MOKMYU...>. 
Bönâ Mekennzep caHcbi OH3HM Macalnap. E, Gön aâ 6önâ 
YEKEACÂHM, ama ACIbi HÖH HULlepH aHHanalibiM. 

BapmMbılı o 3amMaHHap o yaak İYHayycy epepiHai TYp- 
av ÜalualiaM xajkıap. Ama xencHHAğH eckil NEM YGKAYK- 
Myulmap KiTali HHCaHHapbi. OHHap AY3MYLUTÜNAp KOPYI- 
TV H4HH 1€B.JeT AHHbIKTapbiHAa Y3YN XeM Vcek J1VBap — 
«Kiirafi avsappHbı». Tâ Te O aysaplapıaH rejeiM 
OylaHbı 200py, reyun Morkro.melin, 6N3HM A.ıTalibi. GVTVH 
Oprakbı A3wein, Apa xem Kacımka geHisiepni Kbip- 
JapHkbi, Bora gepeciHu, AoHy, İHenpafib, ubkaıbin Öli- 
3im çİHecrpalia, byXakıapa, TyHa”* gepecikâ — xenönn 
TEHHIJ XeM V3VH TyT3p Kbip, DYYK Kbip! OHOH Xen Kepy- 
JeH zepezepHHlâH Taa Tymafianam! ByHavp o GtvaV 
Kbıp, akı mek ecKkH 3aMaHHaplaH TeHHlu Ky/KaknapbıHla 
öltm Ko.rBCpAM TYp.IY ceHcezenâp, OpmaH opalibi re3âH, 
UMEİNK Xem Öallka Ja İlalıaMak HXTH3alap UYHH KOİYH, 
XafiBaH. xeprelâ oTManapaK 3aMaHHap Y3YHHVVHJa... Nem 
Jâ “OOİY OHHapbIH Dalları rIpAHnâp AŞHMA MCTOPpUN- 
cbiHa, Tâ HwWkâ TVpK-oryazap, Kbınyakmap, yürypnap, ecKH 
övurapıap... 


* Tyna— İymaii zepeci. 
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— OnHaplaH, OlMannı, YEKHIEp LUHHAHKH TÜPK Xa.IK- 
napbı, Gonrapnap...? o > n 
© O— Xanua: kasaxnap, Kpıprbisnap, TJpKMeHHâp... 6y 
6ğyk Ktıppik Gamı epyünu Araf Tonpaknapm, Kppjapbi 
xeM Galiibipzapı — BYJK Anrafi. Xee, He hHÜbXAapMMLU O 
MepHH 3aMaHHapla Hallamak o ÂnTafi anmaknapnHla, Hp- 
Tb, O6p, AGakaH, EHHcefü, Cenemra, OpxoH, OHoH, Ke- 
pyjeH gepejepHH Gofnapbıkla! 

— E MNHAHKH BaKbiTTa,— aDelHHH3, AHH KECEPHM Jâ- 
dHHbi3B,— o BYYK KbıpbiH reHuuzjep4Hlâ Y3nâH Xalk, 
MHLIHOHHAH HHCaH faLı33p2! , 

— Hoopv, Halıssp, xXeM OKHApMH CalibıcbıHna by#ak 
raroyg.ıapbı” pa, ÖH3 Ağ. 

— AMa xaıw3 KHMHEPAJÂH KAIMbILI Öy Kbıpnap ÖĞYHKY 
HHcaHHapa İla? KHMAH Oy KbpjapbiH İallafaHHapbı O J€- 
PHİL MOKT&kikbı 3amMaHHapıa? BpakTp Mbi OHHap HbILLgH, 
xaÖep, KeHa H371epHH, İanTbiKnApHbi rejâl BakbıTmlapa? 

— bBpakım.ıap, enGerkH, OpakTb.lap: aHmMak Talına- 
PmHAA, Me3apgapnHna, K$i epnepiHlâ; €B, Hiu Teja- 
pbikaapnHlaH, THİHMHEPHHAĞH, TŞpKİJEPHHIĞH, CÖ.TeliMli- 
JepiHJâH, MacajlapbıHlaH, anleeTzepMHAâH, ECKH CÖTE- 
Mekjâp, ak.ıbilia TETHPpMeKTâp — XencH OyHHap 6lp JepilH 
aka rHön röcrepepnâp Oy bj$k KbpbiH HOKTaHKi Meli- 
AaHHapHbi. HâHlaH AlIpH cAHCHH Gakspnlap O y3ak.lapıaH 
Ckngnap, Capmaraap, AyHHap xem Orys-Tjpktrjâp, Xa- 
sapnap xem eckm byarapıap, AnaHHap xem ABapaap, Yit- 
rypnap xem Kbiprbisnap, İleyHekaâp xem Kbnuakzap, 
ecku Morronnap, Kuaakmnap-TaTaplıap... Hooliy omuap 
OYYHKY TYpAY xankaapbu ceHcelâ aTranapbilanp. Xem, 
GelAHKH, OHHapbIH apacbıHla Öy-IyHaX3k ÖH3HM raroy3na- 
PbIH Aa ec zezeepi. 

— Cslinep. OM3UM MCTOPHPMBI3 aa O 3aMaHHapjaH We- 
Kejep, xen opanaplan, eckii Ory3 AeleTepMH3NH HCTOPHA- 
CbIHAaH? Onca ama Glmenym TAa İlakbiHgaH, Taa VDAKTAH, 
Hejâp HHX&â OAMYIU XanKUH HCTOPUACBIHAA. 

— Ee, öy y3yH, Mek y3yH ncTOpHA. OHYH xa3zepln 
HÜ ÖHNep aHblıMb! ycTa 3aâMaH, ÖHTMâ3 pâ ÖNYp; oHuap 
AOJAYypaplap ÖeHUM ECR KayliymMy O akbla TETIPME- 
KlâpnâH, aHn KalicnmMeepnâp, came yHyuyıspıap. Ha 
JaapaibimM OHHapbi ÖH3MM JepHeeMi3â ga Oapa0ap akabi- 
MPI3â TETHPETHM XEM JHPILLACTHM O y3aK CEHCETETEPMH- 
3HH CyperlepiiMu, İlallalibilibiHbi, CaBaliMalapHbi ja TÖpe- 
AHM, Hacbiı ETHLIMHLUHK ÖH3 OHHAPJAH. 

* po. Backakos H. A. Gyasp, amu aan «raray3> rejep CCKH 
OryamapnıH. Önp GönŞyk aalsulaH — «xaK-ory3» aalbiHJaM (XaKWHA, 
acım ory3) — 6vHnar — 2020y3. 
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HesamaHnak meünanaHmMmlu HHcaH O DYÜK AzTafuH 
epnepHHJÂ, 300p aknbığa reTHpMââ. ÂMa ILUHHAM Ağ, HKH 
ÖHHHH YeTYHâ İHbulnlaH Copa, CAHCbH HLUHLEPMM O Te3HKH 
apaĞanapıH OAYH AHHrHINeplâ ycek TağTAa TeKepJeKJe- 
PAH rmXbiplaMacbiHbi, OpAaH Opalin TallubiHapak. öpTYAY 
Keyâ maygaji.ıaH Mbi, “€pHÜNâH MH, KHOHTa, iWaTpa ecaÖl, 
YKY HenepH BaplaH, yıuakıapnamn, KapbinapnaH X€eM Wa- 
MaTafnaH, İaHHapkı Copa ja azamHap aTlIM TYp-ıy Gef- 
.TApNepAĞÂ, repHlâH Jâ xalBaH, KoliyH CYpjmepH, xeprene- 
aâp OTnaliin Hnepnelpâk KeHapcbi3 HaĞaH KbipjapbH 
HUMANĞâ XHUY ÖHnMefpâk HâHm Aoopy... ga reuepâk Önâ 
25—30 söpcrTrYHgâ... 

O Kbpaapum, Dötk Küupbin, onapMbl! #KH ÖMYPY: 
OHpkKau Y3 bin OHHap eliMnMMHIU, OHpkau Ş3 ün Ja Ky- 
PyAapmMbuap. Ayan etukamMımunâp, OHHapBIH HUH yonap- 
MBIU HHCaH, XalBak, KYlu, ayayaıâpMMHIl rYp HaliamMak, 
ÖYYK meBnermâp; ayak na KypyiMyulnap, Öy HHcaHHap 
YbIKBIN THAĞPMHLINAp Öalıka ep.lepâ, Opakbin ÖypazapHN 
Gonu. AyaH eHHAâH Halınkık OlapMlu ga Kbipnap emepâp- 
MHUL, Öypafih aonapMMlu ja KaıkbiHapMBili EH HHCAH- 
Hap, Öaluka ceHcenenâp, ay3ünâpmunı Galıka peBneTjâp, 
KyabTypanap. 

YSNÂPAĞH İbn Hallaakiabınap AnTalibk kupzapbıkla 
XYH ceHcenlezepH, KOMLlUY Olapak ecKH KHTaHapıaH, Taa 
CHH 3pajaH H.epu. Jmnnepk OHHapbı GeH3âpMHIU eCKH 
TYPK AHnnepHâ. Ama ayan Köp KypYAYİly, XYHHapbH za 
apacbiHla ONAYRAY 6o3yluMak, OHHap MaanAbiıbnap Galı- 
Ka epnepâ: OHp nabi Vine: Tapadbna akKbilUTDÜAM, Mep- 
CHAHBIH AHHbIKJapHAa İHakLIH epjeLiTMKAMNâp; Galıka Op 
NaHbi Aa Kajkbin TMTTHÜNY İ yuĞaTbicmiHa, Taa HTHN* ze- 
peCHHA ubikbin, copa na EBponaifa ermluTMüaMıâp Arunna 
XAHbIH BaKbIbIHJA. 

Byk Kup reHâ önağini... 

Maanbıkay Anraüna ama falapan O ceHcenlelâp, aH- 
Tbulap reneXelHnâp XYHHapbiH epHHÂ, AğseXeHHnâp 
MEK ÖYYK xem KaBH ÖHp geBzer-manyımaanbik, ECKH TÜpKk 
KaraHkıbıkyı, Aa oHHapa gefkehaHnâp «ory3-TŞpKyTnâp», 
€CKH TİPKMÂP. ” 

Byk Kbıp aupwmeelinn reHâ. .. 


* Hrun— Bora zepeciuuu ecku anak. 
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— Hunnepmus -â yfsp, aHHaLıspbis,—anarlal 
Kyprag xem Gana6aH Onp akcakan,—Tâ, CH3, KaHribilap, 
meepcHAH3 hâ «cy»? Bu3 nâ önü neepHu3, TyOaalap Ja, 
TONHCNâp .Aâ, Tejeyrmap pa... e «aT>, «Kylili», «Or», 
«<Oryl», «Cbibip», «KYH», «a», «TâK>... CaHMaK Ta ÖHpTAa- 
KSM — Hp, HKH, yi, TYpT...? 

— Or-yay ağsepu3, or-yay onapw3! Ory3nap!— Gaapıbı 
Or-Oryn caHcbH OHp Kapap rHOH Kajlbipbin ÖHp e1HHH 
H#ykapbı, ağabumalnın XenTÂH cypaTbiHHi. 

— Bm3 ama kafi AHHNH3!— Gaaplbi aHCbi3laH TONH- 
CNepHH ÖHAEpH-Gallki, UbIKbIN HNepu OHp noopy: Geirupaâ 
arın.— bu3 Galıka epâ rHneke3, Galıka hHamaf33!— ga 
CbiKbin ÖCÜTHPHHH Xallalbi, OHYH za aplbiHa AKMLITN 
OYTYH O ceHcenâ. 

— Opana cu3uH HluHHH3,— ycay gelm apınapHa Or- 
Orya, na yeBupun Gelirpunu Gaapıbı — rmaepH3, ory37ap, 
OpxoH KbıpnapHa! 

Taa o uakfa3 OpxoH xem Cejemra gepezepuH Kup- 
zapbı AonAymap ory3 ÜypTanapbıHHaH, IuarTpalapbiıHHAH, 
TonpakK ÖopgeinepHHHâH. Önâ eliepâpın O Kiplap, aHH 
AapcbıK xaHBaHHap lUalıbpapaıbnlap, HâHla OTNaCcMHHap 
Taa Te3. İHTTHKuâ 3eeneneHâpaH Or-y3.Iyklap, OHHapbiH 
Maslmapbı, saHaaTapbi, AHnepi mâ Oup.eımâpam Taa pa 
YOK — Ory3 AHIM ojapAıbı. Haluamak O kuplapla LUHHAH 
300p AHİNAH, OTgalikak BapAbı yok, XaliBaH na Baplb. 
XafsaH pa BapkaH, KaTBIK Ta, ru4HM zâ Bapıb. Nem 
HHCAH 3aHaaTlaHapıbi AHÜNM caje xaliBaHXblibiklaH, aMa 
aBXKbUlbiklaHM Ha, Kbip aBKBUBIKHHAH, KOYjaMak aBikbi- 
JbIbIHHAH, Xaj1H3 O ÖYYK OTUYMN xXaliBaHHapa, HHXKâ KYyaaH- 
Hap, aHTHnonanap, Mapannap, iiaGaH Geürupzepi... 
Haluamak rugâpan, Yaüblnmap reyâpaiH... 

Ee, Te Oypana, Hü AocTmaplıM, AYPIYHYN AHHHEHENIM 
OHpâ3, OHp ecki KYMYC WyenHM, ONp Hâ VHHAHKH O603a, 
Aâ Copa aHHajbipbiM Taa HeNâp OJMYIUTy NNJepH HOOPY. 


* # 
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Fedor Marinoğlu, Ürek Dalgası, Kişinev, 1990, s,157 


CAHA, MAMY 


Kana KÖMYp cayw.TapbiHja 
bula3 Telâp melanaHMbili, 
THTCHHAHPp, MamMy, KaHbiHga 
YlapazapbiH odlaHbiIMbu. 


CaHa KYCÂPAHK He XbI3J1bi 
Cokaa OpakmMapcaH UbiKaJIBIM, 
OnapabH nek OH3â maajbi, 
KbıplaH, JaanapkaH Majaklibi. 


Mcjlâ aHH39pbi3 ÖYYH CeHH, 
Ozay naajbi yeKHinepHH, 
byyüep xen OHp AYLUYHMeJHÜH, 
ETHuMeep HapibiMa €JIHH. 


HukHa3 ay3p rö3mepHHAJğ, 
CeHH renAHHcâk AOJjalıMad. 
CeHjâH, Ma-MaMy, AYHHelâ 
KHMâHJAp Taa 30p galiakmMaa? 
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Födor Zanet, Zümanayârsın Evim, “Kişinev, 1989; 8.44 


AbTAHHCTAH 


TeHu oonnapbi BaTaH Honnarbi 
AdğraHucTaH TonpaaHa. 
CunâxnâH 6Hnâ, H3HH O BEpMH: 
PaarTnbıbı, cep6ecınuu Kopymaa. 


Ta 6n3 opana. He 6H3 röpnyk? 
AMaH annaxbiM, âMaH. 

ApbiHHaH CEHUH, KEHJMH XaJIKbIHbİ 
Hoopap AyuıMaHHap, aMaH. 


KbidaM33pnap He yıuaknapkı, 
He nâ U4xTâp HHCAaHbi. 
ApbiHHaH CEHHH KJIMCENEpHH 
Hakapnap oHHap, aMaH. 


He Bapnabı 6öm3nâ—ycygnepâ, 
BepAHK BaTaHbiM, BepAMK. 
BUTKHU coMyHy—6y yaebâ, 
OHHapnaH Onnâ naHeTTUK. 


buTâpın KypluyH, 6ö4Tâpmu cyXa3, 
aHaprb gonaf Talinap. 

HyumMaH KeEe3HHDâH, KanaprbiK 643 a3... 

IlpocT enHH 6H3H aHanap... 


Ama Kanıkbını, Talılap aliTbIHMAH, 
TeHâ rHTTHK HNEpH. 

ATellinâH 6eTBa KapbıliTBipbini 
Bepnuk pylimMaHa 6opunapbi. 
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Mihail Cıachır, Besarabiealâ Gagauzlarân Istorieasâ, Chışınau, 1934, .15-17 


Necin garauzlara deeriar; ,Uagauz" cljm vermiş onlara bu 
til 2t, hemi necin, hem da nezaman? 


1. Gredear urumlar vazmuzlara deorlar: twrcofoni (tivrcea la- 
fedeanlear). o Crec- Turcufon, wişanlârr, chi gazauzlar tiurciemniş 
urummaş, 'orumlar, hani lafedeeriar tiurcea. Greciear urumlar Ssiolcer- , 
lar; midjea onlar turcofon —gagauz olmuşlar. Razghelmiş, chi Chiciwc, 
Azleada, Anadolda caşacan urumlar greclear calcânınâşlar Ösmanlâj 
Tiurelörin-iüstiynea hem da eapmâişlar revolufia. Ozaman Osman- 
lâ Tiurclerin Sultanâ azeplamâş onlarâ, zvetea colmuş hem da. 
vermiş izin ferman, chi Anadol uru;nlarâ (grecleri) hici lafetmesin- 
lear urumdjea, grec dilindea, ama Saadea tiurcea, Bu izinea bu fer- 
mana ghiorea zaplicalar derlearmiş Anadol urumlarâna: , Gagauz 
olsun“, Cagauz olasân, senin dilin uz olsun, padişahlâc dili ghibi, 
chi laledeasinis sandea tiurccea Osmanlâidjea, cullannasânâz saadea 
padişahlâc dilini Osmaniâ veliallarânda, Sioz, lai, çpacauz“, gayan 
uz olsun gliosterier taa başca saigüfsan;da, i 

Acean .Osmanlâlarân zapticalarâ derlearmiş calcinmâş urum- 
lâra revoliujionarlarâ : gapa uz, gagan uz olsum, hem baarâmâş: 
bacân gaga uz Olsun ,fodullanma, caldârma gaganâ, cafanâ, 
burnuna “iucarâ, .calcânma, olma revoliufionar*, Chim gagauz olmüsa 
bem da tiurccea lafetmessea, dilsis caladjec*, i 
| Her bir grec vurum Anadolda lafedvarsa urumdica; zaplienlar 
cheserlearmiş onun dilini, Ozamandau beri Anadol urumlarâ lurcofc:;; 
gagaız olmuşlar hem da Jafedirmişlear saadea tiurccea hem da unut- 
muşlar grec çurum) dilini, ana dilini, hem da tiurclenımişlear dil ia- 
rafâudan. Gagauzlar turcofonlar zordan ghecimişlear cacimâşlar An- 
.doldan hem serleşmişlear Varna, Dobrodjea viliatlarânda. 

, Hep bioleatirliu -İeghenda var bulgarlardada, ama birdz başca-. 
ila Bulgarla ar decrlâr, chi gegauzlar Gurclenmiş bulgarmâş, hani. 
caibeğrişlear: bulgar dilini hem da zordan edinmişlear. tinrc Gilini,. 
Bulgar Jeghendasâ siolier, chi bir vacât Sultag izin yearniş, chi bul- 
garlar, hani .caşarlarmâş Varna, Balcic,Dobrodjea viliatlarânda — hici. 
lafetmesinlear: bu ılgardica, ama : lafetsin!car saadea tiurccea, chi ga-. 
galarân dilleri uz olsun padişahlöc dili ghibi, tiurc dili "olsun, Zap- 
ticalar” derlearmiş, baarlarmâş, - bulgarlara: » gaga UZ, ol, gağayz ola- 
sânâs, "tiurcca Jafedeasiniz, zerea iolen.izin gheldi sultandan,. .padi-. 
şahtan,. bu” erldrdea bulgar dili işid: imesin 4 * :chim” “balgardjca- Jafe-. 
dirsta, onun dili ch esiledjec. * Bulgarlar . bu zoru ghiorlup. .vastghec-. 
mişlear.Jafermeca * bulgardica, - bulgar dilini. unutmuşlar. hem da tiurc: 
dilini 'edinmişlear,. hem. gagaiz olmuşlar&, 
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Biolea sioleer grec hem bulgar leghendalarâ. Şindi bacalâm, ne 
sioleerlar iurenmiş adamlar, eazâdji profesorlar, etnologlar gagauzla- 


rân adâ icin hem da onlarân dili icin. 
Rus Academieg&ânân şanlâ profesoru V. V. Radlov hem da 


gagauzolog Moşcov bulueriar, chi sioz, at: ,gagauz“ eapâlmâş, ichi 
laftan: 1) gaga hem 2) uz. Tüurclerin bir halcâ taşirmâsat: Uz hem 
Oguz. Uzlara tatarlar derlearmis Oguz, zerea onlar lafâ ,Uz“ ocu- 
.maerlar ,uz“ ama ,oguz“, Onuştan uzlara deerlar ,0guz“, 
lazâdjilar Radlov hem Moşcov buluerlar ,uzlarâ" oguzlarâ 
tiurc Solu, tiurc senselesi, hangasântân cechilmiş başca tiurc bivl- 
meleri hem her biri caoui etmiş biolmea ad4, Onlarân biri taşir- 
mâş at: Gaga, Gagu, Gogu. Ama ciunchiu bu biolmea doumuş, cic- 
maş Uzlarân senseleasindean, cabul etmiş at: Gaga-uz. Profesor 


Manoff buluer, chi gagauzlar cabul etmişlear at Oguz Handan. . 
Sioziuet siolier, chi Oguz (Uz) Handan cechilmiş 24. biolmea tiurc 


solu, zerea Oguz (uz) hanân varmâş 24 oolu, 24 evladâ, hangâ- 
larâ, Oguz hanân ioliusiundean Sora, paietmişlear Oguzum padişah- 
lâânâ, hem da onun soiundan cicmâş 24 Oguz (uz) solu, 24 uz biol- 
mesi, onlarân birişi cabul etmiş at: , Gagauz", başcalarâ : uz bec, 
UZ-Sari, guz, OgUZ, SUT UZ, BOZ, gUZİ, Sur-oguz, CUM-UZ.... 

Sart sioziueti sioleer, chi tiurc senselerin biri cabul etmiş at: 
gagauz, onuştan, chi o senselea, o tiurc biolmesi, her cherea gaga- 
sânâ (aazânâ) uz tutarmâş diondiurmecazmiş lafânâ, verdii sioziu- 
niu tutarmâş ei, 

Bir tiurc biolmesinea verilmiş at: ,uz, oguz", onuştan, chi O 
belmenin insanlarâ, adamlarâ ghezearmişlear hercherea uzluclan, 
douruluclan, 
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Mihail Ciachır, Dua Chgaba, ıchindji tipar, Chışmau. 1935. 5.1-4 


ji > HSUS HRİSTOS 
i #tavrosda gtetirdi Cheadisfal curbas İnsanlar Icia, 


B'bi, Jaaleli, 


| 1965 Bö, 
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DUALAR ICIN 


“Dua lafetmeactir Allahlan, zerea acean biz 
dudedeeris Allaha, ozaman biz sioleeris Ona, bir 
Bubaea' ghibi, zorlarâmâzâ hem da enivarderâss 
Ona, versin bizea ne leaazâmdâr. Biz dunedeeris 


Ü Allaha onuştan, chi Allah coruer bizi uşaclarânâ 


ghibi, coruer bizim iomiurlumiuziu bir Buba ghi- 
i — veriler leaazâmlâclarâ, verier cârlara eaamur, 
cii, ghiuneş, hem hertuirliu etlic. Dualarâmâzda 
biz isteeris Allahtan her bir etlie, echida ştuchiur 
edeeris Allahâ verdi! elliclear icin, echida şanlde- 
râs Allahâ Onun Chlamil işleri icin. 

Allahtam caarea biz dunedeerie Pdnaleta 
Allahân Hristozun Anasâna, Anghellerea, hemda 
Allahdn aloz izmefchearlarâna, hangâlarâ eacân. 


Mİ dar Alfahd hem da ealvarabillerlar Allaha bizim 


Icin. 
DUA NIŞANLARA ICIN 
Dua vacdtönda biz, hrisilanlar, eadaerds 


, stavroz, slanchlu I. Hristos stavrozlan, €ructa 
cnrbanânlan 


curtarder bizi her bir feanaldelan 
hem zordan. Statroza eapaerlar iolea: *oplaerâs 
bireri we /3) parmac sna elindes: blue parmaa 
kei ghlostermec parmaanâ hem da ortada ola» 
na—o çalan ichi parmaa illdeeris el icinea. 'olea 
hazârlaip varmâclarâmâzâ biz coluerâs anlarâ- 
imâza, sora ghluslumiuzea, sora 304 OMUZUNA 


s 4 


bam İ 


İem da sol omuzumuza — hemda iolea eapderds 
cructl. Acean biz eapderds 
ozaman biz giilesterleris. chi biz hris- 

biz inanderâs fisus Hristoz Alla- 

sfavroznişaninâ coluerâs anlâmâza 
chi Allah aidönldelasân acâldmâzâ, 
winerös stavrozu ghluslumluzea, chi Allah versin 
dizen ei inrec .eapmda,— eciurâs stavrozu sda 
omuuzumuza bem sol omuzumuza, chi Allah versin 
bizea saalâç, aret e. . Acean başimd- 
zdüldeeris Allahön ioniurdea hem dizciocheeris— 
ozaman öiz . ghiosterieris .Allahân ionlundea ca- 
batiadmâz, Evduaşâ icin icona- 


saşe — (sofradan) illeri 
sora, her bir tâsâindan 
elleri hem her bir “işi öitirdiclenn sere Sele 
lardnâ leaazam eapalâm iconalârân foniundea. 


Icona Alla, suraftâdâr Jcona 1. Hristozan Af 
Jea Der irstian- 


' 
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2002, 


Dualar Azis Troitaea (iuci /postaslâ Allaha) 
Allaha Bubaes, 


eN b ) iş GK e ie d , i i 
2 Sİ De NN ” >” ğ çe ii 


Allahin Oolune, hem da Aioz 
Duha (barabar). 
I. Sabahân dualarâ. 
1: Bubanân hem Oolun hem Azis Duhun adâ- 
na, Âmin, 
2) Slava (Şan) Sana bizim Allahâmâza, slava 
Sana, 


3) Azis Allah, Azis Cuvetli, Azis lollumsluz, 
kairla, miluetet bizi (3 cheret', 

4) Slava (Şan) Bubala, hem Oola, hem Azis 
Duha, hem şindi hem herzaman hem dalmalarân 
dalmalarânadac, Amin. i 

5) Pec-Azis Trolfa, halrla (miluetet) bizi, Sas. 
bi, pacla bizim hiunahlarâmâzâ, Clorbadji afeti bi- 
zim dinsizliclermizi, Azis, dolaş hem alâşlâr Dizim 
cuvetsizliclermizi, Senin adân icini, 

6) El saabi, hairla (mliuetet) bizi (3 herea), 


Dan Allaha Bubela, sünü verdi dizde 
(El) Ohloclerden Olan Bizim Babamiz. 


İncil yani Evangelion, Sofya, 1927, »$-4 


HHIXHJIb AHH EBAHTEJIMOHD. 


HHIDKMJTb HOAHYCHH 
TAXPUPH İO3PE 


BAB |. 


I Kenamb HOTHMane MEBAXKYIb UAH, BE 
kelamb ÂAnnaxm#Hb HE3AMHAE HAH, BE KEe- 
JaM» Annaxb HH; | 

2 6y kenamb HOTHJane AnnaxxHb He3- 
AHHNE HAH. 

3 Xepb mefi akH» BâcHTaCHİNE BYAKY- 
A€ TeNjH, BE BYXYAe TenMHurb olaHlap- 
AAâHb AHCR3b ÖHpb ilef BYJOKYAE TENMEJMH. 

4 Xanrb aHme HAH, XasaTb JaxH aneMne- 
PHHb HYDX HMM. i | 
" 5 Be Hyp»b 3ynmerge 3H4 BePHP', 3YAMeTb 
HâXH AHA HAPaAKb €TME3b HH. yi 

6 Anhaxb TapagaHlaHb Hpcajb ONYyH- 
Myurp HoaHHcB HCMHHJE ÖHpb ANE€Mb Bapb 
HAH. 

7 Hw6öy azemMb wexamerb HUYHb renlH, 
TAKH HYPAHb XaKAHJA ilexXaJeTb ETMECHÜ- 
71€, JDKYMJE ANEMNEPb AHRKHb BAÇHTACAÜNE 
HMAaHA TENCHNHEPb. 
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8 KeHMHcH Olb HYPb ONMAHÖD, aHMKAKb 
HYDAHB XAKKAHJA 1U€XANETb ETMEK HUYH'b 
HH. i 

9 JltoHaa reneHb xepb OHpb aJeMH TEH- 
BHDb €HEHb XaKHKH HYPb O HMM. 

10 İroHana HH, HIOHA HaXH AHKHb BACH- 
TACAÜNE BYAXYAJE TENAH HCe Je, HIOHA AH 
TAHAMAJA. 

İl KeHAHHHHKHHE. TeNAH, BE KEHJHHHEH- 
KHJ€pb AHA KaĞyub eTMeJMJepb. 


I2 AMMa xepb KHMb âH# Ka6yıb eTAH 
HCe, aHNepe, AHH OHYH'b HCMHHE HHaHnapa, 
€BAAXb YINaXb ONMAKIXTA CENAXHETb BEDMMH. 

13 DyHmapmxHb TeBEJJNONY MaxH He KaH- 

HâHb BE HE TEHb HpAJeTHHJeHb, BE HE Je 
HHCAH'b HpaJETHHACHD, akKakb AnnaxlaHb 
HAH. 
14 Be kejlamb TeHb on1yOr, HHaHeTb Be 
xaKHKATb HE MEMIY OlapakKb, apamaaja 
CAKHHb ONAY, OH3b MaXxH AHRHb JKENANHHH 
Menepiab HGHH BaxHAHHHH'b mpKenanM pEe- 
10 rÜOpAMKP. 

15 HoaHHcb âH#Hb xaKKAHMA 1leXaJeTb 
eNMOb HHJAa e€lepekb, HOlM KU, ÖCHACHb 
COHpa TeNHÖ'b, GaHa TeKANIOMb EJepb. J€- 
AMHM'b 3âT'b ÖY AXPb, UYHKH ÖCHMEH'b MY- 
KajJeMb HH. 
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Wlodzımıerz Zajaczkowski, Jezyk ı Folklor Gagauzow 2 Bulgarıı, Krakowte, 1966, 
5.67, 78, 113 


7. ALIĞIMIN KAĞLERI KARE 


© -Aliğimin kağleri kare 

s'an ağtin sineme jare. 

bulamadim derdime öare. . 
Görmedin mi ol Zivan Aliğimi Tuna bojinda (Balöik jolunda) 
görmedin mi ol Şivan Aliğimi mâğur dânda. 

Evlerim var hane hane 

bengilerim var tane “tane 

saramadim jene jene. 
Görmedin mi ol Zivan Aliğimi Tuna bojinda (Balik jolunda) 
görmedin mi ol Şivan Aliğimi mâğur dânda. 

Evlerim var dâ bağ&inda 

benglerim var sol ka$imda 

saramadim genö jağimda. 
Görmedin mi ol Şivan Aliğimi Tuna bojinda 
görmedin mi ol Şivan Ali$imi mâğur dânda. 

Evlerim var sundurmali 

benlerim var kondurmali 

bir öpüğte soldurmali. 
Görmedin mi ol Zivan Aliğimi Tuna bojinda (Baldik jolunda) 
görmedin mi ol Zivan Aliğimi mâğjur dânda. 


Havadâ bulut nedir bu duman 
onu emendir bir gülü öimendir 
külamin önünde gelijor sesi, (o 
elim koluma Jürejim sizler 

onu. jemendir bir gülü ölmeridir 
bir giden gelmijor ağeb -nödendir. 
Kiğlamin: önünde -gelijor sesi 
elim'koluma jürejim sizlar 
varin bakin Gantâsinda, ağeb nesi var 
bir öft kunduradile bir fesi var 
onu .emendir bir gülü öimendir . 
bir giden gelmijer ağeb nedendir. 
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KAZ AZMANI COZUK 


Bir padiğüh bir vakit jokmi$ Soğü karisini İstejcrmi$ küsun (braksin). Bu 
kari annatirijor bir jebe 'babu. Annatirijor: 18 böledir koğam beni küma istejor 
n'apalim“. Jebe “babu dejor: e i iS öğresini bulağajiz“. Bir iz vakit karhinu 
parcal kojsun görünsün $i3 ki öpjuk japağak“. Bir gün Ibabu gelijor. Bir kiz 
kesejorlar onu sarajorlar kizan ibi, Padiği haber verijorlar: ,Dünjajn doğuk 
geldi“. Eadiğah ta sevinmesinden Ibabuja bak$i3 verijor. , Evde durağan“ dejor 

yKizanil izmet japajan". Bir aita getejor. !Babu dejor: ,Lâzimdir gidelim amam 
jikalim öoğü anasini“. IBabu alijor doğü an: isi da barabar gidejolar. Amamin 
janinda dük'an varmiğ. IBabu brakajor Üojü İmasanin üstüne. Anusinın ba- 
rabar gelijolar dük'ana pazarlik alsinnar. Onnur dük'an idinde iken bir brvji 
geğejormi3. Köpek kavrajor dojü gidejor. Bunmar üiktijan diğari bakijortar 
ki öoğuk jok. Bağlijarlar bürmü âlamâ. ,,Coğuk jok padiğâ ne juvap vereğiz“. 
Bir kari iki tene &çğü varmiğ orda amamda. Kauri dejor: ,Madem bu kadar 
korkajorsunuz paditalı sizi elak etmesin b'an benim bir öoğümu veririm size“, 
Onnar da o “oğü alip kariju bak$i$ verijolar dönüp pahata gidejolar. | 

Java3 jnva3 doğuk büjüjor. Padiğün karisi 'söra ba$ka Coğü olujor baruber 
büjüjolar. Sindi anasi ufak dü ,Gel ölum" dermi$ o büjüne ,,Gel küz azmani*, 
Coğün atiri öçk kalijormi$ bu sebepten babasina dejor: ,Baba b'an gideğem 
durmarı burda“. Ne sebeptir söjlemejor babasina. Jaliniz gelde. ücjor. Ba- 
basi bir bejgir verijor anasi da bir gülmek verijor. Pinejor ejgire gidejor. ( Gi- 
dejor gidejor iki üc gün. Joldu karni ağimior jok he iesin. Gederken âobarin 
janinda ekmek isrejor. ÇEkmek jok Gobanda kes bir kojun” «iejor. Jarajor 
kojunu Zikarijor kamindan Kuzuju. Öle jejor &ij. Alip kendini gidejor. iolda 
susujor. Su jok. N'apsin sindi: Mendili Gikarijor Dejgirin terini silejor menaillea 
su jerine idejor. Bunlan dü geğtiinen etiğyor bir memnekete. O memnekerte 
bir padiğin kizi varmis, O kiz iğin padisah imasai şöjlermiğ: ,Kim Zuvabini 
yerirsa kizi ona vereğek”. Kim ki bjemese masali Zuvap versin onun kellesini 
alirmis. 

Bu doğuk ta isittijnen bu iği o da gidejor. selam verijor. ..Bu isin iin“ dejoc 
,b'an da geklim, Pek iji* dejor padisah. ,Bu akım burda Xulağan. masali 
sölleğem, Şuvabi verirsun kiza sana vereğem. Fakat Zuvap veremesan kelleni 
alağam“, Coğuk ta dejor: Pek iji. kabul ederim. Sakat evele b'an söjleğem, 
siz vereğeniz onun fuvabini. Ondan İsöra siz da söjlejin”. Padiğua ta dejor: 
,Bujur, söjle*, Coğuk dejor: ,, Babama pindim,. anami gejdim, dümumi$ kuzu 
pervani jedim, gökten jâmami$. jerden kajoamamiz su istim, benim“ dejor 
masılim budur. Bunun Zuvabini vereğeniz”. Coği bir oda verijorlar jatsin. 
Onnar baba kiz bumaber bütün geğe ürağijorlar masali, kururini veremejorlar 
(bulamijorlar). Bir gün iki gün jok. Kiz da cürijor lâmgilar, kendi odusindan 
&oğüü odusina kadar altindan kazajor kanal coğün İauina cikma idin. 
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Bir ak$am kunaldan gecip coğün odasina cikajor. kaldirijor Ccojğü ujkuulan, 
öoği dejor: ,Bana söjle babama pindim dedijin nedir bu“, Üyjuk . Abk ji“ 
dejor ver basindan jağmüni. o zaman söjleğem, baska türlü söjlemem”. Kizin 
me$bur olujor ölkarip jasmüni verijor. Coçuk babama pindim” dejor babam 
bana bir bejgir verdi", , Pek iji“ dejor kiz. ,Ananin gejdin ue olujor bu?, ouun 
manasi nedir?“ O da dejor: ,Arkandan gölmejini vereğen buna onu da süjle- 
fem. Evden diktim vakit anam bana bir gölmek verdi. Bunun da munasi bu- 
dur“, Kiz da dejor: Pek iji. Bu dümamiş kuzu pervani, gökten jümamiğ, 
jerden kajnamamiş iğtin su, bunun manusi nedir? Coğuk ta ilejor! Pek ii 
söjlezem. Fakat fustuanini vereğen bunu, o vakit söjlezem“. hüz.du Gikarip 
fustani verijor Goğü. Coğuk ta dejor: ,Dümamis kuzu pervani, gökten jlâime- 
mi$, jerden kajnamamiğ su istijim kojunun kKarnin jardim, icinden kuzuju öi- 

kardim, Gij jedim. Su gene wendillen bejgirin teriui sildim su jerine iğtim. 
Bunrarin da manasi budur" 

Kiz kendini alip kendi olasi gidejor. Sabâ olujor, kulkajor, bubasina 
ginejor. Babusina dejor: Baba. b'an bu masallarin manasini buldum. Babama 
pindim dediji faf babasi ona belki bir bejzir vermistir. Anami gejdimi dediji 
laf helki anasi ona bir gölmek vermistir. Ücüuğüsü da dümammiz kuzu pervane 
jediji, gökten Jümamiş, jerden kajnamami$ istiji su belki bejgirin terinden silip 
iğmiğtir“, Babasi da dejor: , Aferin kizim, bu i$ temamdir. Cğrilim öçğü, an- 
natirafim masalin manasini“, Öğrijorlar doğü padisah önüne. Padisah dejor: 
,E ötum, babama pindim dedijin laf olağak ki baban sama bir bejgir vermiğtir“, 
Coğuk ta dejor: ,Evet, böledir“, Cikarijor ja$mâ padisi dejor: ,Bunun ma- 
nasini bu jağmak bildiji“, Padisah '1$ kalijor ç,Anami gijdim dedijin kıf olağak 
ki anan sunu bir göinlek verili“, ,Evet, onun da bu gölmek bildiji“ diknrijor 
gölmeji. ,Dünüünis kuzu pervane jeiiji, gökten jümarmiğ, jerden kajuunumü 
su iğtijin bu da olağak kojunun kamisini Jardin. cikardin kuzuju, jedin, bej- 
girin da terini sildin. isün, bunnarin dn manasi bu olağaktir”. Coğuk ta «iejor: 
ei ölkarilor İustuni, gösterijor vadisi. ,Dilinuri da bu fuşunu bildiji ma 
nasini“. Padiğah öle kalijor musal söilem. düzü olmijor; öyunkin bi $ö bilemi- 
diler. Ünğu dejor: ,Ölam. kiz senindir. S'an da bizim güv& olağan”. Kizi veri 
jorlur Goğü. Arabalari düzüp pindirijorlar götü. Bir.tabür asker doğum vabö- 
sinin memneketine gönderijorlar. 


(Anustaş Wasiiler Ölmitrem, 74 İatu, Javabot 
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Ahdi Çedid. Istanbolda, 1905. s.1-3 


INTZLA rw EVAKTEALON 


NATOALOSOYN 


TAXPIPI ÖYZPE 


HATTI, 


İnaoüç Kprorâs, | İkv Ax6l3 Trv A6paapv ves 
Gekiviy kırar np. 

"Apak. "Ioaax Te6llt Eidetl BE "Icaüix e 
xboü TebAlt sideti BE 'laxd6 ovayı) BE 
YY xapnvizölapnvi TE6Alt Edetl BE "lovba Ba 
yaptüv Daptç 1 Zapayıh Te6llt diketl BE Du- 
pis “Eopwyol Te6hli tidetl BE Eopoyi “Apa 
TeĞlli diet" BE "Apa. "Apıva8a6n Te6ilt Etde- 
10 BE "Ayıvadı6 Naacawvob Teblli etet/” Bt Naao- 
sev Yahmevou Te6Alt dileti BE Salyov Pa- 
xa6ikv Boofob Te6)it Eidetf” Be Bob$ Povfiüv 
70681 Te6llt Edetl BE '06M8 *ecaaıyt Te6dli 
tiketi BE “ecoxl Ax618 prediyl Te6Ait didetl BE 
Aa616 peki Ovptavv Çe6ileıviğv Nokouwvou 
Te6Ali tidetl BE Yoloyov Po6ogum 1e6)li dile“ 


Ol BE Poloğu "Abıayıyy Te6klt öiket BE 'Abığ 


8 


9 


“Acayın Te6Alt gileti BE *Aak "lwcayar Te6- 
Alt EVketl B8 Twcayâr "lopapn TE6lkit dVletl 
Be 'Togam 'Oltayın Te6Alt diletl BE Ola 'lwa- 
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Şe 
pi 


18 


19 


20 


MATGAIOS HANI 

Dan Te6Ali öidetl BE lwdlam "Ayağı Te6llt 
ederi” Bİ "Ayak "Hlexcayın Te6Ali Edetf Bİ 'E- 
Çexla Mavaconyt Te6llt eidetl' Bi Mavacaof 'A- 
kwyou TEGAlt Eletl” Bi 'Ayov 'lwcayı) Te6- 
Alt edetl BE 'loafa Babul Ecaperi Çeyavnyvik 
Teyovayın BE avhv xaonvtadlapnyn TEĞAlt de“ 
ti Bt Babukuv Ecaperivitv advpa leyovla Ya 
AadınAi Te6Ali Edeti BE Sakalın) Zopo6a6ek! 
Tebdli EVdetl* Bİ Zopo6d6e) 'A6ıovdob TEBlt Bi“ 
hetl* BE 'A6:0b3 'Hıaxel TEGAlt Eldetl' Bi 'H- 
Aaxelu. "Ağpob TEGİlt Edetl BE 'AÇdp Yade 
xou Te6Alt diletl BE Yabx 'Ayeml Te6lit. gi- 
Aetf* BE 'Ayeli 'Brovdov Te6)li tidetl Bİ 'E- 
Atovö 'Bheakuon Te6dli EVketl* BE *Hedlup Mar- 
Oavn, Te6Alt #iketl BE Marfâv 'Iaxw6ol Te6llt 
tdet!' BE 'Taxw6 Mapıavnv Çebiği 'Twonyl T1e6- 
Alt tidetf* Bt pspxoupEtiv Xptarbç tevtv 'Iyaoüç 
Te6eAAöLİ ETİL, Tpti vecepiy tÇöüpdecı 'A- 
Gpuayutkv Axbıöt xatdp Üv töpr vEG), BE Aabığtiv 
Ba6vlwv Ecaperivi teyiv ÜY töpT vicA, BE Ba6u- 
Aov Ecaperıvitv Xptorocd xatdp Öv tdpT vE tıp. 

Bt "Iyaoüç Xptcrosobv Behaterl #ob yıv6dl öuğ- 
pt Ökt0ü* yıdvıBalıtesl Mapla 'lwonçt vıdavl) ixtv, 
İiÇrımahepıvikv 8661), Poüy öVA Kovtatâv yayıt 
#ovhouvtoü, “İyi avnv Çebiğl lw Gadiz 04-. 
touyouyt&v BE &vh pövc6di ETMİX taremetıyiviey, 
av MALÇ #oğayax viyerivtf tit. "Ayya  #ov- 
voü töudduvdüp ixv, ört Paziny peheyl pövyLa- 
tk &v& köpduvdur, “Bi loop Yiv Aa615, Le6- 
iÇEY Mapayıh xaroll Erneyt xdpxma” Çlpu &viv 
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MATGATOS HAL 1,2 
paypavit pebtlobi öv Poüy öüA Kovtaidy np. 


21 B8 6 #to öyovl toyovpatlix, BE &v& *İyaoüç Tec“ 


22 


283 


24 


pıyf ötetldxcıy' Çox O xxÖumnvh kövvaylapnv- 
tüv xekkç öteilix tep, tTeti, "lut KOUVOUV İğoUy.- 
Asc Pâkt rapaonyidv melyaptip Baonraoyide, 
Töre kaxıpt yapı) Blo0t, lp öyolA toyovpa- 
tÇdx tnp' BE &vk 'Eupavovhi (al TepİLEME da 
hovvağ 'AMMây #ıllu (At reyi tp) Tedyiyi E- 
tetlexAdp ip, teyıöb Kovyıovpovldv xel&yv İT- 
Hâp. Ölovypaa, irköly Bax öAtoü, "Iuti wo 
olixovtkv olyuviyxik, Pairikv kedeyiviy xeyita 
GivE ETtUYİ Ep İmaddev Çe6tlesivi xwkoh) ti- 
heti, BE &vh) Tx öylouyou Toyoupoüvtlayıtek 
RUMEĞ tv BE BA yacovuâ 'Imcoüç TeGMLYE ETletl, 
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İlahi Kitabı. 7 


7 


Tarh Bardv. 


Xoü xöç Aarip öpx1do, xeklo Ödüiya Tava, 
Xtp xovv ayd yıaziv öloügovu Paravd, 
SenaBi ueoxev&, Paxriju 09Öd oaxiv, 

İleyıdt TağTd, TUA09 T0yod, yü yıazYv 


Xepto xırdyı Tovkoto, TEX EĞEDIL artı, 
Xavaâv Çaylo öloüo, AXE EBEoiL zağtı, 
Xdp$ EryEyil cevö€v, xgugle Ev, gi "looddv, 
“EuBadlnyödv 1016, vavgldo 8öğo Agydv. 


na Pâzt İuâ€ö 8Ü€, TeLyiö ET İuavfu”, 
Mıxver Ösoyıdonvdd xaAndkoa Taxarı, 
Kota”, akıla”, Şi, op öödeyi Zavd, 
X&o xovy Önyü yıaxnıv ğlouuouu Baravd. 

Tarih Bardv, Bardv, 

Ta Pdr Beğ xavd, 

Ilov vari Barav. 
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